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NШЭО sЮr Х’ШrЭСШРrКpСО НОs ЧШЦs : les noms propres russes sont écrits en translittération 

scientifique sauf pour les noms anglo-saxons (sont également considérés comme tels tous les 

noms des références en anglais : pКr ОбОЦpХО, AХОФsОТ LКХШ ШЮ ХТОЮ Н’AХОФsОУ LКХШ). 



 

 

Table des matières 

INTRODUCTION ..................................................................................................................6 

Définition du sujet ..................................................................................................................6 

Dénigrement culturel de la sexualité et ses causes ..................................................................9 

Présentation de corpus scientifique ...................................................................................... 15 

Définition de l’objectif .......................................................................................................... 20 

Corpus ................................................................................................................................. 23 

PARTIE I. RACINES CULTURELLES ............................................................................... 26 

CHAPITRE 1. EROS THANATIQUE .............................................................................. 26 

Plutôt mourir que désirer ..................................................................................................... 26 

Sexualité thanatique : nécroérotisme et instinct meurtrier  ..................................................... 35 

Compleбe d’Oedipe : mère détestée et désirée ...................................................................... 47 

Œdipe et désir du néant maternel ......................................................................................... 57 

Sexualité féminine : Séductrice perverse et Epouse Salvatrice ............................................... 61 

CHAPITRE 2. EROS ANTIPROCREATIF ...................................................................... 73 

Effroi existentiel et amour paternel ....................................................................................... 76 

Chair haэe: le cas d’Aleksandr du Pont de pierre d’A.Terehov .............................................. 86 

Eros et (Pro)Création : le cas de Kamlaev de S.Samsonov .................................................... 92 

Amour dans l’œuvre de Mihail Šiškin : Eros et Famille....................................................... 109 

Cas d’Aleksandr Vassil’evič (La Prise d’Iгmail ) : un contre-exemple................................. 115 

Erotisme féminin vs Famille ............................................................................................... 123 

PARTIE II. HERITAGE CULTUREL ................................................................................ 132 

CHAPITRE 1. EROS UTOPIQUE ................................................................................. 132 

Utopie de l’éros transfiguratif ............................................................................................ 136 

Russie Belle endormie ........................................................................................................ 146 

Eros transfiguratif réfuté .................................................................................................... 153 

Femme et Utopie ................................................................................................................ 163 

Famille, seule utopie possible ............................................................................................. 170 

Héritage utopique complètement réfuté ? ............................................................................ 175 

Erotisme féminin accepté ? ................................................................................................. 180 

 



 

 

CHAPITRE 2. EROS HEDONISTE ............................................................................... 186 

Réaction de la critique face р l’érotisme des œuvres ........................................................... 191 

Verbalisation problématique du sexe .................................................................................. 194 

Question de l’émotion érotique ........................................................................................... 200 

Rendre l’érotisme légitime .................................................................................................. 207 

La vie est dans la chair : copuler et vivre............................................................................ 214 

Manger et copuler ou l’éros nutritif .................................................................................... 219 

Et le désir féminin ? ........................................................................................................... 224 

Féminin éternel et élémentaire ........................................................................................... 233 

CONCLUSION .................................................................................................................. 242 

BIBLIOGRAPHIE ............................................................................................................. 255 

I. 1.Textes étudiés ............................................................................................................... 255 

I. 2. Textes complémentaires ............................................................................................... 256 

I.3. Textes philosophiques et autres .................................................................................... 257 

I. 4. Traductions ................................................................................................................. 258 

II. Essais et publications critiques sur les textes étudiés ...................................................... 259 

III.1. Essais et publications critiques russes sur la seбualité, le corps et l’amour dans la 
littérature russe contemporaine .......................................................................................... 261 

III. 2. Etudes, essais et publications critiques sur la sexualité et le corps dans la culture et la 
littérature russe .................................................................................................................. 263 

IV. Etudes générales .......................................................................................................... 267 

V. Etudes générales sur l’érotisme, la seбualité et autre thématique en franхais ................. 269 

  

   



 

6 

 

Introduction 

Définition du sujet  

Eros, corps, sexualité dans la littérature russe. Un sujet illégitime ? Cette question qui 

pourrait paraître proЯШМКЭrТМО, ОsЭ, pШЮrЭКЧЭ, ХШТЧ НО Х’шЭrО : en effet, le mot chaste voire 

puritaine revient souvent quand on évoque la question de la sexualité dans la littérature russe1. 

AЮssТ ЛТОЧ КЮ БIБО qЮ’КЮ ББО sТчМХО, ОбМОpЭТШЧ ПКТЭО НО Х’AРО Н’КrРОЧЭ, sОs РrКЧНs Сцros font 

prОЮЯО Н’ЮЧО rОЦКrqЮКЛХО pЮrОЭц ПКМО КЮб НцsТrs НО ХК МСКТr. CО МШЧsЭКЭ ЯКХКЛХО pШЮr ХОs НОЮб 

РОЧrОs, sО rцЯчХО Н’КЮЭКЧЭ pХЮs ТЧНТsМЮЭКЛХО р Х’цЯШМКЭТШЧ НОs СцrШэЧОs НО ХК ЭrКНТЭТШЧ ХТЭЭцrКТrО : 

TКЭУКЧК НО PШЮМСФТЧО, prШМХКЦцО шЭrО Х’ТНцКХ НО ХК Пemme russe, les héroïnes de Turgenev, 

prШМХКЦцОs МШЦЦО Х’ТЧМКrЧКЭТШЧ НО Х’ТНцКХ НО ХК УОЮЧО ПТХХО rЮssО : chastes et moralement 

irréprochables, elles personnifieraient la littérature et la culture russes, si différentes des leurs 

homologues occidentales. RКppОХШЧs qЮО М’ОsЭ КЮ МШЮrs Н’ЮЧ НТКХШРЮО ЭцХцЯТsц ОЧ НТrОМЭ ОЧЭrО 

SШЯТцЭТqЮОs ОЭ AЦцrТМКТЧs qЮ’ЮЧО pКrЭТМТpКЧЭО КППТrЦК, ПТчrО НО pШЮЯШТr ХО ПКТrО, qЮ’ТХ Ч’в КЯКТЭ 

pКs НО sОбО ОЧ URSS. QЮ’ТХ s’КРТssО Н’ЮЧО ЦКЮЯКТsО ПШrЦЮХКЭТШЧ ШЮ ЧШЧ2, Х’ОssОЧЭТОХ ОsЭ qЮО 

dans le discours officiel, la culture russe et soviétique se démarquait toujours par sa pudeur 

naturelle de la culture occidentale, voire la surpassait. 

LК МСЮЭО НО Х’URSS ОЭ ХК rцЯШХЮЭТШЧ sОбЮОХХО qЮТ s’ОЧ ОsЭ sЮТЯТ ШЧЭ НцЦШЧЭrц КЮ РrКЧН 

jour la tromperie de cette représentation idéalisée de la culture russe : les années 90 ont fait de 

la sexualité un sujet de prédilection. Très vite un marché du livre érotique et pornographique 

se constitue: on réédite aussi bien les grands classiques occidentaux que les classiques 

méconnus de la littérature nationale, КХШrs qЮ’ОЧ ЦшЦО ЭОЦps ХК ЭСцЦКЭТqЮО sОбЮОХХО ПХОЮrТЭ 

sЮr ХОs pКРОs НО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО pШsЭsШЯТцЭТqЮО. EЭ pШЮrЭКЧЭ, Х’КЧКХвsО НО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО Н’КЯКЧЭ ХК 

pérestroïka montre que la libéralisation du marché dЮ ХТЯrО Ч’К ПКТЭ qЮ’КММцХцrОr ХО 

                                                

1 Voir par exemple NIVAT, Georges. « Le puritanisme russe, pourquoi? ». Amour et érotisme dans la littérature 
russe du XXe siècle: actes du colloque de juin 1989, éd. Leonid Heller, Bern : Université de Lausanne, 1992, p. 
30-39 ; voir également le chapitre « Y a-t-il un libertin russe » in NIVAT, Georges. Russie-Europe, la fin du 
schisme: études littéraires et politiques, Lausanne, 1993. 810 p. 

2 La question posée fut la suivante : «« Y a-t-il des scènes de sexe dans les publicités à la télévision russe ? ». 
L’ТЧЭОrЯТОацО, LУЮНЦТХК IЯКЧШЯК, РцrКЧЭО Н’ЮЧ СôЭОХ НО LОЧТЧРrКН (!) répond : « En URSS, il Ч’в К pКs НО sОбО ОЭ 
nous somme formellement contre ça ». Après des rires communs, une autre participante reformule la réponse 
ainsi : « LО sОбО, ШЧ Х’К, ШЧ Ч’К pКs НО pЮЛХТМТЭц ». D’Кprчs ЮЧО ХцРОЧНО qЮТ s’цЭКТЭ ПШrЦцО КЮЭШЮr НО МОЭЭО pСrКsО, 
elle aurait été coupée : « EЧ URSS, ТХ Ч’в К pКs НО sОбО р ХК ЭцХцЯТsТШЧ ОЭ ЧШЮs sШЦЦОs formellement contre ça ! 
MКТs ЧШЮs КЯШЧs НО Х’КЦШЮr ». CО qЮТ ТХХЮsЭrО ОЧМШrО ЦТОЮб ЧШЭrО prШpШs sЮr Х’ТЦКРО НШrцО НО Х’цrШs rЮssО. 
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processus НО ХК НцЦКrРТЧКХТsКЭТШЧ НО Х’цrШs qЮТ sО prШПТХКТЭ НцУр НОpЮТs НОЮб НцМОЧЧТОs НКЧs ХК 

culture soviétique. En effet, la littérature postmoderne se délectait depuis longtemps de la 

thématique sexuelle, mais la produМЭТШЧ МШЧЯОЧЭТШЧЧОХХО Ч’цЭКТЭ pКs МШЦpХчЭОЦОЧЭ 

asexuée non plus: en 1982, le critique Sergej Čuprinin dénonce la nouvelle tendance chez 

certains auteurs soviétiques à vouloir décrire les ébats érotiques de leurs héros et souligne 

Х’КЦpХОЮr prТs pКr МОЭЭО Эendance – appelée joliment oživlaž – lors des dix derniers années3. 

RцНЮТЭs р ХК ЦКrРТЧКХТЭц pКr ХО sвsЭчЦО sШЯТцЭТqЮО, ХК МСКТr ОЭ Х’цrШЭТsЦО ПШЧЭ ЮЧ rОЭШЮr 

triomphal dans la littérature russe après la disparition du système et de la censure pour 

compromeЭЭrО Х’ТНцО НО sК pЮНОЮr pКr ЧКЭЮrО. L’цrШs pОЮЭ, НШЧМ, шЭrО rЮssО, ТХ sЮППТЭ НО ХЮТ 

rendre ses ailes.  

LК ХТЛОrЭц Н’ОбprОssТШЧ rОЭrШЮЯцО sЮsМТЭО ЮЧ ТЦЦОЧsО ОЧЭСШЮsТКsЦО ОЭ ЭШЮМСО ЧШЧ 

sОЮХОЦОЧЭ ХО ЦШЧНО НО ХК МrТЭТqЮО rЮssО qЮТ ОspчrО Х’КppКrТЭТШЧ НОs œЮЯres dignes des grands 

МХКssТqЮОs ШММТНОЧЭКЮб р Х’ТЧsЭКr НО L’Amant de Ladв Chatterleв ou Tropic du Cancer (cités le 

pХЮs sШЮЯОЧЭ МШЦЦО ЦШНчХО Н’ТЧspТrКЭТШЧ), ЦКТs цРКХОЦОЧЭ ХО ЦШЧНО НОs sХКЯТsЭОs цЭrКЧРОrs 

qui accueille avec bienveillance cette nouvelle vague littéraire dont, entre autres, le roman de 

Valerija Narbikova au titre provocateur en français Eros est russe ou L’équilibre de la lumiчre 

des étoiles, du jour et de la nuit4.  

 « La littérature russe a toujours su profiter des catastrophes » affirme Léonid Heller: 

« A chaque fois, les canons fondés sur la tradition et cette tradition même se trouvaient 

НцsЭКЛТХТsцs КЮ МШЧЭКМЭ ЛrЮЭКХ КЯОМ Х’ОбЭцrТОЮr ; МСКqЮО ПШТs ЮЧО ХЮЭЭО s’ОЧРКРОКТЭ pШЮr 

préserver la spécificité russe5 ». Le chercheur établit un parallèle entre la situation actuelle de 

ХК ПТЧ НО Х’ОЦpТrО sШЯТцЭТqЮО ОЭ Н’КЮЭrОs ЛШЮХОЯОrsОЦОЧЭs qЮТ ШЧЭ ПКхШЧЧц ХК МЮХЭЮrО ОЭ ХК 

littérature en Russie, notamment celui du tournant du siècle précédent : Х’КrrТЯцО НЮ 

modernisme était concomitante à la fin de l’ОЦpТrО rЮssО. CШЦЦО МОrЭКТЧs НО sОs МШЧПrчrОs 

rЮssОs ОЭ цЭrКЧРОrs, ХО МСОrМСОЮr ПrКЧхКТs ОspчrО ЮЧ rОЧШЮЯОКЮ НО Х’цrШЭТsЦО rЮssО МШЦЦО МО 

ПЮЭ ХО МКs р Х’AРО Н’КrРОЧЭ. LОs КЧЧцОs qЮТ ЯТОЧЧОЧЭ ШППrОЧЭ, ОЧ ОППОЭ, НОs pСцЧШЦènes qui 

rappellent ceux du début du XXe siècle : ШЮЭrО Х’цrШЭТsКЭТШЧ НО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО цЯШqЮцО МТ-dessus, 

ХК sОбЮКХТЭц НОЯТОЧЭ Х’КППКТrО Н’ЮЧ НТsМШЮrs pЮЛХТМ. A ХК ПТЧ НОs КЧЧцОs 90, pШЮr ХК prОЦТчrО 
                                                

3 ČЮprТЧТЧ, SОrРОУ. « OžТЯХУКž ». Literaturnaja gazeta, 10 février 1982. 

4 NARBIKOVA, Valeria. Eros est russe ou L’équilibre de la lumiчre des étoiles, du jour et de la nuit, trad. 
Dimitri Sesemann, Paris : Horay, 1991. 206 p. 

5 HELLER, Leonid. Le Bois courbe de la littérature russe. Herstellung, 2016, p.94. 
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fois depuis que la discussion publique de la « question sexuelle » ОЧРКРцО р Х’AРО Н’КrРОЧt et 

pШЮrsЮТЯТО УЮsqЮ’КЮб КЧЧцОs 1920 ПЮЭ ТЧЭОrrШЦpЮО pКr Х’КrrТЯцО НЮ sЭКХТЧТsЦО, ХК sОбЮКХТЭц 

revient dans la sphère du discours social : on diffuse sur une chaîne de télévision publique une 

émission consacrée à la vie intime des hommes postsoviétiques6. 

AЮУШЮrН’СЮТ, pХЮs Н’ЮЧ qЮКrЭ НО sТчМХО ЧШЮs sцpКrО НО МОЭЭО pцrТШНО - tant espérée 

révolutionnaire pour la culture russe de la sexualité – et les premiers constats font déjà date : 

НКЧs ХК МrТЭТqЮО rЮssО, ХК НцМОpЭТШЧ К sЮММцНц р Х’ОЧЭСШЮsТКsЦО КЯОМ ХК Цшme intensité. Ainsi, 

si au début les opinions sur la présence et le caractère des scènes de sexe dans la littérature 

divergeaient - pКr ОбОЦpХО, pШЮr EХОЧК TТСШЦТrШЯК, Х’ОбpКЧsТШЧ НЮ sОбО sЮr ХОs pКРОs 

littéraires, aussi déplaisantes et transgressives que soient ses formes, illustre une intention de 

faire sortir la sexualité du sous-sШХ НО Х’цrШs ЭrКЧsМОЧНКЧЭКХ Шù ОХХО sО ЭrШЮЯКТЭ МХШьЭrцО НОpЮТs 

toujours7 – НКЧs ХОs КЧЧцОs 2000, ХОs МrТЭТqЮОs s’КММШrНОЧЭ pШЮr НцЧШЧМОr МОЭЭО ЭОЧНКЧМО. 

Selon Sergej Čuprinin, un lecteur aux opinions conservatrices, avisé ou non, pourrait qualifier 

la littérature des années zéro comme de la « bacchanale pornographique8 ». En 1998, 

VХКНТЦТr NШЯТФШЯ МШЧsЭКЭО ХК pКЮЯrОЭц sЭвХТsЭТqЮО НО Х’цrШs pШsЭsШЯТцЭТqЮО9 ; ОЧ 2004, sТ Х’ШЧ 

en croit Marija Elefërova, les scènes de sexe donnent la nausée par leur aspect répugnant. La 

МrТЭТqЮО МШЧМХЮЭ ЦшЦО sЮr Х’СвpШЭСчsО Н’ЮЧО НцЦКrМСО НцХТЛцrцО НО ХК pКrЭ НОs КЮЭОЮrs ЯТsКЧЭ 

une éducation sexuelle de la jeunesse10.  

Pour les critiques russes, la cШЧЭОsЭКЭТШЧ НО Х’цrШs sЮЛХТЦц Ч’К, НШЧМ, pКs ЭОЧЮ sОs 

prШЦОssОs ОЭ ХК pСвsТШХШРТО Х’К ОЦpШrЭц sЮr Х’цrШЭТqЮО. LК sХКЯТsЭТqЮО ШММТНОЧЭКХО ЯШТЭ ХК 
                                                

6 L’цЦТssТШЧ ТЧЭТЭЮХцО НО ЦКЧТчrО sЮРРОsЭТЯО – A propos de ça  (Pro èto) – était diffusée à la fin des années 1990 
sur la chaîne publique NTV.  

7 TIHOMIROVA, EХОЧК. «ÈrШs Тг pШНpШХ’УК . SОФs ЛОsЭsОХХОrв 90С Т rЮssФКУК ХТЭОrКЭЮrЧКУК ЭrКНТМТУК”. Znamja, 
1992, N°6. 

8 «  ,   ,    ,   
          

... ». ČUPRININ, SОrРОУ. Žiгn’ po ponjatijam. Russkaja literatura segodnja. Moskva : Vremja, 768 
p. EЧ ХТРЧО sЮr ХО sТЭО НО Х’КЮЭОЮr : http://chuprinin.livejournal.com/1293.html. Consulté le 01/08/2016. 

9 NOVIKOV, Vladimir. « Bednyj èros : nepod"ëmnaja tema russkoj slovesnosti ». Novyj mir, 1998, N°11. En 
ligne : http://magazines.russ.ru/novyi_mi/1998/11/novik.html. Consulté le 01/08/2016. 

10 «  Д sexe – A.S.Ж   . Д ...Ж  ,       
       –       ».  

ELIFEROVA, Marija. « ... Т ФЮСОХ’ЛОФОrЧШ Т ЭШšЧШ. RЮssФТУ чrШs-2004 : гКЦОЭФТ pШ ТЭШРКЦ sЭЮНОЧЭčОsФШРШ 
BЮФОrК”. Oktjabr’, 2005, N°5. En ligne: http://magazines.russ.ru/october/2005/5/eli25.html. Consulté le 
01/08/2016. 
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sТЭЮКЭТШЧ НТППцrОЦЦОЧЭ ОЭ Х’ОspШТr Ч’ОsЭ pКs pОrНЮ : si Léonid Heller intitule son dernier article 

par une quesЭТШЧ pШsцО sШЮs Х’КЧРХО rСцЭШrТqЮО – « Eros russe, existe-il (encore) ? », il le 

termine en affirmant que « la révolution actuelle [...] Ч’ОsЭ pКs ПТЧТО. CШЦЦО sЮr IЧЭОrЧОЭ, ХО 

nouvel Eros russe est un site en construction permanente11 ». Nous partageons entièrement 

son avis. 

En fait, si la « révolution sexuelle » sШМТКХО s’ОsЭ prШНЮТЭО sКЧs НТППТМЮХЭц, ХК ЭсМСО р 

laquelle se trouvaient confrontés les auteurs – rénover la représentation de la sexualité et 

redonner son corps à « Х’сЦО sХКЯО » – était et reste ХШТЧ Н’шЭrО ПКМТХО. CКr sТ Х’ТНцО НО ХК 

pЮНОЮr ТЧЧцО НО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО ОsЭ МШЦprШЦТsО, ТХ Ч’ОЧ НОЦОЮrО pКs ЦШТЧs qЮ’ЮЧ ТЧЭОrНТЭ 

МЮХЭЮrОХ pОsКТЭ ХШЮrН НОpЮТs НОs sТчМХОs sЮr ХК spСчrО НО ХК ЯТО sОбЮОХХО НКЧs Х’КrЭ rЮssО.  

Dénigrement culturel de la sexualité et ses causes 

LО rôХО НО Х’EРХТsО OrЭСШНШбО КppКrКТЭ ПШЧНКЦОЧЭКХ НКЧs ХО rОУОЭ НО ХК sОбЮКХТЭц 

МКrКМЭцrТsЭТqЮО НО ХК МЮХЭЮrО ШППТМТОХХО rЮssО. HцrТЭТчrО НО Х’EЦpТrО BвгКЧЭТЧО, ХК МЮХЭЮrО 

religieuse russe diverge profondément dans son approche du corps et de la sexualité de la 

МЮХЭЮrО МСrцЭТОЧЧО ШММТНОЧЭКХО. L’ШrЭСШНШбТО rЮssО ОsЭ pХЮs ТЧПХЮОЧМцО qЮО ХО catholicisme par 

le néo-platonicisЦО Шù Х’ТНцО НЮ ЭrКЧsМОЧНКЧЭКХ, НЮ sвЦЛШХТqЮО ОsЭ ОssОЧЭТОХХО. LОs ЛКsОs 

théologiques étant donc différentes pour НОЮб МЮХЭЮrОs, МШЦЦО Х’ОбpХТqЮО A. LКХШ :  

« in the Russian Christian tradition, the works of Aristotle and his followers were practically 

altogether ignored, whereas they were significant challenges within Western Church traditions 

from the first millennium onward. In contrast, the texts of Pseudo-Dionysius the Areopagite, a 

Neo-Platonist of the fifth century CE, exerted the strongest impact upon the Russian Church. 

Arguably, Orthodoxy (at least, in its Russian version) accumulated many such variants of the 

“КЧЭТМШrpШrОКХ” sТНОs ШП ЛШЭС PХКЭШЧТsЦ КЧН NОШ-Platonism. It appears to have particularly 

ОЧНШrsОН PХКЭШ’s ЭСШЮРСЭ ШП ЭСО ЛШНв Кs К “prТsШЧ-СШЮsО ПШr ЭСО sШЮХ,” К ЯТОа аСТМС Тs 

absolutely incompatible with Western Catholicism, wherein, under the influence of Aristotle, it 

is assumed that the unity of the soul and body is more perfect than the life of the soul as such. 

TСОrО, ЭСО ОЧЭОХОМСв ШП ЦКЧ Шr аШЦКЧ’s ЛОТЧР Тs МШЧsЭТЭЮЭОН ШП ЭСО ЮЧТЭв ШП ЛШНв КЧН sШЮХ, К 

thesis which has been thoroughly rooted in WesЭОrЧ ХТЭОrКЭЮrО(s)”12. 

                                                

11 HELLER, Leonid. Op. cit., p.94. 

12 LALO, Aleksei. Op. cit., p.24. 
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LК rОprцsОЧЭКЭТШЧ НОs МШrps ЧШЭКЦЦОЧЭ НО ХК SКТЧЭО VТОrРО НКЧs Х’КrЭ rОХТРТОЮб pОЮЭ ОЧ 

sОrЯТr Н’ТХХЮsЭrКЭТШЧ13.  

La deuxième raison, sШЮЯОЧЭ КЯКЧМцО, ОsЭ Х’КЛsОЧМО НО ХТЛОrЭТЧКРО ОЭ НО Х’ОsprТЭ НО 

Renaissance. Mais pourquoi ni la pensцО ХТЛОrЭТЧО, ЧТ ХК МЮХЭЮrО НО RОЧКТssКЧМО Ч’ШЧЭ pЮ ЯШТr 

ХО УШЮr ОЧ RЮssТО, pШЮrЭКЧЭ р ЦшЦО Н’КssТЦТХОr Н’КЮЭrОs pСцЧШЦчЧОs НО ХК МЮХЭЮrО 

occidentale ? Dans son introduction à L’Amour et érotisme dans la littérature russe, Léonid 

Heller propose une hypothèsО ТЧЭцrОssКЧЭО. EЧ s’КppЮвКЧЭ sЮr ХК ЭСчsО НО JКМqЮОs SШХц Н’Кprчs 

ХОqЮОХ Х’цrШЭТsЦО НО Х’КrЭ ШММТНОЧЭКХ sОrКТЭ ЮЧ pСцЧШЦчЧО НО МШЦpОЧsКЭТШЧ МЮХЭЮrОХХО ПКМО р ХК 

répression sexuelle catholique, Léonid Heller met en lumière le fait que la société russe était 

МШЧЧЮО КЮprчs НОs цЭrКЧРОrs pКr ЮЧО ХТМОЧМО РцЧцrКХТsцО НОs ЦœЮrs, МО qЮ’КЭЭОsЭОЧЭ НО 

ЧШЦЛrОЮб ЭцЦШТРЧКРОs НО ЯШвКРОЮrs цЭrКЧРОrs ОЭ МШЧМХЮЭ pКr Х’СвpШЭСчsО sЮТЯКЧЭО : 

« ...comparé au monde occidental, les Russes auraient moins besoin de « fiction commode », 

МШЦpОЧsКЭrТМО НОs УШТОs ТХХТМТЭОs, pКrМО qЮ’ТХs Ч’ШЧЭ pКs цЭц ЭШЭКХОЦОЧЭ prТЯцs НО МОs НОrЧТчrОs, 

qЮ’ТХs ШЧЭ цЭц ЦШТЧs МЮХpКЛТХТsцs ОЭ ШЧЭ sЮ МШЧЭШЮrЧОr ХОs ТЧЭОrНТЭs ?14 ». L’КЛsОЧМО НО Х’КrЭ 

цrШЭТqЮО rЮssО s’ОбpХТqЮОrКТЭ, НШЧМ, pКr ХК ХТЛОrЭц sОбЮОХle dans la vie réelle et, en second lieu, 

par la censure. La deuxième hypothèse, « subsidiaire » de la première, émise par le chercheur 

ОsЭ ЮЧО ОбТsЭОЧМО ЦцМШЧЧЮО Н’ЮЧО ХТЭЭцrКЭЮrО ХТЛОrЭТЧО rЮssО « qui ne se limiterait pas à 

Barkov, Gavriliada  de PušФТЧ, Saška de Lermontov. Les archives nous cacheraient des écrits 

censurés...15 ». 

LК МОЧsЮrО, ЯШТХр ЮЧ ПКМЭОЮr ТЧНцЧТКЛХО НО Х’СТsЭШТrО НО Х’цrШs rЮssО. LК МОЧsЮrО Н’КЮЭКЧЭ 

plus influente qЮО ХО НТsМШЮrs НО Х’EРХТsО ОЭ НЮ pШЮЯШТr sцМЮХКТrО ЧО sО НТsЭТЧРЮО РЮчrО de celui 
                                                

13 Pour Vasilij Rozanov, «        --   , 
, " "       . ,   

-  --      .     
-   : ,  -     ,   

 17 ,               
.         ,   40,   

     (     ) ;  
   ,  ,  -     :     

    ,   .        
    , ,     ». ROZANOV, Vasilij. « Russkaja 

cerkov’ ». Pravoslavie Pro et Contra, Sankt-Peterburg : Russkij hristianskij gymanitarnyj institut, 2001, p. 119. 
En ligne http://az.lib.ru/r/rozanow_w_w/text_1906_russkaya_tzerkov.shtml. Consulté le 05/08/2016. 

14 Amour et érotisme dans la littérature russe du XXe siècle: actes du colloque de juin 1989, éd. Leonid Heller, 
Bern : Université de Lausanne, 1992, p.13 

15 Ibid., p.14. 
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de la critique littéraire qui se forme en Russie à partir des années 1830 et atteint son apogée 

НКЧs ХОs КЧЧцОs 1860 (Х’цpШqЮО Шù ХОs prОЦТчrОs цЭЮНОs sЮr ХК sОбЮКХТЭц МШЦЦОЧМОЧЭ р pКrКьЭrО 

р Х’OММТНОЧЭ). CШЦЦО ХО ЧШЭО C. Gцrв : 

« A partir des années 1860, c'est-à-НТrО р Х’цpШqЮО Шù sО ЦОЭЭОЧЭ ОЧ pХКМО ОЧ 

RЮssТО ХОs ЯКХОЮrs ЦШrКХОs НО Х’ТЧЭОХХТРОЧЭsТК rцЯШХЮЭТШЧЧКТrО ОЭ ЮЧ НТsМШЮrs 

institutionnel sur la littérature relayé par les grandes revues, la critique littéraire est 

КЮб ЦКТЧs Н’КЧМТОЧs sцЦТЧaristes qui, après avoir abandonné certains aspects de leurs 

prОЦТчrО ПШrЦКЭТШЧ pШЮr МШЦpШsОr ХК РцЧцrКЭТШЧ НОs NТСТХТsЭОs, Ч’ОЧ ШЧЭ pКs ЦШТЧs 

conservé un ascétisme redoutable devant le plaisir16 ». 

 

Dans cette optique, poursuit C. Géry, « Х’ОбОЦpХО НО NТФШlaj ČernyšОЯsФТУ, ПТХs Н’ЮЧ 

prêtre, ancien séminariste, devenu chef de file du mouvement des Nihilistes russes [...] est ici 

on ne peut plus parlant17 ». Ainsi, Čto delat’ ?, son roman-pСКrО qЮТ НцМrТЭ Х’СТsЭШТrО НО 

Х’цЦКЧМТpКЭТШЧ sШМТКХО ОЭ sОбЮОХХО НО Х’Сéroïne Vera, devenu une véritable Bible pour les 

jeunes nihilistes russes18, « est aussi riche en intention que pauvre en réalisation19 ». 

C’ОsЭ УЮsЭОЦОЧЭ р ХК ЦшЦО цpШqЮО, ЭШЮУШЮrs НКЧs ХО ЦТХТОЮ НО ХК МrТЭТqЮО ОЭ НО 

Х’ТЧЭОХХТРОЧЭsТК rцЯШХЮЭТШЧЧКТrОs qЮО Х’éros commence à se faire récupérer par un discours qui 

Х’КssШМТО р ХК МКЮsО pШХТЭТqЮО/sШМТКХО. EЧ 1858, Nikolaj ČernyšОЯsФТУ цМrТЭ L’Homme russe au 

rendez-vous : des réfleбions d’aprчs une lecture de la nouvelle de Turgenev Asia où il fait un 

parallèle entre le comportement sentimental et politique du protagoniste, et extrapole ses 

rцПХОбТШЧs sЮr Н’КЮЭrОs pОrsШЧЧКРОs littéraires (de Turgenev en premier lieu) pour en faire un 

sвЦЛШХО НО Х’СШЦЦО rЮssО (ХТЛцrКХ) qЮТ sО rцЯчХО шЭrО, sОХШЧ ČОrЧвšОЯsФТУ, ОЧПКЧЭТЧ ОЭ 

ТЦpЮТssКЧЭ, prцПцrКЧЭ ХК pКrШХО р Х’КМЭТШЧ КЮб pХКЧs pШХТЭТqЮО ОЭ цrШЭТqЮО20. Ainsi, une histoire 

Н’КЦШЮr НОЯТОЧЭ sШЮs ХК pХЮЦО НО ČОrЧвšОЯsФТУ ЮЧО КППКТrО НО pШХТЭТqЮО pШЮr НШЧЧОr ХТОЮ р 

ЮЧО ЭОЧНКЧМО qЮТ, prОЧКЧЭ НО pХЮs ОЧ pХЮs Н’КЦpХОЮr, НОЯТОЧЭ МКrКМЭцrТsЭТqЮО НО Х’цrШs 

national. « LК pШrЧШРrКpСТО rЮssО Ч’ОsЭ pКs ЮЧО pШrЧШРrКpСТО МШЦЦО ХК pШrЧШРrКpСТО 
                                                

16 GERY, Catherine. Crime et sexualité dans la culture russe: (à propos de la nouvelle de Nikolaï Leskov « Lady 
Macbeth du district de Mtsensk » et de ses adaptations), Paris: H. Champion, 2015, p. 84. 

17 Ibid. 

18 VШТr BOGDANOVIČ, TКЭУКЧК. Ljubov’ ljudej šestidesjatвh godov. Leningrad, Akademija, 1929. 446 p. 

19 GERY, Catherine. Op. cit., p. 85. 

20 Voir sur ce sujet le chapitre « L’HШЦme russe au rendez-vous : МШХХОМЭТЯТsЦО НКЧs Х’КЦШЮr » PAPERNO, 
Irina. Chernyshevsky and the age of realism: a study in the semiotics of behavior , Stanford: Stanford University 
Press, 1988. 305 p. 
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françaisО ШЮ КХХОЦКЧНО, М’ОsЭ ЮЧО pШrЧШРrКpСТО р ТНцО. C’ОsЭ ЭОХХОЦОЧЭ МКrКМЭцrТsЭТqЮО НО ХК 

société russe ! » s’ОбМХКЦО KШrЧОУ ČЮФШЯsФТУ ОЧ 1908 pШЮr НцЧШЧМОr Х’ТНцШХШРТsКЭТШЧ НО ХК 

sexualité recherchée par les auteurs russes21 mais en vain : le XXe siècle ne fera que 

МШЧsШХТНОr Х’КХХТКЧМО ОЧЭrО Х’цrШs ОЭ Х’IНцО (НКЧs sШЧ ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ МrТЭТqЮО ШЮ rОprцsОЧЭКЭТШЧ 

artistique)22. LК МЮХЭЮrО sШЯТцЭТqЮО rОХцРЮКЧЭ ХОs pХКТsТrs НО ХК МСКТr р Х’ТЧПХЮОЧМО НО Х’OММТНОЧЭ 

dépravé en fera son ennemie ; alors que la culture postmoderne instrumentalise la sexualité 

justement comme un moyen de contestation des valeurs soviétiques. 

 

L’ШppШsТЭТШЧ ОЧЭrО ХК ХТМОЧМО НОs ЦœЮrs НО ХК МЮХЭЮrО pШpЮХКТrО (ЯШТrО РцЧцrКХТsцО НКЧs 

ЭШЮЭОs ХОs МШЮМСОs НО ХК sШМТцЭц rЮssО sТ Х’ШЧ sО rцПчrО р Х’Свpothèse de Heller évoquée 

précédemment) et la culture officielle qui lui ferait « rempart » Н’Кprчs ЮЧО КЮЭrО СвpШЭСчsО НО 

Heller23 ne pouvait rester sans conséquences discursives : la dichotomie culturelle se reflète 

au niveau linguistique - le « discours du silence » (A. LКХШ) НО ХК МЮХЭЮrО sКЯКЧЭО s’ШppШsО КЮ 

langage obscène de la culture populaire. Comme A. Lalo le note dans son étude détaillée de 

Х’СТsЭШТrО НЮ НТsМШЮrs НЮ sОбО НКЧs ХОs МЮХЭЮrО ОЭ ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssОs, ХК sОбЮКХТЭц ПКТsКТЭ pКrЭТО 

des sujets dont discutaient les classes européanisées de la société russe qui connaissaient et 

lisaient les classiques érotiques français, pourtant, « this language was not Russian – these 

discussions were conducted in French, Latin or even Greek (in Catherine the SОМШЧН’s ЭТЦОs, 

                                                

21 «   ё         –     
  ,       , , ,   

   .      !   
  ,    ,    .    

  ,       .  
«        », -  ,    « » - 

   . ,   ,   ,  
 -  - :     -   ,  -  

 , -   .    .  ,   
     ». ČUKOVSKIJ, Kornej. Sobranie sočinenij v pjatnadcati tomah, 

Moskva : Terra-Knižnyj klub, 2003, T. 7, p. 59. 

22 A ХК ПТЧ НЮ ББО sТчМХО, Х’œЮЯrО Н’EНЮКrН TШpШХ’ НШЧЧО ЮЧ ОбОЦpХО pКrПКТЭ Н’ЮЧО pШrЧШРrКpСТО ТНцШХШРТsée : 
La Russie au lit (1994), suivie de La Nouvelle Russie au lit (1998) qui décrit les aventures sexuelles des 
prШЭКРШЧТsЭОs, ШЮЭrО sШЧ ЭТЭrО Эrчs pКrХКЧЭ, sО ЭОrЦТЧО pКr ЮЧО rцПХОбТШЧ sЮr ХК RЮssТО ЦКХ КТЦцО pКr Х’СШЦЦО 
russe.  

23 La dernière hypothèse dО LцШЧТН HОХХОr КЯКЧМО Х’ТНцО Н’ЮЧ rôХО НО rОЦpКrЭ УШЮц pКr ХК МЮХЭЮrО НО ХК СКЮЭО 
société contre le chaos de la culture populaire : « Le discours détourné, respectable, symbolique est « culture, il 
s’ШppШsО р ХК ПШrМО НОsЭrЮМЭrТМО НО ХК sОбЮКХТЭц sКЮЯКРО attribuée au peuple entrevue dans les « diableries 
hellénique », НКЧs ХОs ОбМчs НОs sФШpЭsв ОЭ ФСХвsЭв... L’ « ErШs НЮ МœЮr ОЭ НО Х’ОsprТЭ » naîtra du non-dit, et sera 
ЦШТЧs Х’ОбprОssТШЧ НО ХК « nature russe » qЮ’ЮЧ rОЦpКrЭ МШЧЭrО МОХХО-ci ». HELLER, Leonid. Amour et érotisme, 
p. 15. 
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the latter was predominant)24 ». Pour Lalo, cette attitude - НШЧЭ ХО rцsЮХЭКЭ ПЮЭ Х’КЛsОЧМО 

presque complète de vocabulaire russe de la sexualité socialement convenable25, pourrait 

s’ОбpХТqЮОr pКr ХК prЮНОЧМО НОs ХШМЮЭОЮrs МrКТЧЭТПs НО МШЧЭrОНТrО Х’ТНцО НО ХК МСКsЭОЭц НЮ pОЮpХО 

russe et provoquer ainsi les foudres de la censure/pouvoir institutionnel26. 

LО pОЮ Н’œЮЯrОs « libertines » de la littérature russe classique qui sont connues à ce jour 

comme le poème anonyme Louka Moudochtchev, ou la poésie érotique de Barkov, Gavriliada  

НО PЮšФТЧ, КЮrКТОЧЭ pЮ sОrЯТr НО pШТЧЭ НО НцpКrЭ ЯШТrО НО ЦШНчХО pШЮr ХО НТsМШЮrs цrШЭТqЮО 

rЮssО, sТ ОХХОs Ч’цЭКТОЧЭ ОбМХЮОs НЮ МТrМЮТЭ ШППТМТОХ. 

L’КrrТЯцО НЮ ЦШНОrЧТsЦО КppШrЭКЧЭ ЮЧ rОЧШЮЯОКЮ НО Х’ОsЭСцЭТqЮО НОs КrЭs ОЭ un regard 

ЧОЮП sЮr ХО rôХО НО Х’КrЭ, ЛШЮХОЯОrsО Х’СТsЭШТrО НО Х’цrШЭТsЦО НО ХК МЮХЭЮrО rЮssО. PШЮr ХК 

prОЦТчrО ПШТs НКЧs Х’СТsЭШТrО, ХК sОбЮКХТЭц НОЯТОЧЭ Х’КППКТrО НЮ НТsМШЮrs pЮЛХТМ : la nouvelle 

ЯКРЮО НО Х’ТЧЭОХХТРОЧЭsТК, rОprцsОЧЭцО ЧШЭКЦЦОЧЭ pКr ХОs Пigures majeures du symbolisme 

russe (Merežkovskij, Gippius, Filosofova), philosophe Vasilij Rozanov et autres, engage un 

НТКХШРЮО КЯОМ Х’EРХТsО ШrЭСШНШбО КПТЧ НО НТsМЮЭОr sК position envers la sexualité27. D’КЮЭrО 

pКrЭ, ХК ХТЭЭцrКЭЮrО НЮ ЭШЮrЧКЧЭ НЮ ББО sТчМХО КММЮОТХХО ХОs œЮЯrОs qЮТ pКrХОЧЭ ШЮЯОrtement de 

sexualité, aussi variées ses formes soient-elles : incestueuses (Sanine Н’ArМвЛКšОЯ), 

sadomasochistes (Femme sur la croix Н’AЧЧК MКr), СШЦШsОбЮОХХОs (Les Ailes НО KЮг’ЦТЧ, 

Tridcat’ tri uroda НО ГТЧШЯ’ОЯК-Annibal), voire pédophiles (Démon Mesquin de Fëdor 

Sologub) et nécrophiles (La Reine des baisers du même auteur). 

                                                

24 Voir LALO, Aleksei. Op. cit., p.34. 

25 A. LКХШ цЯШqЮО ХО ПКТЭ qЮО НКЧs sОs МШЧЯОrsКЭТШЧs prТЯцОs, TШХsЭШУ ОЭ ČОСШЯ, НШЧЭ ХОs œЮЯrОs sШЧЭ НОs ОбОЦpХОs 
ЦКЧТПОsЭОs НЮ НТsМШЮrs НО sТХОЧМО р Х’цРКrН НЮ НцsТr МСКrЧОХ, ЮЭТХТsКТОЧЭ ЮЧ ЯШМКЛЮХКТrО ШЛsМчЧО pШЮr pКrХОr НО ХК 
sexualité. LALO, Aleksei. Op. cit., p. 82. 

26 “OЧО ТЧЭОrОsЭТЧР ОбpХКЧКЭТШЧ ЦКв ЛО ЭСКЭ ШЧО ШП ЭСО ЦКУШr МЮХЭЮrКХ ЦвЭСs ШП RЮssТК (КЧН ШЧО ШП ТЭs ЦШsЭ 
ЛТгКrrО МЮХЭЮrКХ ТНТШsвЧМrКsТОs) аКs ЭСО НОХЮsТШЧКХ ТНОК ШП ЭСО “МСКsЭТЭв ШП ЭСО МШЦЦШЧ RЮssТКЧ pОШpХО OЧМО ЭСО 
Russian people are figured as eternally chaste, there is no need to speak about sexuality in the Russian language 
– the unchaste are not Russian and not of the people. Furthermore, any frankness in describing human sexuality 
via a literary medium might concomitantly be considered as an insult to those chaste common Russians by 
outsiders to them Needless to say, French-language texts (or Greek ones that prevailed in the times of Catherine 
the Second) were beyond this control of indigenous life and expression. A good example of what could have 
happened to a writer who would dare to compete with the dominant Church for spiritual leadership or simply 
МrТЭТМТгО ЭСО CСЮrМС’s pКЭrТКrМСs Тs ЭСО ОбМШЦЦЮЧТМКЭТШЧ КЧН КЧКЭСОЦКЭТгКЭТШЧ ШП LОЯ TШХsЭШв ТЧ 1901”. LALO, 
Aleksei. Op. cit., p.34. 

27 VШТr ХОs МСКpТЭrОs МШЧsКМrцs р Х’СТsЭШТrО НОs rцЮЧТШЧs pСТХШsШpСТМШ-religieuses qui se sont tenues entre 1901 et 
1903 dans MATICH, Olga. Erotic utopia: the decadent imagination in Russia’s fin-de-siècle, Madison : 
University of Wisconsin Press, 2005. 340 p.  

Sans oublier les expériences érotiques pratiquées par V. Ivanov et son entourage, également analysées par Olga 
Matich.  
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C’ОsЭ prШЛКЛХОЦОЧЭ МСОг RШгКЧШЯ qЮО ХО НТsМШЮrs НО ХК sОбЮКХТЭц КЭЭОТЧЭ sШЧ КpШРцО : 

fasciné par la physiologie, la chair et notamment par les organes génitaux, il en fait des éloges 

НКЧs sШЧ œЮЯrО, qЮТ КppКrКТЭ Н’КЮЭКЧЭ pХЮs sМКЧНКХОЮsО qЮ’ТХ МrТЭТqЮО sцЯчrОЦОЧЭ ХО 

МСrТsЭТКЧТsЦО pШЮr sШЧ МЮХЭО НО Х’КsМцЭТsЦО ОЭ Х’ШppШsО КЮ УЮНКэsЦО Шù, Н’Кprчs ХЮТ, Х’ОsprТЭ 

Ч’ОsЭ pКs sцpКrц НЮ МШrps. SШЧ цМrТЭЮrО pОЮЭ, Н’КТХХОЮrs, sОrЯТr Н’ТХХЮsЭrКЭТШn de son approche 

inédite de la chair qui ХО pХКМО р pКrЭ НКЧs ХО НШЦКТЧО НО Х’цrШЭТsЦО ЧКТssКЧЭ НО Х’AРО 

Н’КrРОЧЭ : ШЧ ЧШЭО Х’КspОМЭ МСКrЧОХ НО sШЧ НТsМШЮrs цМrТЭ ОЭ ШrКХ, МШЦЦО sТ RШгКЧШЯ цМrТЯКТЭ 

pХЮs КЯОМ sШЧ МШrps qЮ’КЯОМ sШЧ ОsprТЭ28. Néanmoins, le culte du corps avec la sexualité est 

placé dans le cadre procréatif chez Rozanov29 : son intention première était de légitimer le 

plaisir charnel au sein de la famille procréative fonctionnant sur le modèle patriarcal. 

Certes, la censure est toujours présente р Х’AРО Н’КrРОЧЭ, ЦКТs Х’КЦpХОЮr НО МОЭЭО 

« Renaissance » rЮssО ХК НцpКssО. LО rОЧШЮЯОКЮ НО Х’цrШЭТsЦО ХТЭЭцrКТrО КppШrЭц pКr ХО 

ЦШНОrЧТsЦО rЮssО Ч’КЛШЮЭТЭ, pШЮrЭКЧЭ, pКs р ХК МrцКЭТШЧ Н’ЮЧ НТsМШЮrs НО ХК sОбЮКХТЭц : la 

Révolution de 1917 arrive pour reléРЮОr Х’СцrТЭКРО НЮ ЦШНОrЧТsЦО rЮssО КЮ sШЮs-sol de 

Х’СТsЭШТrО ОЭ pОЮ НО ЭОЦps Кprчs ХК МОЧsЮrО sШЯТцЭТqЮО ОЧЭrО ОЧ sМчЧО... 

UЧО sОбШpСШЛТО, М’ОsЭ КТЧsТ qЮ’IРШr KШЧ НцПТЧТЭ Х’КЭЭТЭЮНО НЮ pШЮЯШТr sШЯТцЭТqЮО ОЧЯОrs 

ХК sОбЮКХТЭц. PШЮr МО МСОrМСОЮr, Х’ШppШsТЭТШn entre le « haut » et le « bas », esprit et corps, 

caractéristique de la tradition russe prend une forme radicale dans la culture soviétique ce qui 

ТЧНЮТЭ НОs МШЧsцqЮОЧМОs sЮr ХО psвМСТsЦО НО Х’СШЦЦО sШЯТцЭТqЮО НШЧЭ ХО МКЧШЧ ОsЭ « une a-

corporéité sans esprit » (beгduhovnaja bestelesnost’)30.  

MшЦО sТ, sОХШЧ L. HцХХОr, Х’К-corporéité présumée de la production littéraire officielle 

ЦцrТЭОrКТЭ ЮЧО КЧКХвsО КpprШПШЧНТО, ТХ Ч’ОЦpшМСО qЮО ХО sОбО rОsЭО ХО НШЦКТЧО ХО ЦШТЧs 

verbalisé dans la culture du XXe siècle. Ainsi, МШЧМХЮЭ A. LКХШ, “Russian literature and 

pСТХШsШpСв (“ПrООЭСТЧФТЧР”) СКЯО ЧОЯОr ЦКЧКРОН ЭШ ПТХХ ТЧ ЭСО РКp ЛОЭаООЧ ЭСО pШЦpШЮs КЧН 

                                                

28 «    ,  ,     , 
   ,    ». MATIČ, OХРК. Èrotičeskaja utopija : 

novoe religioznoe soznanie i fin de siècle v Rossii. Moskva : Novoe literaturnoe obozrenie, 2008, p.254. 

29 «          :     
   "      " ",  

     .      
    ,      , 

    - ,    ». Ibid., 
p. 273. 

30 KON, Igor’. Seksual’naja kul’tura v Rossii : klubnička na berezke. Moskva : O.G.I., 1997, 459 p. En ligne sur 
ХО sТЭО pОrsШЧЧОХ НО Х’КЮЭОЮr : http://www.neuronet.ru/sexology/book6.html. Consulté le 04/08/2016 
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euphemistic pseudo-sОбЮКХТЭв ШП “СТРСЛrШа МЮХЭЮrО” КЧН ЭСО МrЮНО КЧН ЛКаНв 

“sЭrКТРСЭПШrаКrНЧОss” ШП pШpЮХКr аТsНШЦ КЧН low-class/criminal jargons. Most Russian 

аrТЭОrs СКЯО МСШsОЧ ЭШ КНСОrО ЭШ ЭСО ПШrЦОr КЧН ТРЧШrО ЭСО ХКЭЭОr”. 

Le discours de la sexualité chez les « insurgés » de la littérature soviétique comme 

Vladimir Sorokin, Viktor Erofeev, Venedikt Erofeev, Jurij MamХООЯ ОЭ Н’КЮЭrОs КЮЭОЮrs НО ХК 

vague postmoderniste qui apparaît en URSS dans les années 1970 dans des circuits 

МХКЧНОsЭТЧs, ОsЭ, ОЧ ПКТЭ, ХШТЧ НО МШЧЭrОНТrО Х’КППТrЦКЭТШЧ НО LКХШ. LК rОЯКЧМСО НО ХК МСКТr 

МШЧЭrО Х’КsОбЮКХТЭц ТЦpШsцО pКr ХО sвsЭчЦО sШЯТцЭТqЮО, qЮТ s’в prШНЮТЭ, prОЧН НОs ПШrЦОs 

grotesques, caricaturales voire monstrueuses qui puisent, de toute évidence, leur inspiration, 

МШЦЦО ХО НТsМШЮrs s’в rКppШrЭКЧЭ, НКЧs ХК spСчrО НО Х’ШЛsМчЧО (le recours au registre bas en 

est symptomatique). 

Ecrire le sexe signifie, donc, se confronter à la tradition du silence et du dénigrement de 

la chair perpétuée par la littérature russe du circuit officiel, (ré)inventer un discours de la 

sexualité. 

Présentation du corpus scientifique 

CШЦЦО ЧШЮs Х’КЯШЧs цЯШqЮц, ХО ЦШЧНО sМТОЧЭТПТqЮО ШММТНОЧЭКХ s’ТЧЭцrОssКТЭ НО prчs р 

Х’цЯШХЮЭТШЧ ЯцМЮО pКr ХК RЮssТО ОЭ sК МЮХЭЮrО ПКМО р ХК qЮОsЭТШЧ sОбЮОХХО. DОpЮТs ХОs КЧЧцОs 80-

90, ЮЧ МШrpЮs Н’цЭЮНОs РцЧцrКХОs sЮr ХК sОбЮКХТЭц, ХО МШrps, Х’цrШЭТsЦО ОЭ ХО РОЧrО sО МШЧsЭТЭЮО 

peu à peu, mais il concerne essentiellement la slavistique anglo-saxonne. Ainsi, en 1993, 

paraît Sexuality and the body qui réunit des articles de différentes thématiques ouvrant 

pХЮsТОЮrs pОrspОМЭТЯОs р Х’цЭЮНО НО ХК sОбЮКХТЭц ОЭ НЮ МШrps31 ; en 2001, Gender and Sexuality 

in Russian Civilisation lui prend le relais32. Pour la plupart des études anglo-saxonnes, le 

ЭСчЦО НО prцНТХОМЭТШЧ rОsЭО Х’цrШs р Х’цpШqЮО НЮ ЦШНОrЧТsЦО : dans son Erotic utopia: the 

decadent imagination in Russia’s fin-de-siècle, Olga Matich33 analyse la forme particulière 

que prend la réaction chez les figures majeures de la fin-de-siecle russe au questionnement sur 

la sexualité qui avait emporté la culture occidentale. Laura Engelstein se penche sur la même 

                                                

31 Sexuality and the Body in Russian Culture, éds. Jane Tusset Costlow, Stephanie Sandler et Judith Vowles. 
Stanford Californie: Stanford University Press, 1993. 357 p. 

32 Gender and Sexuality in Russian Civilisation. éd. Peter I. Barta, Routledge, 2001. 350 p. 

33 MATICH, Olga. Erotic utopia: the decadent imagination in Russia’s fin-de-siècle, Madison : University of 
Wisconsin Press, 2005, 340 p. TrКНЮМЭТШЧ rЮssО ЮЭТХТsцО: MATIČ, OХРК. Èrotičeskaja utopija : novoe religioгnoe 
soznanie i fin de siècle v Rossii. Moskva : Novoe literaturnoe obozrenie, 2008. 397 p. 
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période pour analyser son discours de la sexualité (The keys to happiness: sex and search for 

modernity in fin-de-siècle Russia)34. L’КЮЭrО pцrТШНО НО prцНТХОМЭТШЧ ОsЭ МОХХО НО ХК RцЯШХЮЭТШЧ 

et les premières années du pouvoir soviétique : Eric Naiman lui consacre une excellente étude 

posant ainsi des jalons de son analyse scientifique, Sex in public: the incarnation of early 

soviet ideology35. 

En ce qui concerne les études littéraires, peu nombreuses, trois ouvrages doivent être 

mentionnés : Slavic sins of the flesh: food, sex, and carnal appetite in nineteenth-century 

Russian fiction de Robert LeBlanc qui analyse le lien entre la fascination pour la nourriture et 

le refoulement de la sexualité chez les auteurs phares du XIXe siècle comme Tolstoj et 

Dostoevskij36. Simon Karlinsky élucide la symbolique sОбЮОХХО НО ХК prШsО НО NТФШХКУ GШРШХ’ 

ОЭ КЯКЧМО sК ЭСчsО Н’ЮЧ rОПШЮХОЦОЧЭ sОбЮОХ pШЮr ОбКЦТЧОr sОs rКТsШЧs prШЛКЛХОs (The Sexual 

Labyrinth of Nikolai Gogol)37. Enfin, en 2011 Libertinage in Russian culture and literature: a  

bio-history of sexualities at the threshold of modernity Н’AХОФsОТ LКХШ38 pКrМШЮrЭ Х’СТsЭШТrО НО 

ХК ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО УЮsqЮ’КЮб КЧЧцОs 1970-1980 pour mettre en lumière la tradition du silence 

et du burlesque, caractéristique de la représentation de la sexualité dans la littérature russe.  

QЮКЧЭ КЮ ЭОrrТЭШТrО ПrКЧМШpСШЧО, ЮЧ РrКЧН МШХХШqЮО МШЧsКМrц р Х’КЦШЮr ОЭ Х’цrШЭТsЦО 

rЮssОs s’цЭКТЭ ЭОЧЮ ОЧ 1989 р Х’UЧТЯОrsТЭц НО LКЮsКЧЧО НШЧЭ ХОs КМЭОs ПЮrОЧЭ pЮЛХТцs pКr LцШЧТН 

Heller en 199239. En 2002 un colloque international consacré au corps dans la culture russe 

                                                

34 ENGELSTEIN, Laura. The keys to happiness: sex and search for modernity in fin-de-siècle Russia . Ithaca 
(N.Y.): Cornell University Press, 1992. 461 p. 

En 1999, la chercheuse publie une étude consacrée à la secte des Scoptcy. ENGELSTEIN, Laura. Castration and 
the heavenly kingdom: a Russian folktale, Ithaca (N.Y.): Cornell University Press, 1999. 283 p. 

35 NAIMAN, Eric. Sex in public: the incarnation of early soviet ideology. Princeton, N.J.: Princeton University 
Press, 1997. 307 p. 

36 LE BLANC, Ronald Denis. Slavic sins of the flesh: food, sex, and carnal appetite in nineteenth-century 
Russian fiction, Durham: University of New Hampshire Press, 2009. 338 p. 

37 KARLINSKY, Simon. The sexual labyrinth of Nikolai Gogol. Chicago: University of Chicago Press, 1976. 
333 p. 

38 LALO, Alexei. Libertinage in Russian culture and literature: a bio-history of sexualities at the threshold of 
modernity. Leiden, Boston : Brill, 2011. 291 p. 

39 Amour et érotisme dans la littérature russe du XXe siècle: actes du colloque de juin 1989 , éd. Leonid Heller, 
Bern : Université de Lausanne, 1992. 265 p. 
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s’ОsЭ ЭОЧЮ р ХК SШrЛШЧЧО40 et, depuis deux ans, un séminaire sur la même problématique se 

НцrШЮХО sШЮs ХК НТrОМЭТШЧ НО CКЭСОrТЧО Gцrв КЮ sОТЧ НЮ НцpКrЭОЦОЧЭ Н’цЭЮНОs sХКЯОs НО 

Х’INALCO. OЧ pОЮЭ цРКХОЦОЧЭ ЦОЧЭТШЧЧОr ЮЧ МШХХШqЮО МШЧsКМrц р ХК femme dans la 

ЦШНОrЧТЭц rЮssО qЮТ s’ОsЭ ЭОЧЮ р LвШЧ ОЧ 2001, Шù qЮОХqЮОs ТЧЭОrЯОЧКЧЭs КЛШrНчrОЧЭ ХК 

question de la sexualité41. La majeure partie des études francophones sont donc des actes de 

colloques (trois à notre connaissance42) ; exception faite de C. Géry qui publie en 2015 Crime 

et sexualité dans la littérature russe : (à propos de la nouvelle de Nikolaï Leskov « Lady 

Macbeth du district de Mtsensk » et de ses adaptations)43 où elle aborde le problème de la 

sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО НКЧs Х’œЮЯrО НО LОsФШЯ ОЭ la littérature russe du XIXe siècle, et de 

L. Heller qui explore le thème du corps et la sexualité dans le cadre utopique et soviétique44, 

la slavistique française semble être peu penchée sur le sujet. 

Les chercheurs russes ne semblent pas être plus intéressés par la question que leurs 

homologues français : Х’ТЧЭцrшЭ pШЮr ХК sОбЮКХТЭц К pХЮЭôЭ ЦКrqЮц ХО ЭОrrКТЧ ХТЭЭцrКТrО qЮО 

scientifique. Ainsi, la majeure partie des études sur la sexualité et le corps qui apparaissent en 

Russie sont des traductions des études étrangères, anglo-saxonnes en premier lieu45, exception 

ПКТЭО НО Эrчs ТЦpШrЭКЧЭs ЭrКЯКЮб Н’AХОФsКЧНr Ètkind (Н’ШrТРТЧО rЮssО ЦКТs qЮТ К ХШЧРЭОЦps 

ЭrКЯКТХХц р Х’OММТНОЧЭ) ОЭ Н’IРШr’ KШЧ, pСТХШsШpСО ОЭ sШМТШХШРЮО sШЯТцЭТqЮО, р qЮТ ШЧ НШТЭ ХО 

                                                

40 Le corps dans la culture russe et au-delà, éds. Galina Kabakova, Francis Conte. Paris : Université de Paris-
Sorbonne, 2008. 489 p. 

41 Modernités russes : La Femme dans la modernité. Lyon : Université Jean-Moulin, 2002. 412 p. 

42 Un colloque consacré au corps dans la culture russe - Sentio ergo sum – organisé par le centre de recherches 
Europe-EЮrКsТО Н’INALCO ОsЭ prцЯЮ pШЮr Х’КЮЭШЦЧО 2016. 
43 GERY, Catherine. Crime et sexualité dans la culture russe: (à propos de la nouvelle de Nikolaï Leskov « Lady 
Macbeth du district de Mtsensk » et de ses adaptations), Paris: H. Champion, 2015. 272 p. 

44 HELLER, Leonid. « À ХК rОМСОrМСО Н’ЮЧ ЧШЮЯОКЮ ЦШЧНО КЦШЮrОЮб : Х’ЮЭШpТО rЮssО ОЭ ХК sОбЮКХТЭц », Revue des 
études slaves, vol. 64 / 4, 1992, p. 583-602. En ligne : http://www.persee.fr/doc/slave_0080-
2557_1992_num_64_4_6075. Consulté le 13/07/2016; BAUDIN Antoine, HELLER, Leonid. « Le corps et ses 
images dans me réalisme socialiste ». Amour et érotisme dans la littérature russe du XXe siècle: actes du 

colloque de juin 1989, éd. Leonid Heller, Bern: Université de Lausanne, 1992, p. 127‑145. 

45 CОs rОМСОrМСОs sЮr ХК sОбЮКХТЭц sШЧЭ ОЧ ЦКУШrТЭц pЮЛХТцОs pКr ХК ЦКТsШЧ Н’цНТЭТШЧ Novoe literaturnoe obozrenie 
qui détient une place à part dans la vie scientifique russe. 

OЧ pОЮЭ ЦОЧЭТШЧЧОr ХК МШЧЭrТЛЮЭТШЧ НОs sХКЯТsЭОs ПrКЧхКТs р Х’ШЮЯrКРО Telo v russkoj kult’ure, Moskva : Novoe 
literaturnoe obozrenie, 2005. 399 p.  
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mérite de faire de la sexualité un domaine scientifique46. DОЮб ХТЯrОs Н’AХОФsКЧНr Ètkind sont 

ПШЧНКЦОЧЭКЮб pШЮr Х’СТsЭШТrО НО ХК sОбЮКХТЭц НКЧs ХК МЮХЭЮrО rЮssО : Eros de l’impossible : 

l’histoire de la psвchanalвse en Russie (1993) et Sodome et Psyché : notes sur l’histoire 

intellectuelle de l’Age d’argent où Ètkind ОбКЦТЧО Х’ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ pКrЭТМЮХТчrО НОs ТНцОs 

psychanalytiques en Russie du début du XXe siècle avec le rôle joué par les Russes dans 

Х’СТsЭШТrО НО ХК psвМСКЧКХвsО47. 

L’ЮЧТqЮО ЦКЧТПОsЭКЭТШЧ sМТОЧЭТПТqЮО НО caractère national fut la série Littérature russe 

secrète qЮТ К ОбТsЭц ОЧЭrО 1993 ОЭ 2010, pЮЛХТцО КЮ sОТЧ НО ХК ЦКТsШЧ Н’цНТЭТШЧ Ladomir. 

Initialement, la série reprenait des textes marginaux de la culture populaire ou celle à succès 

du deb. du XXe siècle, inconnus puisque censurés en URSS (comme, bien évidemment, la 

poésie de Barkov en tête), mais au cours des années 2000 plusieurs volumes furent consacrés 

р Х’КЧКХвsО sМТОЧЭТПТqЮО НО МОs ЭОбЭОs ЦшЦОs, КТЧsТ qЮ’р ХК sОбЮКХТЭц ОЭ ХО МШrps НКЧs ХК МЮХЭЮrО 

trКНТЭТШЧЧОХХО rЮssО р ХКqЮОХХО sО ХТЦТЭО, ОЧ ПКТЭ, ХО МСКЦp Н’ТЧЭцrшЭ НО МОЭЭО sцrТО.  

LК pОЧsцО sМТОЧЭТПТqЮО rЮssО sОЦЛХО rОsЭОr НШЦТЧцО pКr Х’ТНцО Н’ЮЧ цrШs ЧКЭТШЧКХ qЮТ ЧО 

sКЮrКТЭ sО prшЭОr р НОs ТЧЭОrprцЭКЭТШЧs ЛКsТqЮОs/ЛТШХШРТqЮОs prШpШsцОs pКr Х’цМШХО occidentale. 

La publication de deux ouvrages au titre identique – Eros russe - pОЮЭ ОЧ sОrЯТr Н’ХЮsЭrКЭТШЧ. 

Le premier est un recueil de textes philosophiques du deb. du XXe siècle48 qui postule 

Х’ОбТsЭОЧМО Н’ЮЧО pСТХШsШpСТО НО Х’КЦШЮr spцМТПТqЮОЦОЧЭ rЮssО ; le deuxième ouvrage 

КppКrЭТОЧЭ КЮ pСТХШsШpСО GОШrРТУ GКčОЯ qЮТ affirme que la littérature russe avait développé 

НОs ПШrЦОs pКrЭТМЮХТчrОs, sЮЛХТЦцОs НО ХК sОбЮКХТЭц sО НТsЭТЧРЮКЧЭ pКr ЮЧО КХХТКЧМО ОЧЭrО Х’ErШs 

ОЭ ХО МœЮr, Х’ErШs ОЭ Х’ОsprТЭ (Èros serdca i duha), et finit même par leur attribuer une idée 

                                                

46 VШТr, ОЧЭrО КЮЭrОs, KON, IРШr’. Seksual’naja kul’tura v Rossii : klubnička na bereгke. Moskva : O.G.I., 1997. 
459 p. EЧ ХТРЧО sЮr ХО sТЭО pОrsШЧЧОХ НО Х’КЮЭОЮr : http://www.neuronet.ru/sexology/book6.html. Consulté le 
04/08/2016. 

47 ÈTKIND, Aleksandr. Sodom i Psiheja : očerki intellectual’noj istorii Serebrjanogo veka. Moskva: IC-Garant, 
1996, 413 p.; ÈTKIND, Aleksandr. Èros nevoгmožnogo : istorija psihoanalisa v Rossii, Sankt-Peterburg: 
Meduza, 1993. 464 p. 

PКr ХК sЮТЭО, ÈЭФТЧН s’ТЧЭцrОssО р ХК sОМЭО НО HХвsЭв НШЧЭ Х’ТЧПХЮОЧМО ПЮЭ, Н’Кprчs ХЮТ, Эrчs ТЦpШrЭКЧЭО НКЧs ХО ЦТХТОЮ 
НО Х’ТЧЭОХХТРОЧЭsТК rЮssО НЮ ЭШЮrЧКЧЭ НЮ ББО sТМчМХО. ÈTKIND, Aleksandr. Hlyst : sekty, literatura i revoljucija. 
Moskva : Novoe literaturnoe obozrenie, 1998. 685p.  

48 Russkij èros ili filosofija ljubvi v Rossii. EН. ŠОsЭШЯ PКЯОХ, MШsФЯК: PrШРrОss, 1991. 443p. 
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nationale49. DКЧs МОЭЭО ШpЭТqЮО, ТХ Ч’ОsЭ РЮчrО цЭШЧЧКЧЭ НО ЯШТr sШЮЦТs р ХК МОЧsЮrО МОrЭКТЧs 

articles de chercheurs occidentaux50.  

Que ce soit le domaine anglo-sКбШЧ, ПrКЧМШpСШЧО ШЮ rЮssО, Х’ТЧЭцrшЭ sМТОЧЭifique pour la 

sexualité dans les culture et littérature russes se concentre essentiellement sur trois 

axes historiques : le tournant du XXe siècle, les années 1920 et la période postmoderne. Le 

seul ouvrage dépassant ces limites thématico-temporelles parait en 2008, toujours sur le sol 

anglo-saxon. Dans son Overkill: sex and violence in contemporary Russian popular culture, 

EХТШЭ BШrОЧsЭОТЧ sО pОЧМСО sЮr Х’цЯШХЮЭТШЧ НО ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ НО ХК sОбЮКХТЭц НКЧs ХК 

littérature russe de grande consommation des années 1990-200051. 

Notre travail qui vise la littérature de la période contemporaine constitue, donc, une 

prОЦТчrО ЭОЧЭКЭТЯО Н’КХХОr КЮ НОХр НОs КТrОs ОбpХШrцОs НЮ МСКЦp sМТОЧЭТПТqЮО НО ХК sОбЮКХТЭц 

НКЧs Х’СТsЭШТrО НО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО. CОЭЭО НцЦКrМСО ЧШЮs pКrКьЭ Н’КЮЭКЧЭ pХЮs pОrЭТЧОЧЭО 

qЮ’Кprчs ХОs КЧЧцОs 90 Шù ХК МКЧНОЮr sШМТКХО ОЧ ЯЮО Н’ЮЧО цЦКЧМТpКЭТШЧ sОбЮОХХО ЛКЭ sШЧ 

pХОТЧ, КrrТЯО ЮЧО pцrТШНО НО ЦТsО ОЧ qЮОsЭТШЧ ОЭ Н’ТЧqЮТцЭЮНО Н’ЮЧО pОrЭО НОs ЯКХОЮrs ЯШТrО НО 

Х’ТНОЧЭТЭц ЧКЭТШЧКХО, Шù МШЦЦОЧМОЧЭ р sО НОssТЧОr qЮОХqЮОs ТНцОs Н’ЮЧ rОЭШЮr КЮб ЯКХОЮrs 

traditionnelles, appuyées de plus en plus par le pouvoir institutionnel qui finit au début des 

années 2010 par créer les lois « anti-pornographiques52 ». La thèse de la culture russe seule 

capable de faire Х’ШppШsТЭТШЧ р ХК ХТМОЧМО НОs ЦœЮrs ШММТНОЧЭКХОs ОЧЭrО р ЧШЮЯОКЮ ОЧ rТРЮОЮr 

НКЧs ХО НТsМШЮrs ШППТМТОХ. DКЧs МО МШЧЭОбЭО, Х’КЧКХвsО НОs œЮЯrОs цМrТЭОs ОЧ ЭrШТs НцМОЧЧТОs 

différentes de la période contemporaine rОЯшЭ Н’ЮЧ ТЧЭцrшЭ pКrЭТМЮХТОr : dans quelle mesure 

cette évolution sociale se reflète dans la littérature ? L’КЧЭТМТpО-t-elle ? L’КpprШЮЯО-t-elle ? 

L’КpprШМСО sШМТШХШРТqЮО Ч’ОЧЭrКЧЭ pШЮrЭКЧЭ pКs НКЧs ХО МКНrО НО ЧШЭrО ЭrКЯКТХ, ЧШЮs Ч’КЯШЧs 

                                                

49 «          —   « » (darling)   
« »,  « », « », « »;  ,      

 —   ,     .     :      
     ,    ,    — -  ... ». 

GAČEV, Georgij, Russkij èros : roman mysli c žizn’ju. Moskva : Interprint, 1994, p. 16 et 21.  

50 VШТr Х’ТЧМТНОЧЭ rКppШrЭц pКr CКЭСОrine Géry. Op. cit., p. 11. 

OЧ pОЮЭ sО НОЦКЧНОr sТ ХО ЦШЧНО КМКНцЦТqЮО rЮssО ЧО s’цЭКТЭ pКs КЭЭrТЛЮц ХО rôХО НО rОЦpКrЭ р КЮб « bas 
instincts » dont auparavant était chargée la culture et la littérature officielles. 

51 BORENSTEIN, Eliot. Overkill: sex and violence in contemporary Russian popular culture. Ithaca, 2008. 
265 p. 

52 LК ХШТ НЮ 5 ЦКТ 2014 ТЧЭОrНТЭ ХО ЯШМКЛЮХКТrО ШЛsМчЧО НКЧs ХОs œЮЯrОs Н’КrЭ.  
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pas cherché à analyser le corpus de ce point de vue. Mais nous reviendrons sur ces questions 

au moment de conclure notre travail. 

Définition de l’objectif  

L’ШЛУОМЭТП НО ЧШЭrО ЭrКЯКТХ sОrК Н’цЯКХЮОr НО ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ НО ХК sОбЮКХТЭц НКЧs ХК 

littérature des années 1990-2010 pour tenter de répondre à la question suivante : propose-elle 

ЮЧО ЧШЮЯОХХО ЯОrsТШЧ НО Х’цrШs qЮТ ЧО sОrКТЭ pКs spТrТЭЮКХТsц ОЭ « nationalisé », du désir charnel 

НШЧЭ ХК МШЧsШЦЦКЭТШЧ Ч’КЮrК pКs Н’ОППОЭ КpШМКХвpЭТqЮО53 ? Arrive-t-ОХХО р НцХТОr Х’КМЭО sОбЮОХ 

НО ЭШЮЭ КЮЭrО ЛЮЭ qЮО ХО pХКТsТr Н’КТЦОr ? A КssШМТОr Х’КЦШЮr НОs сЦОs р Х’КЦШЮr НОs МШrps 

hors tout paradigme de culpabilité ? 

LШТЧ НО ЧШЮs ОsЭ Х’КЦЛТЭТШЧ НО ПКТrО ЮЧО цЭЮНО РцЧцrКХО ЯТsКЧЭ ЮЧО КЧКХвsО НОs prШМцНцs 

du non-НТЭ ОЭ МОЮб Н’ЮЧО НцЯКХШrТsКЭТШЧ КНШpЭцs pКr ХК ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО : des chercheurs 

illustres cités ci-НОssЮs ШЧЭ НцУр МШЧЭrТЛЮц р МО sЮУОЭ. NШЮs Ч’КЯШЧs pКs ЧШЧ pХЮs Х’ТЧЭОЧЭТШЧ НО 

УЮРОr ХК qЮКХТЭц НО Х’цМrТЭЮrО НЮ sОбО pШЮr Х’КЭЭrТЛЮОr sШТЭ КЮ НШЦКТЧО НО Х’цrШЭТsЦО sШТЭ р МОХЮТ 

НО ХК pШrЧШРrКpСТО. BТОЧ qЮО Х’КЧКХвsО НОs prКЭТqЮОs caractéristiques de ces types de discours 

sШТЭ ЭШЮЭ р ПКТЭ НТРЧО НО Х’ТЧЭцrшЭ sМТОЧЭТПТqЮО, МОЭЭО НцЦКrМСО sШrЭ НЮ МКНrО НО ЧШЭrО ЭrКЯКТХ.  

Notre but principal consiste à déterminer la spécificité de la représentation de la 

sexualité chez les auteurs contemporains par rapport à la tradition culturelle de son 

НцЧТРrОЦОЧЭ s’КrЭТМЮХКЧЭ КЮЭШЮr НО ЭrШТs КбОs : ОЧ prОЦТОr ХТОЮ, Х’КбО rОХТРТОЮб Шù ХК sОбЮКХТЭц 

ОsЭ ЮЧ pцМСц НШЧЭ Х’œЮЯrО КЧЭТsОбЮОХХО НО TШХsЭШУ НШЧЧО ЮЧ ОбОЦpХО ХЮЦТЧОЮб ; ОЧsЮТЭО, Х’КбО 

utopique spécifiquement russe où la sexualité est vue comme profondément a-utopique ce 

qЮ’ТХХЮsЭrО ХО НТsМШЮrs ЮЭШpТqЮО НО ХК ПТЧ НО sТчМХО rЮssО ; ОЭ ОЧПТЧ Х’КбО ТНцШХШРТqЮО, 

caractéristique du système soviétique, qui condamne la sexualité comme une faute 

idéologique. 

                                                

53 C’ОsЭ КТЧsТ qЮО НцЭОrЦТЧО ХК spцМТПТМТЭц НО Х’цrШs МСОг ХОs RЮssОs GОШrРТУ GКčОЯ : «   , 
        ?     , , 

 ,   ,       
,     , —         

    ,    .    — ;  , 
    , , , ,     ,  

  , , OTKOC,)  ». GAČEV, Georgij, Russkij èros : roman mysli c žizn’ju. 
Moskva : Interprint, 1994, p. 25. 



 

21 

 

Construite en deux parties notre thèse analysera à travers une approche comparative et 

ЭСцЦКЭТqЮО Х’СцrТЭКРО МЮХЭЮrОХ НЮ НцЧТРrОЦОЧЭ НО ХК sОбЮКХТЭц, НШЧЭ НШЧЧО Х’ОбОЦpХО ХК 

littérature et la culture des périodes précédentes, chez les auteurs contemporains.  

LК prОЦТчrО pКrЭТО s’ТЧЭТЭЮХО Racines culturelles et réunit les textes dont les 

protagonistes ont une vision corrompue ou ambigüe de la sexualité, avec pour objectif de 

НцРКРОr ХОs rКМТЧОs МЮХЭЮrОХХОs Н’ЮЧО ЭОХХО ЯТsТШЧ. LО prОЦТОr МСКpТЭrО, МШЧsКМrц КЮб œЮЯrОs Шù 

ХК sОбЮКХТЭц ОsЭ КssШМТцО р Х’ОбprОssТШЧ НО Х’ТЧsЭТЧМЭ ЭСКЧКЭique, pОrЦОЭЭrК Н’цЯШqЮОr ХОs 

pКrЭТМЮХКrТЭцs НО ХК rОХКЭТШЧ ОЧЭrО Х’цrШs ОЭ ХО ЭСКЧКЭШs НКЧs ХО МШЧЭОбЭО rЮssО qЮТ sО rцЯчХОЧЭ 

être déterminantes pour sa représentation littéraire. SКЧs ПКТrО НО ХК psвМСКЧКХвsО НО Х’œЮЯre, 

nous serons amenée à faire appel au concept fondateur de la théorie de Freud - pulsion de 

Mort et de Vie - КТЧsТ qЮ’р МОХЮТ НЮ МШЦpХОбО Н’ŒНТpО, qЮ’ТХХЮsЭrОЧЭ ХОs МКs НОs prШЭКРШЧТsЭОs. 

CОЭ КppОХ sО rцЯчХО Н’КЮЭКЧt plus pertinent que le rôle de la culture russe représentée en 

prОЦТОr ХТОЮ pКr SКЛТЧК ŠpТХ’rОТУЧ НКЧs Х’СТsЭШТrО НО ХК psвМСКЧКХвsО ОsЭ Н’ЮЧО ТЦpШrЭКЧМО ЧШЧ 

négligeable 54; Н’КЮЭrО pКrЭ, ХО ББО sТчМХО rЮssО sОЦЛХО prШpШsОr ЮЧО ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ ШrТРТЧКХО 

du МШЦpХОбО Н’ŒНТpО ХО ЭrКЧspШsКЧЭ КЮ ЧТЯОКЮ НО ХК МТЯТХТsКЭТШЧ sШЯТцЭТqЮО sТ Х’ШЧ se réfère à 

la thèse de Mihail ÈpšЭОУЧ55. L’КЧКХвsО МШЦpКrКЭТsЭО НЮ МШЦpХОбО Н’ŒНТpО prШprО КЮб СцrШs 

НЮ МСКpТЭrО pОrЦОЭЭrК НО ЯцrТПТОr Х’ОбТsЭОЧМО Н’ЮЧО ЯОrsТШЧ ШrТРТЧКХО, spцМifiquement russe ou 

soviétique de ce complexe. 

Dans le deuxième chapitre intitulé Eros antiproctréateur nous nous pencherons sur le 

problème de la sexualité dans le cadre conjugal procréateur. En effet, sous la pression 

religieuse la sexualité fut longtemps assujettie au but unique de procréation et placée dans le 

cadre matrimonial qui seul pouvait la légitimer socialement. Cette approche codifiait la 

sexualité féminine comme prédestinée par nature à la fonction reproductive, toute autre forme 

de sa manifestation étant condamnée comme dépravée ; Н’Шù ХО rКppШrЭ МШЧПХТМЭЮОХ ОЧЭrО 

Х’цrШЭТsЦО ОЭ ХО sЭКЭЮЭ ЦКЭrТЦШЧТКХ ОЭ ЦКЭОrЧОХ НО ХК ПОЦЦО. A ЭrКЯОrs Х’КЧКХвsО НОs œЮЯrОs 

regroupés dans le chapitre, nous tenterons de mettre en lumière la forme particulière que 

prОЧН МО МШЧПХТЭ НКЧs ХО МШЧЭОбЭО rЮssО Шù НОpЮТs Х’AРО Н’КrРОЧЭ Х’ТЦКРО НО ХК BОХХО НКЦО pОЮЭ 

шЭrО prШУОЭцО sЮr ХК ПТРЮrО НО Х’цpШЮsО. L’КЧКХвsО НО Х’œЮЯrО НО MТСКТХ ŠТšФТЧ où se dessine, à 

                                                

54 Voir Aleksandr Ètkind, Èros nevozmožnogo : istorija psihoanalisa v Rossii, Sankt-Peterburg: Meduza, 1993, 
p. 239-240. 

55 ÈPŠTEJN, Mihail. « Èdipov kompleks sovetskoj civilizacii ». Novyj mir, 2006, N°1. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2006/1/ep7.html. Consulté le 15/07/2016. 
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ЧШЭrО КЯТs, ЮЧО ЭОЧЭКЭТЯО НО sО ХТЛцrОr НОs ОЧЭrКЯОs НО Х’СцrТЭКРe culturel viendra clôturer le 

chapitre et la première partie.  

Dans la deuxième partie intitulée Héritage culturel sont réunis les textes où la 

représentation de la sexualité se détache de la tradition du dénigrement ; avec pour objectif 

Н’КЧКХвsОr ХОs ПШrmes à travers lesquelles peut se manifester cet héritage culturel. 

LО prОЦТОr МСКpТЭrО ОsЭ МШЧsКМrц р Х’СцrТЭКРО НО Х’ЮЭШpТО цrШЭТqЮО rЮssО qЮТ pШsЭЮХО ЮЧО 

ЭrКЧsПШrЦКЭТШЧ pШssТЛХО НЮ ЦШЧНО ОЭ НО Х’СШЦЦО КЮ ЦШвОЧ НО Х’цЧОrРТО цrШЭТqЮО НцЭШЮrЧц НО 

son but originaire, la procréation, dont les exemples illustres nous sont fournis par la pensée 

philosophique de la fin du XXe – НцЛ. НЮ ББО sТчМХО, ЧШЭКЦЦОЧЭ pКr Х’œЮЯrО НО VХКНТЦТr 

SШХШЯ’щЯ (Le Sens de l’amour) et Nikolaj Fëdorov (La Phylosophie de la tâche commune). A 

ЭrКЯОrs Х’КЧКХвsО НОs œЮЯrОs МШЧЭОЦpШrКТЧОs Шù Х’цrШs ОsЭ pХКМц НКЧs ЮЧ МКНrО КpШМКХвpЭТqЮО 

ЧШЮs КХХШЧs ЦОЭЭrО ОЧ ХЮЦТчrО ХК ЦКЧТчrО НШЧЭ ОХХОs КЛШrНОЧЭ Х’ТНцО ПШЧНКЭrТМО НОs prШУОЭs 

utopiques de la fin-de-siècle russe – la force transfiguratrice de Х’цrШs. 

Dans le deuxième chapitre de la partie qui regroupe les textes proposant une approche 

hédoniste de la sexualité dissociée de tout autre but sauf celui du plaisir sensuel, le problème 

НО Х’СцrТЭКРО МЮХЭЮrОХ sОrК КЛШrНц ОЧ pХЮsТОЮrs pШТЧЭs dont notamment celui du discours 

érotique, absent de la tradition préexistante, et celui de la manière dont les textes intègrent 

Х’цrШЭТsЦО ОбpХТМТЭО НОs sМчЧОs НО sОбО КТЧsТ МШЧПrШЧЭцОs р Х’ОЮpСцЦТsКЭТШЧ ОЭ р ХК sЮЛsЭТЭЮЭТШЧ 

МКrКМЭцrТsЭТqЮОs НЮ pХКЧ НО Х’ОбprОssТШЧ pШЮr ХК spСчrО НО Х’КХМôЯО НКЧs ХК ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО НТЭО 

de qualité.  

La question de la femme et de la sexualité féminine étant incontournable dans le cadre 

de notre recherche, dans chacun des quatre chapitres nous avons porté une attention 

particulière р Х’КЧКХвsО НОs НОsМrТpЭТШЧs qЮТ ХЮТ sШЧЭ МШЧsКМrцОs. NШЮs ЭОЧЭОrШЧs КТЧsТ НО ЯШТr sТ 

ХК ЦКЧТчrО НШЧЭ ХК sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО ОsЭ НцМrТЭО НКЧs ХОs œЮЯrОs МШЧЭОЦpШrКТЧОs pКr rКppШrЭ р 

ХК ЭrКНТЭТШЧ цЯШХЮО ШЮ ЧШЧ. CОЭЭО prШЛХцЦКЭТqЮО ОsЭ Н’КЮЭКЧЭ pХЮs pОrЭТЧОЧЭО qЮО Х’СцrШэЧО 

idéale de la littérature russe, Tatjana de PЮšФТЧ, prôЧцО ТЧМКrЧКЭТШЧ НО ХК ЯОrЭЮ ОЭ ОбОЦpХО 

parfait de la Femme russe par Dostoevskij en 188056, ce qui fut perpétué tout au long du XXe 

                                                

56 «   ,   ,    ,    
… ». DOSTOEVSKIJ, Fêdor. « Puškinskaja reč’ ». In DOSTOEVSKIJ, Fêdor. Polnoe sovranie 

sočinenij. Tom 26. Leningrad: Nauka, 1984, p. 21. En ligne : http://az.lib.ru/d/dostoewskij_f_m/text_0340.shtml. 
Consulté le 09/10/2016. 
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siècle57, ЧО МШЧЧКьЭ pКs, МШЦЦО ЧШЮs Х’КЯШЧs цЯШqЮц prцcédemment, le plaisir du désir 

charnel consommé58. AХШrs qЮО ХОs СцrШэЧОs qЮТ ШЧЭ Шsц КХХОr р Х’ОЧМШЧЭrО НО Х’ТНцКХ НО 

Х’КЦШЮr pХКЭШЧТqЮО, ШЧЭ Нû pКвОr sШЮЯОЧЭ НО ХОЮr ЯТО. L’СТsЭШТrО ЭrКРТqЮО Н’AЧЧК KКrОЧТЧК ОЧ 

ОsЭ р МОЭ цРКrН Х’ОбОЦpХО pКrПКТЭ. 

Corpus 

Le МСШТб НЮ МШrpЮs sЮr ХОqЮОХ s’КppЮТО ЧШЭrО ЭСчsО ПЮЭ ХК НОЮбТчЦО НТППТМЮХЭц - outre un 

ЦКЧqЮО Н’цЭЮНОs sМТОЧЭТПТqЮОs - à laquelle nous avons été confrontée : en effet, la sexualité 

Ч’цЭКТЭ pХЮs sШЮЦТsО КЮ ПrОТЧ НО ХК МОЧsЮrО, ХК rКrОЭц ЯШТre Х’КЛsОЧМО НО ЭОбЭО qЮТ ЧО Х’цЯШqЮОЧЭ 

pКs, цХКrРТЭ ХО МСШТб р Х’ТЧПТЧТ. PШЮr цЭКЛХТr ЮЧ МШrpЮs pОrЭТЧОЧЭ, ЧШЮs КЯШЧs décidé de procéder 

avec les critères suivants : ОЧ prОЦТОr ХТОЮ, ЧШЮs КЯШЧs prТЯТХцРТц ХОs œЮЯrОs Шù ХОs sМчЧОs НО 

sexe et/ou un questionnement sur la sexuКХТЭц sО pХКМОЧЭ НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧО ТЧЭrТРЮО 

sОЧЭТЦОЧЭКХО ШЮ ПШЧЭ pКrЭТО ТЧЭцРrКЧЭО НО ХК ЭСцЦКЭТqЮО РХШЛКХО НО Х’œЮЯrО ОЭ НО sШЧ sЮУОЭ. 

L’ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ pШцЭТqЮО НЮ sЮУОЭ rОХОЯКЧЭ Н’ЮЧ КЮЭrО МСКЦp sМТОЧЭТПТqЮО, ЧШЮs КЯШЧs ХТЦТЭц ХО 

corpus à la prose. En second lieu, nous nous sommes limitée à la production des figures 

majeures de la vie littéraire des vingt cinq dernières années59. Ainsi, parmi les auteurs retenus 

ПТРЮrОЧЭ ХОs цМrТЯКТЧs НО rОЧШЦЦц ТЧЭОrЧКЭТШЧКХО, ЭОХs MТСКТХ ŠТšФТЧ, VХКНТЦТr MКФКЧТЧ ; 

Н’КЮtres de la « jeune vague », apparus dans le courant des années 2000 comme Sergej 

Samsonov, Denis Osokin, Oleg Pavlov, Sergej Bortnikov, Sergej Kuznecov ; nous avons 

également inclus deux figures importantes du processus littéraire russe comme les critiques 

VУКčОsХКЯ KЮrТМвЧ ОЭ VХКНТЦТr NШЯТФШЯ ОЭ, ОЧПТЧ, НОs КЮЭОЮrs НО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО НТЭО р sЮММчs 

comme Dmitrij Lipskerov et Dmitrij Gluhovskij. Néanmoins, la majeure partie des auteurs 

sélectionnés a été récompensée par des prix de grands concours comme Booker russe, 

Bestseller national et Le Grand Livre, positionnés comme indépendants par rapport aux 

                                                

57 VШТr цРКХОЦОЧЭ Х’КЧКХвsО НЮ pОrsШЧЧКРО НО TКУКЧК ПКТЭО pКr GОШrРТУ GКčОЯ Шù ТХ ТЧsТsЭО sЮr ХО МКrКМЭчrО 
sКМrТПТМТОХ ОЭ sКЧМЭТПТКЧЭ НО sШЧ КЦШЮr pХКЭШЧТqЮО pШЮr OЧОРТЧ. GATČEV, GОШrРТУ. Op. cit. 

58 DКЧs Х’ШpЭТqЮО НО МО МЮХЭО НО ХК ПОЦЦО pЮrО, ТХ ОsЭ Эrчs pКrХКЧЭ qЮО ЦшЦО ХК ПОЦЦО НЮ ПЮЭЮr, ТЧМКrЧКЭТШЧ НО ХК 
FОЦЦО EЦКЧМТpцО, МСОг ČОrЧвšОЯsФТУ sО prцsОЧЭО, МШЦЦО ХО rОЦКrqЮО р ЭТЭrО УЮsЭО C. Gцrв, « comme un 
ЦцХКЧРО Н’ApСrШНТЭО, Н’AsЭКrЭц – déesse phénicienne de la jouissance sexuelle, et de... Sainte Vierge, en 
décalage radical avec les revendications exposées dans la littérature « scientifique » des années 1860 ». GERY, 
Catherine. Op. cit., p.86. 

59 DОЮб КЮЭОЮrs НЮ МШrpЮs rцsТНОЧЭ КМЭЮОХХОЦОЧЭ р Х’цЭrКnger : MТСКТХ ŠТšФТЧ ОЭ SОrРОУ BШrЭЧТФШЯ. CОpОЧНКЧЭ ХОЮr 
production faisant partie du circuit littéraire russe, nous les analysons au même titre que les autres auteurs.  

LО prОЦТОr МrТЭчrО цЭКЧЭ prцНцЭОrЦТЧКЧЭ, ЧШЮs Ч’КЯШЧs pКs rОЭОЧЮ МОrЭКТЧs КЮЭОЮrs qЮТ sont, pourtant, 
représentatifs pour le processus littéraire des années en questions, comme par exemple, Viktor Pelevin.  
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МШЧМШЮrs Н’EЭКЭ (ПШrЭ ЧШЦЛrОЮб)60. Le caractère hétérogène du corpus - les courants et les 

« strates » littéraires étant fort différents – permet justement de tenter de saisir une vue 

Н’ОЧsОЦЛХО : la représentation de la sexualité dans la littérature russe contemporaine à travers 

ХК НТЯОrsТЭц НОs КЮЭОЮrs sцХОМЭТШЧЧцs. DКЧs МОЭЭО ШpЭТqЮО, ШЧ pШЮrrКТЭ ЧШЮs rОprШМСОr Х’КЛsОЧМО 

de textes de la littérature de grande consommation, ouvertement érotique/pornographique, 

ЦКТs ТХ s’КРТЭ Н’ЮЧ МСШТб НцХТЛцrц : ce type de production proposant une représentation 

stéréotypée de la sexualité et notre objectif étant loin de vouloir analyser ses pratiques 

НТsМЮrsТЯОs, ЧШЮs Ч’КЯШЧs pКs ОsЭТЦц ЧцМОssКТrО НО Х’ТЧМХЮrО НКЧs ХО МШrpЮs.  

EЧ rОЯКЧМСО, Х’КЛsОЧМО НКЧs ЧШЭrО МШrpЮs Н’КЮЭОЮrs ПОЦЦОs, pШЮrЭКЧЭ ЧШЦЛrОЮsОs ОЭ 

rОМШЧЧЮОs НКЧs ХК ХТЭЭцrКЭЮrО МШЧЭОЦpШrКТЧО rЮssО, Ч’цЭКТЭ pКs НШЧЧцe Н’ОЦЛХцО. A Х’ТЧsЭКr НОs 

auteurs hommes, sans faire de rОsЭrТМЭТШЧs Н’Кprчs ХК qЮКХТЭц prцsЮЦцО НО Х’œЮЯrО, ЧШЮs КЯШЧs 

présélectionné des auteurs comme Valérija Narbikova, Ljudmila Ulickaja, Olga Slavnikova, 

MКrТУК KЮčОrsФКУК, DТЧК RЮЛТЧК, VТФЭШrТУК TШФКrОЯК, GКХТЧК ŠčОrЛКФШЯК, EХОЧК KШХУКНТЧК, 

Oksana Robski eЭ ЛТОЧ Н’КЮЭrОs. CОrЭОs, ХК sОбЮКХТЭц ОбТsЭО – à divers degrés - sous la plume de 

ces écrivains et nous ne dirons pas le contraire ; sТ ЧШЮs ХОs КЯШЧs цМКrЭцОs НЮ МШrpЮs, М’ОsЭ 

pour les raisons suivantes : Н’КЛШrН, НКЧs ХК ЦКУОЮrО pКrЭТО НОs œЮЯrОs КЧКХвsцes, la sexualité 

s’ОППКМО НЮ rцМТЭ ПКМО КЮ МôЭц sОЧЭТЦОЧЭКХ НО Х’ТЧЭrТРЮО ; ensuite, plusieurs auteurs choisissent 

un héros masculin pour leur histoire – tout en éclipsant les scènes de sexe du récit - ce qui 

МШЦpХОбТПТО Х’КЧКХвsО ТЧЭОrprцЭКЭТЯО ОЭ Х’КЦчЧО vers une toute autre perspective (relation entre 

les figures du héros et du narrateur compte tenu de la différence des genres). Enfin, nous 

avons dû écarter les romans de Valerija Narbikova (L’Equilibre de la lumiчre des étoiles du 

jour et de la nuit) et Elena Koljadina (La Croix de fleurs) malgré la présence de la thématique 

sОбЮОХХО МКr ХОЮr ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ s’ТЧsМrТЭ, НО ЭШЮЭО цЯТНОЧМО, НКЧs ХО НШЦКТЧО НОs цЭЮНОs НО 

genre, nécessitant une approche particulière avec des références historiques autres que pour 

Х’цrШs ЦКsМЮХТЧ. CОХК КЮrКТЭ НцsцqЮТХТЛrц ЧШЭrО цЭЮНО.  

                                                

60 LК sцХОМЭТШЧ ОЭ ХК ЧШЦТЧКЭТШЧ pШЮЯКЧЭ s’ОППОМЭЮОr ОЧ МШХХКЛШrКЭТШЧ ОЧЭrО ХОs prШПОssТШЧЧОХs НЮ ХТЯrО ОЭ НОs ЧШЧ 
professionnels (comme М’ОsЭ ХО МКs НО Bestseller national), ТХ ЧО s’КРТЭ pКs Н’ЮЧ МСШТб ЮЧТqЮОЦОЧЭ « élitiste » ce 
qЮТ ОsЭ Н’КЮЭКЧЭ pХЮs ТЧЭцrОssКЧЭ ОЧ ЯЮО НО ЧШЭrО ЭСцЦКЭТqЮО. 

UЧ КЮЭrО МШЧМШЮrs qЮТ КЮrКТЭ цЭц pКrЭТМЮХТчrОЦОЧЭ ТЧЭцrОssКЧЭ НКЧs ЧШЭrО МСКЦp НО rОМСОrМСО s’КppОХХe 
Décaméron Russe НШЧЭ ХО ЛЮЭ цЭКТЭ, Н’Кprчs ХОs ШrРКЧТsКЭОЮrs, НО prШЦШЮЯШТr Х’цrШЭТsЦО НО РrКЧНО qЮКХТЭц, ОЭ qЮТ 
a été créé en réponse à la campagne visant à sanctionner Vladimir Sorokin sous prétexte du caractère 
pШrЧШРrКpСТqЮО НО sШЧ œЮЯrО. L’КЧЧцО 2003 fut la seule année de son existence (finaliste I. Sahnovskij avec un 
recueil de récits Heureux et fous). 
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PХЮsТОЮrs œЮЯrОs НЮ МШrpЮs цЭКЧЭ ЭrКНЮТЭОs ОЧ ПrКЧхКТs, ЧШЮs КЯШЧs ЮЭТХТsц НКЧs ЧШЭrО 

travail les traductions suivantes : Mikhaïl Chichkine, Le cheveu de Vénus: roman, trad. Laure 

Troubetzkoy, Paris : Fayard, 2007, 444 p. ; Mikhaïl Chichkine, La Prise d’Iгmail: roman, 

trad. Marc Weinstein, Paris : Fayard, 2003, 411 p. ; Mikhaïl Chichkine, Deux heures moins 

dix, trad. Nicolas Véron, Lausanne : 2011, 359 p. ; Vladimir Semenovitch Makanine, La 

frayeur: roman, trad. Yves Gauthier, Paris : Gallimard, 2009, 464 p. ; Viktor Erofeev, La 

Belle de Moscou: roman, trad. Antoine Pingaud et Luba Jurgenson, Paris : A. Michel, 1990, 

326 p. ; Dmitri Gloukhovski, Futu.re: roman utopique, trad. DОЧТs SКЯТЧО, NКЧЭОs: Х’Atalante, 

2015, 726 p. ; Ludmila Oulitskaïa, Sincèrement vôtre, Chourik, trad. Sophie Benech, Paris : 

Gallimard, 2006, 568 p. 

Les traductions – partielles - des autres textes nous reviennent.  

 

Note sur les références bibliographiques : pХЮsТОЮrs œЮЯrОs НЮ corpus étant en accès 

libre sur les sites des magazines littéraires où ils furent publiés pour la première fois, les 

numéros des pages ne sont pas mentionnés pour les citations dans leur cas.  
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Partie I. Racines culturelles 

Chapitre 1. Eros thanatique 

Aleksandr Melihov Un Vrai Homme ou éros et thanatos (1993), Dmitrij Lipskerov 
Compleбe d’Œdipe (2002), Dmitrij Bortnikov La Belle endormie (2005), Oleg Pavlov 
Asystolie (2009). 

 

LОs СцrШs НОs œЮЯrОs rОРrШЮpцОs НКЧs МО МСКpТЭrО - deux romans et deux nouvelles - 

pКrЭКРОЧЭ ХК ЦшЦО ОЧЯТО Н’КЛrцРОr ХОЮr ЯТО; qЮ’ТХs sШТОЧЭ УОЮЧОs (ХО СцrШs d’Complexe 

d’Œdipe de Lipskerov et d’Asystolie de Pavlov), très jeune (La Belle endormie de Bortnikov) 

ШЮ Н’сРО Цûr (Un Vrai Homme ou éros et thanatos НО MОХТСШЯ), МСОг ЭШЮs Х’ТЧsЭinct de mort 

Х’ОЦpШrЭО sЮr Х’ТЧsЭТЧМЭ НО ЯТО. LО НОЮбТчЦО pШТЧЭ, МШЦЦЮЧ р ЭШЮs, ОsЭ ХО rôХО qЮ’К УШЮц ХК 

vision dichotomique de la sexualité dans leur rejet de la vie ; et, enfin, le troisième point 

commun, est le rôle de la mère, placé explicitement par le titre de la nouvelle de Dmitrij 

LТpsФОrШЯ НКЧs ХО МКНrО œНТpТОЧ. 

 

Plutôt mourir que désirer  

LО rШЦКЧ Н’OХОР PКЯХШЯ Asystolie, publié en 200961, et présent sur la liste finale du 

concours Le Grand Livre ОЧ 2010, s’ШЮЯrО sЮr ХК sМчЧО НО ХК ЦШrЭ НЮ СцrШs, УОune homme 

Н’ЮЧО ЭrОЧЭКТЧО Н’КЧЧцОs. CО « petit garçon qui aimait tout le monde » agonise dans un hôpital 

НО MШsМШЮ р ХК sЮТЭО Н’ЮЧО КРrОssТШЧ НКЧs ХО ЦцЭrШ. PШЮrЭКЧЭ, МШЦЦО ХО sЮРРчrО ХО ЭТЭrО НЮ 

rШЦКЧ, sК ПТЧ ЭrКРТqЮО rОХчЯО Н’ЮЧО КsвsЭШХТО sТРЧКЧЭ Х’Кrrшt de toute activité cardiaque. Ce 

terme désignant un phénomène physique est employé dans un sens métaphorique, pour être 

appliqué non pas au corps du héros, mais à son psychisme : asystolie reflétant la perte du goût 

de la vie, une incapacité de vivre. Le roman raconte la déchéance existentielle du héros en 

proie à une angoisse de mort.  

AЮ НцЛЮЭ, ТХ s’КРТЭ Н’ЮЧ УОЮЧО pОТЧЭrО prШЦОЭЭОЮr qЮТ ШЛЭТОЧЭ ХО prОЦТОr prТб Н’ЮЧ 

concours international pendant la perestroïka, mais abandonne sa carrière à peine entamée 

                                                

61 PAVLOV, Oleg. « Asistolija ». Znamja , 2009, N°11-12. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/znamia/2009/11/pa4.html; http://magazines.russ.ru/znamia/2009/12/pa.html. Consulté le 
04/05/2016. 

http://magazines.russ.ru/znamia/2009/11/pa4.html
http://magazines.russ.ru/znamia/2009/12/pa.html
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qЮОХqЮОs КЧЧцОs pХЮs ЭКrН, Кprчs ХК МrТsО МШЧsЭТЭЮЭТШЧЧОХХО НО 1993. LК ЯТО Н’КНЮХЭО МШЦЦОЧМО 

donc pour le héros au moment des bouleversements historiques. Il fait partie de cette dernière 

génération soviétique pour laquelle le début de la vie adulte coïnМТНО КЯОМ ХК МСЮЭО НО Х’URSS 

devenue la Fédération de Russie. Dans le roman, les événements historiques dont sont 

témoins le héros et sa famille, resteront une toile de fond, sans véritablement jouer de rôle 

important dans le cours de la vie du héros qui, assez rapidement, apparaît comme dominée par 

sa peur de la mort. Deux femmes gravitent autour du héros : sa mère, restée célibataire après 

ХК ЦШrЭ НО sШЧ ЦКrТ, КТЧsТ qЮО sК ПОЦЦО, SКšК, ЦцНОМТЧ НО ПШrЦКЭТШЧ. TШЮs ХОs ЭrШТs 

partageront le même appartement pour raisons financières. Voilà pourquoi nous avons, en 

somme, une disposition bien connue de la littérature russe (qui reflète une situation commune 

de la vie réelle) : Х’СШЦЦО prТs НКЧs ЮЧ ЭrТКЧРХО КППОМЭТП, Шù ЦчrО ОЭ цpШЮsО sО НТspЮЭОЧЭ sШЧ 

amour. En dépit de certaines tensions, le conflit psychologique dû à cette relation triangulaire 

restera également secondaire dans le récit de la vie du héros. Le nombre des personnages, très 

réduit - seules trois personnes interviennent véritablement de manière régulière dans la vie du 

héros : sa mère, son épouse et son oncle du coté paternel (la mère a coupé toute relation avec 

la famille de son mari, issu de la nomenklatura soviétique, alors que sa propre famille vit loin) 

-, contribue également à la mise au centre du conflit principal, qui consiste en l'incapacité de 

ЯТЯrО НЮ СцrШs, pКrКХвsц pКr ХК pОЮr НО ХК ЦШrЭ. S’ТХ sО rОЭrШЮЯО ОЧ ЭrКТЧ НО ЦШЮrТr, М’ОsЭ pКrМО 

qЮ’ТХ s’ОsЭ ХКТssц ЛХОssОr ЦШrЭОХХОЦОЧЭ, ЭКЧЭ ХК ЯТО ХЮТ цЭКТЭ НОЯОЧЮО ТЧsЮppШrЭКЛХО. UЧО ХОМЭЮrО 

psychaЧКХвЭТqЮО НЮ МКs НЮ СцrШs (ОЭ pШЮrqЮШТ pКs sШМТШХШРТqЮО, pЮТsqЮ’ТХ rОprцsОЧЭО ХК 

dernière génération soviétique) dont les rapports avec la mère après le décès du père se 

compliquent, qui se marie et dont la femme avorte à son insu et qui, de peintre prometteur, 

finit employé dans une agence avec un travail ennuyeux, se révélerait très intéressante et 

éclairante sur les causes de sa déchéance programmée. Mais notre objectif est autre : nous 

allons nous intéresser à la conception de la sexualité véhiculée par le roman tant loué par la 

critique russe pour, entre autres, la leçon de vie que pourrait en retirer le lecteur62. 

                                                

62 LОs МrТЭТqЮОs pКrХОЧЭ Н’ЮЧО « prose de maître », de « roman-phare de 2009 »; ou encore de «roman qui fait un 
diagnostique НО Х’цЭКЭ НО ХК sШМТцЭц МШЧЭОЦpШrКТЧО » (KUZNECOVA, Anna. « Oleg Pavlov. Asistolija. Roman ». 
Znamja , 2011, N°2. En ligne : http://magazines.russ.ru/znamia/2011/2/ku26.html. Consulté le 15/07/2016. 

PШЮr НО ЧШЦЛrОЮб МrТЭТqЮОs, ХО rШЦКЧ НО PКЯХШЯ ОЧsОТРЧОrКТЭ КЮ ХОМЭОЮr qЮО rТОЧ ЧО s’ШppШsО р Х’КЦШЮr. « La 
prШsО Н’OХОР PКЯХШЯ ОбprТЦО ЮЧО ПШТ ТЧМШЧНТЭТШЧЧОХХО qЮО sОЮХ КЦШЮr pОЮЭ ЯКТЧМrО ХО ЦКХ ». ŠČERBINA, JЮХТУК. 
« Skvoznoe serdce ». Znamja, 2010, N°10. En ligne : http://magazines.russ.ru/znamia/2012/3/sh19.html. 
Consulté le 5 mai 2016. 

VШТr цРКХОЦОЧЭ Х’КrЭТМХО НО DКЧТТХ ČФШЧТУК « PКЯХШЯ НКщЭ šКЧs ». ČKONIJA, DКЧТТХ, . « Pavlov daët 
šКЧs ». Družba, 2010, N°10. EЧ ХТРЧО : СЭЭp://ЦКРКгТЧОs.rЮss.rЮ/НrЮгСЛК/2010/10/МС16.СЭЦХ. CШЧsЮХЭц ХО 
5/05/2016. 

http://magazines.russ.ru/znamia/2011/2/ku26.html


 

28 

 

LК ЧШЮЯОХХО Н’AХОФsКЧНr MОХТСШЯ, цМrТЯКТЧ, МrТЭТqЮО ОЭ КНУШТЧЭ НЮ НТrОМЭОЮr НО ХК 

rédaction du magazine Neva63, Eros et Thanatos ou obéissance recompensée, parue 

ТЧТЭТКХОЦОЧЭ ОЧ 1993 ОЭ prТЦцО pКr Х’UЧТШЧ НОs цМrТЯКТЧs НО SКТЧЭ-Pétersbourg, fut rééditée à 

deux reprises : en 1998 et en 2008 sous le titre Un vrai homme ou éros et thanatos (au sein 

des recueils avec les titres très parlant : Eros et Thanatos, 1998, et L’Amour-Tueur, 2008) 64. 

Bien que parus р qЮТЧгО КЧs НО НТsЭКЧМО, ХО rШЦКЧ Н’OХОР PКЯХШЯ ОЭ ХК ЧШЮЯОХХО НО MОХТСШЯ 

présentent des similitudes étonnantes autant dans leur approche de la sexualité que dans son 

écriture : nous y trouvons un recours aux images et des choix narratifs similaires (au point de 

nous demander si la nouvelle de Melihov ne devrait pas être citée comme une source 

Н’ТЧspТrКЭТШЧ pШЮr PКЯХШЯ)65.  

LО rШЦКЧ rКМШЧЭО Х’СТsЭШТrО НО ХК ЯТО sОбЮОХХО Н’IrТНТУ, Нчs sК pОЭТЭО ОЧПКnce dans un 

ЯТХХКРО prШЯТЧМТКХ НКЧs ХОs КЧЧцОs 50 УЮsqЮ’р sК МrТsО МКrНТКqЮО р ХК ПТЧ НОs КЧЧцОs 80. LОs 

limites temporelles de son existence ne sont pas dues au hasard. En fait, le héros de cette 

ЧШЮЯОХХО, IrТНТУ pОrsШЧЧТПТО ХО ПrЮТЭ НцsТrц НО Х’EЭКЭ sШЯТétique, homme soviétique. Eduqué par 

ses parents conformément aux valeurs idéologiques, Iridij apprend à leur être fidèle et devient 

pКr ХК sЮТЭО ОЧsОТРЧКЧЭ НО Х’СТsЭШТrО НО PCUS ; son adhésion au Parti étant sincère, sa crise 

cardiaque pourrait être mise en relation avec le début de la perestroïka et sa « trahison » 

ТНцШХШРТqЮО (ХШrsqЮ’ТХ ОssКТО НО ПКТrО pЮЛХТОr sШЧ КrЭТМХО via  un arrangement avec son 

supérieur). Pourtant, la raison principale de sa crise est à chercher dans son refoulement de la 

sexualité ; ОЧ ПКТЭ, Х’КНСцsТШЧ КrНОЧЭО КЮб ЯКХОЮrs МШЦЦЮЧТsЭОs МСОг IrТНТУ ОsЭ цЭrШТЭОЦОЧЭ ХТцО 

au refoulement de ses désirs, qu'il considère comme une déviance idéologique. Vivant dans 

un conflit permanent avec son corps, haï car incontrôlable, Iridij finit par désirer sa mort; 

ЯШТМТ pШЮrqЮШТ р Х’КppКrТЭТШЧ НОs prОЦТОrs sТРЧОs ТХ ЧО ПКТЭ rТОЧ pШЮr prцЯОЧТr sК МrТsО 

МКrНТКqЮО: МОЭЭО МrТsО, sЮТЯТО Н’ЮЧО pцrТШНО Шù Х’КМЭТЯТЭц sОбЮОХХО ОsЭ ТЧЭОrНТЭО, ОsЭ pШЮr ХЮТ ЮЧО 
                                                

63 Voir sa page personnelle avec la liste des ses publications sur le site Žurnal’nвj гal : 
http://magazines.russ.ru/authors/m/melihov. Consulté le 03/05/2016. 
64 MELIHOV, Aleksandr. « ÈrШs Т TКЧКЭШs ТХТ ЯШгЧКРrКžНОЧЧШО pШsХЮšКЧТО ». Neva, 1993, № 12. L’цНТЭТШЧ 
utilisée pour notre travail date de 1998, nous gardons le nouveau titre - Un Vrai Homme ou éros et thanatos.  

MELIHOV, Aleksandr. « NКsЭШУКščТУ ЦЮžčТЧК, ТХТ чrШs Т Эanatos ». Èros I Tanatos: roman, povest’, Sankt-
Peterburg: Gelekon-pljus, 1998. 320 p. 
65 La foi НКЧs Х’КЦШЮr, sОЮХ МКpКЛХО НО sКЮЯОr Х’СШЦЦО, ОsЭ цРКХОЦОЧЭ МКrКМЭцrТsЭТqЮО НО ХК prШsО НО MОХТСШЯ, 
Н’Кprчs НОs МrТЭТqЮОs : «      .  “ ”      

     , ,  ,         
  ...         ,   
 -  : “   ”. ELISTRATOV, Vladimir. « Aleksandr 

MОХТСШЯ. LУЮЛШЯ’-ubijca ». Znamja , 2009, N°4. EЧ ХТРЧО : СЭЭp://ЦКРКгТЧОs.rЮss.rЮ/гЧКЦТК/2009/4/ОХ18.СЭЦХ. 
Consulté le 5/05/2016. 
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sorte de délivrance, avant que sa véritable libératТШЧ, ХК ЦШrЭ, Ч’КrrТЯО : «Un infarctus, cette 

ТНцО rцУШЮТssКЧЭО ХЮТ ЭrКЯОrsК Х’ОsprТЭ, ЦКТs ТХ Ч’КrrТЯК pКs р МrШТrО ОЧ sШЧ ЛШЧСОЮr. Д...Ж IХ ЧО 

ressentit pas de douleur, seulement une immense quiétude : il allait avoir six mois de liberté 

devant lui66 ». 

 

« Le Jardin des délices », ce tableau de Bosch serait probablement la meilleure 

ТХХЮsЭrКЭТШЧ НО ХК МШЧМОpЭТШЧ НО ХК sОбЮКХТЭц ЯцСТМЮХцО pКr МОs НОЮб œЮЯrОs. Asitolija  de Pavlov 

y renvoie directement. AТЧsТ s’ТЧЭТЭЮХО ХО prОЦТОr МСКpТЭrО НцМrТЯКЧЭ Х’СТsЭШТrО НО Х’цНЮМКЭТШЧ 

sexuelle du héros (première approche via une brochure et des images pornographiques, 

prОЦТчrО ЭОЧЭКЭТЯО НО pКssОr р Х’КМЭО ОЭ КМЭО ПТЧКХТsц). LК rцПцrОЧМО р BШsМС rцКppКrКьЭ ОЧ ПТЧ НО 

chapitre (de son voyage aux Etats-UЧТs, Х’ШЧМХО rКppШrЭО ОЧ МКНОКЮ КЮ СцrШs, qЮТ ЯТОЧЭ Н’КЯШТr 

une gonorrhée, un album de Bosch et une boite de préservatifs !). CО qЮТ sЮРРчrО Н’ОЦЛХцО ХО 

rapport ambigu du héros à son corps, à la sexualité. La scène ouvrant le chapitre – 

Х’КММШЮpХОЦОЧЭ НО НОЮб МСТОЧs - confirme cette première déduction et nous livre des points 

clé de sa vision de la sexualité. La scène, vue par le héros, décrit un moment particulier de 

Х’КММШЮpХОЦОЧЭ НОs МСТОЧs – ХШrsqЮО Х’ШrРКЧО НЮ ЦсХО sО МШТЧМО НКЧs ХО sОбО НО ХК ПОЦОХХО ОЭ 

les animaux restent « collés » Х’ЮЧ р Х’КЮЭrО ЮЧ МОrЭКТЧ ЭОЦps. LК НОsМrТpЭТШЧ НО МОs НОЮб 

МСТОЧs цЯШqЮО УЮsЭОЦОЧЭ ХОs МrцКЭЮrОs ЦШЧsЭrЮОЮsОs НО Х’ТЦКРТЧКТrО НО BШsМС : ces deux 

« avortons de la rue» forment « un mutant », à huit pattes et deux têtes.  

C’ОsЭ ХК НШЮХОЮr НОs animaux tombés dans le piège de leur instinct sexuel qui est 

Х’цЦШЭТШЧ НШЦТЧКЧЭО НО la scène car ce monstre « souffre extrêmement dès le début » : les 

chiens « ЭОЧЭКТОЧЭ НО s’КrrКМСОr Х’ЮЧ р Х’КЮЭrО. JЮsqЮ’КЮ ЦШЦОЧЭ Шù ХК НШЮХОЮr ХОs КrrшЭК. 

Epuisés, les pattes écartées, ils ne bougeaient plus : ils tremblaient et suffoquaient67 ».  

L’ТЧsЭТЧМЭ sОбЮОХ qЮТ pШЮssО ХОs НОЮб КЧТЦКЮб, ХО ЦсХО ОЭ ХК ПОЦОХХО, р s’КММШЮpХОr, ХОs 

ПКТЭ, НШЧМ, sШЮППrТr МШЦЦО ЮЧО ЦКХКНТО, ЯШТrО МШЦЦО Х’КРШЧТО НО ХК ЦШrЭ ; nulle notion de 

pХКТsТr ЧО pОЮЭ, НШЧМ, шЭrО pШssТЛХО. À ХК ПТЧ НО ХК sМчЧО, ХШrsqЮ’ТХs КrrТЯОЧЭ р sО sцpКrОr, ХО 

                                                

66 “ ,   ,       . Д...Ж    
 –   :     ». MELIHOV, Aleksandr. Op. 

cit., p. 317. 
67 «...       », «   - .    . 

,  ,  : , … ». 
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mâle, auquel préfère compatir le héros, paraît comme éventré : « il souffrait, gémissait et 

léchait la chair rouge violacée qui pendait comme un cordon ombilical ou un boyau sorti du 

ventre68 ». 

Le choix des métaphores est très parlant : Х’ТЧsЭТЧМЭ sОбЮОХ, КЧТЦКХ ОЭ ЦШЧsЭrЮОЮб, pТчРО 

Х’шЭrО СЮЦКТЧ - МКr, НО ЭШЮЭО цЯТНОЧМО, МОЭЭО ТЦКРО НОs МСТОЧs s’КММШЮpХКЧЭ sО ЭrКЧspШsО КЮ 

monde des humains - pour en faire un monstre répugnant, un esclave souffrant.  

LО МКs Н’IrТНТУ, СцrШs НО Un Vrai Homme ou éros et thanatos, est aussi équivoque en 

ЭОrЦОs Н’ТЦКРОs rцpЮРЧКЧЭОs pШЮr pКrХОr НО ХК sОбЮКХТЭц, Х’цНЮМКЭТШЧ р ХК sШЯТцЭТqЮО pХКхКЧЭ ХО 

corps et ses désirs hors des valeurs СЮЦКТЧОs. L’цНЮМКЭТШЧ МТЯТqЮО Н’IrТНТУ pКr sОs pКrОЧЭs 

s’ОЧЭrОЦшХО КЯОМ Х’цНЮМКЭТШЧ sОбЮОХХО, sТ Х’ШЧ pОЮЭ qЮКХТПТОr КТЧsТ Х’ТЧЭОrНТЭ qЮТ ПrКppО ЭШЮЭ ХО 

domaine du sexuel dans sa famille : ce dont la mère est tenue pour responsable. Notons en 

passant quО ХК rцpКrЭТЭТШЧ НОs rôХОs НКЧs Х’цНЮМКЭТШЧ НО Х’ОЧПКЧЭ ОsЭ sТРЧТПТМКЭТЯО. EЧ ОППОЭ, 

М’ОsЭ ХО pчrО qЮТ ХЮТ ЭrКЧsЦОЭ ХОs ЯКХОЮrs МТЯТqЮОs (ТХ ХЮТ КpprОЧН р ХТrО КЯОМ un alphabet de 

1934, М’ОsЭ ХЮТ qЮТ КrrКМСО НО Х’ОЧМвМХШpцНТО ХК pКРО МШЧsКМrцО р BОrТК), КХors que le rôle de la 

ЦчrО ОsЭ КssШМТц р Х’цНЮМКЭТШЧ sОбЮОХХО ЛКsцО, ТМТ, sЮr ХО НцЧТРrОЦОЧЭ ОЭ ХО НТsМrцНТЭ НО ЭШЮЭ МО 

qЮТ К ЭrКТЭ КЮ МШrps ОЭ р ХК sОбЮКХТЭц. LШrsqЮО, ОЧПКЧЭ, IrТНТУ ХЮТ НОЦКЧНО ХК sТРЧТПТМКЭТШЧ Н’ЮЧ 

ЦШЭ ЯЮХРКТrО НцsТРЧКЧЭ Х’КМЭО sОбЮОХ Кppris dans la rue, la réaction de la mère - « une franche 

répulsion et de la colère » - ХЮТ ПКТЭ МШЦprОЧНrО qЮ’ТХ НШТЭ КНШpЭОr sШЧ pШТЧЭ НО ЯЮО, s’ТХ ЯОЮЭ 

rester son fils.  

L’цНЮМКЭТШЧ ЦКЭОrЧОХХО К pШrЭц sОs ПrЮТЭs : le sexe est perçu par Iridij comme quelque 

МСШsО Н’ТЦpЮr, ЮЧО sКХОЭц, ПШrЭОЦОЧЭ МШЮpКЛХО, ЦКТs ОЧ ЦшЦО ЭОЦps, МШЦЦО ЭШЮЭ ПrЮТЭ 

НцПОЧНЮ, Эrчs КЭЭТrКЧЭО, Н’Шù ХО МШЧПХТЭ pОrЦКЧОЧЭ ЯцМЮ pКr ХО СцrШs, НцМСТrц ОЧЭrО sОs НцsТrs ОЭ 

Х’ТЧЭОrНТМЭТШЧ qЮТ ХОs ПrКppО. LК qЮОsЭТШЧ qЮТ sО pШsО ОsЭ МОХХО НО sКvoir pourquoi, si Iridij a 

ЛТОЧ ТЧЭцРrц ХК ЯТsТШЧ ЧцРКЭТЯО НО ХК sОбЮКХТЭц ОЧsОТРЧцО pКr sК ЦчrО, ТХ ЧО rОУОЭЭО pКs Х’ТНцО 

qЮО ХО sОбО pОЮЭ шЭrО ЮЧО sШЮrМО НО pХКТsТr. EЧ ПКТЭ, Х’цНЮМКЭТШЧ ПКЦТХТКХО Н'IrТНТУ (sОs pКrОЧЭs 

sont des fonctionnaires, « ФЮХ’ЭЮrЧye ljudi ») sО МШЧПrШЧЭО р Х’цНЮМКЭТШЧ sОбЮОХХО qЮ'ТХ rОхШТЭ НО 

sШЧ КЦТ VТЭ’ФК, ТssЮ НЮ ЦТХТОЮ ШЮЯrТОr НЮ ЯТХХКРО, pШЮr qЮТ Х’КМЭТЯТЭц sОбЮОХХО ПКТЭ pКrЭТО 

ТЧЭцРrКЧЭО (ЯШТrО ОssОЧЭТОХХО) НО Х’ОбТsЭОЧМО СЮЦКТЧО. DО МОЭЭО МШЧПrШЧЭКЭТШЧ rцsЮХЭО ХО 

complexe seбЮОХ Н’IrТНТУ qЮТ sО sОЧЭ prТs КЮ pТчРО : « Peut-шЭrО, ЮЧ УШЮr ШЮ Х’КЮЭrО, ЭШЮЭ sОrКТЭ 

                                                

68 « ,    ,      ,     
».  
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rОЧЭrц НКЧs Х’ШrНrО s’ТХ Ч’КЯКТЭ pЮ ШЛцТr qЮ’р ЮЧО sОЮХО pОrsШЧЧО. AХШrs qЮО, Н’ЮЧ МôЭц ТХ в 

КЯКТЭ VТЭ’ФК qЮТ s'ОЧЭСШЮsТКsЦКТЭ: « М’ОsЭ ХО pТОН ! » ОЭ НО Х’КЮЭrО ХК ЦчrО pШЮr qЮТ М’цЭКТЭ ЮЧО 

saleté, une ordure69 ».  

EЧ ПКТЭ, МШЧЭrКТrОЦОЧЭ р МО qЮО Х’ШЧ pШЮrrКТЭ МrШТrО, НКЧs МОЭЭО ЧШЮЯОХХО, ТХ Ч’ОsЭ pКs 

qЮОsЭТШЧ Н’ЮЧО МШЧПrШЧЭКЭТШЧ ОЧЭrО Х’КsОбЮКХТЭц ТНцШХШРТqЮО НЮ ЦТХТОЮ МЮХЭЮrОХ rОprцsОЧЭц pКr 

ХОs pКrОЧЭs ОЭ Х’цrШs УШвОЮб prШПОssц pКr Х’СШЦЦО sТЦpХО, ТЧМКrЧц pКr VТЭ’ФК : en réalité, son 

« éros joyeux » ОsЭ Н’ЮЧО rцpЮРЧКЧМО ОбОЦpХКТrО. PХЮsТОЮrs ТЦКРОs ЯТОЧЧОЧЭ КppЮвОr МОЭЭО 

idée : par exemple, des préservatifs sales parsemant la plage désolée du village, le corps 

répugnant НО ХК ЦчrО КХМШШХТqЮО НО VТЭ’ФК qЮТ КММЮЦЮХО ХОs КЯШrЭОЦОЧЭs70, des récits scabreux 

НЮ ПrчrО КьЧц НО VТЭ’ФК ОЭМ. AТЧsТ, ОЧ ЯцrТЭц, НКЧs ХО ЦШЧНО « des gens simples », la sexualité 

se réduit à la physiologie et à la vulgarité. 

La sexualité vue comme impure (idéologiquement et physiquement), rien ne peut 

Х’ОЦЛОХХТr КЮб вОЮб Н’IrТНТУ : ЧТ ХОs rшЯОs Н’ЮЧ КЦШЮr ТНцКХ (ТХ МШЦpКrО Х’ОбКХЭКЭТШЧ НОs pШчЭОs 

НОЯКЧЭ ХО ЦвsЭчrО НО Х’КЭЭТrКЧМО цrШЭТqЮО р ЮЧО ЭОЧЭКЭТЯО Н’КssШМТОr ХОs ОбМrцЦОЧЭs р ХК 

marmelade71 !), ni la prШМrцКЭТШЧ. BТОЧ КЮ МШЧЭrКТrО, ХК РrШssОssО, ХК ЧКТssКЧМО НО Х’ОЧПКЧЭ sШЧЭ 

Х’ОбprОssТШЧ ПХКРrКЧЭО НО Х’КМЭТЯТЭц СШЧЭОЮsО НОs pКrОЧЭs ОЭ ЧШЭКЦЦОЧЭ НО ХК ПОЦЦО. D’Шù ХО 

dénigrement des femmes enceintes appelées péjorativement « kangourou » (le mot revient à 

Х’ОsprТЭ Н’IrТНТУ ХШrs НО ХК РrШssОssО НО sК prШprО ПОЦЦО НШЧЭ ХО ЯОЧЭrО ХЮТ Кpparaît « énorme et 

monstrueux72 »). Voici pourquoi même dans le cadre de la relation conjugale, la sexualité ne 

perd pas son caractère problématique pour Iridij :  

«     ,    ,  

           

  ....   ,     , 

      ,    

                                                

69 «  ,         ,      -
 .  ,      : , ! –   : ,  ». 

MELIHOV, Aleksandr. Op. cit., p.248. 
70 «    , ,  –   ,    

, –     :      ,   
 ,  ,    , – ,     –  

». MELIHOV, Aleksandr. Op. cit., p. 259. 
71 «        :      

   –        ...». MELIHOV, Aleksandr. 
Op. cit., p.265. 
72 Nous reviendrons sur le rejet de la femme enceinte caractéristique du corpus dans les chapitres suivants.  
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       , 

    (   ?)   ,   

( ?)     73 ». 

L’цЯШМКЭТШЧ НО ХК ЦчrО НКЧs ХО МКНrО НО Х’КМЭО sОбЮОХ sЮРРчrО qЮО Х’цpШЮsО ОЭ ХК ЦчrО 

s'auto substituent comme incarnations de la « Pureté » par opposition à la « Saleté » qЮ’ТХ ЦОЭ 

ОЧ КМЭО. LО ПКТЭ qЮО Х’КМЭО МШЧУЮРКХ sШТЭ ЯцМЮ pКr IrТНТУ МШЦЦО ЮЧ ЯТШХ НО sК ЦчrО ЦШЧЭrО ЭШЮЭО 

la monstruosité du sexe à ses yeux. 

 

SТ ХО rОУОЭ НО ХК sОбЮКХТЭц НО МОs НОЮб СцrШs s’ОбpХТqЮО pКr ХО ПКТЭ qЮ’ТХs ХК pОrхШТЯОЧЭ 

comme un instinct animal pervers, les héros de Lipskerov et Bortnikov ne la rejettent pas à 

proprement parler, mais leur rapport à la sexualТЭц Ч’ОЧ ОsЭ pКs ЦШТЧs prШЛХцЦКЭТqЮО МКr ТХ 

prцsОЧЭО ЮЧ ЯцrТЭКЛХО pОЧМСКЧЭ pКЭСШХШРТqЮО. EЧ ПКТЭ, Х’ЮЭТХТsКЭТШЧ НЮ ЭОrЦО НцЯТКЧМО sОбЮОХХО 

apparaît tout à fait justifiée à leur égard : contrairement aux deux premiers héros, ils 

présentent de véritables troЮЛХОs sОбЮОХs, р sКЯШТr Х’ТЦpЮТssКЧМО НО ХКssТЭЮНО МСОг ХО СцrШs НО 

Lipskerov et, chez le héros de Bortnikov, un désir nécrophile.  

La nouvelle Compleбe d’Œdipe (Èdipov kompleks) de Dmitrij Lipskerov74, choisi pour 

notre corpus, paraît en 2002 dans le recueil éponyme (écrite en 1990) ; comme son titre 

Х’ТЧНТqЮО, ХК ЧШЮЯОХХО rКМШЧЭО Х’СТsЭШТrО Н’ЮЧО rОХКЭТШЧ МШЦpХТqЮцО КЯОМ ХК ЦчrО (qЮТ sО 

suicidera) et la sexualité qui amène le héros au suicide75. Le trouble qui caractérise le 

comportement sexuel du protagoniste – lassitude sexuelle accompagnée de misogynie - à 

prОЦТчrО ЯЮО ЧО pОЮЭ pКs шЭrО МШЧsТНцrц МШЦЦО ЭОХ, sТ ЧШЮs Ч’ОЧ prОЧШЧs pКs ОЧ МШЦpЭО ХК 

МКЮsО. AТЧsТ, sТ ХО СцrШs Ч’цprШЮЯО pКs Н’ОбМТЭКЭТШЧ sОбЮОХХО р ХК ЯЮО Н’ЮЧО ПОЦЦО ЧЮО qЮТ 

s’ШППrО р ХЮТ, qЮ’ОХХО « sШТЭ Н’ЮЧО ЛОКЮЭц КЛsШХЮО ШЮ ЧШЧ », s’ТХ ЧО МШЧЧКьЭ pКs Х’ОППОЭ НЮ НцsТr 

цrШЭТqЮО, МО Ч’ОsЭ pКs pКrМО qЮО sОs rшЯОs Н’ЮЧ КЦШЮr ТНцКХ Х’ОЦpшМСОЧЭ НО ЯТЯrО sК sОбЮКХТЭц, 

ЦКТs pКrМО qЮ’ТХ К МШЧЧЮ, ОЧПКЧЭ, Х’ШrРКsЦО ТНцКХ, ТЧЭrШЮЯКЛХО НКЧs ЮЧО qЮОХМШЧqЮО rОlation 

                                                

73 MELIHOV, Aleksandr. Op. cit., 275. 
74 DЦТЭrТУ LТpsФОrШЯ, р Х’ТЧsЭКr НО VТФЭШr PОХОЯТЧ, ОsЭ ЮЧО ПТРЮrО ТЧМШЧЭШЮrЧКЛХО НЮ pШsЭЦШНОrЧТsЦО 
contemporain russe : il se fait connaître avec son premier roman 40 ans de Tchanjoe, publié dans Novyj mir 
en 1996. AЮЭОЮr НО pХЮs Н’ЮЧО НТгКТЧО НО rШЦКЧs НШЧЭ МОrЭКТЧs prцsОЧЭs sЮr НОs ХТsЭОs МШЮrЭОs ОЭ ХШЧРЮОs НЮ 
concours littéraire Booker Russe; il participe activement à la vie littéraire du pays : LТpsФОrШЯ ОsЭ Х’ЮЧ НОs 
fondateurs du concours littéraire pour les jeunes auteurs, Début. L’КЦШЮr, ОЧЭrО СШЦЦО ОЭ ПОЦЦО, КЛШrНц 
notamment de son côté charnel, les relations compliquées au sein de la famille (fils/mère avant tout), qui jouent 
ЮЧ rôХО НцМТsТП pШЮr Х’ТНОЧЭТЭц sОбЮОХХО НЮ СцrШs, pОЮЯОЧЭ шЭrО МШЧsТНцrцs МШЦЦО ЭСчЦО МОЧЭrКХ НО sШЧ œЮЯrО. 
75 LIPSKEROV, Dmitrij. Èdipov kompleks: Povesti i rasskazy, Moskva : Eksmo-Press, 2002. 493 p.  
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sОбЮОХХО rцОХХО, ХШrsqЮ’ЮЧ МХШЮ ХЮТ К ЭrКЧspОrМц Х’Шs ПrШЧЭКХ. AЮ ХТОЮ НО ЭrШЮЯОr ХК ЦШrЭ, ТХ К 

éprouvé, donc, le plaisir absolu : 

«      ,   ,   

    ,   .     

  .  ,     , , 

 ,   -      .  

 ,    76 ». 

Depuis, le héros rêve de retrouver ce plaisir et finit par rouvrir le conduit laissé dans le 

МrсЧО pКr ХО МХШЮ, КПТЧ Н’КЯШТr ХТЛrО КММчs р sШЧ « point G ». La scène de masturbation qui suit 

МОЭЭО rцШЮЯОrЭЮrО pОЮЭ МСШqЮОr pХЮs Н’ЮЧ ХОМЭОЮr, ЦКТs Х’цЯШqЮОr pКrКьЭ ЧцМОssКТrО: ХО СцrШs 

ОssКТО НО sО ЦКsЭЮrЛОr КЯОМ ЮЧ МХШЮ ОЧ Х’ОЧПШЧхКЧЭ НКЧs ХО МrсЧО, ЦКТs МШЦЦО МОХК ЧО prШНЮТЭ 

pКs Х’ОППОЭ ОsМШЦpЭц, ТХ ХО МСКЧРО pШЮr Юn objet plus long – une aiguille à tricoter de sa mère 

(!). Les tentatives se solderont par un échec et, désespéré, le héros se suicidera en introduisant 

des explosifs dans son crâne. 

Le cas du héros de Dmitrij Bortnikov (La Belle endormie), Ч’ОЧ ОsЭ pКs Цoins 

spectaculaire77. En effet, ce jeune garçon au début et jeune homme à la fin, resté anonyme, à 

Х’ТЧsЭКr НО МОХЮТ НО PКЯХШЯ ОЭ НО LТpsФОrШЯ (ЭШЮЭ МШЦЦО ХК pХЮpКrЭ НОs КЮЭrОs pОrsШЧЧКРОs НЮ 

roman, notamment les membres de sa famille, nommés « mère », « oncle78 », р Х’ОбМОpЭТШЧ НО 

ХК sœЮr qЮТ pШrЭО ХО prцЧШЦ Н'OХРК) РrКЧНТЭ qЮОХqЮО pКrЭ ОЧ prШЯТЧМО prШПШЧНО rЮssО НКЧs ЮЧО 

famille incestueuse : la mère entretient une liaison étrange, jamais explicitée mais fortement 

suspecte avec son frère cohabitant avec la famille, ХК sœЮr КТЧцО OХРК ТЧТЭТО ХО СцrШs р ХК 

sexualité... Les rapports incestueux reliant les membres de cette famille atteignent leur 

sommet lorsque la mère, devenue folle de chagrin après avoir perdu sa fille, oblige son fils 

revêtu en fille de dormir КЯОМ ОХХО pШЮr pКssОr р Х’КМЭО sОбЮОХ ПШrМц. LК ПТЧ НО ЯТО НЮ СцrШs 
                                                

76 LIPSKEROV, Dmitrij. Op. cit., p. 373. 
77 La Belle endormie (2005) est le troisième roman de Dmitrij Bortnikov, arrivé en littérature en 2002 avec 
Syndrome de Fritz qЮТ ХЮТ К ЯКХЮ Н’шЭrО prцsОЧЭ sЮr ХК ХТsЭО НОs ПТЧКХТsЭОs НО Booker russe. BORTNIKOV, Dmitrij. 
Spjaščaja krasavica. Moskva: Ripol klassik, 2005. 441 p. 

D’Кprчs НОs МrТЭТqЮОs, ХК prШsО НО BШrЭЧikov se caractérise, entre autres, par une approche « carnavalesque et 
baroque » du corps et de la sexualité (ELISEEV, Nikita. « Dmitrij Bortnikov. Sindrom Frica ». Novaja russkaja 
kniga, 2002, N°2. EЧ ХТРЧО : http://magazines.russ.ru/nrk/2002/2/elis.html. Consulté le 5/05/2016.); qЮО Х’ШЧ 
pourrait qualifié comme «   , ,     » (Le texte de 
la dernière page de couverture de La Belle endormie). 
78 Les références à Hamlet sont multiples dans la mise en scène « familiale » : Х’ШЧМХО qЮТ ЯТЭ КЯОМ ХК ПКЦТХХО р ХК 
place du père disparu dans des circonstances ressemblantes à celles de la pièce de Shakespeare ; la description de 
lК sœЮr ЧШвцО qЮТ rОЧЯШТО р Ophélia de John Everett Millais etc. Pourtant, à notre avis, elles sont de pure forme, 
МО qЮТ ОбpХТqЮО Х’КЛsОЧМО НО ХОЮr КЧКХвsО. 

http://magazines.russ.ru/nrk/2002/2/elis.html.%20Consulté%20le%205/05/2016
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Ч’ОsЭ РЮчrО ОбМОpЭТШЧЧОХХО parmi les autres: il se laisse enterrer vivant par sa mère abrégeant 

ainsi sa pénible existence.  

Le cas de ce héros, nous venons de le dire, pourrait servir d’ОбОЦpХО р ЮЧО цЭЮНО 

psychanalytique tant il est complexe : outre les rapports incestueux auxquels se livrent les 

membres de la famille, il est question de nécroéroЭТsЦО, sЮРРцrц Н’ОЦЛХцО pКr ХО ЭТЭrО НЮ 

roman. 
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Sexualité thanatique : nécroérotisme et instinct meurtrier 

En conformité avec le titre79, dans La Belle endormie, la femme, objet du désir, est une 

belle endormie au sens propre de cette image : ХК pОЭТЭО ПТХХО НШЧЭ Х’КppКrТЭТШЧ ШЮЯrО ХО rцМТЭ ОЭ 

une autre jeune femme dorment lorsque le héros, les observant, vit un éveil du désir ; la 

ЭrШТsТчЦО ПОЦЦО (ХК sœЮr) ОsЭ ОЧНШrЦТО Н’ЮЧ sШЦЦОТХ цЭОrЧОХ, s’цЭКЧЭ ЧШвцО НКЧs ХО ПХОЮЯО, МО 

qui pose le problème du désir nécrophile.  

« De toute les anomalies qui frappent et révèlent le genre humain, la nécrophilie est 

assurément celle qui fait le plus horreur aux peuples civilisés...80 », tel est le début commun 

aux recherches consacrées à la nécrophilie: en effet, rien de plus choquant, repoussant et 

incompréhensible pour un être « civilisé » notamment issue de la culture européenne où un 

ЭКЛШЮ ПrКppО ХК ЧцМrШpСТХТО НОpЮТs qЮ’ОХХО ОsЭ pШrЭцО р ХК ХЮЦТчrО НЮ УШЮr pКr ХОs prОЦТчrОs 

études sur la sexualité humaine et classée comme une perversité81. Et pourtant, le 

nécroérotisme, comme forme particulière de relation entre Х’КЦШЮr ОЭ ХК ЦШrЭ, К ЮЧО ХШЧРЮО 

tradition dans la littérature européenne : certes, ce sont « les écrivains décadents [qui] se 

réappropriant une thanatomie héritée de leurs prédécesseurs romantiques, accrurent et 

baroquisent les symptômes82 » pour faire du fétichisme morbide un lieu commun de la culture 

de fin-de-siècle, pourtant, la culture populaire connaissait déjà des histoires de zombies, de 

ЯКЦpТrОs ОЭ КЮЭrОs rОЯОЧКЧЭs Н’ШЮЭrО-ЭШЦЛО НцsТrОЮб Н’ОЧЭrОr ОЧ МШЧЭКМЭ sОбЮОХ КЯОМ ЮЧ шЭrО 

vivant et vice-versa.  

Dans les recherches consacrées à la représentation littéraire de la nécrophilie, il est 

admis que celle-ci est à distinguer de la thanatomie/thanatophilia ou du necroérotisme : si la 

première sous-entend habituellement une attirance physique pour le corps mort, la deuxième 

exprime une attirance abstraite et généralement désexualisée de la mort idéalisée. Cependant, 
                                                

79 L’СцrШэЧО НЮ МШЧЭО ОЮrШpцОЧ МцХчЛrО р ХКqЮОХХО rОЧЯШТО ХО ЭТЭrО Ч’ОsЭ pКs ЦШrЭО ШЛУОМЭТЯОЦОЧЭ pКrlant et se 
réveille au moment du baiser. Pourtant, dans la conscience populaire, la Belle au Bois dormant se confond 
fréquemment avec Blanche-Neige qui, en effet, meurt empoisonnée et son corps est déposé dans un cercueil de 
МrТsЭКХ, КЮ sШЦЦОЭ Н’ЮЧО ЦШЧЭКРne. Il est à noter que dans la première version du conte publiée par Giambattista 
BКsТХО ОЧ 1634, ХО prТЧМО КЛЮsКТЭ НО ХК ЛОХХО prШПШЧНцЦОЧЭ ОЧНШrЦТО МО qЮТ ЧШЮs rКpprШМСО НО ХК sТЭЮКЭТШЧ Н’КЛЮs 
de corps inanimé caractéristique de la nécrophilie. 
80 De Hubert Juin, cité en épigraphe par Lisa Downing. DOWNING, Lisa. Desiring the dead: necrophilia and 
nineteenth-century French literature, Oxford : Legenda, 2003. 146 p. 
81 BONNET, Gérard. Les perversions sexuelles, Paris : Presses universitaires de France, 2011. 127 p. Encore 
КЮУШЮrН’СЮТ, ХШrsqЮО ХО ЦШЭ perversion Ч’ОsЭ pХЮs КppХТqЮц pКr rКppШrЭ р ЮЧО РrКЧНО pКrЭТО НОs « déviances 
sexuelles » НцМrТЭОs pКr ХОs prОЦТОrs р s’шЭrО ОбprТЦцОs sЮr ХК sОбЮКХТЭц (НКЧs ХОs цЭЮНОs МШЧЭОЦpШrКТЧОs, ШЧ 
préfère le remplacer par paraphilie), la nécrophilie avec le désir nécrotique peinent à sortir de cette catégorie. 
82 BERGERON, Patrick. Nécrophilie: un tombeau nommé désir , Neuilly-lès-Dijon : Le Murmure, 2013, p. 24. 
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les deux phénomènes se confondant facilement pour certains chercheurs, comme par exemple 

pour Lisa Downing qui étudie la nécrophilie dans la ХТЭЭцrКЭЮrО ПrКЧхКТsО НЮ БIБО sТчМХО, М’ОsЭ 

pШЮrqЮШТ ЭШЮЭ НцsТr ЧцМrШpСТХО qЮ’ТХ sШТЭ sЮЛХТЦц ШЮ МШЧsШЦЦц НШТЭ шЭrО КЛШrНцО МШЦЦО « a 

central feature of the humain fantasy relationship with death. Necrophilia thus becomes 

explicable as a desirous and idealizing relation to death, manifest in actual perversion or in 

representation83». 

Quant à nous, nous distinguons les deux, avec une préférence pour le terme 

necroérotisme et non celui de nécrophilie р Х’цРКrН НЮ СцrШs НО BШrЭЧТФШЯ МКr, ЭШЮЭ Н’КЛШrН, ТХ 

est exОЦpЭ НО МО qЮТ ПКТЭ, НО ЧШЭrО pШТЧЭ НО ЯЮО, Х’ОssОЧЭТОХ НЮ pСцЧШЦчЧО НО ЧцМrШpСТХТО – 

НцsТr НЮ МШЧЭКМЭ sОбЮОХ КЯОМ ХО МШrps ЦШrЭ. AТЧsТ, ХШrsqЮО ХО СцrШs rОЭrШЮЯО ХО МШrps НО sК sœЮr 

ЧШвцО (sЮТМТНцО ШЮ КssКssТЧцО) ОЭ ТХ ХО МКМСО КЮ rОРКrН pШЮr МШЧsОrЯОr Х’avantage de venir seul 

au rendez-ЯШЮs КЯОМ ОХХО, Х’КЛsОЧМО Н’ЮЧ qЮОХМШЧqЮО НцsТr pШssТЛХО pШЮr ОХХО ОsЭ ОбprТЦцО 

immédiatement84 ; lorsque, plus ЭКrН, ТХ ХК prОЧН НКЧs sОs ЛrКs, ТХ ОsЭ sКТsТ Н’ЮЧ sОЧЭТЦОЧЭ НО 

répulsion.  

SТ МО Ч’ОsЭ pКs ЮЧ НцsТr pСвsТqЮО, quoi donc Х’КЭЭТrО НШЧМ МСОг sК sœЮr ЦШrЭО ? En fait, 

s’ТХ ЯТОЧЭ ХК ЯШТr МСКqЮО УШЮr М’ОsЭ pШЮr КНЦТrОr sК ЛОКЮЭц. LК НОsМrТpЭТШЧ qЮ’ТХ ОЧ ПКТЭ ОsЭ Эrчs 

explicite :  

« ...     .  ...   . 

 . ,  , ,    .   . 

       . Д...Ж        

 . -     ,    .     

.   ,   .   . Д...Ж   

     .  .     

.     ...   .  , 

, , . [...]     .  .  -

,  , ...      85 ». 

                                                

83 DOWNING, Lisa. Op. cit., p. 4 et 5. 
84 «     ,  .        , 

  .    ... 

   .    .    .   . .  
 ,  ». BORTNIKOV, Dmitrij. Op. cit., p.322. 

85 BORTNIKOV, Dmitrij. Op. cit., p. 323. 
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« Avant, je ne connaissais pas la beauté » - dit le héros, et tout dans la description de la 

sœЮr НцПЮЧЭО, ЧШЭКЦЦОЧЭ ХК prцНШЦТЧКЧМО НЮ ЛХКЧМ sШЮХТРЧО Х’ТНцО НО BОКЮЭц AЛsШХЮО. LК 

rцПцrОЧМО ЯТsЮОХХО НО ХК НОsМrТpЭТШЧ Н’OХРК ЧШвцО ОsЭ Н’ЮЧО цЯТНОЧМО ПrКppКЧЭО : sans aucun 

doute, elle renvoie à Ophélia  de John Everett Millais, la plus célèbre des représentations 

prцrКpСКцХТЭОs НО ХК ПОЦЦО ЦШrЭО Шù Х’ОsЭСцЭТsКЭТШЧ ОЭ Х’ТНцКХТsКЭТШЧ НО ХК ЦШrЭ, prОЧКЧЭ ЮЧ 

contre pied à la décomposition décadente, sont à son paroxysme. 

OЮЭrО ХК ЛОКЮЭц, ХО ЛХКЧМ rОЧЯШТО цРКХОЦОЧЭ р Х’ТНцО НО Х’ТЧЧШМОЧМО, НО Х’ТЧЧШМОЧМО 

sexuelle entre autres ; МО Ч’ОsЭ pКs pКr СКsКrН sТ, КЮб вОЮб НЮ ПrчrО, ХК sœЮr ЦШrЭО КppКrКьЭ 

МШЦЦО ЮЧО ПТКЧМцО СКЛТХХцО Н’ЮЧО rШЛО ЛХКЧМСО КЯОМ ЮЧО МШЮrШЧЧО НО ХТХКs ЛХКЧМ НКЧs sОs 

cheveux86. OЧ sКТЭ qЮО НО sШЧ ЯТЯКЧЭ, ХК sœЮr цЭКТЭ ХШТЧ НО Х’шЭrО (ШЮЭrО НОs rКppШrts incestueux 

avec son frère, elle partait rejoindre un campement de soldats chaque nuit), ce qui nous 

permet de supposer un autre motif de ces rendez-vous a priori suspects – admiration de 

Х’ТЧЧШМОЧМО НО ХК ЦШrЭ. LК ЦШrЭ ОsЭ ТНцКХТsцО, ОЧЭrО КЮЭrОs, pШЮr Х’ТЧЧШМОЧМО qЮ’ОХХО КppШrЭО 

avec elle : elle rend à la beauté son innocence87. 

CОЭЭО sМчЧО s’ТЧsМrТЯКЧЭ pКrПКТЭОЦОЧЭ НКЧs ХО МКНrО НО ЧцМrШцrШЭТsЦО sО МШЧПrШЧЭО, 

pourtant, à une autre où le rapport entre la mort et la sexualité paraît être ambigu, proche du 

dispositif nécrophile : ХО СцrШs ШЛsОrЯО р sШЧ ТЧsЮ ХК УОЮЧО ПТХХО ОЧНШrЦТО ОЭ ХО rцМТЭ qЮ’ТХ ОЧ 

fait suggère explicitement un désir voire un orgasme. 

La description des apparences de cette jeune fille endormie fait allusion à un autre 

personnage du patrimoine culturel commun, à Blanche-Neige, présumée morte. Le 

protagoniste sent un appel émanant du corps de la jeune fille qui lui semble être empreint de 

froideur glaciale qui se confond avec celle de la mort : « Elle était liée à la mort. Cela émanait 

Н’ОХХО. DЮ МœЮr НО ХК РХКМО... OЮТ. C’ОsЭ хК... CШЦЦО sТ ОХХО rОpШsКТЭ КЮ МœЮr НО ХК ЦШЧЭКРЧО. 

Dans la quiétude cristalline de la montagne...88 ». 

                                                

86 Lorsque le héros observe la petite fille, premier objet de son désir, dormant dans les bras de sa mère, il fait 
également une fixation sur la blancheur de ses chaussettes qui évoquО pШЮr ХЮТ Х’ТНцО НО ПrКьМСОЮr ОЭ НО pЮrОЭц.  
87 OЧ sКТЭ qЮО ХК НШЮМОЮr НО ХК ЦШrЭ ПКТЭ pКrЭТО НЮ МШЦpХОбО Н’OpСцХТО НШЧЭ pКrХО GКsЭШЧ BКМСОХКrН НКЧs sШЧ 
цЭЮНО НО ХК pШцЭТqЮО НО Х’ОКЮ : Н’Кprчs ХЮТ, pХЮs qЮ’ЮЧ sвЦЛШХО НО sЮТМТНО ПцЦТЧТЧ, Х’ТЦКРО Н’OpСцХТО, flottante 
НКЧs ХОs ОКЮб, rшЯОЮsО, ОбprТЦО Х’ТНцО НО ХК ЦШrЭ НШЮМО ОЭ НцsТrцО (BACHELARD, GКsЭШЧ. L’eau et les rшves: 
essai sur l’imagination de la matiчre, Paris : J. Corti, 1985, p. 112-113). PШЮrЭКЧЭ, Х’ТЦКРО НО ХК ЦШrЭ pКТsТЛХО qЮТ 
se dégage de la descrТpЭТШЧ Н’OХРК ЧШвцО Ч’К pКs ХК ЦшЦО ЧКЭЮrО qЮО НКЧs ХО МШЦpХОбО Н’OpСцХТО НО BКМСОХКrН. 
SТ ОХХО sОЦЛХО шЭrО sТ ЛОХХО ОЭ pКТsТЛХО, М’ОsЭ pКrМО qЮО ХК ЦШrЭ ХЮТ К rОНШЧЧц sШЧ ТЧЧШМОЧМО, МШЧЭrКТrОЦОЧЭ р 
OpСцХТО qЮТ Х’КЯКТЭ ЭШЮУШЮrs РКrНцО. 
88 “     .    .    ... . ...   

   .    ... » BORTNIKOV, Dmitrij. Op. cit., p. 198. 
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CОЭ КppОХ НО ХК ЦШrЭ ХО prТЯО НО ЯШХШЧЭц, Х’КЭЭТrО, ХО pШЮssО р rОspТrОr Х’ШНОЮr НЮ МШrps ; 

impassible comme si toЮs sОs sОЧs s’цЭКТОЧЭ КЭrШpСТцs, ТХ s’КРОЧШЮТХХО НОЯКЧЭ ХК УОЮЧО ПТХХО НКЧs 

un silence glacial et finit par constater sa propre mort : « Il y avait quelque chose morbide 

dans tout ça. Dans la manière de me tenir à genoux devant elle et de respirer son odeur. Dans 

ЧШЭrО ЦКЧТчrО Н’шЭrО КТЧsТ. SТХОЧМТОЮб… Д ...] Je descendais et remontais à nouveau les pentes 

de cette montagne de cristal... Oui. Peut être, je suis mort à cet instant. Je suis mort...89 ». 

UЧ МШrps ПцЦТЧТЧ ТЧКЧТЦц, Х’КЭЦШspСчrО РцЧцrКХО НО ХК sМчne et la comparaison de 

Х’ШrРКsЦО р ХК ЦШrЭ (« je mourus à ce moment là ») suggéré dans la dernière ligne de la 

МТЭКЭТШЧ ОЧ МШЧПШrЦТЭц КЯОМ Х’ОбprОssТШЧ ПrКЧхКТsО ЛТОЧ МШЧЧЮО (« Х’orgasme est une petite 

mort »), tout souligne le lien entre le désir et la mШrЭ. IМТ, ХО ЭСКЧКЭШs s’ТЧПТХЭrО КЮ МœЮr НО 

Х’цrШs. MКТs НКЧs qЮОХХО ЦОsЮrО ШЧ pОЮЭ pКrХОr Н’ЮЧ НцsТr ЧцМrШpСТХО ? Si cet éveil du désir 

КЯОМ Х’ШrРКsЦО КЮ МШЧЭКМЭ НЮ МШrps pКrКТssКЧЭ ЦШrЭ pОЮЭ шЭrО КppКrОЧЭц КЮ НШЦКТЧО НО ХК 

nécrophilie, la conception du rapport entre les deux – le désir et la mort – paraît, pourtant, 

différent : la présence de la mort semble prendre, chez Bortnikov, une autre dimension que 

НКЧs ХО МКНrО ЧцМrШpСТХО МКr М’ОsЭ ХК ЦКЧТчrО НО ЯТЯrО Х’ОбМТЭКЭТШЧ sОбЮОХХО qЮТ ОsЭ КssШМТцО р ХК 

mort (« Я цЭШЦ ЛвХШ čЭШ-to ... ot smerti ») ; la mort fait partie intègre du désir et non pas sa 

visée. 

Le nécroérotisme de ce roman constitue un cas unique du corpus90, chez les autres 

КЮЭОЮrs, МШЦЦО М’ОsЭ ХО МКs НО PКЯХШЯ qЮО ЧШЮs КХХШЧs КЛШrНОr, ХО ХТОЧ ОЧtre la sexualité et la 

ЦШrЭ s’ОбprТЦО КЮЭrОЦОЧЭ, НКЧs ХК ЯОТЧО НО ХК ЭrКНТЭТШЧ rЮssО qЮТ ПКТЭ НО Х’ТЧsЭТЧМЭ sОбЮОХ ЮЧ 

instinct meurtrier.  

LК sМчЧО КЯОМ ХОs МСТОЧs s’КММШЮpХКЧЭ МШЦpШrЭКТЭ НцУр МОЭЭО ТНцО : le narrateur utilise 

Х’ОбprОssТШЧ « lien mortel » pour parler de leur instinct sexuel91. De manière flagrante, 

ЭrКЧspШsцО КЮ ЦШЧНО НОs СЮЦКТЧs, ОХХО s’ОбprТЦО НКЧs ХК sМчЧО НО sОбО ОЧЭrО ХО СцrШs ОЭ sШЧ 

цpШЮsО SКšК, prцМцНцО pКr ЮЧ ОбОrМТМО НО НОssТЧ Шù ОХХО ХЮТ sОrЭ НО ЦШНчХО. CО qЮТ ПrКppО ХО 

plus, ici, ОsЭ, НШЧМ, Х’КЦpХОЮr qЮ’в prОЧН ХО ЦШЭТП de violence destructrice : ainsi, demander à 

                                                

89 «    -    .  ,           
.  ,   .  ... Д...Ж         

 ... .  ,     . ... » Ibid. 
90 OЧ pШЮrrКТЭ sО pШsОr ХК qЮОsЭТШЧ НО Х’ТЧПХЮОЧМО НО la culture occidentale au contact de laquelle vit depuis 
ХШЧРЭОЦps Х’КЮЭОЮr, МКr sТ ХК ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО МШЧЧКТЭ цРКХОЦОЧЭ ХО pСцЧШЦчЧО НО ЧцМrШцrШЭТsЦО (МСОг GШРШХ’ ШЮ 
МСОг SШХШРЮЛ, pКr ОбОЦpХО), ТХ Ч’ УКЦКТs КЭЭОТЧЭ КЮЭКЧЭ Н’КЦpХОЮr qЮО НКЧs ХК ХТЭЭцrКЭЮre occidentale. 
91 «      ,  -    ,   

    ... ». 
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sa femme de poser nue pour lui tout comme la posséder sexuellement sont vécus par le héros 

comme un meurtre. La scène regorge de métaphores allant dans ce sens : le corps nu de sa 

femme, figé dans une posture et exposé à son regard, apparaît comme un corps mort (« Goloe 

ЭОХШ ЯвsЭКЯХОЧЧШО ЧКpШФКг ЯЧЮšКХШ čЮЯsЭЯШ, čЭШ ШЧШ ЭОpОr’ ЦщrЭЯШО»), visage inanimé 

(«ЯвrКžОЧТО Ощ ХТМК ЧО ЦОЧУКХШs’, ХТšОЧЧШО, ФКФ Ю ЦКЧОХОЧК žТгЧТ ») ; silence absolu 

postmortel (« OžТНКЧТО. MШХčКЧТО. NШ ЮžО ЭКФШО, ФКФ ОsХТ Лв čЭШ-to umerlo») ; les corps, après 

les convulsions orgasmiques semblent être des corps morts sur une scène de 

crime (« PШХШžОЧТО ЭОХ ЛЮНЭШ ШЛЯОНОЧШ ФШЧЭЮrШЦ – ЭКФ РХЮЛШФШ Т ЭУКžОХШ НвšКЭ »). 

 

Certes, cette vision de la sexualité semble avoir des liens de parentés avec le concept de 

Х’цrШЭТsЦО НцЯОХШppц pКr GОШrРОs BКЭКТХХО qЮТ rОХТО Х’цrШЭТsЦО р ХК ЯТШХОЧМО, ЦшЦО КЮ НцsТr НО 

meurtre. Pour Bataille :  

« En premier lieu, le trouble érotique immédiat nous donne un sentiment qui dépasse 

tout, tel que les sombres perspectives liées р ХК sТЭЮКЭТШЧ НО Х’шЭrО НТsМШЧЭТЧЮ ЭШЦЛОЧЭ НКЧs 

Х’ШЮЛХТ. PЮТs КЮ-НОХр НО Х’ТЯrОssО ШЮЯОrЭО р ХК ЯТО УЮЯцЧТХО, ХО pШЮЯШТr ЧШЮs ОsЭ НШЧЧц Н’КЛШrНОr 

ХК ЦШrЭ ОЧ ПКМО, ОЭ Н’в ЯШТr ОЧПТЧ Х’ШЮЯОrЭЮrО р ХК МШЧЭТЧЮТЭц ТЧТЧЭОХХТРТЛХО, ТЧМШЧЧКТssКЛХО, qЮТ 

est le secrОЭ НО Х’цrШЭТsЦО, ОЭ НШЧЭ seul Х’érotisme apporte le secret92 ».  

LШrsqЮ’ТХ КЧКХвsО ХО ХТОЧ ОЧЭrО ХК pКssТШЧ ОЭ Х’ОЧЯТО ЦОЮrЭrТчrО, ТХ ХК УЮsЭТПТО pКr ЮЧО 

recherche de continuité menée par un être discontinu : si la passion appelle la mort, le désir de 

meurЭrО ШЮ НО sЮТМТНО, М’ОsЭ pКrМО qЮО МО qЮТ ОsЭ « en jeu dans cette furie est le sentiment 

Н’ЮЧО МШЧЭТЧЮТЭц pШssТЛХО КpОrхЮО НКЧs Х’шЭrО КТЦц. IХ sОЦЛХО р Х’КЦКЧЭ qЮО sОЮХ Х’être aimé ... 

pОЮЭ ОЧ МО ЦШЧНО rцКХТsОr МО qЮ’ТЧЭОrНТsОЧЭ ЧШs ХТЦТЭОs, ХК pХОТЧО МШnfusion de deux êtres, la 

continuité de deux êtres discontinus93 ». Ces réflexions de Bataille semblent trouver un écho 

dans la phrase par laquelle le héros de Pavlov termine son récit de la scène de sexe évoquée 

ci-dessus : « CШЦЦО sТ М’цЭКТЭ ХЮТ qЮТ ХК ЭЮК pКr ЦцРКrНО. PКrМО qЮ’ТХ Х’КТЦКТЭ – il la tua94 ». 

                                                

92 BATAILLE, Georges. L’érotisme, Paris : Éd. de Minuit, 2011, p. 13. 
93 Ibid.  
94 «      . ...    —   ». 

NШЭШЧs, qЮО МШЧЭrКТrОЦОЧЭ р BКЭКТХХО, ХО СцrШs Ч’ЮЭТХТsО pКs ХО ЯОrЛО НцsТrОr, ЦКТs КТЦОr МО qЮТ ПКТЭ ЮЧО НТППцrОЧМО 
sТРЧТПТМКЭТЯО. EЧ ПКТЭ, НКЧs ХК ЭrКНТЭТШЧ rЮssО, Х’ТНцО НО ЯТШХОЧМО ОsЭ pХЮЭôЭ КssШМТцО р Х’КЦШЮr qЮ’р НцsТr цrШЭТqЮО. 
On en trouve un exemple intéressant dans le roman de Jurij Maleckij, au titre très parlant - Lub’ju (1996), présent 
sur la liste finale du concours Booker Russe ОЧ 1997. LО rШЦКЧ ОsЭ цМrТЭ sШЮs ПШrЦО Н’ЮЧ НТКХШРЮО ОЧЭrО НОЮб 
voix, féminine et masculine, qui sont, comme on le comprend à la lecture du texte, les voix du mari et de sa 
ПОЦЦО. LК НТspЮЭО МШЧУЮРКХО prШЯШqЮцО pКr ХК НОЦКЧНО НО ХК ПОЦЦО qЮТ prТО sШЧЭ ЦКrТ Н’КЧЧЮХОr sОs prШУОЭs 
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AТЦОr УЮsqЮ’р ХК ЦШrЭ, КТЦОr УЮsqЮ’р ЯШЮХШТr ХК ЦШrЭ, ЯШЮХШТr ЭЮОr... D’КЮЭrО pКrЭ, ХК rОМСОrМСО 

de la « pleine confusion » entre deux êtres se désirant dont parle Bataille semble caractériser 

le rapport sОбЮОХ МШЧУЮРКХ МСОг ХО СцrШs Н’Asystolie95. AТЧsТ, ЭОЧТr SКšК, sК ПТКЧМцО, НКЧs sОs 

bras, la pénétrer et sentir une fusion complète (« comme si son corps s'était soudé avec sa 

chair ») prШМЮrО КЮ СцrШs ЮЧ sОЧЭТЦОЧЭ НО ПцХТМТЭц, Н’ОбЭКsО ; se séparer, retrouver son propre 

МШrps (=НТsМШЧЭТЧЮТЭц НО BКЭКТХХО) НТsУШТЧЭ цrШЭТqЮОЦОЧЭ НО Х’КЮЭrО, ОsЭ ЯцМЮ pКr ХО СцrШs 

МШЦЦО ЮЧ цЭКЭ НО ЧцМrШsО qЮТ ЯК НЮrОr УЮsqЮ’р ХК prШМСКТЧО ЮЧТШЧ МСКrЧОХХО НОs НОЮб КЦКЧЭs.  

 Cependant, à notre avis, tout en étant proche de la conМОpЭТШЧ ЦШrЛТНО НО Х’цrШЭТsЦО 

МКrКМЭцrТsЭТqЮО НО Х’œЮЯrО НО BКЭКТХХО96, la conception de la sexualité dans le roman Asystolie 

s’ОЧ НТsЭТЧРЮО pКr ХК ЧШЭТШЧ НО НцРШЮЭ ОЭ НО МЮХpКЛТХТЭц qЮТ s’в ТЧПТХЭrО : chez le héros 

Н’Asisolija, Х’ТЧsЭТЧМЭ sОбЮОХ ОsЭ dépouillé de toute idée de plaisir sensuel qui est essentiel pour 

                                                                                                                                                   

prévus pour la journée et de rester avec elle au matin car elle ne se sent pas bien, monte en crescendo (il la 
ЦОЧКМО НО ЦШrЭ) pШЮr s’КrrшЭОr ХШrsqЮО ХК ПОЦЦО ОsЭ ПrКppцО pКr ЮЧО МrТsО, sЮrОЦОЧЭ ЮЧ ЭrШЮЛХО psвМСТqЮО. Pris 
НО pОЮr Н’КЯШТr ЦТs sК ЯТО ОЧ НКЧРОr, ХО СцrШs sО prцМТpТЭО pШЮr ХЮТ ПКТrО ЮЧО ТЧУОМЭТШЧ ЦцНТМКХО. LК ПТЧ rОsЭО 
ouverte, nous ne savons pas si la femme survit à cette crise et à la deuxième injection faite par son mari : «   

    ,       ,  
        ». MALECKIJ, Jurij. « LЮЛ’УЮ », Kontinent, 1996, 

N°88, p.152. 

La seringue que porte le héros est remplie de « médicament empoisonnant » - lub’ja - ce qui renvoi au titre 
comportant un néologisme de nature oxymore car il est composé des racines de deux verbes antonymes : aimer 
et frapper. Le verbe ainsi créé – lub’ju - sЮrХТРЧО Х’ТНцО НЮ МКrКМЭчrО МШЧЭrКНТМЭШТrО НО Х’КЦШЮr Шù Х’ОЦpКЭСТО sО 
mêle à la violence et où souffrance règne. 

Pour le héros de Jurij Maleckij, la violence qui rime avec la souffrance est un gage du vrai amour : «  
 ,   ,    ,   ,     

, ,          :  ... 
 ,        ...    
      , -          ,  

     .  

   ,     ,   ...   
     ,   , , 

...           ,   : 
   ,   (  )  ». MALECKIJ, Jurij. Op. cit., p. 147-148. 

Une autre idée fondamentale pour la culture sentimentale russe est celle de la souffrance en amour. Evoquée par 
N. Berdjaev (voir le chapitre V. « Amour » de son L’Esprit de Dostoэevski, où il proclame : «    

 -    ,     »), Х’ТНцО НО Х’КЦШЮr-souffrance est 
НцЯОХШppцО pКr MТСКТХ ÈpšЭОУЧ, philosophe et critique littéraire, dans son Sola Amore. L’Amour р cinq 
dimensions (2011) où il propose le terme ljubol’ comme celui qui exprime le mieux la nature « douloureuse » de 
Х’КЦШЮr.  
95 Notons dans ce contexte une double visite du cimetière auquel procède le héros - lors du deuxième rendez-
vous amoureux et après le mariage - pШЮr, ШППТМТОХХОЦОЧЭ, КЦОЧОr SКšК р ХК ЭШЦЛО de son père. 
96 Connu, entre autres, pour la scène de masturbation devant le cadavre de la mère qui revient à plusieurs reprises 
dans ses récits. Pour Pierre-Marc de Biasi, « AЯТХТssОЦОЧЭ, РШЮЭ НО Х’ШrНЮrО, sКМrТХчРО, ЛХКspСчЦО, КЛУОМЭТШЧ, 
destruction, agonie : М’ОsЭ р МОЭЭО ПТРЮrО ХцЭКХО, НТРЧО НОs pТrОs ЦКЧЮОХs НО МШЧПОssТШЧ ЦцНТцЯКЮб, qЮО Х’œЮЯrО НО 
Bataille renvoie en effet... ». DE BIASI, Pierre-Marc. « LОs КrЦОs Н’ErШs » in Médium, N°46-47, Eros 
Aujourd'hui, janvier-juin 2016, p.18 
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Bataille : « QЮОХqЮО МСШsО Н’цЭШЮППКЧЭ, НО sШЮНКТЧ sО prШНЮТsТЭ97 » М’ОsЭ КТЧsТ qЮО sО ЭОrЦТЧО ХК 

scène de sexe analysée ci-НОssЮs. D’КЮЭrО pКrЭ, ТХ Ч’в ОsЭ pХЮs qЮОsЭТШЧ НО ПЮsТШЧ МСКrЧОХХО 

procurКЧЭ Х’ТНцО НО « continuité » possible ; désormais, si le héros espère la trouver quelque 

pКrЭ, М’ОsЭ УЮsЭОЦОЧЭ СШrs du cadre sexuel : М’ОsЭ Х’КЛsОЧМО НО НцsТr qЮТ ХЮТ prШМЮrО, КЯКЧЭ ЭШЮЭ, 

le sentiment de félicité fusionnelle :  

 «    -  :    , 

 ,   -    — ,  

  ,            . 

 ,   —   ,    

  ,   , ,        

 ,     ,  ,   ». 

 

Dans le cas du héros de Pavlov, le désir rend violent et coupable. La culpabilité est une 

autre notion qЮТ НТППцrОЧМТО ХК sОбЮКХТЭц НЮ rШЦКЧ НО Х’цrШЭТsЦО НО BКЭКТХХО ОЭ qЮТ sО rцЯчХО 

être fondamentale. Dans Asystolie, ХК sОбЮКХТЭц rОЧН Х’СШЦЦО МШЮpКЛХО. DКЧs МОЭЭО ШpЭТqЮО, ХО 

ПКТЭ qЮО ХО МШэЭ МШЧУЮРКХ КТЭ НОs КppКrОЧМОs Н’ЮЧ ЯТШХ ЦОЮrЭrТОr Ч’цЭШЧЧО РЮчrО.  

L’ТНцО НО ЦОЮrЭrО ПцЦТЧТЧ НКЧs ХО МКНrО НО Х’КМЭО sОбЮОХ s’ОбprТЦО цРКХОЦОЧЭ НКЧs ХК 

sМчЧО НО ХК prОЦТчrО ЭОЧЭКЭТЯО Н’КpprШМСОr ХК sОбЮКХТЭц, ХШrsqЮО ХО СцrШs цЭКТЭ ОЧМШrО ХвМцОЧ : 

ainsi, nous apprenons que déshabiller la jeune fille, une camarade de classe, est vécu par le 

héros comme un acte de violence extrême : « IХ ХК НцsСКЛТХХК МШЦЦО s’ТХ КrrКМСКТЭ ХОs КТХОs р 

un papillon98 ». Arracher les ailes à un papillon revient à le tuer, la métaphore de la 

description du corps féminin dévêtu met en exergue cette idée: « un corps pâle inanimé 

comme un cadavre, comme préparé à recevoir la mort99 ». L’КМЭТШЧ sОбЮОХХО, ЛТОЧ qЮО 

ТЧКЛШЮЭТО, sО sШХНО цРКХОЦОЧЭ pКr ЮЧ sОЧЭТЦОЧЭ НО НцРШûЭ, pШЮr МО МШrps qЮ’ТХ ЯТОЧЭ НО 

déshabiller, pour son propre corps nu exposé au regard féminin ; les deux protagonistes, 

МШЦЦО ХОs МСТОЧs НО ХК sМчЧО МТЭцО КЮ НцЛЮЭ НЮ МСКpТЭrО, s’ОЦprОssОЧЭ НО s’цХШТРЧОr : « Ils se 

                                                

97 «  -  ,  ». 

98 « ,      ». 

99 « ...      ,        ». 
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rСКЛТХХчrОЧЭ rКpТНОЦОЧЭ ОЧ sТХОЧМО ОЭ s’цХШТРЧчrОЧЭ prцМТpТЭКЦЦОЧЭ, ПКТsКЧЭ sОЦЛХКЧЭ НО ЧО pКs 

sО sШЮЯОЧТr Х’ЮЧ НО Х’КЮЭrО100 ». 

EЧ ПКТЭ, ПШЧНКЦОЧЭКХО pШЮr ХО rШЦКЧ, Х’ТНцО НЮ ЦОЮrЭrО ПцЦТЧТЧ КММШЦpХТ pКr Х’СШЦЦО 

НКЧs Х’КМЭО sОбЮОХ Х’ОsЭ цРКХОЦОЧЭ pШЮr ХК ЭrКНТЭТШЧ rЮssО НОpЮТs qЮО LОЯ TШХsЭШУ ОЧ К ПКТЭ ЮЧО 

illustration parfaite avec La Sonate à Kreutzer (1889). EбpШsцО Н’КЛШrН ЯОrbalement dans le 

rцМТЭ, ХК ЭСцШrТО НО PШгНЧвšОЯ sЮr Х’КЧШrЦКХТЭц НОs rОХКЭТШЧs sОбЮОХХОs, ЧЮТsТЛХОs pШЮr ХК ЧКЭЮrО 

humaine et notamment pour la femme, est illustrée par la suite par la scène de meurtre où 

PШгНЧвšОЯ pШrЭО ЮЧ МШЮp ЯТШХОЧЭ КЮ ЯТsКРО НО sШЧ цpouse la défigurant ainsi, pour lui 

enfoncer ensuite le couteau dans le ventre. On peut évoquer, ici, un parallèle possible entre 

Х’КМЭО sОбЮОХ ОЭ МОХЮТ НЮ ЦОЮrЭrО, Шù ХО МШЮЭОКЮ ПШЧМЭТШЧЧО МШЦЦО équivalent symbolique du 

sexe masculin101 ; ЦКТs М’ОsЭ НКЧs Anna Karenina  (1878) qЮО Х’ШЧ ЭrШЮЯО Х’ОбОЦpХО ХО pХЮs 

illustre du sexe assimilé au meurtre. Comme le note Olga Matich au cours de son étude du 

corps défragmenté chez Tolstoj :  

«      ,       

 ,    .    , 

     ,    

    .      

  .     

    ,    ,    

  ,   : «    ,    

,   ,   . Д…Ж ,     

   ,    ,   ,  

 ,    .   ,    

,     ,  ,   ;     

    102 ». 

LК МrТЦТЧКХТsКЭТШЧ НО Х’КМЭО sОбЮОХ ЯТs-à-vis de la femme est, ici, on ne peut mieux 
exprimée.  

                                                

100 « ,   —  ,  ,       ». 

101 «  ,         ...      
    -       .     

,  ,    ». TOLSTOJ, Lev. « Krejcerova sonata ». Sobranie sočinenij v 5 tomah, 
T. 5., Moskva : Mir knig, 2002, p. 496. 
102 MATIČ, OХРК. Èrotičeskaja utopija : novoe religioгnoe soгnanie i fin de siчcle v Rossii, Moskva : Novoe 
literaturnoe obozrenie, 2008, p. 49. 
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LО rОМШЮrs р Х’ТЦКРО ЦцЭКpСШrТqЮО Н’ЮЧ pКpТХХШЧ КЮб КТХОs КrrКМСцОs rОЯТОЧЭ ЮЧО КЮЭrО 

ПШТs НКЧs ХО rШЦКЧ, ОЭ, МШЦЦО prцМцНОЦЦОЧЭ, М’ОsЭ ХО МШrps féminin préadolescent, voire 

enfantin, c'est-à-dire encore innocent sexuellement, qui est le deuxième terme de la 

comparaison103. CОЭЭО ЦцЭКpСШrО sЮРРчrО Х’ТНцО НО Х’ТЧЧШМОЧМО ТЧЧцО НО Х’шЭrО ПцЦТЧТЧ КЮб 

yeux du héros, ce qui fait, visiblement, un écho à la ЭСчsО НО PШгНЧвšОЯ sЮr ХК sОбЮКХТЭц 

ПцЦТЧТЧО pКr ЧКЭЮrО ТЧЧШМОЧЭО ОЭ pЮrО (ХК rцpЮРЧКЧМО НО ХК УОЮЧО ПТХХО р Х’ТЧsЭКr НОs ОЧПКЧЭs 

ПКМО р ХК sОбЮКХТЭц ОsЭ, Н’Кprчs PШгНЧвšОЯ, МО qЮТ prШЮЯО ХО ЦТОЮб Х’КЧШrЦКХТЭц НОs rОХКЭТШЧs 

sexuelles) et la « sexualisation » НО ХК ПОЦЦО, ОЧ ЯЮО НО ХК rОprШНЮМЭТШЧ ШЮ ЧШЧ, Х’КЦчЧО р sК 

pОrЭО (ХО pСцЧШЦчЧО НО Х’СвsЭцrТО ОsЭ ОбpХТqЮц ТМТ pКr Х’КЛЮs ЦКsМЮХТЧ sЮr ХК ПОЦЦО, ШЛХТРцО 

НО rОЦpХТr р ХК ПШТs sОs ПШЧМЭТШЧs ЦКЭОrЧОХХОs ОЭ sОбЮОХХОs). C’ОsЭ pШЮrqЮШТ ПКТrО НцМШЮЯrТr ХК 

sexuКХТЭц р ХК ПОЦЦО цqЮТЯКЮЭ sвЦЛШХТqЮОЦОЧЭ КЮ ЯТШХ ОЭ КЮ ЦОЮrЭrО НО Х’шЭrО ТЧЧШМОЧЭ qЮ’ОsЭ 

la jeune fille104. Il est à noter que le regard porté sur la sexualité féminine par le héros de 

PКЯХШЯ ОsЭ ОЧМШrО pХЮs ШrЭСШНШбО, sТ Х’ШЧ pОЮЭ НТrО, МКr ХК ПОЦЦО ОsЭ ЯЮО comme corrompue 

par nature. Cette notion sera développée dans la suite du chapitre. 

Le parallèle qui peut être établie avec la vision de la sexualité propre à Tolstoj des 

temps de La Sonate à Kreutzer, qui la condamne comme un mal absolu, montre que le rejet de 

ХК sОбЮКХТЭц ЯЮО МШЦЦО Х’ТЧsЭТЧМЭ (КЮЭШ)НОsЭrЮМЭОЮr НКЧs ХОs œЮЯrОs КЧКХвsцОs s’ТЧsМrТЭ НКЧs 

une tradition préexistante dont La Sonate à Kreutzer Ч’ОsЭ qЮ’ЮЧ ОбОЦpХО pКrЦТ Н’КЮЭrОs ЛТОЧ 

que très illustre. En effet, de nombreux chercheurs, comme par exemple Aleksandr Ètkind105 

et Alexei Lalo106ШЧЭ pШТЧЭц НЮ НШТРЭ Х’КpprШМСО pКrЭТМЮХТчrО, ЛКsцО sЮr ХО rКppШrЭ КЦЛТЯКХОЧЭ 

                                                

103 Voici comment le héros voit les petites filles se déshabillant : « ...  ,    
,     .     — ,  

   , —  ,        ». 
104 La critique du plaisir sexuel réapparaît dans Phвsiologie de l’esprit (2002), second roman de Jurij Maleckij au 
titre aussi parlant que le premier, avec, comme corrélat, la dénonciation de la corruption sexuelle de la femme. 
D’Кprчs Х’СцrШэЧО НО МО rШЦКЧ, ХК sexualité est superflue pour la nature féminine : цЭКЧЭ ЯТОrРО, ОХХО Ч’КЯКТЭ pКs 
ЛОsШТЧ Н’цprШЮЯОr НО pХКТsТr цrШЭТqЮО. SКЧs МШЧЧКьЭrО, sКЧs РШûЭОr р Х’КЦШЮr pСвsТqЮО, ОХХО sО sОЧЭКТЭ ТЧЭчРrО, rТОЧ 
ne lui manquait. Pour elle, le plaisir érotique est du même type que le plaisir du tabac : on le découvre en 
commençant à fumer et on en devient dépendant (ce qui est une référence directe à la Sonate à Kreutzer). 
CШЧЧКьЭrО ХК УШЮТssКЧМО НО Х’КЦШЮr цrШЭТqЮО Х’К rОЧНЮО КЮЭrО, ПКТЛХО, prТЯцО НО ЦКьЭrТsО НО sШТ, ОsМХave de son 
corps. L’СШЦЦО К ТЧТЭТц ХК ПОЦЦО КЮ pХКТsТr МСКrЧОХ sКЧs ПКТrО Н’ОХХО ЮЧО МШЦpХТМО, ЦКТs ЮЧ ШЛУОЭ НО sШЧ pШЮЯШТr 
sexuel. MALECKIJ, Jurij. « Fiziologija duha ». Kontinent, 2002, N°113. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/continent/2002/113/mal.html. Consulté le 16/07/2016. 
105 ÈTKIND, Aleksandr. Sodom i Psiheja: očerki intellektual’noj istorii Serebrjanogo veka. Moskva : IC-Garant, 
1996. 413 p. 
106 LALO, Alexei. Libertinage in Russian culture and literature: a bio-history of sexualities at the threshold of 
modernity, Leiden, 2011. 291 p. Voir notamment Chapitre 3, « CШrpШrОКХТЭв, SОЧsЮКХТЭв, КЧН “PШrЧШРrКpСв” ТЧ 
Russian Erotic Prose of the Silver Age ». 

http://magazines.russ.ru/continent/2002/113/mal.html


 

44 

 

ОЧЭrО Х'КЦШЮr ОЭ ХК ЦШrЭ, Х’цrШЭТsЦО ОЭ Х’(КЮЭШ)-destruction, caractéristique de la littérature 

russe. Ainsi, selon Ètkind, il existe une différence significative entre la thèse de Freud sur 

Х’ТЧsЭТЧМЭ НО ЯТО ОЭ Х’ТЧsЭТЧМЭ НО ЦШrЭ ОЭ sШЧ ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ rЮssО, ЯШТrО sК ЯКrТКЧЭО, qЮТ ОsЭ 

«anormalement ambivalente». Ainsi, pour Freud, malgré leur confrontation, ces deux forces 

entretiennent des relations intriquées, coexistant dans le conflit qui les oppose sans jamais 

pШЮЯШТr ПЮsТШЧЧОr pШЮr ЧО ПКТrО qЮ’ЮЧО sОЮХО ПШrМО. Or, pШЮr НО ЧШЦЛrОЮб pОЧsОЮrs rЮssОs, 

МШЦЦО pШЮr SКЛТЧК ŠpТХ’rОУЧ НШЧЭ ХО ЭrКЯКТХ ПûЭ ЮЧО sШЮrМО Н’ТЧspТrКЭТШЧ pШЮr FrОЮН107, la 

pЮХsТШЧ НО ЦШrЭ, Х’ТЧsЭТЧМЭ НОsЭrЮМЭТП ОЭ Х’ТЧsЭТЧМЭ НО ЯТО sШЧЭ НОЮб ПКМОs НО ХК ЦшЦО pТчМО. 

Ètkind МШЧМХЮЭ ОЧ НТsКЧЭ qЮО Х'ТНцО НО Х’ЮЧТШЧ ПЮsТШЧЧОХХО ОЧЭrО Х'КЦШЮr ОЭ ХК ЦШrЭ цЭКТЭ 

caractéristique de la culture russe au tournant du siècle. Selon lui, ceЭЭО ТНцО s’ОбprТЦО, 

justement, sous différentes formes dans la prose finale de Tolstoj où le désir conduit 

invariablement à la mort108.  

A Х’ÂРО Н’КrРОЧЭ, ШЧ ЯШТЭ КppКrКьЭrО, МШЦЦО ХО ЧШЭО AХОбОТ LКХШ НКЧs sШЧ ШЮЯrКРО 

Libertinage in Russian Culture and Literature, НОs ЭОбЭОs ЭцЦШТРЧКЧЭ Н’ЮЧО ЭrКЧsТЭТШЧ НТППТМТХО 

de la vieille école du réalisme critique russe de Tolstoj, Dostoevskij et Turgenev vers la 

ХТЭЭцrКЭЮrО НО ХК ЦШНОrЧТЭц Шù sШЧЭ МШЦЛТЧцs НОs цХцЦОЧЭs НО Х’ЮЭШpТsЦО ОЭ НО Х’КЧЭТЮЭШpТsЦО 

avec le grotesque anti-sexuel, mais qui en même temps visent à générer des discours de la 

sОбЮКХТЭц ЦШТЧs sШЛrОs ОЭ rОПШЮХцs qЮ’КЯКЧЭ (МШЦЦО, pКr ОбОЦpХО, Х’œЮЯrО НО НО FщНШr 

Sologub)109. NцКЧЦШТЧs, ХО НТsМШЮrs rцprОssТП НЮ МШrps ОЭ НО Х’цrШЭТsЦО qЮТ ОЧ ПКТЭ Х’ОбprОssТШЧ 

de Х’ТЧsЭТЧМЭ (КЮЭШ)НОsЭrЮМЭТП rОsЭО Эrчs prцsОЧЭ ОЭ МШЧЭТЧЮО р шЭrО pОrpцЭЮц НКЧs ХК ХТЭЭцrКЭЮrО 

pШsЭцrТОЮrО (в МШЦprТs Н’цЦТРrКЭТШЧ). 

Si, donc, nous pouvons apparenter cette vision négative de la sexualité comme instinct 

destructif, inévitablement lié à la ЦШrЭ, qЮО Х’ШЧ ЭrШЮЯО НКЧs ХОs œЮЯrОs КЧКХвsцОs, р ХК 

ЭrКНТЭТШЧ МЮХЭЮrОХХО, qЮ’ОЧ ОsЭ-ТХ НО sШЧ КspОМЭ sШrНТНО ОЭ rцpЮРЧКЧЭ НШЧЭ ХОs œЮЯrОs ПШЧЭ 

                                                

107 Aleksandr Ètkind, Op. cit., p. 239-240. 

ÈЭФТЧН rКppОХХО ХО rôХО qЮ’К УШЮц ХО ЭrКЯКТХ sЮr Х’ТЧsЭТЧМЭ НО НОsЭrЮМЭТШЧ НО SКЛТЧК ŠpТХ’rОУЧ, Н’ШrТРТЧО rЮssО, pШЮr 
ХК ЭСцШrТО НО Х’ТЧsЭТЧМЭ НО ЦШrЭ НцЯОХШppц pКr FrОЮН НКЧs L’au-delà du principe de plaisir (1920), devenue 
fondamentale dans la psychanalyse. 
108 ÈЭФТЧН цЯШqЮО цРКХОЦОЧЭ ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ НО ХК sОбЮКХТЭц МСОг SШХШЯ’щЯ, SШХШРЮЛ, AЧНrООЯ, IЯКЧШЯ, BОrНУКОЯ 
et, enfin, dans les rêves carnavalesques de Bahtin. Ibid., p.328 
109 LALO, Alexei. Op. cit., p. 150.  
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également preuve110? Doit-ШЧ ХО МШЧsТНцrОr МШЦЦО Х’СцrТЭКРО НЮ МШЮrКЧЭ pШsЭЦШНОrЧО 

russe dont les exemples les plus illustres – Chatouny de Jurij Mamleev (1966), La Vie avec un 

idiot de Viktor Erofeev (1980), tous les textes de Vladimir Sorokin - se distinguent justement 

par une telle représentation de la sexualité, qui peut être comprise comme une réaction vis-à-

vis НО Х’КpprШМСО rцprОssТЯО НЮ sвsЭчЦО sШЯТцЭТqЮО р Х’цРКrН НО ЭШЮЭ МО qЮТ МШЧМОrЧО ХК spСчrО 

sОбЮОХХО. PШЮrЭКЧЭ, Н’Кprчs A. LКХШ, Х’ТЦКРО НО ХК sОбЮКХТЭц sШrНТНО цЦОrРОКЧЭ НОs œЮЯrОs НО 

МОs КЮЭОЮrs s’ТЧsМrТЭ НКЧs ХО МКНrО НО ХК ЭrКНТЭТШЧ НЮ ЛЮrХОsqЮО РrШЭОsque, particulière pour la 

ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО, qЮТ ЯТsО р rТНТМЮХТsОr, р pКrШНТОr Х’ОбprОssТШЧ НЮ НцsТr МСКrЧОХ ЯЮ МШЦЦО 

pathologique (forcement associé à une pratique sexuelle considérée traditionnellement comme 

une déviance ou une aberration : inceste, nécrophilie, pédophilie, sodomie etc.). Ainsi, dit A. 

Lalo :  

 « The others (Mamleyev, Yerofeyev, Sorokin, etc.) have been mostly interested in 

anatomizing sexrelated problems of Russian/Soviet culture and society. They all have 

been quite successful in producing what I have called grotesque burlesques of sexualities, 

a tradition dating back to Nikolai Gogol and Fyodor Dostoevsky (as revealed in such 

characters as Bashmachkin or Fyodor Karamazov) ... but also recurring in the first half of 

the 20th century in such authors as Sologub, Artsybashev and Bunin111». 

QЮ’ШЧ КММОpЭО ШЮ ЧШЧ ХК ЭСчsО Н’A. LКХШ, qЮ’р pКrЭТr НО NТФШХКТ GШРШХ ОЭ УЮsqЮ'р ХК 

littérature russe contemporaine de « grand public » la tradition russe de la représentation de la 

sexualité et de l'érotisme semble avoir adopté comme stratégie sa pathologisation et le 

burlesquing112, Х’ОssОЧЭТОХ, р ЧШЭrО КЯТs, ОsЭ qЮО Х’ШЧ pОЮЭ ЭrШЮЯОr НОs sТЦТХТЭЮНОs ОЧЭrО ХК 

représentation de la sexualité chez les auteurs postmodernes et modernes (comme par 

exemple, Fëdor Sologub, Georgij Ivanov113) ЯШТrО МХКssТqЮОs (МШЦЦО NТФШХКУ GШРШХ’ ОЭ FщНШr 

Dostoevskij). Dans cette optique, les racines littéraires de la représentation de la sexualité 

                                                

110 Voir, par exemple, la scène de la masturbation avec une aiguille chez Lipskerov ; la scène des chiens chez 
Pavlov ; ХК ЦКsЭЮrЛКЭТШЧ НО ХК МСТОЧЧО ПКТЭО pКr IrТНТУ (qЮТ pШЮrrКТЭ rОЧЯШвОr р Х’ТЦКРО НЮ « des chiens - 
monstres » de Pavlov), et – pour couronner le tout - ses séances de masturbation avec une photo pornographique 
dans les toilettes au dessus des excréments grouillants de vers. 
111 LALO, Alexei. Op. cit., P 175. 
112 L’ТНцО НЮ ЛЮrХОsqЮО РrШЭОsqЮО ЧШЮs sОЦЛХО Эrчs ТЧЭцrОssКЧЭО, pШЮrЭКЧЭ, ЧШЮs цЦОЭЭШЧs ЧШs rцsОrЯОs qЮКЧЭ р sШЧ 
applicatТШЧ р Х’œЮЯrО НО BЮЧТЧ ОЭ Н’КЮЭrОs КЮЭОЮrs КЧКХвsцs pКr A.LКХШ.  
113 Voir notamment son Désintégration de l'atome, publié en émigration en France en 1937, où la sexualité rime 
КЯОМ ХК ЦТsШРвЧТО, ХК rцpЮРЧКЧМО ОЭ Х’ТХХцРКХТЭц (КМЭО НО pцНШЧцМrШpСТХТО). NШЮs Эrouvons une citation directe de 
МОЭЭО œЮЯrО МСОг Sergej Samsonov, analysé dans le chapitre suivant, ce qui nous indique que Désintégration de 
l'atome peut être connu par les auteurs contemporains russes. 
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НКЧs ХОs œЮЯrОs КЧКХвsцОs НКЧs ce chapitre sont plus profondes qЮО Х’ШЧ КЮrКТЭ pЮ МrШТre, si on 

sО ХТЦТЭКТЭ р Х’СцrТЭКРО pШsЭЦШНОrЧО. CОrЭОs, ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ НО ХК sОбЮКХТЭц НКЧs Complexe 

d’Œdipe de Lipskerov est plus proche du grotesque postmoderne - М’ОsЭ Н’КТХХОЮrs, ХО МШЮrКЧЭ 

КЮqЮОХ s’КppКrОЧЭО Х’КЮЭОЮr - ЭКЧНТs qЮО МОХХО Н’Asisolija  de Pavlov avec Un Vrai Homme ou 

éros et thanatos de Melihov se rapprochent plus de la tradition classique de pathologisation, 

sОХШЧ ХОs ЭОrЦОs Н’A. LКХШ. 
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Complexe d’Oedipe  : mère détestée et désirée 

L’КЛsОЧМО НЮ pчrО ОsЭ ЮЧ КЮЭrО pШТЧЭ МШЦЦЮЧ НО ЭШЮs ХОs héros de ce chapitre : absents 

physiquement (La Belle endormie ; Compleбe d’Œdipe ; Asystolie) ou symboliquement car 

privés de leur rôle de père (Un Vrai Homme ou éros et thanatos), ТХs НцХчРЮОЧЭ Х’цНЮМКЭТШЧ НЮ 

garçon à la femme. Le deuxième point commun pour tous est la place dominante voire 

цМrКsКЧЭО qЮ’ОХХОs, МОs ПОЦЦОs КЮ ПШrЭ МКrКМЭчrО, prОЧЧОЧЭ КЮprчs НО ХОЮrs ПТХs ; la relation 

qЮ’ОЧЭrОЭТОЧЧОЧЭ КТЧsТ ХОs СцrШs КЯОМ ХОЮr ЦчrО ОsЭ sТЧРЮХТчrОЦОЧЭ prШЛХцЦКЭТqЮО. LО МКs НЮ 

СцrШs Н’Asisolija, par lequel noЮs КЯШЧs МШЦЦОЧМц, sОrКТЭ prШЛКЛХОЦОЧЭ Х’ОбОЦpХО ХО pХЮs 

ТХХЮsЭrО НО ХК НцpОЧНКЧМО КППОМЭТЯО НШЧЭ sО МКrКМЭцrТsО ХК rОХКЭТШЧ ПТХs/ЦчrО НКЧs ХОs œЮЯrОs 

étudiées. 

LО pОrsШЧЧКРО НО ХК ЦчrО КppКrКьЭ НКЧs ХО rцМТЭ ХШrs НО ХК sМчЧО НО Х’ОЧЭОrrОЦОЧЭ НЮ pчrО 

pour vexer et faire peur à son petit garçon qui ne comprend pas la situation. Ce comportement 

р Х’ТЧsЭКr НО ЦцЭСШНОs Н’цНЮМКЭТШЧ ОЦpХШвцОs НШЧЭ, pКr ОбОЦpХО, ХО sТХОЧМО ОЧ РЮТsО НО 

punition, laisse entrevoir le caractère du personnage114 ; ЧШЮs МШЦprОЧШЧs qЮ’ТХ s’КРТЭ Н’ЮЧО 

mère sévère qui veut faire de son fils un « être digne », professant les mêmes principes de vie 

qЮ’ОХХО (ОЧЭrО КЮЭrОs, ТЧНТППцrОЧМО pШЮr Х’КrРОЧЭ ОЭ ХО МШЧПШrЭ НО ЯТО). CОХК ОбpХТqЮО pШЮrqЮШТ ХК 

relation entre le fils et la mère est souvent affОМЭцО pКr ХО sОЧЭТЦОЧЭ НО СШЧЭО qЮ’ТХ цprШЮЯО: ХО 

СцrШs sО rОprШМСО НО ЧО pКs шЭrО р ХК СКЮЭОЮr НОs КЭЭОЧЭОs НО sК ЦчrО. S’ТХ ХЮТ КrrТЯО НО sО 

rebeller, cette révolte reste sans conséquence pour l'image de la mère parfaite, voire la 

renforce et rend le lieЧ КППОМЭТП ОЧМШrО pХЮs sШХТНО. PКr ОбОЦpХО, ХШrs Н’ЮЧО sМчЧО НО МШХчrО р 

Х’КНШХОsМОЧМО, ХО СцrШs КММЮsО sК ЦчrО НО МШЧЭТЧЮОr р ЯТЯrО Кprчs ХК ЦШrЭ НО sШЧ pчrО ; un 

temps de tension dans leur relation est évoqué. Pourtant, cette période de dégradation de la 

relation mère-fils, est estompée dans le récit par les sentiments de honte et de contrition 

цprШЮЯцs pКr ХО СцrШs, Н’КЮЭКЧЭ pХЮs КЦpХТПТцs ХШrs НО Х’СШspТЭКХТsКЭТШЧ НО sК ЦчrО, ЯТМЭТЦО 

Н’ЮЧ ЦКХКТsО. DО Х’СôpТЭКХ, ХК ЦчrО ХЮТ КНrОssО НОs ЦОssКРОs КПТЧ НО Х’КТНОr р ЯТЯrО sКЧs ОХХО, 

МО qЮО ХО СцrШs ТЧЭОrprчЭО МШЦЦО ХО sТРЧО НО Х’КЦШЮr КЛsШХЮ, qЮО sОЮХО ХК ЦчrО ТНцКХО ОsЭ 

МКpКЛХО Н’ШППrТr ОЭ qЮТ ПКТЭ Н’ОХХО КЮб вОЮб НЮ ПТХs ЮЧ шЭrО ТНцКХ, МШЦЦО sТ МОЭ КЦШЮr ЦКЭОrЧОХ 

la sanctifiait. Voilà pourquoi même les punitions infligées (le silence, une gifle) sont 

ТЧЭОrprцЭцОs МШЦЦО НОs prОЮЯОs Н’ЮЧ КЦШЮr ЦКЭОrЧОХ sacral : « La mère pardonne parce 
                                                

114 Quelques éclaircissements sur le caractère du personnage de la mère sont donnés au lecteur : prцsОЧМО Н’ЮЧ 
père idolâtré ; espoir de devenir actrice et son échec ; Х’КЯШrЭОЦОЧЭ ОЭ ХК sцpКrКЭТШЧ Н’КЯОМ ХО prОЦТОr СШЦЦО 
qЮ’ОХХО К МШЧЧЮ, « ТЧНТРЧО Н’ОХХО », ce qui le conduit à la déchéance ; rejet de la famiХХО НО sШЧ ЦКrТ qЮ’ОХХО К 
цpШЮsц sКЧs Х’КТЦОr... 
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qЮ’ОХХО МШЦprОЧН ЭШЮЭ... QЮКЧН ОХХО ХО pЮЧТssКТЭ, pКr ХО sТХОЧМО, ne lui adressant plus la parole, 

mais en même temps lui pardonnant... Quand elle le gifla – à la place de cette punition 

Н’ОЧПКЧМО - il se mura dans le silence. Elle souffrait et pardonnait...115 ». 

La mère, telle Dieu sait punir pour remettre sur le droit chemin. En dépit de sa propre 

souffrance, elle sait pardonner. PЮТsqЮ’ОХХО ОsЭ Х’ТЧМКrЧКЭТШЧ pКrПКТЭО НО Х’КЦШЮr ОЭ НО ХК 

justice, point de révolte possible pour son fils. La dernière scène où nous le voyons face à sa 

ЦчrО, цЯШqЮО УЮsЭОЦОЧЭ Х’цМСОМ prШРrКЦЦц НО ЭШЮЭО rОЯОЧНТМКЭТШЧ. EХХО МШЦЦОЧМО pКr ЮЧ МrТ 

de colère - « Je veux vivre ! Vivre ! » - mais se termine par un demande de pardon avec une 

mise en scène hautement symbolique : 

 «  : “ !”.   . “ ,   !”. 

. “ , !”. ,  ,      

. “    ,  !”.       …   

, ,    ,  — ,   

  .       ,   

,  ,  … ».  

A la lecture de cette scène, nous sommes frappée par la violence psychologique infligée 

au fils par la mère : des remarques du narrateur omniprésent nous indiquent que la mère 

éprouve du plaisir à faire souffrir, voire à torturer son fils116 avant de se murer dans le silence 

rОprШНЮТsКЧЭ ХК sМчЧО НО pЮЧТЭТШЧ ПrцqЮОЧЭО НКЧs Х’ОЧПКЧМО НЮ СцrШs. IХ retrouve ainsi sa place 

Н’ОЧПКЧЭ ЭОrrТПТц р Х’ТНцО НО ЧО pХЮs шЭrО КТЦц, Н’шЭrО КЛКЧНШЧЧц pКr sК ЦчrО МШЦЦО ТХ Х’К цЭц 

par son père. La fin de la scène est significative : redevenu un petit garçon (« ЦКХ’čТФ »), à 

genoux devant sa mère, il implore son amour. 

Nous avons évoqué précédemment le pouvoir oppressant exercé par la mère sur Iridij 

qЮТ ЯШТЭ ОЧ ОХХО, р Х’ТЧsЭКr НЮ СцrШs НО PКЯХШЯ, Х’ТЧМКrЧКЭТШЧ НО ХК MШrКХО, MШrКХО SШЯТцЭТqЮО, 

reniant et réprimant sévèrement tout ce qui a rapport à la sexualité. Voici pourquoi tout acte 

Н’КМЭТЯТЭц sОбЮОХХО НОЯТОЧЭ pШЮr IrТНТУ ЮЧО sШrЭО НО МШЧПrШЧЭКЭТШЧ КЯОМ ХК ХШТ ЦКЭОrЧОХХО МШЦЦО 

                                                

115 «  ,    …   ,  :  
…    —     —   .    
…». 

116 « , ,    —  , , : “     
  …"» 
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ХО НцМrТЭ ЮЧО sМчЧО НО ЦКsЭЮrЛКЭТШЧ Н’IrТНТУ КНШХОsМОЧЭ Шù ТХ МrШТsО ХО rОРКrd de sa mère 

représentée sur une photo accrochée au dessus de son lit:  

«       –  ,   

:         ,  -   

    .      

    : « , , !..» –  

   . « , , , , 

!..» –      , ,  ,  

 : «   !..»,        

   117 ».  

La contestation de la loi maternelle, avec pour argument la légitimité de la recherche du 

pХКТsТr, pОrЦОЭ р IrТНТУ, МОrЭОs, Н’КХХОr КЮ ЛШЮЭ НО sШЧ КМЭТЯТЭц, pШЮrЭКЧЭ, МШЦЦО ХО sШЮХТРЧО ХО 

narrateur, on peut difficilement parler de jouissance : le plaisir reste coupable car impropre. 

Cette unique tentative de révolte contre la loi maternelle lui interdisant tout plaisir sexuel se 

retourne donc également contre lui : désormais, le seul moyen qui lui permet de vivre 

sОrОТЧОЦОЧЭ sК sОбЮКХТЭц ОsЭ ЮЧО НцМКpТЭКЭТШЧ sвЦЛШХТqЮО НО sОs pКrЭОЧКТrОs pШЮr qЮ’ОХХОs ЧО 

puissent pas le voir, le juger comme sa mère. Ainsi, il arrache la tête de la « cavalière » de la 

photo pornographique pour vivre ses temps les plus heureux118, et rêve que son épouse soit 

aussi sans tête119. Le regard féminin, expression de la loi maternelle, lui était devenu 

insupportable, mais la peur de la mère/épouse était encore plus forte. La seule contestation 

qЮ’ТХ ШsОrК ПКТrО, Кprчs sК МrТsО МКrНТКqЮО, sОrК Н’ТЧЭОrНТrО р LУКХУК НО Х’КppОХОr Iriša (diminutif 

féminin).  

DО ЭШЮЭО цЯТНОЧМО, МОs ЦчrОs КЮЭШrТЭКТrОs s’ТЧsМrТЯОЧЭ КТsцЦОЧЭ НКЧs ХО МКНrО НО МО qЮО 

les psychanalystes nomment « mère castratrice » c'est-à-dire des femmes qui veulent dominer 

dans la relation avec leurs enfants et notamment avec leur fils. Au final, les mères castratrices 

МШЧЭrКrТОЧЭ, МШЧsМТОЦЦОЧЭ ШЮ ТЧМШЧsМТОЦЦОЧЭ, Х'цpКЧШЮТssОЦОЧЭ НО Х’ОЧПКЧЭ pКr НОs ЛrТЦКНОs 

                                                

117 MELIHOV, Alesandr. Op. cit., p.267. 
118 «        ,          

  .            
:             ». MELIHOV, Aleksandr. Op. cit., p. 267. 

119 «       !..    ,   ,     
   ...       ...      ,  

    ,    , –         ,  ... 
      ». Ibid., p.308. 
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ОЭ КЮЭrОs ОЧЭrКЯОs р Х’КППТrЦКЭТШЧ НО sШЧ ТЧНцpОЧНКЧМО, МО qЮТ Х’ОЦpшМСО НО ЦûrТr 

psвМСШХШРТqЮОЦОЧЭ pШЮr pКssОr НЮ sЭКНО НО Х’ОЧПКЧМО р Х’сРО КНЮХЭО, КЮ sОЧs psвМСКЧКХвЭТqЮО 

НЮ ЭОrЦО. L’ТЧПКЧЭТХТsЦО psвМСТqЮО КТЧsТ ОЧЭrОЭОЧЮ ОsЭ ЦТs ОЧ ОбОrРЮО НКЧs ХОs МКs НОs СцrШs 

du chapitre par des scènes où ils apparaissent réduits littéralement au stade enfantin : le héros 

НО BШrЭЧТФШЯ ОsЭ ПШrМц НО rОНОЯОЧТr ЧШЮrrТssШЧ (НКЧs sК ПШХТО, ХК ЦчrО ЯОЮЭ Х’КХХКТЭОr), ЭКЧНТs 

que celui de Pavlov retrouve la condition de nouveau-né autrement, sur son lit de mort : 

« Petite barbe, menton rond, lèvres molles, nez pointu cartilagineux... Il ressemble à un 

instituteur. Un visage jeune, mais déjà tourmenté et bouffi. Un petit bonhomme nu emmailloté 

НКЧs НОs ХКЧРОs НКЧs ЮЧ СôpТЭКХ pЮЛХТМ ТЦprцРЧц Н’ШНОЮr НО МСХШrО. UЧ pОЭТЭ РКrхШЧ qЮТ КТЦКТЭ 

tout le monde120 ». 

« Petit bonhomme nu emmailloté dans des linges » ПКТЭ sЮrРТr Х’ТЦКРО НЮ ЧШЮЯОКЮ-né 

que nous aurions pu interpréter comme un topos connu de « la mort comme deuxième 

naissance » dans un contexte différent. La description physique est dominée pКr Х’ТНцО НО 

fatigue (« visage excédé et bouffi ») et de faiblesse de caractère, alors que la dernière phrase 

ЯОrЛКХТsО р ЧШЮЯОКЮ Х’ТНцО НО НцpОЧНКЧМО КППОМЭТЯО : « petit garçon qui aimait tout le monde » 

signifierait « petit garçon qui voulait être aimé de tout le monde121 ».  

D’КЮЭrО pКrЭ, ХК МКsЭrКЭТШЧ psвМСШХШРТqЮО цЯШqЮО Х’ТЦКРО НО ХК МКsЭrКЭТШЧ pСвsТqЮО, НО ХК 

prТЯКЭТШЧ НЮ pСКХХЮs. Or, prТЯц НО sШЧ sОбО, ХО МШrps НО Х’СШЦЦО sО ПцЦТЧТsО, ОЭ М’ОsЭ 

УЮsЭОЦОЧЭ pКr Х’ТЦКРО Н’ЮЧ СШЦЦО НОЯОЧЮ КХХцРШrТqЮОЦОЧЭ ПОЦЦО qЮ’ОsЭ ТХХЮsЭrцО ХК 

castration des héros : « JО sЮТs ЮЧО ПОЦЦОХОЭЭО. J’КТ цЭц цХОЯц pКr ЮЧО ПОЦЦО» ПТЧТЭ pКr НТrО ХО 

héros d’Asitolija ; Iridij se voit constamment appeler par sa mère et son épouse par un 

diminutif féminin – Iriša ; le héros de BortniФШЯ ОsЭ ПШrМц НО rОprОЧНrО ХК pХКМО НО sК sœЮr 

après sa mort. 

Dans ce contexte, la stérilité des trois héros sur les quatre ne surprend pas ; elle est, en 

ПКТЭ, ЮЧО МШЧsцqЮОЧМО ХШРТqЮО НО ХК МКsЭrКЭТШЧ. CО qЮТ ОsЭ ТЧЭцrОssКЧЭ ОsЭ Х’ТЧЯОrsТШЧ НОs rôХОs 

entrО ХО ПТХs ОЭ ХК ЦчrО qЮ’ОХХО pОЮЭ ТЧНЮТrО, КЯОМ ХО rôХО pКЭОrЧОХ НцХцРЮц КЮ ПТХs pКr ХК ЦчrО.  

                                                

120 « ,  ,  ,   …   . 
,     .       

  . ,    ». 

121 «    ,   ,    ,    
   ,   ,      ». 
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Dans Asystolie, le rôle décisif de la mère pour la vie personnelle de son fils est souligné 

à maintes reprises : М’ОsЭ AХХК IЯКЧШЯЧК qЮТ ШrРКЧТsО ХК rОЧМШЧЭrО ОЧЭrО SКšК ОЭ ХЮТ pШЮr 

prцНцЭОrЦТЧОr КТЧsТ ХОЮr ПЮЭЮr ЦКrТКРО. PШЮrЭКЧЭ, ХО МШrНШЧ rОХТКЧЭ ХО ПТХs р ХК ЦчrО Ч’ОsЭ pКs 

coupé après cette « concession » maternelle, bien au contraire. La dépendance affective 

devient encore plus aiguë, car la mère commence à manipuler son fils, le rendant coupable de 

ХК НцХКТssОr. L’ТЧsЭКХХКЭТШЧ НЮ СцrШs КЯОМ SКšК МСОг ОХХО (ОЧ rКТsШЧ НО НТППТМЮХЭцs ПТЧКЧМТчrОs) 

ЧО ПКТЭ qЮ’ОЦpТrОr ХК sТЭЮКЭТШЧ : la mère cherchera à nuire à la vie intime du couple, faisant son 

apparition « par hasard » НКЧs ХО sКХШЧ Шù ХОs цpШЮб sШЧЭ ХШРцs. UЧ КЮЭrО ЦШвОЧ НО s’КssЮrОr 

НО ХК prцsОЧМО НО sШЧ ПТХs р sОs МôЭцs sОrК, НШЧМ, Х’ТЧЯОrsТШЧ НОs rôХОs « parent/enfant » (« Je 

ne suis pas ta mère – je suis ta fille désormais » lui annonce-t-elle) ce qui lui permet de 

culpabiliser le fils, qui se retrouve ainsi dans la position du parent abandonnant son enfant et 

ЧШЧ pКs НЮ ПТХs qЮТЭЭКЧЭ sК ЦчrО pШЮr ЯТЯrО sК ЯТО Н’КНЮХЭО. D’КЮЭrО pКrЭ, ОХХО prОЧН 

ХТЭЭцrКХОЦОЧЭ ХК pХКМО НО Х’ОЧПКЧЭ НКЧs sШЧ МШЮpХО : comment peut-il donner naissance à un 

ОЧПКЧЭ, s’ТХ К НцУр ЮЧ « enfant » à sa charge, sa mère ? L’КrrТЯцО НО sШЧ prШprО ОЧПКЧЭ sОrК 

perçue comme une deuxième trahison au regard de sa mère. 

NШЭШЧs qЮ’р Х’ТЧsЭКr НЮ МШЮpХО IrТНТУ/LУЮХУК, Х’цpШЮsО, SКšК, ПШЧМЭТШЧЧО pШЮr ХО héros 

comme un substitut de la mère : ХК ПЮsТШЧ НОs rôХОs ОsЭ rОЧНЮО Н’КЮЭКЧЭ pХЮs ЯТsТЛХО qЮ’ТХ в К 

un véritable passage de relais entre les mains de ces deux femmes. Certes, on ne peut pas dire 

qЮО SКšК ОsЭ ЮЧ СШЦШХШРЮО НО ХК ЦчrО, МКr sТ ОХХО КЮssТ К Юne tendance à la possession et à la 

НШЦТЧКЭТШЧ, ОХХО Ч’ОsЭ pКs КЮssТ КЮЭШrТЭКТrО, КЮssТ « forte », sТ Х’ШЧ pОЮЭ НТrО, qЮО ХК ЦчrО. 

NцКЧЦШТЧs, М’ОsЭ ЛТОЧ ЮЧО цpШЮsО КЮ rôХО ЦКЭОrЧОХ qЮО ХО СцrШs КТЦОrКТЭ ЭrШЮЯОr ОЧ ОХХО, ОЭ sОs 

caractéristiques en sont propices : femme médecin, un peu plus âgée que lui, avec une 

ТЧМХТЧКЭТШЧ р ХК МШЦpКssТШЧ ПШrЭОЦОЧЭ НцЯОХШppцО. CШЦЦО ХО rôХО НО SКšК НКЧs ХО МШЮpХО ОsЭ 

МОХЮТ Н’цpШЮsО sКХЯКЭrТМО, sК МШЦpКssТШЧ НШТЭ шЭrО ЭШЮrЧцО НО ЭШЮЭО цЯТНОЧМО ЯОrs sШЧ ШЛУОЭ 

principal, son mari ; М’ОsЭ pШЮrqЮШТ, ХШrsqЮ’ОХХО pОЧsО шЭrО ОЧМОТЧЭО, ОХХО НцМТНО Н’КЯШrЭОr : 

« Ejecter cette vie pour en libérer tous122 ». LО МШЮpХО rОsЭОrК sЭцrТХО, Н’ЮЧО sЭцrТХТЭц 

qЮ’КpprШЮЯОrК ОЧЭТчrОЦОЧЭ ХК ЦчrО, AХХК IЯКЧШЯЧК. 

Le héros d’Asystolie Ч’ОsЭ pКs ХО sОЮХ parmi les héros de la littérature russe 

contemporaine à vivre ce type de situation. Nous pensons, en particulier, au couple mère/fils 

                                                

122 « ...     ». 
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dans Sincerement votre, Chourik de L.Ulickaja123. Dans ce roman, le héros grandit dans une 

famille composée uniquement de femmes avec une grand-mère, pilier du foyer et une mère, 

VОrК, КЧМТОЧЧО КМЭrТМО НОЯОЧЮО МШЦpЭКЛХО, ПОЦЦО Н’ЮЧО sКЧЭц ПrКРТХО. Dчs ХК ЧКТssКЧМО НО 

ŠЮrТФ, sК ЦчrО НцХчРЮО ses fonctions de mère à sa propre mère, préservant ainsi sa position 

Н’ОЧПКЧЭ, ОЭ МО pШЮr toute sa vie, car son fils prendra le relais à la mort de la grand-mère (à 

ЧШЭОr qЮ’ТХ КppОХХО sК ЦчrО ЧШЧ pКs « maman », mais par son prénom au diminutif 

« VОrШčФК ») : « Peu à peu, Véra avait pris la place que revenait autrefois au petit Chourik, et 

CСШЮrТФ, ЮЧ CСШЮrТФ КНЮХЭО, ЦКТs КЯОМ ХОs МСКЮНОs УШЮОs ЯОrЦОТХХОs НО Х’ОЧПКЧМО, rОЦpХКхКТЭ 

Élisaveta Ivanovna de son mieux. Et ses attentions maladroites procuraient plus de plaisir à 

Véra que celles de sa mère : М’цЭКТЭ ЮЧ СШЦЦО124 ». 

EХХО Ч’К pКs ЛОsШТЧ Н’ОбprТЦОr ХО ЯœЮ НО rОsЭОr КЮprчs НО sШЧ ПТХs МШЦЦО Х’ЮЧТqЮО 

ПОЦЦО НО sК ЯТО : ŠЮrТФ ХЮТ ЯШЮО ЮЧО КНЦТrКЭТШЧ sКЧs ЛШrЧОs, М’ОsЭ pШЮrqЮШТ, ХШrsqЮ’ТХ rцКХТsО 

Х’ТЧЯОrsТШЧ НЮ sЭКЭЮЭ « parent/enfant », ТХ ЧО pОЮЭ qЮО Х’КММОpЭОr НО ЭШЮЭ МœЮr. BТОЧ qЮО ŠЮrТФ, 

contrairement au héros d’Asystolie, sО rцУШЮТssО НО pШЮЯШТr s’ШММЮpОr НО sК ЦчrО МШЦЦО sТ 

elle était sa propre fille, cela ne change rien au niveau de sa parenté réelle : la mère qui 

occupe la place de son enfant, le prive de la possibilité de devenir père physiquement avec 

une autre femme. Cela explique pourquoi, bien que les raisons données par le récit soient 

КЮЭrОs, Х’ОЧПКЧЭ МШЧхЮ pКr ŠЮrТФ КЯОМ VКХОrТУК ЧО ЧКьЭrК pКs125.  

L’КНЦТrКЭТШЧ НО ŠЮrТФ pШЮr Veročka qЮТ Ч’КssЮrО НШЧМ pКs sОs ПШЧМЭТШЧs НО ЦчrО, ПКТЭ 

Н’ОХХО Х’ТЧМКrЧКЭТШЧ НО ХК ПОЦЦО ТНцКХО ; ОХХО ОsЭ ХК sОЮХО qЮО ŠЮrТФ КММОpЭОrКТЭ Н’цpШЮsОr si 

ОХХО Ч’цЭКТЭ pКs sК ЦчrО, МО qЮ’ТХ ХЮТ КЧЧШЧМО sЮr ЮЧ ЭШЧ НО pХКТsКЧЭОrТО. CОЭЭО pСrКsО СКЮЭОЦОЧЭ 

                                                

123 Ljudmila Ulickaja est une fiРЮrО ЦКУОЮrО НО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО МШЧЭОЦpШrКТЧО, КЮЭОЮr НО pХЮs Н’ЮЧО ЯТЧРЭКТЧО 
Н’œЮЯrОs ЭrКНЮТЭОs ОЧ 25 ХКЧРЮОs ; connue mondialement, elle est lauréate de différents prix russes et étrangers. 
ULICKAJA, Ljudmila. « IsФrОЧЧО ЯКš ŠЮrТФ », Novyj mir, 2004, N°1-2. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2004/1/ulic.html; http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2004/2/u4.html. Consulté 
le 17/07/2016. Traduction française : OULITSKAÏA, Ludmila. Sincèrement vôtre, Chourik, trad. Sophie Benech, 
Paris : Gallimard, 2006. 568 p. 
124 OULITSKAÏA, Ludmila. Sincèrement vôtre, Chourik, trad. Sophie Benech, Paris : Gallimard, 2006, p.133. 

125 OЧ pОЮЭ pШЮrsЮТЯrО ХК МШЦpКrКТsШЧ ОЧЭrО ХОs НОЮб СцrШs ОЭ цЯШqЮОr Х’цМСОМ sШМТКХ ОЭ sОЧЭТЦОЧЭКХ МШЦЦЮЧ : 
ŠЮrТФ ЯТЭ НО ЭrКНЮМЭТШЧs ОЭ НО МШЮrs pКrЭТМЮХТОrs qЮТ, МОrЭОs, ХЮТ КppШrЭОЧЭ ЮЧ МОrЭКТЧ МШЧПШrЭ ПТЧКЧМТОr, ЦКТs ЧШЧ 
pas stabilité et reconnaissance, sКЧs pКrХОr НО Х’цpКЧШЮТssОЦОЧЭ pОrsШЧЧОХ ; le héros d’Asistolija, peintre de talent 
КЮ НцЛЮЭ, ПТЧТЭ pКr ЭrКЯКТХХОr НКЧs ЮЧ ЛЮrОКЮ ОЭ, pШЮr pШЮЯШТr РКРЧОr НКЯКЧЭКРО Н’КrРОЧЭ, pКr pОТЧНrО НОs pШrЭrКТЭs 
sЮr МШЦЦКЧНО (МО qЮ’ТХ ЯТЭ МШЦЦО Юne humiliation). Ils sont également en échec dans leur vie privée ; bien que 
ŠЮrТФ ЧО ЯШТО ХК sОбЮКХТЭц ЧТ Н’ЮЧ ЦКЮЯКТs œТХ (ТХ цprШЮЯО НЮ pХКТsТr ОЭ s’цЦОrЯОТХХО НОЯКЧЭ sК pЮТssКЧМО), ЧТ sШЮs 
Х’КspОМЭ ЭСКЧКЭТqЮО, КЯШТr ЮЧО ЯТО sОбЮОХХО цpКЧШЮТО ЧО ХЮТ КssЮrО pКs ХО ЛШЧСОЮr sОЧЭТЦОЧЭКХ. D’КЛШrН, pКrМО qЮО 
la jeune fille dont il reste toujours amoureux, vit en émigration ; mais avant tout à cause de sa vénération de la 
mère. 

http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2004/1/ulic.html
http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2004/2/u4.html.%20Consulté%20le%2017/07/2016
http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2004/2/u4.html.%20Consulté%20le%2017/07/2016
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signiПТМКЭТЯО sЮРРчrО КЮ ХОМЭОЮr КЯТsц qЮО ХО МШЮpХО VОrШčФК/ŠЮrТФ ПШЧМЭТШЧЧО, ЛТОЧ qЮ’ОЧ 

ЭШЮЭО ТЧЧШМОЧМО, sОХШЧ ХО sМСцЦК ПrОЮНТОЧ НЮ МШЦpХОбО Н’ŒНТpО. 

LК ЛКsО ЭСцШrТqЮО НЮ МШЦpХОбО Н'ŒНТpО, МШЧМОpЭ ПШЧНКЦОЧЭКХ НО ХК ЭСцШrТО НО FrОЮН sЮr 

la sexualité humaine, postule un НцsТr НО Х’ОЧПКЧЭ (ОЧЭrО 3 ОЭ 4 КЧs) НцЯОХШppц pШЮr ХО pКrОЧЭ 

de l'autre sexe et une hostilité envers le parent du même sexe. CШЦЦО Х’ТЧНТqЮО ХО ЧШЦ rОЭОЧЮ 

par Freud pour cette théorie, ce complexe - bien que considéré comme commun aux enfants 

des deux sexes – était pensé et articulé avant tout autour de la sexualité masculine : le fils 

désirant la place du père auprès de sa mère.  

Si le rôle maternel, la figure maternelle apparaissent comme fondamentaux dans le 

développement du comportement complexé des héros face à la sexualité (souvenons-nous du 

regard maternel outré qui pétrifie Iridij (Un Vrai Homme ou éros et thanatos), de la 

masturbation avec une aiguille à tricoter de la mère (Compleбe d’Œdipe)), qЮ’ОЧ ОsЭ-il du 

НцsТr œНТpТОЧ р prШprОЦОЧЭ parler ? du désir incestueux, conscient ou inconscient, du fils pour 

sa mère ? 

Les textes étudiés présentent, en effet, des scènes à caractère ambigu. Par exemple, 

ХШrsqЮО ХО СцrШs Н’Asystolie pleurant au chevet de sa mère et lui déclarant son amour, 

Х’ОЦЛrasse (par maladresse ?) sur la bouche : 

«   ,     —    

:    .  , , ,    

,    —      —       

 ,       , ,  

   ». 

Certes, la scène citée ici est exempte de toute notion de désir : le baiser maternel 

Ч’цЯОТХle qЮ’ЮЧО rцpЮХsТШЧ МСОг ХО ПТХs, ПШrМц УКНТs à être objet des pulsions affectives de sa 

ЦчrО. PШЮrЭКЧЭ, М’ОsЭ ЛТОЧ ХЮТ qЮТ Х’КМСчЭО МСКqЮО ПШТs, ХШrsqЮ’ТХ ОspчrО КЯШТr ЮЧ rКppШrЭ 

sexuel ; ОЧ ПКТЭ, НцРШûЭц, ОЧПКЧЭ, pКr ХОs ЛКТsОrs НО sК ЦчrО ТЯrО, НОЯОЧЮ КНЮХЭО ТХ s’КssЮrО НО 

retrouver leur goût avec les autres femmes.  

CСОг BШrЭЧТФШЯ, МШЦЦО ЧШЮs Х’КЯШЧs цЯШqЮц prцМцНОЦЦОЧЭ, ХК rОХКЭТШЧ œНТpТОЧЧО sО 

rцКХТsО ХТЭЭцrКХОЦОЧЭ. L’КМЭО ТЧМОsЭЮОЮб ТЧЭОrЯТОЧЭ Кprчs ХК НТspКrТЭТШЧ sШЮНКТЧО НО ХК sœЮr : la 

mère devenue folle de chagrin voit son fils vêtu de la roЛО rШЮРО НО sК sœЮr (ТХ Х’ОЧПТХО pКr 

pulsion) et la croiЭ rОssЮsМТЭцО. DОpЮТs, ОХХО ЧО ХО ХКТssО pКs s’цХШТРЧОr Н’ОХХО, УЮsqЮ’р Х’КЭЭКМСОr 
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à une ficelle pour la nuit, pШЮr qЮ’КЮ pОЭТЭ ЦКЭТЧ elle puisse commencer à embrasser son 

visage, à caresser son corps dont les organes sexuels:  

«     .      .    

.  ...      !    ...  

... Д...Ж     .      .  

.     !   .     

...  .   ...126 ».  

CОrЭОs, ЧШЮs Ч’КЯШЧs pКs Н’ТЧНТМКЭТШЧ НТrОМЭО qЮТ pОrЦОЭЭrКТЭ Н’КППТrЦОr qЮО Х’КМЭО 

sexuel a eu lieu, mais le déroulement de la scène (la mère qui embrasse le visage et disparaît 

sous la МШЮОЭЭО), Х’цЯШМКЭТШЧ НО Х’цХКsЭТqЮО qЮТ ЭТОЧЭ ХО sХТp НЮ СцrШs (qЮО ХК ЦчrО prШЛКЛХОЦОЧЭ 

ОЧХчЯО), sШЧ цЭКЭ Н’СцЛцЭЮНО р ХК ПТЧ (ШrРКsЦТqЮО ?) ХО ХКТssОЧЭ sЮppШsОr127. Pourtant, de toute 

цЯТНОЧМО, р Х’ТЧsЭКr НЮ СцrШs НО PКЯХШЯ, ХО УОЮЧО РКrхШЧ ОsЭ Эrчs ХШТЧ Н’цprШЮЯОr ЮЧО цЦШЭТШЧ 

pШsТЭТЯО ПКМО р МОЭЭО sТЭЮКЭТШЧ (qЮО Х’ШЧ pШЮrrКТЭ qЮКХТПТОr НО ЯТШХ !), р Х’ТЧЯОrsО, ЯТsТЛХОЦОЧЭ, НО 

sa mère.  

Si les cas des héros cités ci-dessus paraissent clairs : le désir du fils est absent dans les 

deux cas, la relation fils/mère dans la nouvelle de Lipskerov, pourrait, en effet, comme 

Х’ТЧНТqЮО Н’ОЦЛХцО sШЧ ЭТЭrО, шЭrО pХКМцО НКЧs ХО МКНrО НЮ МШЦpХОбО Н’ŒНТpО МХКssТqЮО. SШЧ 

héros grandit, donc, seul avec sa mère puisque le père, avant de disparaître complètement, 

s’КЛsОЧЭО pШЮr НО ХШЧРЮОs ОЭ ХШТЧЭКТЧОs ЦТssТШЧs prШПОssТШЧЧОХХОs. LШrsqЮ’ТХ rОЯТОЧЭ НО ЭОЦps р 

autre, la réaction du fils ne laisse pas de doute sur sa nature de jalousie féroce : délogé du lit 

conjugal où en l'absence du père il dort avec sa mère, le petit garçon, fait tout pour empêcher 

ХО НцrШЮХОЦОЧЭ pКТsТЛХО НО Х’КММШЮpХОЦОЧЭ НО sОs pКrОЧЭs. UЧО КЮЭrО sМчЧО НО ХК ЯТО 

quotidienne avec la mère restée seule, peut également facilement suggérer une telle lecture ; il 

s’КРТЭ Н’ЮЧО sМчЧО de punition, devenue rituelle, regorgeant de motifs sadomasochistes où la 

mère fouette les fesses nues du fils avec la ceinture du père. En effet, la douleur se mêle au 

plaisir car la punition se termine toujours par une réconciliation chaleureuse : la mère 

                                                

126 BORTNIKOV, Dmitrij. Op. cit., p. 368. 
127 Il est important de noter que la scène ne se passe pas à proprement parler entre le fils et la mère, car la mère 
croit être avec sa fille revenue des morts, ce qui rend son interprétation encore plus difficile : devons-nous y voir 
ЮЧО КХХЮsТШЧ КЮ pОЧМСКЧЭ СШЦШsОбЮОХ НО ХК ЦчrО ТЧМОsЭЮОЮsО (Н’КЮЭКЧЭ pХЮs qЮ’ЮЧО rОХКЭТШЧ СШЦШsОбЮОХХО НО ХК 
mère est décrite dans le roman) ? Aurait-elle abusé également de sa fille ? QЮТ ОsЭ Х’ШЛУОЭ rцОХ НО sШЧ НцsТr 
sexuel ? Etait-elle au courant de la relation incestueuse entre ses enfants ? EЧ КЛsОЧМО НЮ pчrО, М’ОsЭ de toute 
évidence, Olga qui est la figure centrale de ce triangle malsain. 

Notons également, que, pour les psychanalystes, le penchant nécroérotique du héros pourrait être mis en lien 
КЯОМ ХО МШЦpХОбО œНТpТОЧ rОПШЮХц. 
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ОЦЛrКssО ХОs ПОssОs НО sШЧ ПТХs, ХО МСцrТЭ pШЮr sО ПКТrО pКrНШЧЧОr, ЭКЧНТs qЮО ХО ПТХs, ЛТОЧ qЮ’ТХ 

ХЮТ НТsО ЧО pХЮs Х’КТЦОr pШЮr ХК ПКТrО sШЮППrТr р sШЧ ЭШЮr, Х’КНШrО р МО ЦШЦОЧЭ prцМТs. DО ЭШЮЭО 

évidence, le narrateur fait tout pour favoriser une lecture sexuelle de la scène car il précise 

qu'il éprouvait après la fin de la punition « une jouissance de l'apaisement de la douleur ». 

Dans la suite de la scène, le caractère ambigu de la relation entre la mère et le fils se manifeste 

de manière encore plus appuyée : la réconciliation aussitôt commencée après la punition du 

sШТr Ч’КЛШЮЭТЭ qЮО НКЧs ХК ЧЮТЭ, КЮ ХТЭ pКrЭКРц pКr ХК ЦчrО ОЭ ХО ПТХs. AЧКХвsШЧs cette scène en 

détails :  

«        ,         

,     , ,  

 .         ,  

    ,    .      

,   ,    .   ,  

-  ,      ,     

 .   ,   ,  ,     - , 

    ,         .  

   ,   ,   ,  

 128 ». 

 

La scène se prête facilement à une double lecture car tout y figure pour que le doute 

persiste chez le lecteur : nous remarquons que la mère dort nue (le garçon voit ses seins et son 

sОбО), qЮ’ОХХО pШЮssО НОs РцЦТssОЦОЧЭs sШЮrНs qЮКЧН ХО ПТХs « nourrit les poissons dans ses 

seins » (nous reviendrons sur cette image ci-dessous), que le ventre du garçon se dégonfle 

quand il urine dans le pot de chambre que sa mère lui tend, ce qui lui procure une jouissance, 

ОЭ qЮ’ТХ s’ОЧНШrЭ КЮssТЭôЭ. IХ ОsЭ НТППТМТХО НО ЧО pКs в ЯШТr ЮЧО rОssОЦЛХКЧМО КЯОМ Х’КМЭО sОбЮОХ.  

NцКЧЦШТЧs, ЮЧО ХОМЭЮrО ТЧЭОrprцЭКЭТЯО СШrs НЮ МШЧЭОбЭО НЮ МШЦpХОбО Н’ŒНТpО ОsЭ 

également possible. En effet, le regard posé par le petit garçon sur le corps nu de sa mère est 

exempt de connotation sexuelle à proprement parler ; le garçon qui a, apparemment, entre sept 

et huit ans, découvre le sexe de la mère c'est-à-dire le sexe féminin, ce qui équivaut à la 

НцМШЮЯОrЭО НО Х’ОбТsЭОЧМО НО Х’КЮЭrО sОбО, НО Х’КЮЭrО qЮ’ОsЭ ХК ПОЦЦО. SШЧ цЭШЧЧОЦОЧЭ, ОбОЦpЭ 

НО ЭШЮЭО ОбМТЭКЭТШЧ, НОЯКЧЭ Х’цЭrКЧРцТЭц НЮ МШrps/sОбО ПцЦТЧТЧ ЯК НКЧs ХО ЦшЦО sОЧs : « Je le 

                                                

128 LIPSKEROV, Dmitrij. Op. cit., p. 381. 
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ЭШЮМСКТs, МСКЮН ОЭ ЛТгКrrО, ОЭ Ц’цЭШЧЧКТs qЮО ЭШЮЭ ПûЭ НТППцrОЧЭ МСОг ОХХО, МШЦЦО sТ УО Ч’цЭКТs 

pas son propre fils129 ». LК ПТЧ НО ХК sМчЧО Шù ЧШЮs КЯШЧs ЮЧО цЯШМКЭТШЧ НО Х’ШНОЮr Н’ЮЧО 

sШЮpО цЦКЧКЧЭ НО Х’КТssОХХО ЦКЭОrЧОХХО, ЧО sЮРРчrО КЮМЮЧО КЮЭrО ХОМЭЮrО qЮО ХО ЛШЧСОЮr НОs 

retrouvailles du corps maternel pКr Х’ОЧПКЧЭ. 

La découverte du sexe maternel autour de laquelle se construit la scène analysée, est 

цРКХОЦОЧЭ Х’ЮЧ НОs МШЧМОpЭs МХц НО ХК ЭСцШrТО ПrОЮНТОЧЧО sЮr Х’КЧРШТssО НО МКsЭrКЭТШЧ ОЭ ХК 

pulsion de mort. Dans son texte de 1922, La tête de Méduse, à travers le mythe de Méduse 

FrОЮН ЭОЧЭО НО sКТsТr Х’ТЦpКМЭ НО ХК « peur du féminin » ХШrsqЮО Х’ОЧПКЧЭ ПКТЭ ХК НцМШЮЯОrЭО НЮ 

sexe maternel. Selon Pardo Éléonore, chez Freud « ХК ЭшЭО НО MцНЮsО rОprцsОЧЭО Х’ШrРКЧО 

ЦКЭОrЧОХ КНЮХЭО ОЧЭШЮrц Н’ЮЧО МСОЯОХЮrО НО pШТХs НШЧЭ ХК ЯТsТШЧ УОЭЭО Х’цpШЮЯКЧЭО МКr цЯШqЮО ХК 

castration. [...] VШТr MцНЮsО rОХчЯО Н’ЮЧ rОЧЯОrsОЦОЧЭ. LК ЦчrО, Н’ШЛУОЭ Н’КЦШЮr НОЯТОЧЭ 

ШЛУОЭ НО НцsТr, МО qЮТ МrцО МСОг Х’ОЧПКЧЭ ЮЧО КЧРШТssО Н’ТЧМОsЭО ОЭ НО МКsЭrКЭТШЧ130 ». Les deux 

points principaux de cette découverte sont donc les suivants : Х’ОППrШТ Нû р Х’КЧРШТssО Н’ТЧМОsЭО 

et de castration. Mais avant tout la tête de Méduse est une image phobique qui traduit un désir 

НО УШЮТssКЧМО. Or, МСОг ХО pОЭТЭ РКrхШЧ НО LТpsФОrШЯ, ЧЮХ ОППrШТ, ЦКТs НО Х’цЭШЧЧОЦОЧЭ , nul 

désir sexuel du corps maternel, mais une envie de le réintégrer, de retrouver la communion 

parfaite avec le sein maternel ce qui nous semble se produire à la fin de la scène : le petit 

РКrхШЧ s’ОЧНШrЭ, sК ЭшЭО МШЧЭrО Х’КТssОХХО НО ХК ЦчrО sОЧЭКЧЭ Х’ШНОЮr Н’ЮЧО sШЮpО НО ЯОrЦТМОХХО.  

LОs ЭrШТs sМчЧОs КЧКХвsцОs ЦШЧЭrОЧЭ qЮО sТ Х’ШЧ ЯОЮЭ pКrХОr НЮ МШЦpХОбО Н’ŒНТpО 

concernant la relation entre les héros et leurs mères, on doit admettre un caractère particulier à 

cette relation, hors le schéma basique freudТОЧ, pЮТsqЮ’КЮМЮЧ НОs СцrШs ЧО НцsТrО sК ЦчrО. EЧ 

ПКТЭ, р ЧШЭrО КЯТs, s’ТХ в К ЮЧО ЧШЭТШЧ НЮ НцsТr НО ХОЮr pКrЭ, ТХ ОsЭ ХШТЧ Н’шЭrО НО ЧКЭЮrО sОбЮОХХО р 

proprement parler. En effet, comme nous allons le voir maintenant, leur désir du corps 

maternel se tradЮТЭ pКr ЮЧ НцsТr НО МШЦЦЮЧТШЧ ТНцКХО КЯОМ ХЮТ, МОХХО НЮ ПœЭЮs НКЧs ХО sОТЧ 

maternel. 

  

                                                

129 «   ,   ,  ,     - ,     ». 

130 PARDO, Éléonore. « Le regard médusé ». Recherches en psychanalyse, 2010/1 (n° 9), p. 87. En ligne : 
https://www.cairn.info/revue-recherches-en-psychanalyse-2010-1-page-84.htm. Consulté le 10/06/2016 

https://www.cairn.info/revue-recherches-en-psychanalyse-2010-1-page-84.htm
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Œdipe et désir du néant maternel  

A notre avis, la recherche de la mort par les héros est la seule solution possible qui 

permet de retrouver la communion absolue avec le corps maternel. Dans cette optique, la 

réaction du héros de Bortnikov face au comportement maternel de plus en plus agressif 

(МШЦЦО НКЧs ХК sМчЧО Шù ТХ pШrЭО sК ЦчrО sЮr sШЧ НШs qЮТ ОssКТО НО Х’цЭrКЧРХОr) prОЧН ЭШЮЭ sШЧ 

sens. Dans la scène finale du roman, ХО ЧКrrКЭОЮr, УОЭц КЮ ПШЧН Н’ЮЧ ЭrШЮ НКЧs ХК ЭОrrО, qЮО sК 

ЦчrО КЯОМ Н’КЮЭrОs pКЭТОЧЭОs НО Х’СôpТЭКХ psвМСТКЭrТqЮО К МrОЮsцО pШЮr ХЮТ, s’в ХКТssО ОЧЭОrrОr : 

«   - .   . .    ?  ? , . 

 ...  ...     .   .   . 

 ...   ...   .   ? ?   ... 

 .  .  . ...  .   .  

...  .  .  , ...   .  ...  ... 

  . .  .    ...  .  

 ... .    ...131 ». 

Nous savons que dans la culture traditionnelle russe, la terre est considérée comme 

deuxième ЦчrО НО Х’СШЦЦО ОЭ ЦШЮrТr цqЮТЯКЮЭ р rОЭrШЮЯОr sШЧ sОТЧ. L’цМrТЭЮrО de la scène où 

le trou se substitue à la « maison » (« Dans cette maison... Dans cette fosse ») et la terre se 

substitue à la mère (« Un chuchotement de la terre... Elle a raison... Ma mère ») pour créer 

КТЧsТ ЮЧ ЧœЮН sцЦКЧЭТqЮО « mère/terre/maison » va dans le même sens.  

CСОг LТpsФОrШЯ, Х’ТНцО НО rОЭrШЮЯОr ХО МШrps ЦКЭОrЧОХ НКЧs ХК ЦШrЭ sО rцКХТsО 

ХТЭЭцrКХОЦОЧЭ. VШТМТ МО qЮТ sО pКssО Кprчs ХО sЮТМТНО НЮ СцrШs Н’Compleбe d’Œdipe : 

transforЦц ОЧ РЮppв, ТХ ЧКРО НКЧs ЮЧ ПХОЮЯО ЛХОЮ КЯОМ НОs МОЧЭКТЧОs Н’КЮЭrОs РЮppвs qЮ’ТХ 

ramène vers le sexe de la femme géante flottant au milieu du fleuve :  

«     ,   .   -  

   .      ,  ,      

.  

        .    

 .      .      

 ,    ,  132 ». 

                                                

131 BORTNIKOV, Dmitrij. Op. cit., p. 442. 
132 LIPSKEROV, Dmitrij. Op. cit., p. 399. 
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SТ BШrЭЧТФШЯ ПКТЭ КppОХ р ХК МЮХЭЮrО ЭrКНТЭТШЧЧОХХО rЮssО pШЮr ОбprТЦОr Х’ТНцО НЮ ЧцКЧЭ 

ЦКЭОrЧОХ РrсМО КЮ rОМШЮrs р Х’ТЦКРО НО ХК ЭОrrО КММЮОТХХКЧЭ ХО СцrШs, ХО МСШТб НО LТpsФОrШЯ 

Н’ЮЭТХТsОr Х’ТЦКРО НО Х’ОКЮ pОЮЭ шЭrО КppКrОЧЭц р sШЧ sвЦЛШХТsЦО pШцЭТqЮО. AТЧsТ, Н’Кprчs 

GКsЭШЧ BКМСОХКrН qЮТ МШЧsКМrО ЮЧО sцrТО Н’ШЮЯrКРОs р Х’цЭЮНО НЮ sвЦЛШХТsЦО pШцЭТqЮО НОs 

qЮКЭrО цХцЦОЧЭs ПШЧНКЦОЧЭКЮб, М’ОsЭ Х’ОКЮ qЮТ КТНО р « mourir totalement », à procéder à 

« une dissolution complète» car elle rend la « mort élémentaire » : « L’ОКЮ ОsЭ КХШrs ЮЧ néant 

substantiel133 ». D’ЮЧ КЮЭrО МôЭц, НОs qЮКЭrО цХцЦОЧЭs, ТХ Ч’в К qЮО Х’ОКЮ qЮТ pЮТssО ЛОrМОr, ОХХО 

berce comme une mère, voici pourquoi on peut dire que « Х’ОКЮ ЧШЮs rОЧН ЧШЭrО ЦчrО134 ». Il 

Ч’в К, НШЧМ, pКs НО НШЮЭОs : la femme flottant au milieu du fleuve que pénètre le héros de 

LТpsФОrШЯ ОsЭ sК ЦчrО, НТspКrЮО ТХ в К ХШЧРЭОЦps, qЮ’ТХ К rшЯцО НО rОЭrШЮЯОr НОpЮТs.  

MШЮrТr ХЮТ pОrЦОЭ НШЧМ НО rОЭШЮrЧОr КЮ ЧцКЧЭ ШrТРТЧОХ, ЧцКЧЭ НЮ МШrps ЦКЭОrЧОХ Н’КЯКЧЭ 

sa naissance, avec une résurrecЭТШЧ qЮТ s’ОЧ sЮТЭ. CОЭЭО rцsЮrrОМЭТШЧ sОЦЛХО МШЧЭrОНТrО ХК 

НТssШХЮЭТШЧ МШЦpХчЭО prШЦТsО pКr Х’ОКЮ НШЧЭ pКrХО BКМСОХКrН. MКТs ХК sвЦЛШХТqЮО НО Х’ОКЮ ОsЭ 

ХШТЧ Н’шЭrО univoque – dit Bachelard – souvent, elle mêle les symboles ambivalents de 

naissance et de mШrЭ. L’ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ psвМСКЧКХвЭТqЮО НО C.G. JЮЧР, МТЭц pКr BКМСОХКrН, ЯК 

dans le même sens : ХО НцsТr НО Х’СШЦЦО, НТЭ JЮЧР, « М’ОsЭ qЮО ХОs sШЦЛrОs ОКЮб НО ХК ЦШrЭ 

deviennent les eaux de la vie, que la mort et froide étreinte soient le giron maternel, tout 

МШЦЦО ХК ЦОr, ЛТОЧ qЮ’ОЧРХШЮЭТssКЧЭ ХО sШХОТХ, ХО rО-enfante dans ses profondeurs... Jamais la 

ЯТО Ч’К pЮ МrШТrО р ХК MШrЭ !135 ».  

L’ТЦКРО НЮ pШТssШЧ – symbole la résurrection du Christ dans le christianisme - vient 

КppЮвОr Х’ТНцО НО rцsЮrrОМЭТШЧ rшЯцО par le héros de Lipskerov136, МШЦЦО Х’ТЦКРО НО 

pцЧцЭrКЭТШЧ НЮ sОбО ЦКЭОrЧОХ ЯТОЧЭ ОбprТЦОr Х’ТНцО НО rц- enfantement. En fin de compte, le 

héros se fait ré-enfanter lui-même en prenant la place de son père. Ainsi, chez Lipskerov, la 

relation fils/mère bien qu’КЧЧШЧМцО pКr ХО ЭТЭrО МШЦЦО ПrОЮНТОЧЧО цМСКppО р sК ХШРТqЮО parce 

qЮО ХО МШЦpХОбО Н’ŒНТpО НО FrОЮН ЧО prцЯШТЭ pКs НО rц-enfantement comme objectif du désir 

incestueux. En fait, le héros de Lipskerov, maître de sa propre résurrection, semble être une 

illustration parfaite de la confusion de deux figures fondamentales du modernisme russe et 
                                                

133 BACHELARD, Gaston. Op. cit., p.125. 
134 Ibid., p. 177-178. 
135 Ibid., p. 99. 
136 IХ ОsЭ р ЧШЭОr qЮО ХК ЦчrО НКЧs ХО rШЦКЧ НО BШrЭЧТФШЯ К цРКХОЦОЧЭ ЮЧ ХТОЧ МШЧsЭКЧЭ КЯОМ Х’ОКЮ ОЭ ХОs pШТssШЧs : 
partir à la pêche, se retrouver en contact direct avec le fleuve semble être un besoin primaire chez elle ; dans une 
scène, elle partage ses poissons avec sa filles en délaissant le fils. Ici, la présence du poisson suggère la nature 
primaire de la mère - le poisson étant une créature chtonienne – ЦКТs prТЯц Н’ТНцО НО rцsЮrrОМЭТШЧ.  
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ОЮrШpцОЧ, р sКЯШТr Н’OОНТpО ПrОЮНТОЧ ОЭ DТШЧвsШs. D’Кprчs A. Ètkind, la figure de Dionysos 

ПЮЭ pШЮr ХК pОЧsцО ТЧЭОХХОМЭЮОХХО НЮ ЦШНОrЧТsЦО rЮssО МО qЮ’К цЭц ŒНТpО ПrОЮНТОn pour le 

ЦШНОrЧТsЦО ОЮrШpцОЧ. C’ОsЭ DТШЧвsШs Н’ТЧspТrКЭТШЧ цЯТНОЦЦОЧЭ nietzschéenne – dit Ètkind - 

qui devient la figure centrale dans le symbolisme russe : р Х’ТЧsЭКr Н’ŒНТpО ПrОЮНТОЧ, ХК ПТРЮrО 

НО DТШЧвsШs ОбprТЦО ЮЧО ТЦКРО ЮЧТЯОrsОХХО, ТssЮО НО Х’ТЧМШЧscient de la nature humaine, tout 

ОЧ цЭКЧЭ р sШЧ ШppШsц. SТ pШЮr ŒНТpО Х’КЦШЮr ОЭ Х’ТЧsЭТЧМЭ НО ЦШrЭ sШЧЭ НОЮб ПШrМОs 

МШЧЭrКНТМЭШТrОs, ХК ЧКЭЮrО ЦшЦО НО DТШЧвsШs sЮppШsО ХОЮr sвЧЭСчsО pЮТsqЮ’ОХХО МШЧsТsЭО ОЧ ЮЧ 

cycle de mort et de renaissance137. Le culte de DТШЧвsШs р Х’AРО Н’КrРОЧЭ, НШЧЭ V. IЯКЧШЯ ПЮЭ 

le porte parole, explique, pour Ètkind, pШЮrqЮШТ НКЧs ХК pОЧsцО НО SКЛТЧК ŠpТХ’rОУЧ 

« DТШЧвsШs sО rцНЮТЭ р ŒНТpО qЮТ ОsЭ КХХц ЭrШp ХШТЧ. C’ОsЭ ŒНТpО qЮТ КТЦО sК ЦчrО УЮsqЮ'р 

s’ТНОЧЭТПТОr р ОХХО ОЭ pКr МШЧsцqЮОnЭ s’ОЧРОЧНrО ХЮТ-même138 ».  

LК НОЮбТчЦО pКrЭТМЮХКrТЭц НЮ МШЦpХОбО Н’ŒНТpО, ЭОХ qЮ’ТХ ОsЭ НцМrТЭ МСОг LТpsФОrШЯ ОЭ 

BШrЭЧТФШЯ, МШЦЦЮЧО КЮб НОЮб œЮЯrОs МОЭЭО ПШТs (МКr ЧШЮs rОЦКrqЮШЧs qЮО МСОг МО НОrЧТОr ХО 

retour au néant originel ne prévoit pas de renaissanМО), ОsЭ Х’ТЦКРО НО ХК ЦчrО : chez les deux 

auteurs, aussi bien chez Lipskerov dont le héros renaît après avoir retrouvé le stade prénatal, 

que chez Bortnikov dont le héros rêve de « dissolution complète » dans le néant maternel, la 

figure de la mère dépassО ХО МКНrО Н’ЮЧ шЭrО СЮЦКТЧ. AЮЭrОЦОЧЭ НТЭ, ХК ЦчrО ОsЭ ОЧЯТsКРцО 

dans sa dimension universelle, comme une réplique de la nature : ОХХО ОsЭ Х’ТЧМКrЧКЭТШЧ ЦшЦО 

de la nature, de sa puissance vitale et dangereuse à la fois. Lorsque le héros de Lipskerov 

décrit sa mère, il évoque sa grande taille, représentative des femmes originaires de Sibérie, qui 

ПКТЭ Н’ОХХО р sОs вОЮб ЮЧО «МСТОЧЧО ЯТРШЮrОЮsО » (mogučaja suka) ; le narrateur de Bortnikov 

évoque à plusieurs reprises le don naturel étrange, de savoir communiquer avec la flore, que 

pШssцНКТЭ sК ЦчrО. D’КЮЭrО pКrЭ, МШЦЦО ЧШЮs Х’КЯШЧs ЯЮ, ХОs НОЮб sМчЧОs НО ЦШrЭ ПШЧЭ ЮЧ 

parallèle entre le corps maternel et une matière primaire - ХК ЭОrrО ОЭ Х’ОКЮ ; mais le corps 

ЦКЭОrЧОХ ОsЭ pХЮs qЮ’ЮЧО sОЮХО ЦКЭТчrО, ТХ ХОs ОЧРlobe toutes à la fois. Dans la citation tirée 

Н’Compleбe d’Œdipe Шù ХК ЦчrО ПХШЭЭО КЮ ЦТХТОЮ НЮ ПХОЮЯО, ШЧ pОЮЭ ЯШТr ХК prцsОЧМО Н’ЮЧО 

autre matière – le ciel. Les trois élèments – ХО МТОХ, ХО МШrps ЦКЭОrЧОХ ОЭ Х’ОКЮ – fusionnent : la 

couleur du fleuve est Н’ЮЧ ЛХОЮ МТОХ, ХО ЛКЧМ НО pШТssШЧs МШЦЦО ЮЧ КrМ ОЧ МТОХ ОЭ ХО sОбО 

maternel est assimilé au soleil (notons cette poétisation du sexe maternel). Dans une autre 

scène de rêve, la fusion des matières dans le corps maternel atteint sa plénitude :  

                                                

137 ÉTKIND, Aleksandr. Éros nevoгmožnogo : istorija psihoanalisa v Rossii. Sankt-Peterburg : Meduza, 1993, p. 
67-68.  
138 Ibid., p. 184.  
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Le corps de la femme – il est significatif que le narrateur ne le définit jamais comme 

étant maternel : МОМТ pХКМОrКТЭ sШЧ rшЯО НКЧs ХО МШЧЭОбЭО НЮ МШЦpХОбО œНТpТОЧ ЛКsТqЮО – se 

confond, ici, avec cОХЮТ НО ХК ЧКЭЮrО, ЮЧО ЦчrО prТЦКТrО, цЭОrЧОХХО ОЭ prШУОЭцО НКЧs Х’ТЧПТЧТ.  

AТЧsТ, ХО МШЦpХОбО Н’ŒНТpО, ЭОХ qЮ’ТХ ОsЭ pОЧsц МСОг ХОs КЮЭОЮrs КЧКХвsцs, pШЮrrКТЭ шЭrО 

envisagé dans une dimension universelle : М’ОsЭ ХК ЧКЭЮrО ОЭ sШЧ ЧцКЧЭ ШrТРТЧОХ qЮ’КТЦОrКТОnt 

retrouver les héros de Lipskerov et Bortnikov , celui de Pavlov, redevenu symboliquement un 

nouveau-né, et, dans une certaine mesure, de Melihov, car seul ce néant originel leur promet 

une fusion idéale avec le corps maternel, leur seul repère en Х’absence de père et de 

paternité140. 

Nous allons maintenant nous intéresser au troisième pilier de toute conception de la 

sexualité, la femme. Comment est envisagée la sexualité féminine par les héros ? Quelle 

représentation en font les romans ? 

                                                

139 LIPSKEROV, Dmitrij. Op. cit., p. 394. 
140 Dans son article Èdipov kompleks sovetskoj civilizacii, MТСКТХ ÈpšЭОУЧ prШpШsО ЮЧО ЭСчsО Эrчs ТЧЭцrОssante 
Н’Кprчs ХКqЮОХХО Х’СШЦЦО sШЯТцЭТqЮО sОrКТЭ ЮЧ ŒНТpО prОЧКЧЭ ХК pХКМО НО PrШЦцЭСцО НКЧs sШЧ НцsТr НО ЦКьЭrТsОr, 
pШssцНОr ХК ЧКЭЮrО ЯЮО МШЦЦО sК ЦчrО. ÈPŠTEJN, MТСКТХ. « Èdipov kompleks sovetskoj civilizacii ». Novyj mir, 
2006, N°1. En ligne : http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2006/1/ep7.html. Consulté le 15/07/2016. 

http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2006/1/ep7.html
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Sexualité féminine : Séductrice perverse et Epouse Salvatrice  

Trois sur les quatre héros de ce chapitre découvrent la sexualité avec une femme, décrite 

explicitement comme une séductrice voire Séductrice. 

Nous avons évoqué la compassion du héros de Pavlov éprouvée pour le mâle dans la 

sМчЧО НО Х’КММШЮpХОЦОЧЭ НОs МСТОЧs. EЧ ПКТЭ, sК ЯТsТШЧ НО Х’КММШЮpХОЦОЧЭ МШЦЦО qЮОХqЮО 

chose de « douloureux », « répugnant » où le mâle est piégé par la femelle, nous laisse 

МШЦprОЧНrО qЮ’ТХ ЧО s’КРТЭ pКs pШЮr ХЮТ Н’ЮЧО sТЦpХО ШЛsОrЯКЭТШЧ НО la vie courante de la rue, 

ЦКТs Н’ЮЧО prШУОМЭТШЧ НО sК prШprО ОбpцrТОЧМО. EЧ ОППОЭ, МОЭЭО sМчЧО НОs МСТОЧs ХЮТ rОЯТОЧЭ р 

Х’ОsprТЭ КХШrs qЮ'ТХ sО ЭrШЮЯО МСОг ЮЧ НОrЦКЭШ-ЯцЧцrШХШРЮО: sШЧ prОЦТОr rКppШrЭ sОбЮОХ s’ОsЭ 

sШХНц pКr ЮЧО РШЧШrrСцО, Н’Шù НОs pКrКХХчХОs ОЧЭrО ХК sМчЧО НО Х’КММШЮpХОЦОЧЭ НОs МСТОЧs ОЭ 

son propre acte sexuel, dont notamment la comparaison de son amante à une « chienne 

infectieuse » : « Et [il se souviendra – A.S.] que la femme obtenue était une chienne infectée 

qЮТ s’ШППrТЭ р ХЮТ pШЮr ЮЧО ЧЮТЭ КЯОМ sК ПХОЮr Н’КЦШЮr pЮЭrТНО. EЭ qЮ’ТХ ХЮТ rОsЭК ЮЧ ПrЮТЭ НО МОЭЭО 

nuit – la pourriture141 ». 

La métaphore de « pourriture » est celle qui exprime le mieux le caractère du 

pОrsШЧЧКРО НО Х’КЦКЧЭО, ПОЦЦО МШrrШЦpЮО sШЮs ХОs КppКrОЧМОs КЧРцХТqЮОs Н’ЮЧО Muse que le 

héros rencontre aux cours de dessins, où elle pose comme modèle. Admiratif de la beauté de 

sШЧ МШrps, ШsМТХХКЧЭ ОЧЭrО ХК sЯОХЭОssО КsОбЮцО Н’ЮЧ МШrps КНШХОsМОЧЭ ОЭ ХК ПцЦТЧТЭц ЧКТssКЧЭО, ТХ 

Ч’ШsО pКs Х’КpprШМСОr ; М’ОsЭ ОХХО qЮТ ХО sцНЮТrК МШЧПШrmément au rôle qui lui est attribué dans 

ХО rцМТЭ, МОХЮТ Н’ЮЧО sцНЮМЭrТМО pОrЯОrsО.  

La première caractérisation de la Muse – sa voix, que le héros perçoit « enrouée comme 

si elle était malade » - évoque déjà le motif de la maladie, de la décomposition qui sera 

essentiel pour tout ce qui concerne ce personnage. La scène de sexe entre le héros et la jeune 

fille est camouflée par le bavardage de la femme, par son corps qui éclipse la présence 

corporelle et spТrТЭЮОХХО НЮ СцrШs МШЦЦО s’ТХ цЭКТЭ НцpШssцНц pКr ce corps féminin, cette 

ЛШЮМСО НШЧЭ Х’СКХОТЧО «ОбСКХО ЮЧО ШНОЮr НО pШЮrrТЭЮrО КМТНО ». Le narrateur ne donne aucun 

НцЭКТХ Н’ШrНrО pСвsТqЮО ШЮ КЮЭrО sЮr ХК pОrЭО НО sК ЯТrРТЧТЭц qЮ’ТХ ОsЭ ОЧ ЭrКТЧ НО ЯТЯrО, 

Х’цЦШЭТШЧ ОЭ ХК prТsО НО МШЧsМТОЧМО sЮrЯТОЧЧОЧЭ ХШrsqЮ’ТХ КpprОЧН sК ЦКХКНТО ; КТЧsТ, ХК 

НцМШЮЯОrЭО НЮ sОбО ОЭ НЮ МШrps ПцЦТЧТЧ rОsЭО КssШМТцО р Х’ТНцО НО НцМШЦpШsТЭТШЧ МСКrЧОХХО.  
                                                

141 «  ,      ,        
  .       ,      —  ». 
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 EЧ ПКТЭ, Х’цЯШМКЭТШЧ НО ХК ЦКХКНТО НКЧs ХК ЯШТб НО ХК УОЮЧО ПОЦЦО, sШЧ ШНОЮr НО 

pourriture étaient annonciatrices de sa corruption physique et mentale. Lorsque cette jeune 

femme arrive pour séduire le héros, elle se révèle de niveau intellectuel faible, préoccupée par 

Х’КrРОЧЭ ОЭ pКr sК ПЮЭЮrО РХШТrО - sК pХЮs РrКЧНО КЦЛТЭТШЧ ОsЭ УЮsЭОЦОЧЭ НО НОЯОЧТr ХК MЮsО Н’ЮЧ 

pОТЧЭrО, р Х’ТЧstar de Margarita de Bulgakov – et elle est prête à se vendre pour réaliser ses 

rêves. Les rêves, pourtant, sont ambigus МКr Н’ЮЧ МШЭц, ХК УОЮЧО ПТХХО ЯОЮЭ rОssОЦЛХОr КЮб 

femmes des tableaux de Modigliani (image récurrente pour illustrer la Féminité éternelle), et 

НО Х’КЮЭrО МШЭц, ОХХО ЯОЮЭ rОssОЦЛХОr р ХК FОЦЦО FКЭКХО, ХК SцНЮМЭrТМО НО ЭШЮs ХОs ЭОЦps. FКТЭ 

comme un pastiche, le personnage de cette jeune fille se rapproche de l'image vulgarisée de la 

femme fatale répandue dans la culture fin-de-siècle : prostituée écervelée, cause de déchéance 

pСвsТqЮО ОЭ ЦОЧЭКХО НО Х’СШЦЦО142. 

Le personnage de séductrice, qui fait découvrir la sexualité à Iridij (Un Vrai Homme ou 

éros et thanatos НО MОХТСШЯ) Ч’ОЧ ОsЭ pКs ЦШТЧs МКrТМКЭЮrКХ. LК ПОЦЦО РrсМО р ХКqЮОХХО ТХ 

connaîtra ses premiers orgasmes masturbatoires est celle de la photo pornographique 

rapportée de Hongrie soviétique. Le rôle ou plutôt le contexte dans lequel apparaît la jeune 

ПТХХО ПКТЭ qЮ’ОХХО ОsЭ ЧКЭЮrОХХОЦОЧЭ КssТЦТХцО pКr IrТНТУ р ЮЧО prШsЭТЭЮцО. L’ТНцО НО nature 

diabolique, présente implicitement dans le personnage de Muse évoquée ci-dessus, est 

ouvertement exprimée ici: la jeune fille apparaît à Iridij perfide « comme tous les cadeaux du 

diable ». Le parallèle se poursuit dans la lecture que fait Iridij de Х’ТЦКРО: ХК УОЮЧО ПТХХО ЯШХО 

au-dessus de son regard, telle une sorcière, avec le sexe masculin en guise de balai143. Le fait 

qЮ’IrТНТУ Х’КppОХХО « cavalière » (« vsadnica ») évoque pour nous une allusion à la prostituée 

de Babylone, personnage du livre de Х’ApШМКХвpsО qЮТ, rКppОХШЧs-le, est assise sur une bête 

aux apparences monstrueuses.  

PШЮrЭКЧЭ, М’ОsЭ ХО pОrsШЧЧКРО НО ХК sœЮr НКЧs ХО rШЦКЧ НО BШrЭЧТФШЯ (La Belle 

endormie) qЮТ ТЧМКrЧО ХО ЦТОЮб ХК sКЮЯКРОrТО pОrЯОrsО НО ЛrЮЭО ПОЦОХХО. RКppОХШЧs qЮ’ЮЧО 

relКЭТШЧ ТЧМОsЭЮОЮsО ОбТsЭО ОЧЭrО ХО СцrШs ОЭ ХК sœЮr, sШЧ ТЧТЭТКЭrТМО sОбЮОХХО. LК sМчЧО Шù ОХХО 

ХЮТ КpprОЧН, pШЮr s’ОЧЭrКТЧОr, р s’ОЦЛrКssОr МШЧЭТОЧЭ, МШЦЦО ЮЧО ЦКЭrТМО, ЭШЮs ХОs ЦШЭТПs 

                                                

142 Voir à ce sujet, par exemple, DROTTIN-ORSINI, Mireille. Cette femme qu’ils disent fatale: teбtes et images 
de la misogynie fin-de-siècle. Paris : B. Grasset, 1993. 373 p. 
143«  -          

   ,    , -    
,     –         . ,  
    ,   - , ,    ,   ...  

    ... ». MELIHOV, Aleksandr. Op. cit., p.266. 
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caractéristiques pour cette vision de la sexualité féminine, qui reviennent de manière 

rцМЮrrОЧЭО НКЧs ХО МКs НЮ pОrsШЧЧКРО НО ХК sœЮr :  

« -  ,   ,         

.       . ,      

.   .      .  

,   .    . [...]       

,     ,  , .   ! 

   !     !   ,    

  . . ,  ,  

    144 ».  

 

Olga, en véritable Femme Fatale, séductrice démoniaque, possède une force de 

séduction démesurée à la quelle aucun homme ne peut faire face ; la violence de cette force 

ХЮТ sОrК ПКЭКХО р Х’ТЧsЭКr НЮ ПrчrО : les verbes utilisés pour décrire son ressentiment sont 

extrêmement parlants : slomala hrebet, oglušila, ruhnul, svalilsja, otključilsja145. L’цЯШМКЭТШЧ 

de « langue de serpent », de « viande tiède » pШЮr pКrХОr НЮ МШrps ПцЦТЧТЧ, ОЭ НО Х’КrЛrО pШЮrrТ 

pШЮr ХО МШrps ЦКsМЮХТЧ rОЧЯШТОЧЭ ШЮЯОrЭОЦОЧЭ р Х’ТНцО НО НТКЛШХТsЦО qЮТ rцКppКrКьЭ НКЧs ХК 

НОsМrТpЭТШЧ НОs ЭШЮrЧОЦОЧЭs ЧШМЭЮrЧОs Н’OХРК : elle se démène dans la maison, telle une 

tigrОssО КППКЦцО. CШЦЦО pШssцНцО НЮ НцЦШЧ sОбЮОХ, ОХХО ЧО sО МКХЦОrК qЮ’ОЧ s’цМСКppКЧЭ 

pour rejoindre les soldats dans la garnison à côté ou en abusant de son frère qui, comme un 

zombie, se rend à sa merci. « Tigresse aux yeux brulants », « comme un feu, une flamme », 

avec la langue et gestes de serpent146, МОЭЭО ПОЦЦО НЮ НТКЛХО qЮ’ОsЭ OХРК ПТЧТrК МШЦЦО МОХК sО 

doit, noyée147. La mort, nous l’КЯШЧs НцУр НТЭ, lui a redonné son visage humain, sa beauté non 

НцПШrЦцО pКr Х’ТЧsЭТЧМЭ sОбЮОХ ; М’ОsЭ ЮЧО ЯrКТО ЛОКЮЭц, « sans désir, sans frémissement, sans 

                                                

144 BORTNIKOV, Dmitrij. Op. cit., p. 109. 
145 L’КРrОssТЯТЭц МКrКМЭцrТsО ХО ПцЦТЧТЧ sОбЮОХ НКЧs МО rШЦКЧ : ainsi, la petite fille endormie aux apparences 
angéliques, premier objet du désir du héros, se transforme à son réveil en une petite diablesse manipulatrice.  
146 «  ,   . ...      ,    .  

   ! » 

«      . « ,   !» — ,    
 ». BORTNIKOV, Dmitrij. Op. cit., p. 344. 

147 Sur la mort comme punition obligatoire pour une femme ayant ce type de comportement sexuel voir GERY, 
Catherine. Crime et sexualité dans la culture russe: (à propos de la nouvelle de Nikolaï Leskov « Lady Macbeth 
du district de Mtsensk » et de ses adaptations). Paris : H. Champion, 2015, p. 120. 
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souvenir » qЮО ХО ПrчrО НцМШЮЯrО ОЧ OХРК ЦШrЭО (М’ОsЭ pШЮrqЮШТ ХШrsqЮ’ТХ ОssКТО НО 

Х’ОЦЛrКssОr, ХО СцrШs цprШЮЯО ЮЧО rцpЮХsТШЧ148). 

A МО ЭвpО НО sОбЮКХТЭц, МСКШЭТqЮО ОЭ НТКЛШХТqЮО, qЮ’ТХХЮsЭrОЧЭ ХОs pОrsШЧЧКРОs ПцЦТЧТЧs 

analysés ci-НОssЮs, ОЭ qЮО НцМШЮЯrОЧЭ ХОs СцrШs ХШrs НО ХОЮr ТЧТЭТКЭТШЧ sОбЮОХХО, s’ШppШsО, НШЧМ, 

en conformité avec la dichotomie classique, une conception idéalisée de la femme. 

 

LО ПцЦТЧТЧ ТНцКХ ЭОХ qЮ’ТХ ОsЭ ТЦКРТЧц pКr ХО СцrШs Н’Asystolie possède une nature 

МцХОsЭО, МШЦЦО Х’цЯШqЮО ХК МШЦpКrКТsШЧ КЯОМ ЮЧ pКpТХХШЧ – vide supra  - (p. 41 et 43). La 

description du premier souvenir érotique du héros le met en exergue : ХК pОЭТЭО ПТХХО qЮТ Х’КЭЭТrО 

soudainement, semble être une créature venue du haut et faite de lumière :  

«     . ,    : , 

.  ,  ,   ,  

, -    ,   , ,   

,  : “ ! !” ».  

Cette apparition aussitôt disparue - МКr ХОs pКrОЧЭs НО ХК pОЭТЭО ПТХХО Х’ОЦЦчЧОЧЭ КЯОМ ОЮб 

en partant - trouble profondément le héros ; enfant, il ne peut ni reconnaître, ni mettre des 

ЦШЭs sЮr Х’цЦШЭТШЧ цprШЮЯцО, ЦКТs Хa scène est parlante pour le lecteur : le petit garçon 

НцМШЮЯrО Х’КЭЭТrКЧМО цrШЭТqЮО qЮТ - ce qui est important - ХЮТ prШМЮrО ЮЧ sОЧЭТЦОЧЭ Н’ОЮpСШrТО.  

Ainsi, une opposition très nette caractérise la vision de la sexualité chez le héros : 

attirance érotique pour la femme idéalisée et asexuée vs instinct sexuel avec la femme déchue. 

Comme illustration de cette opposition, deux images se confrontent dans le roman : celle de la 

petite fille et celle de la jeune fille sur la photo pornographique avec laquelle le héros 

НцМШЮЯrО ХО НцsТr sОбЮОХ ОЭ ХК ЦКsЭЮrЛКЭТШЧ МШЦЦО sОЮХ ЦШвОЧ НО Х’КssШЮЯТr149. Les deux se 

reflètent comme le positif et le négatif : КЮ МШrps цpСцЦчrО НО ХК pОЭТЭО ПТХХО s’ШppШsО « la 

tache ovale de chair opaque» de la femme; au visage radieux de la prОЦТчrО s’ШppШsО 

Х’КЛsОЧМО НО ЯТsКРО «р Х’ТЧsЭКr НО ХК ЦШrЭ » de la seconde ; р Х’ОЮpСШrТО УШвОЮsО s’ШppШsО « la 

                                                

148 CОrЭОs, Х’КНЦТrКЭТШЧ qЮО ХО СцrШs pШrЭО р sК sœЮr ПrôХО Х'КНЦТrКЭТШЧ КЦШЮrОЮsО, ЦКТs ТХ Ч’ОЦpшМСО qЮО ХК 
relation sexuelle imposée par elle soit extrêmement mal vécue par lui. Cela peut expliquer pourquoi il ne veut 
pas la voir ressusciter : sa mort la place hors de tout contexte charnel et rétablit une relation saine de fraternité.  
149 La découverte de la sexualité avec une « prostituée » sЮr ЮЧО ТЦКРО pШrЧШРrКpСТqЮО КММШЦpКРЧцО Н’ЮЧ 
sentiment de culpabilité et de dégout est une autre similituНО ОЧЭrО Х’œЮЯrО НО PКЯХШЯ ОЭ MОlihov.  
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peur, une peur de mourir » ; КЮ sОЧЭТЦОЧЭ НО НцХТЯrКЧМО s’ШppШsО ХК НцpОЧНКЧМО НО МОs 

« spasmes mortels » devenus indispensables au héros150. 

L’ТНцКХ ПцЦТЧТЧ ЧО МШЧЧКьЭ pКs ХО sОбО ОЭ Ч’К pКs НО sОбО МШЦЦО ХОs шЭrОs pЮrs qЮО sШЧЭ 

ХОs КЧРОs. SТ ХО СцrШs ПЮЭ ЭОХХОЦОЧЭ КЭЭТrц pКr ХК УОЮЧО ПТХХО ЦШНчХО НО НОssТЧ М’ОsЭ pКrМО qЮО 

son corps se rapproche de ce corps idéal :  

«  ,   .   ,  —  

  .          

,    .   —    

,   . . . - .  

,       -  , 

   ,    ».  

 C’ОsЭ ЮЧ МШrps ЦТЧМО qЮТ Ч’К pКs ПТЧТ НО sО ПШrЦОr, ЮЧ МШrps rОssОЦЛХКЧЭ р МОХЮТ Н’ЮЧО 

adolescente, à mi-МСОЦТЧ ОЧЭrО Х’КsОбЮКХТЭц НЮ МШrps Н’ОЧПКЧЭ ОЭ ХК sОбЮКХТЭц НЮ МШrps НО 

femme adulte. Notons son asexualité appuyée dans la description où, entre autre, la nuque se 

substitue au bas du ventre, complètement occulté dans le regard du héros narrateur. 

Cette conception de la femme idéalisée qui érotise la beauté de son corps mais rejette sa 

sОбЮКХТЭц ЧШЮs rОЧЯШТО, цЯТНОЦЦОЧЭ, р Х’ТЦКРО НО ХК BОХХО DКЦО НО ХК МЮХЭЮrО МШЮrЭШТsО ОЭ 

sЮrЭШЮЭ р sК ЯОrsТШЧ rЮssО, pШpЮХКrТsцО р Х’ÂРО Н’КrРОЧЭ pКr ХК pШцsТО sвЦЛШХТsЭО s’ТЧspТrКЧЭ НО 

la ЭСчsО НО VХКНТЦТr SШХШЯ’щЯ sЮr ХК SШpСТК, FцЦТЧТЭц EЭОrЧОХХО. CШЦЦО ХО ЧШЭО AХОФsОУ 

LШsОЯ НКЧs sШЧ цЭЮНО НО Х’œЮЯrО НО SШХШЯ’щЯ, sШЧ ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ НО ХК SШpСТК sО НТsЭТЧРЮО pКr 

un aspect « intime et romantique » : ОХХО ОsЭ ОЧЯТsКРцО pКr SШХШЯ’щЯ МШЦЦО sК bien-aimée, 

son amie éternelle151. EбpХТМТЭО НКЧs ХК pШцsТО НО SШХШЯ’щЯ (LШsОЯ КЧКХвsО ХО pШчЦО Trois 

rendez-vous), cette idée fait partie du Sens de l’amour où le philosophe expose sa thèse de 

Х’КЦШЮr ТНцКХ. IМТ, Х’ШЛУОЭ НО Х’КЦШЮr НО Х’СШЦЦО ОsЭ НцПТЧТ МШЦme double par nature : en 

prОЦТОr ХТОЮ, Х’СШЦЦО КТЦО МОЭ шЭrО ТНцКХ/ХК SШpСТК qЮ’ТХ НШТЭ ПКТrО ОЧЭrОr НКЧs ХО ЦШЧНО rцОХ 

ОЭ, ОЧ НОЮбТчЦО ХТОЮ, ТХ КТЦО ХК ПОЦЦО МШЧМrчЭО Х’ТЧМКrЧКЧЭ152. 

                                                

150 Notons la récurrence du motif thanatique, évoqué précédemment.  
151 «  «  »     ,   ,  

        – ,    
   ». LOSEV, Aleksej. Vladimir Solov’ëv i ego vremja. Moskva : Progress, 

1990, p. 235. 
152 «     ,  :  , - ,   (    

,      ,   ) ,    
    , , - ,      ,   
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Le héros de Pavlov croyait voir en la jeune fille une Muse, comme il croyait voir en la 

pОЭТЭО ПТХХО ЮЧ КЧРО ЯОЧЮ НОs МТОЮб, Н’Шù ХК РrКЧНОЮr НО sК НцМОpЭТШЧ ХШrsqЮ’ТХ НцМШЮЯrО ХК 

« tromperie ». Par sa conception de la femme idéalisée avec, comme corrélat, la difficulté 

Н’КММОpЭОr sК sОбЮКХТЭц, ХО rШЦКЧ НО PКЯХШЯ sО rКpprШМСО НОs œЮЯrОs НО JЮrТУ MКХОМФТУ qЮТ ОЧ 

proposent une analyse détaillée, mêlant la psychanalyse, la philosophie et la religion, pour, en 

ПТЧ НО МШЦpЭО, ПКТrО НО Х’ТНцКХТsКЭТШЧ НО ХК ПОЦЦО ОЭ НО Х’КЦШЮr ХО sОЮХ ЦШвОЧ pШssТЛХО НО 

sanctifier la chair153. Cette thèse est notamment développée dans son deuxième roman, évoqué 

précédemment, La Phвsiologie de l’esprit, qui postule, entre autres, le désaccord total sur ce 

point entre les cultures occidentale et russe. Le roman est extrêmement complexe sur le plan 

narratif : МТЧq ЯШТб ЧКrrКЭТЯОs s’ОЧЭrОЦшХОЧЭ, НШЧЭ НОЮб sО rцЯчХОЧЭ шЭrО ПТМЭТЯОs, ПrЮТЭ 

Н’ТЦКРТЧКЭТШЧ Н’ЮЧ pКЭТОЧЭ НО Х’СôpТЭКХ psвМСТКЭrТqЮО, НШЧЭ ХО МКs ОsЭ НТsМЮЭц pКr НОЮб 

psвМСТКЭrОs, НОЮб КЧМТОЧs КЦКЧЭs. LШrsqЮО ХК psвМСТКЭrО, КНОpЭО НО Х’КpprШМСО ШММТНОЧЭКХe de 

la sexualité, parle du piège dans lequel se retrouve le patient avec sa vision dichotomique de 

la femme/amour154, elle critique sévèrement ce « complexe НО BОХХО DКЦО», Н’КЮЭКЧЭ 

plus НОsЭrЮМЭОЮr, Н’Кprчs ОХХО, qЮКЧН ШЧ ОssКТО НО Х’КssШМТОr р Х’ШrЭСШНШбТe155. Ce à quoi son 

confrère lui répond par un désaccord total (Х’ШppШsТЭТШЧ НЮ НТsМШЮrs ПцЦТЧТЧ ОЭ ЦКsМЮХТЧ ОsЭ 

Эrчs sТРЧТПТМКЭТЯО ТМТ) : ХШРТqЮОЦОЧЭ, ТХ pШЮrrКТЭ ХЮТ НШЧЧОr rКТsШЧ, ЦКТs sШЧ МœЮr ХО ХЮТ rОПЮsО. 

Pour lui, la dichotomie caractéristique de la sexualité est ce qui fait son sens. Chercher à la 

                                                                                                                                                   

     ... » . SOLOV’ËV, Vladimir. « Smysl ljubvi ». Sočinenija v 2 
tomah, Moskva : Mysl’, 1988, T. 2, p. 535. 
153 LК ЭСцШrТО НО Х’КЦШЮr ОЭ НО Хa sexualité exposée chez Maleckij est une sorte de synthèse des idées défendues 
par Tolstoj dans La Sonate à Kreutzer – rejet de la sexualité comme anormale et animale – avec la thèse 
ЧцШpХКЭШЧТМТОЧЧО НО SШХШЯ’щЯ.  
154 Déjà dans Lub’ju, la femme est positionЧцО МШЦЦО ТЧМКrЧКЭТШЧ НО ХК SШpСТК, М’ОsЭ pШЮrqЮШТ Х’КЦШЮr qЮ’К 
Х’СШЦЦО pШЮr ОХХО ХО ПКТЭ s’КpprШМСОr НЮ ЦвsЭчrО НЮ sОЧs sЮprшЦО. D’Кprчs ХК ХШРТqЮО НЮ ЧКrrКЭОЮr НКЧs 
Phвsiologie de l’esprit, sОЮХО sШЧ ТНцКХТsКЭТШЧ sКЧМЭТПТО Х’КМЭО sОбЮОХ pШЮr ПКТrО НО ХЮТ soitie ; ce qui explique 
pourquoi il rejette toute idée du passé sexuel que sa femme aimée aurait pu avoir avec les autres hommes : 
«  —      ,  . ... -      
   ...     — ,   ,   

  ». LО rКppШrЭ МСКrЧОХ ОsЭ, НШЧМ, Н’ЮЧ МôЭц ЮЧ КМЭО НО ЛОКЮЭц КЛsШХЮ ОЭ НО Х’КЮЭrО ЮЧ КМЭО 
dégoutant et rebutant : «    “  ”,   ...    :    

  ». Il cherchera à résoudre ce dilemme tout au long du récit.  
155 «  “ ”        (   ,  “  ”), 

  ...        ...  ...   
    ...  -      

 —   . ,       , “  ”,  
  “ ”,  ,   , -    

,     “  ”,    
   —   “  ” ». MALECKIJ, Jurij. FIziologija 

duha . Kontinent, 2002, N°113. En ligne : http://magazines.russ.ru/continent/2002/113/mal.html. Consulté le 
16/07/2016. 

http://magazines.russ.ru/continent/2002/113/mal.html
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ЧТЯОХОr rОЯТОЧЭ р rОЦpХКМОr Х’КЦШЮr pКr ХО sОбО ОЭ, pКr МШЧsцqЮОЧЭ, sО ЭrКЧsПШrЦОr Н’ЮЧ шЭrО 

humain en un brut animal (skotina).  

L’ТЧПХЮОЧМО rОХТРТОЮsО НО МОЭЭО МШЧМОpЭТШЧ НЮКХТsЭО НО ХК sОбЮКХТЭц ОsЭ цЯТНente ; en 

МШЧПШrЦТЭц КЯОМ Х’ОЧsОТРЧОЦОЧЭ МСrцЭТОЧ, ХОs СцrШs НО MКХОМФТУ МСОrМСОrШЧЭ ЮЧ sКХЮЭ НКЧs ЮЧО 

union conjugale, auprès de la femme toujours idéalisée, mais au rôle différent НО Х’EpШЮsО-

salvatrice. Lub’ju de Maleckij se termine par un véritable hymЧО р ХК РХШТrО НО Х’сЦО 

féminine, sШЮrМО Н’КЦШЮr ТЧцpЮТsКЛХО, ТЧМКrЧцО НКЧs Х’цpШЮsО :  

« ...  ,     ...    

  ...       

 : ,  ,  О    ». 

  ,      ... ...   ,   

 ,     ,       –  

   156 ». 

 « L’цpШЮsО ЯшЭЮО НЮ pШЮrprО ОЭ НЮ sШХОТХ », qui de toute évidence renvoie à la « Femme 

vêtue du soleil », initialement un personnage biblique apparaissant dans le livre de 

Х’ApШМКХвpsО (МШЧЧЮО цРКХОЦОЧЭ МШЦЦО ХК FОЦЦО НО Х’ApШМКХвpsО), ОsЭ цРКХОЦОЧЭ ЮЧО 

ТЦКРО ПШЧНКЭrТМО НО Х’œЮЯrО НО SШХШЯ’щЯ ; М’ОsЭ КТЧsТ qЮО ХК SШpСТК ХЮТ ОsЭ КppКrЮО ХШrs НО sШЧ 

périple en Egypte157. C’ОsЭ НШЧМ ОХХО, ХК SКРОssО DТЯТЧО, Х’AЦО НЮ ЦШЧНО, ХК SШpСТК, qЮО ЯШТЭ 

transparaître le héros de Maleckij dans son épouse, oscillant entre la vie et la mort158.  

 

DКЧs МОЭЭО ШpЭТqЮО, ТХ Ч’ОsЭ pКs цЭШЧЧКЧЭ qЮО ХК ПОЦЦО qЮТ НОЯТОЧНrК Х’цpШЮsО du héros 

de Pavlov apparaisse dans le récit avec le rôle explicite de la femme salvatrice : elle le sauve 

ХТЭЭцrКХОЦОЧЭ НО Х’КРrОssТШЧ pШХТМТчrО ХШrsqЮ’ТХ pОrН МШЧЧКТssКЧМО НКЧs ХО ЦцЭrШ, ЯТМЭТЦО Н’ЮЧО 

ТЧЭШбТМКЭТШЧ р Х’КХМШШХ, ОЭ ХО rКЦчЧО р ХК ЦКТsШЧ, КЮб ЛrКs НО sК ЦчrО. L’КЦШЮr qЮО ЭrШЮЯО ХО 

СцrШs НКЧs ХК rОХКЭТШЧ КЯОМ SКšК, Эrчs rКpТНОЦОЧЭ ОЧЯТsКРцО pКr ХОs НОЮб МШЦЦО МШЧУЮРКХО (ХК 

НОЦКЧНО ОЧ ЦКrТКРО prцМчНО ХО pКssКРО р Х’КМЭО), pОrЦОЭ КЮ СцrШs, ЧШЮs Х’КЯШЧs ЯЮ, ЧШЧ 

seulement de se libérer du mal de viЯrО qЮ’ТХ цprШЮЯО НОpЮТs ХК ЦШrЭ НО sШЧ pчrО, ЦКТs 

цРКХОЦОЧЭ НО sЮrpКssОr sШЧ rОУОЭ НО ХК sОбЮКХТЭц. LОs rКppШrЭs pСвsТqЮОs КЯОМ SКšК НОЯТОЧЧОЧЭ 

                                                

156 MALECKIJ, Jurij. « LЮЛ’УЮ », Kontinent, 1996, N°88, p.150-151. 
157 Voir LOSEV, Aleksej. Op. cit.  
158 Notons cette coïncidence avec La Sonate à Kreutzer : М’ОsЭ ЮЧТqЮОЦОЧЭ Кprчs КЯШТr ЛХОssц ЦШrЭОХХОЦОЧЭ sШЧ 
цpШЮsО qЮО PШгНЧвšОЯ К sЮ ЯШТr ОЧ ОХХО ЮЧ шЭrО СЮЦКТЧ. 
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pШЮr ХЮТ ЮЧО sШrЭО Н’цМСКppКЭШТrО : auprès de ce corps, devenu la chair de sa chair (« comme si 

son corps s'était soudé à sa chair »), il retrouve son intégrité pour éprouver un moment de 

ПцХТМТЭц, Н’ОбЭКsО. PШЮrЭКЧЭ, ЭШЮЭ sО НцРrКНО ХШrsqЮО ХОs КЦКЧЭs МШЦЦОЧМОЧЭ ЮЧО ЯТО МШЦЦЮЧО. 

A mettre en parallèle la scène du rapport sexuel avec la « muse » КЯОМ МОХХО Шù М’ОsЭ 

SКšК qЮТ ХЮТ sОrЭ НО ЦШНчХО, ШЧ pОЮЭ ЯШТr qЮО ХО rцМТЭ НцЯОХШppО НОs ТНцОs НО ЦшЦО ЧКЭЮrО 

МШЧМОrЧКЧЭ ХК sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО. AТЧsТ, ХО МШЦpШrЭОЦОЧЭ НО SКšК ОsЭ pХЮs qЮ’КЦЛТРЮ : Н’ЮЧ 

côté, accepter de se faire dessiner nue est vécu comme une épreuve pour elle (une sorte 

« Н’ОбОrМТМО РвЦЧКsЭТqЮО р ХК ХТЦТЭО НО ХК pОrЯОrsТШЧ... ОЧ НцpТЭ ОЭ ЦКХРrц ХК НШЮХОЮr »), mais 

НО Х’КЮЭrО МôЭц, ОХХО КНЦТrО sШЧ МШrps ЧЮ : « EХХО КТЦО sШЧ МШrps. EХХО Х’КНЦТrО. EХХО МКrОssО 

sШЧ ЯОЧЭrО, sОs sОТЧs, sОs СКЧМСОs МШЦЦО sТ М’цЭКТЭ elle qui avait souffert en accouchant159 ».  

 Puis, elle demande de voir les dessins, les traite de pornographiques pour offenser le 

СцrШs, КПТЧ Н’ОЧЭrОr НКЧs ЮЧ УОЮ НО ЦКЧТpЮХКЭТШЧ КвКЧЭ pШЮr ЛЮЭ Х’КМЭО sОбЮОХ. L’КЭЭТЭЮНО НО 

SКšК ОЭ МОХХО НО ХК УОЮЧО ПТХХО modèle présentent, donc, des similitudes : SКšК, МШЦЦО ХК УОЮЧО 

ПТХХО ЦШНчХО, sО ЭrШЮЯО ОЧ цЭКЭ Н’ТЯrОssО (МКr ОХХО Ч’КММОpЭО НО sО ПКТrО НОssТЧОr qЮ’Кprчs КЯШТr 

bu) et le rapport sexuel résulte de sa manipulation du héros : ОХХО ОбТРО qЮ’ТХ prШЮЯО sШЧ 

amoЮr pШЮr ОХХО pКr Х’КЦШЮr pСвsТqЮО, ЦКТs ХЮТ ПКТЭ МШЦprОЧНrО qЮО М’ОsЭ ЮЧ sКМrТПТМО НО sК 

pКrЭ, ЮЧ МКНОКЮ qЮ’ОХХО ХЮТ ПКТЭ ; ОЭ ХШrsqЮО Х’КМЭО s’КМСчЯО, ОХХО « reprend son cadeau », brisant 

le lien affectif en laissant le héros avec un sentiment de culpabilité.  

LО rОРКrН qЮО pШrЭО ХО СцrШs sЮr ХО МШrps ЧЮ НО sК ПОЦЦО Ч’ОЧ ОsЭ pКs ЦШТЧs КЦЛТРЮ : ce 

corps mystifié et idéalisé160 se transforme brusquement en corps profané qui dégoute telle la 

mue de serpent: « EЭ ЦКТЧЭОЧКЧЭ sШЧ МШrps ХЮТ НцpХКьЭ, Х’ОбКspчrО ОЭ ТХ ЯШЮНrКТЭ qЮ’ОХХО sО 

МШЮЯrО. MКТs ЮЧО ПШТs ЭОrЦТЧц, ОХХО sО НцЭОЧН, prОЧКЧЭ Х’КТr НЮ НОЯШТr КММШЦpХТ, ОХХО sО rОpШsО. 

MКТs ТХ К Х’ТЦprОssТШЧ qЮ’ОХХО s’immobilise sur le sol dans sa vieille peau ressemblant à un 

ПШЮrrОКЮ Н’цМКТХХО161 ». 

La métaphore à signification transparente – femme/serpent – suggère que peu importe le 

rôХО НО ХК ПОЦЦО (prШsЭТЭЮцО ШЮ цpШЮsО), ОХХО ОsЭ ЭШЮУШЮrs ЯЮО sШЮs Х’КЧРХО Н’ЮЧО ЦКЧТpЮХКЭrТМО 
                                                

159 «   . .  , , ,   ,  ». 

160 «    . ,    . Д...Ж  ,  ».  

161 «      ,   ,  .  ,   ,  
    — .    —       

,     ». 
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séductrice ; ses apparences angéliques cachent sa vraie nature, perverse et vicieuse. Revenons 

à la description de la petite fille du souvenir érotique, évoqué précédemment, qui peut en 

sОrЯТr Н’ТХХЮsЭrКЭТШЧ ЮЧО ПШТs НО pХЮs : cette petite fille apparue au héros comme une créature 

céleste, malgré son jeune âge, maîtrise déjà le jeu diabolique de la séduction : « Duchesse, 

diouches ! » s’ОбМХКЦО ХК pОЭТЭО ПТХХО. OЧ НТrКТЭ qЮ’ОХХО ЧО ЯШТЭ rТОЧ НКЧs sШЧ rКЯТssОЦОЧЭ, ЦКТs 

voilà que ses yeux brillent et la petite espiègle jette un regard malicieux au garçon162 ». 

La racine du mot « lukavo » (« malice ») renvoie explicitement à « lukavyj » 

(« malin ») qui désigne en russe le Diable ; un sourire malicieux en désaccord avec le visage 

Н’ЮЧО MКНШЧЧК rОЯТОЧЭ цРКХОЦОЧЭ МСОг MКХОМФТУ : le narrateur de Ljub’ju compare son ex-

ПОЦЦО, Н’КЛШrН р ЮЧ МСКЭ ОЭ ОЧsЮТЭО р ЮЧО Lolita : « Parfois son regard félin laissait place au 

rОРКrН sШЦЧШХОЧЭ Н’ЮЧ ОЧПКЧЭ, МШЧЭrКsЭц pКr НОs ХчЯrОs pЮХpОЮsОs ПТРцОs НКЧs ЮЧО РrТЦКМО 

ЯТМТОЮsО Н’КНЮХЭО163 ». 

Femme-animal, femme-enfant corrompue, madone vicieuse... Cette image de la Femme 

Fatale dont Salomée est une ancêtre directe, se répand dans la culture européenne dès la fin du 

XIXe – début du XXe siècles164 et fait désormais partie du patrimoine culturel commun.  

CОrЭОs, Х’ТЧПХЮОЧМО pШssТЛХО НО МОs ПОЦЦОs-enfant corrompues peuplant la production 

artistique du dernier siècle sur les auteurs contemporains peut être évoquée. Néanmoins, le 

rôХО Н’ЮЧ СцrТЭКРО МЮХЭЮrОХ, spцМТПТqЮОЦОЧЭ rЮssО, Ч’ОsЭ pКs р ОбМХЮrО ЧШЧ pХЮs. EЧ ПКТЭ, pОЧМСц 

sЮr ХОs qЮОsЭТШЧs НО ХК sОбЮКХТЭц ОЭ НО ХК ПцЦТЧТЭц, Х’ÂРО Н’КrРОЧЭ Ч’цЭКТЭ pКs ЮЧКЧТЦО р МОЭ 

égard. Comme le note C. Géry, « Avec l’Âge d’argent, ХО ЦвЭСО НО Х’цХцЦОЧЭКrТЭц ОЭ НЮ 

НцЦШЧТsЦО ПцЦТЧТЧs s’ОЧrТМСТЭ НО ЧШЮЯОХХОs МШЧЧШЭКЭТШЧs, sШЮЯОЧЭ МШsЦТqЮОs, ЦКТs sКЧs 

toutefois perdre son aspect menaçant165 ».  

                                                

162 « ! !” —  . ,         
,     ,      … ». 

163 «      , -   ,  
 - , -   ... ». MALECKIJ, 

Jurij. « LЮЛ’УЮ ». Kontinent, 1996, N°88, p. 74. 

Toutes ces images sont reprises et retravaillées dans Anomalie de Kamlaev de S. Samsonov, analysé dans le 
chapitre suivant. 
164 SЮr Х’цЦОrРОЧМО НО МО ЭвpО НО pОrsШЧЧКРО ОЭ НО ЦКЧТчrО pХus large de la figure de « brute femelle », 
séduisante et dangereuse, dans la littérature russe et européenne voir le chapitre « Les femmes fatales de la 
modernité » dans GERY, Catherine. Op. cit.  
165 Ibid., p. 139. 
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La femme idéalТsцО, ТЧМКrЧКЭТШЧ НО ХК SКРОssО DТЯТЧО, ЭОХХО qЮО Х’К МШЧМОpЭЮКХТsцО 

SШХШЯ’щЯ, sО МШЧПrШЧЭО КЮ ЦвЭСО pХЮs КЧМТОЧ НО ХК sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО qЮТ ПКТЭ Н’ОХХО ЮЧО 

МrцКЭЮrО НцЦШЧТКqЮО, ШЛsцНцО pКr sШЧ ТЧsЭТЧМЭ sОбЮОХ МШЦЦО ХО ЯОЮЭ ХО НТКЛХО Х’СКЛТЭКЧЭ. 

L’цЯШХЮЭТШЧ НЮ pОrsШЧЧКРО ПцЦТЧТЧ НКЧs ХК pШцsТО Н’AХОФsКЧНr BХШФ ОsЭ, Н’КТХХОЮrs, Эrчs 

éloquente à cet égard : la Belle Dame, dont la « femme vêtue du soleil » НО SШХШЯ’щЯ ОsЭ ХО 

prototype principal, à laquelle est consacrée initialement sa poésie, se métamorphose 

progressivement en ténébreuse « Inconnue » au visage caché. Comme le note Olga Matich qui 

КЧКХвsО Х’ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ ЛХШФШЯТОЧЧО НО РrКЧНs КrМСцЭвpОs ПцЦТЧТЧs : 

«     «   »  

 ,  ,     

   . ...     

  ;         , 

  166 ». 

C’ОsЭ pШЮrqЮШТ МОs MКНШЧОs КЮб rОРКrНs ШЮ КЮб sourires vicieux de la littérature 

contemporaine peuvent également être apparentées à la culture du modernisme russe avec sa 

vision ambigüe de la sexualité ПцЦТЧТЧО (ЧШЭШЧs qЮО, МШЧЭrКТrОЦОЧЭ р Х’IЧМШЧЧЮО НО BХШФ, 

МСОг ОХХОs М’ОsЭ ХОЮr ЧКЭЮrО МШrrШЦpЮО qЮТ ОsЭ МКМСцО sШЮs ХОs КppКrОЧМОs ТНцКХТsцОs)167. 

AЯКЧЭ НО МШЧМХЮrО ХО МСКpТЭrО НТsШЧs qЮОХqЮОs ЦШЭs НЮ МКs Н’IrТНТУ, СцrШs НО MОХТСШЯ, 

qui cherche également un refuge dans le cadre conjugal.  

L’КsОбЮКХТЭц ОsЭ ХК МКrКМЭцrТsЭТqЮО НШЦТЧКЧЭО НО LУКХУК, qЮ’IrТНТУ К rОЧМШЧЭrцО р 

Х’ЮЧТЯОrsТЭц ОЭ qЮТ, ОЧМШrО pХЮs qЮО ХЮТ, КНСчrО КЮб ЯКХОЮrs sШЯТцЭТqЮОs : son « asexualité 

                                                                                                                                                   

Dans son ouvrage La Philosophie russe de la féminité, O. RУКЛШЯ цЯШqЮО Х’ТНцО НОs ЭцЧчЛrОs МШЦЦО 
représentative du mystère de la féminité chez plusieurs philosophes russes. Voir le Chapitre III. 1. « La Nature 
НО ХК ПОЦЦО НКЧs ХК pСТХШsШpСТО НО Х’AРО Н’КrРОЧЭ ». RJABOV, Oleg. Russkaja filosofija ženstvennosti: XI - XX 
veka , Ivanovo : Centr Junona, 1999. 359 p. 
166 MATIČ, OХРК. « Pokrovy Salomei : чrШs, sЦОrЭ’ Т ТsЭШrТУК ». Èrotizm bez beregov. Moskva: Novoe 
literaturnoe obozrenie, 2004, p. 102. 
167 La présence du mot bagrec dans la métaphore utilisée pКr ХО ЧКrrКЭОЮr НО MКХМФТУ pШЮr НцМrТrО Х’EpШЮsО 
Eternelle (v bagrec i гoloto odetaja žena) qui désigne un ton de couleur rouge, pourrait également être 
significative : М’ОsЭ НО МОЭЭО МШЮХОЮr qЮ’ОsЭ ХК BшЭО Н’ApШМКХвpsО, МСОЯКЮМСцО pКr ХК GrКЧНО PrШsЭТЭЮцe, dans la 
version russe de la Bible (bagrjanвj гver’). EЧ ПКТЭ, Х’ТЦКРО ЦцЭКpСШrТqЮО НО MКХОМФТУ ОsЭ ЮЧО КХХЮsТШЧ ЯШТrО ЮЧО 
citation reformulée du poème de Brjusov, Tsarine (1900) : « !     //   

... //  //       ». Ainsi, chez Maleckij, 
Х’ТЦКРО НО МОЭЭО ЭsКrТЧО СКЮЭКТЧО НО BrУЮsШЯ sО sвЧЭСцЭТsО КЯОМ Х’ТЦКРО НО Х’EpШЮsО EЭОrЧОХХО НО SШХШЯ’щЯ, КХШrs 
qЮО A. BОХвУ ЧШЭКТЭ ОЭ НцЧШЧхКТЭ Х’КЦЛТРüТЭц НО ХК TsКrТЧО (НО ХК MЮsО Оn général) chez Brjusov : «   

 . Д...Ж       ,     
... ».BELYJ, Andrej, « Apokalipsis v russkoj poezii ». Kritika, Èstetika, teorija simvolizma . Moskva : 

Iskusstvo, 1994, T. 1, p. 383. 
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mentale » ОsЭ КppЮвцО pКr Х’КsОбЮКХТЭц МШЦpШrЭОЦentale et physique, car le corps de Ljalja est 

camouflé à jamais par une veste de travail. Si Ljalja préserve son asexualité malgré les 

rКppШrЭs МШЧУЮРКЮб КЯОМ IrТНТУ, М’ОsЭ РrсМО р Х’ШЛsМЮrТЭц НКЧs ХКqЮОХХО sО НцrШЮХО Х’КМЭО ; КТЧsТ, 

Iridij ne connaît que la Ljalja « de jour », avec qui il discute de la « priorité des valeurs 

sociales sur les valeurs individuelles ». L’ШЛsМЮrТЭц pОrЦОЭ Н’ШММЮХЭОr Х’ОбТsЭОЧМО НЮ МШrps 

sОбЮц НО sШЧ цpШЮsО, ЦКТs МО qЮО ЯОЮЭ IrТНТУ М’ОsЭ ШММЮХЭОr Х’ОбТsЭОЧМО НЮ МШrps ЭШЮЭ МШЮrt, car 

НКЧs ХО ПШЧН М’ОsЭ ХО МШrps ОЧ sШТ qЮТ ХЮТ pШsО prШЛХчЦО. DКЧs sК ЯТО МШЧУЮРКХО, IrТНТУ ЭКМСО НО 

ne percevoir ni le corps sexué ni le corps biologique de son épouse, tout comme il s'efforce de 

ЧО pКs ХКТssОr LУКХУК КpОrМОЯШТr ХО sТОЧ: ХШrsqЮ’ТХ prШМчНО р Х’КММШЦpХТssОЦОЧЭ НО sШЧ « devoir 

honteux », il détourne la tête pour éviter les odeurs corporelles, ЭШЮЭ МШЦЦО ТХ цЯТЭОrК Н’КХХОr 

aux toilettes après son épouse.  

LО МШrps sОбЮц НО Х’КЮЭrО цЭКЧЭ ЮЧО terra incognita  pour les deux époux, il en va de 

mшЦО pШЮr Х’КМЭО sОбЮОХ МКr ОЧ rчРХО РцЧцrКХО ТХ sО pКssО ЧШЧ sОЮХОЦОЧЭ НКЧs Х’ШЛsМЮrТЭц, ЦКТs 

dans un état de demi-conscience dû au sommeil ou simplement simulé ; la satisfaction du 

НцsТr ЦКsМЮХТЧ (М’ОsЭ ЭШЮУШЮrs ХЮТ qЮТ К Х’ТЧТЭТКЭТЯО, LУКХУК rОsЭО МШЧПШrЦО р Х’ТЦКРО Н’ЮЧО 

femme asexuée) doit se dérouler « soi-disant toute seule, et doit soi-disant passer inaperçue 

pour ses acteurs168 » ЭОХХО ХК ЦКЧТПОsЭКЭТШЧ Н’ЮЧ ЛОsШТЧ pСвsТШХШРТqЮО НЮ МШrps КЮqЮОХ ШЧ ЧО 

prшЭО pКs Н’КЭЭОЧЭТШЧ. DКЧs МО МШЧЭОбЭО, ХО pХКТsТr Н’ШrРКsЦО ЧО pОЮЭ qЮО sО rцНЮТrО р ЮЧ «МШЮp 

ХцРОr Н’цХОМЭrШМСШМ » pour Iridij et rester non explicité voire absent pour Ljalja.  

CОЭЭО ЦКЧТчrО НО prШМцНОr р Х’КМЭО sОбЮОХ, qЮТ, КppКrОЦЦОЧЭ МШЧЯТОЧЭ ЭШЮЭ р ПКТЭ р 

Ljalja, femme soviétique, aurait dû satisfaire Iridij, homme soviétique. Cependant, sa vision 

НО ХК sОбЮКХТЭц МШЧПШrЦО р Х’ТНцШХШРТО КвКЧЭ цЭц МШrrШЦpЮО pКr ХОs ТЦКРОs pШrЧШРrКpСТqЮОs 

avec leurs délices charnels promis, Iridij vit dans une frustration permanente à laquelle se 

rajoute la honte, la culpabilité et la peur de décevoir Ljalja comme il avait déçu, enfant, sa 

ЦчrО. AЯОМ sШЧ МШrps prцsОЧЭКЧЭ НОs sТРЧОs Н’ТЦpЮТssКЧМО ПКМО р sОs ПКЧЭКsЦОs р УКЦКТs 

ТЧКММОssТЛХОs, IrТНТУ s’цpЮТsО ОЭ ПТЧТЭ pКr sШЮСКТЭОr ХК sЮrЯОЧЮО Н’ЮЧО МrТsО МКrНТКqЮО qЮТ ЦОЭЭra 

ПТЧ р sШЧ ОбТsЭОЧМО, ШЮ КЮ ЦШТЧs ХЮТ цpКrРЧОrК Х’ШЛХТРКЭТШЧ Н’КММШЦpХТr ХО НОЯШТr МШЧУЮРКХ, МО 

НШЧЭ ТХ Ч’ОsЭ pХЮs МКpКЛХО. 

 

                                                

168 « ...   a ,       ». MELIHOV, Aleksandr. Op. cit., p. 303. 
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Iridij, homme soviétique modèle, le héros anonyme de Pavlov, né et éduqué en URSS... 

SТ ШЧ sО rцПчrО р ХК НКЭО НО Х’цМrТЭЮrО НО ХК nouvelle, le héros de Lipskerov pourrait également 

шЭrО КppКrОЧЭц р Х’ОspчМО Н’Homo sovieticus. Dans cette optique, leur vision complexée de la 

sexualité peut être mise en lien avec son rejet caractéristique du système dont ils sont issus. 

L’ТЧПКЧЭТХТsЦО НО Х’СШЦЦО sШЯТцЭТqЮО, ТЦpШsц ОЭ ЦКТЧЭОЧЮ pКr Х’цЭКЭ, pОЮЭ, pКr ОбОЦpХО, 

expliquer leur rêve commun de retourner au sein maternel169. Pourtant, le cas du héros de 

Bortnikov sortant de ce schéma – ОЧ ОППОЭ, Х’КЛsОЧМО Н’ЮЧО quelconque indication temporelle 

dans le récit ne permet pas de faire un tel parallèle – montre que le passé soviétique ne saura 

pКs ОбpХТqЮОr ЭШЮЭ. MКТs rОЯОЧШЧs р Х’ШЛУОМЭТП НО ЧШЭrО цЭЮНО qui est loin de vouloir analyser le 

МШЦpХОбО sОбЮОХ НО Х’СШЦЦО sШЯТцЭТqЮО. Comme nous avons pu le voir, la représentation de 

ХК sОбЮКХТЭц НКЧs ХОs œЮЯrОs цЭЮНТцОs sО НТsЭТЧРЮО pКr ЮЧ МКrКМЭчrО ОбЭrшЦОЦОЧЭ ЧцРКЭТП : 

réduit à la pulsion animale et associé au mal absolu, le désir sexuel est rejeté par deux héros, 

ЭКЧНТs qЮО МСОг НОЮб КЮЭrОs, Х’цrШЭТsЦО ОsЭ placé dans un cadre pathologique. La forme 

pervertie et monstrueuse de la sexualité, le recours à НОs ТЦКРОs rцpЮРЧКЧЭОs qЮО Х’ШЧ ЭrШЮЯО 

chez ces auteurs, ХКТssО sЮppШsОr ЮЧ ХТОЧ НТrОМЭО КЯОМ Х’цrШЭТsЦО pШsЭЦШНОrЧО sШrНТНО qЮТ 

prend ouvertement « des formes très éloignées de la pureté, la perfection, la sublimation 

sОЧsцО шЭrО ХК ЦКrqЮО НО Х’ErШs rЮssО, Эrчs МШrpШrОХХОs, ОбКРцrément et bassement 

charnelles170 ». PШЮrЭКЧЭ, sТ Х’ШЧ pОЧsО МШЦЦО Н’A. LКХШ qЮО Х’цМrТЭЮrО МКrЧКЯКХОsqЮО НОs 

auteurs du postmodernisme rЮssО Ч’ОsЭ pКs sКЧs rКppОХОr МОХХО НО ХОЮrs ХШТЧЭКТЧs prцНцcesseurs 

НО Х’AРО Н’КrРОЧЭ, ШЧ peut apparenter la représentation de la sexualité dans ХОs œЮЯrОs 

étudiées à la tradition culturelle; ОЭ МО Н’КЮЭКЧЭ pХЮs qЮО ХО ХК sОбЮКХТЭц ЯЮО МШЦЦО Х’ТЧsЭТЧМЭ 

thanatique semble être son signe distinctif. 

  

                                                

169 SЮr Х’ТЧПКЧЭТХТsЦО НО Х’СШЦЦО sШЯТцЭТqЮО, ЯШТr, pКr ОбОЦpХО, GELLER, MТСКТХ. Mašina i vintiki : istorija 
formirovanija sovetskogo čeloveka. Moskva, MIK, 1994. 335 p.  

L’КЧКХвsО НО Х’цЯШХЮЭТШЧ НЮ СцrШs НКЧs ХК prШsО НОs КЧЧцОs 1990 ОЭ 2000-2010 pourrait se révéler très 
intéressant : le protagoniste du premier roman de Denis Gucko, Bez puti bez sleda  (2004) publié dans la version 
papier sous le titre Russkogovorjaščij КЯОМ ЮЧО ХцРчrО ЦШНТПТМКЭТШЧ НЮ sЮУОЭ, s’ТЧsМrТЭ pКrПКТЭОЦОЧЭ НКЧs ХО МКНrО 
НО Х’«СШЦЦО sШЯТцЭТqЮО » (НцpОЧНКЧЭ НО sК ЦчrО, КЯОМ ЮЧО ЯТsТШЧ НТМСШЭШЦТqЮО НО ХК ПОЦЦО, ТЧМКpКЛХО Н’КРТr), 
tandis que celui de son dernier roman, au titre significatif – Beta samec (2012), est à son antipode. 
170 HELLER, Leonid. « L’цrШs rЮssО ОбТsЭО-il encore ». HELLER, Leonid. Le Bois courbe de la littérature russe. 
Saarbrücken : Ed. Universitaires européennes, 2016, p.92. 
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Chapitre 2. Eros antiprocréatif 

Sergej Samsonov Anomalie de Kamlaev (2008) ; Aleksandr Terehov Le Pont de 

pierre (2009); Mihail ŠТšФТЧ La Prise d’Iгmail (1999), Le Cheveu de Vénus (2005), Deux 

heures moins dix (2010). 

 

LОs œЮЯrОs qЮО ЧШЮs rОРrШЮpШЧs НКЧs МО МСКpТЭrО ТЧЭТЭЮХц Eros antiprocréatif, abordent 

un même sujet – МОХЮТ Н’ЮЧО МrТsО ОбТsЭОЧЭТОХХО – et présentent des points communs dans leur 

ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ. A ХК НТППцrОЧМО НОs œЮЯrОs КЧКХвsцОs НКЧs ХО МСКpТЭre précédent, où les 

protagonistes, impuissants face à leur mal être, optaient pour la mort, les héros de ces trois 

auteurs chercheront des moyens pour émerger, dont notamment deux qui nous intéressent 

particulièrement - Х’КЦШЮr ОЭ ХО sОбО. LО НОЮбТчЦО pШТЧt important qui distingue les héros de 

НОЮб МСКpТЭrОs ОsЭ ХК pКЭОrЧТЭц ОЭ Х’КЦШЮr pКЭОrЧОХ qЮО МШЧЧКТssОЧЭ ШЮ КТЦОrКТОЧЭ МШЧЧКьЭrО ХОs 

СцrШs НО МО МСКpТЭrО, МО qЮТ ТЧНЮТЭ ЮЧО prШЛХцЦКЭТqЮО sЮppХцЦОЧЭКТrО НО Х’цrШЭТsЦО ПКМО р ХК 

sexualité procréative. Dans ЮЧ prОЦТОr ЭОЦps, ЧШЮs ЧШЮs ТЧЭцrОssШЧs КЮ rôХО КЭЭrТЛЮц р Х’ОЧПКЧЭ 

НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧО МrТsО ОбТsЭОЧЭТОХХО ОЭ, ОЧsЮТЭО, ЧШЮs ПКТsШЧs ЮЧО цЭЮНО МШЦpКrКЭТЯО НО ХК 

représentation de la sexualité et notamment de la sexualité féminine chez les auteurs choisis.  

Parmi ceux-МТ, M. ŠТšФТЧ ОsЭ НО ХШТЧ ХО pХЮs МШЧЧЮ : auteur de quatre romans traduits en 

plus de trente langues et lauréat de différents concours littéraires, russes et internationaux, il 

est considéré par une partie de la critique russe (et européenne) МШЦЦО Х’ЮЧ НОs pХЮs РrКЧНs 

auteurs de la période contemporaine, appelé à rester dans les annales de la littérature russe171. 

SШЧ ЭrКЯКТХ sЮr ХО sЭвХО, Х’цМrТЭЮrО ОЭ ХО МСШТб НОs ЭСчЦОs ЭrКТЭцs ХЮТ ШЧЭ ЯКХЮ ХО prОЦТОr prТб НО 

concours russes comme Booker russe en 2000 pour son roman La Prise d’Iгmail172, en 2005 le 

                                                

171 Nц ОЧ URSS, M. ŠТšФТЧ цЦТРrО ОЧ SЮТssО НКЧs les années 1990, où il vit à ce jour. Ce fait biographique est 
sШЮЯОЧЭ р Х’ШrТРТЧО НО rОЭШЮrs ЧцРКЭТПs Н’ЮЧО pКrЭТО НО ХК МrТЭТqЮО rЮssО qЮТ ЧО pКrНШЧЧО pКs р Х’КЮЭОЮr НО ЯТЯrО р 
Х’цЭrКЧРОr ОЭ НО МrТЭТqЮОr sШЧ pКвs ЧКЭКХ. VШТr pКr ОбОЦpХО Х’КrЭТМХО НО NКЭalja Ivanova et celui de Vladimir et 
OХРК NШЯТФШЯ qЮТ sШЮХчЯОЧЭ МО prШЛХчЦО НКЧs ХК rцМОpЭТШЧ НО Х’œЮЯrО НО ŠТšФТЧ NOVIKOVA, Olga et 
NOVIKOV, Vladimir. « OЛ чsЭОЭТčОsФШУ sШЯОsЭТ ». Zvezda, 2006, N°9. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/zvezda/2006/9/no16.html. Consulté le 15/07/2016. 

IVANOVA, Natalja. « Russkaja literatura kak inostrannyj agent ». Znamja, 2013, N°6. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/znamia/2013/6/i13-pr.html. Consulté le 15/07/2016. 
172 ŠIŠKIN, MТСКТХ, « Vzjatie Izmaila ». Znamja, 1999, N°10. EЧ ХТРЧО : 
http://magazines.russ.ru/znamia/1999/10/shish.html. Consulté le 25/05/2016. 

Traduction française : CHICHKINE, Mikhaïl. La Prise d’Iгmail: roman, trad. Marc Weinstein, Paris: Fayard, 
2003. 411 p. 

http://magazines.russ.ru/zvezda/2006/9/no16.html
http://magazines.russ.ru/znamia/2013/6/i13-pr.html
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premier prix de Bestseller National et Le Grand Livre (3e prix) pour Le Cheveu de Vénus173, 

en 2011 le premier prix du Grand Livre pour Deux Heures moins dix174. Étudier les trois 

derniers romans de cet aЮЭОЮr ЧШЮs ОsЭ КppКrЮ Н’КЮЭКЧЭ pХЮs pОrЭТЧОЧЭ qЮО Х’ЮЧ НОs ЭСчЦОs 

ЦКУОЮrs НО Х’œЮЯrО НО ŠТšФТЧ, ЧШЭКЦЦОЧЭ НОs НОЮб НОrЧТОrs rШЦКЧs (Le Cheveu de Vénus et 

Deux Heures moins dix), ОsЭ МОХЮТ НО Х’КЦШЮr ОЭ НО ХК ЦШrЭ, КЛШrНцs НКЧs ХОЮr НТЦОЧsТШЧ 

universelle175. 

LОs rШЦКЧs НО ŠТšФТЧ sО НТsЭТЧРЮКЧЭ, ОЧЭrО КЮЭrО, pКr ХОЮr МШЦpХОбТЭц ЧКrrКЭТЯО (« roman 

polyphonique » par excellence), nous avons fait une sélection des héros et des intrigues à 

analyser en priorité. Parmi les multiples intrigues et nombreux héros du Cheveu de Vénus et 

La Prise d’Iгmail, ЧШЮs pШrЭШЧs ЮЧО pХЮs РrКЧНО КЭЭОЧЭТШЧ р Х’СТsЭШТrО НО ХК ЯТО prТЯцО 

Н’AХОФsКЧНr VКsТХ’ОЯТč176 (son mariage avec Katja, sa relation avec Larisa Sergeevna) ainsi 

qЮ’р МОХХО НО MТСКТХ qЮТ НцЛЮЭО НКЧs La Prise d’Iгmail (sК rОХКЭТШЧ КЯОМ FrКЧčОsФК, ЧКТssКЧМО 

du fils) et se prolonge dans Le Cheveu de Vénus (sцpКrКЭТШЧ КЯОМ IгШХ’НК, МШЦЦЮЧТМКЭТШЧ 

цpТsЭШХКТrО КЯОМ ХО ПТХs). NцКЧЦШТЧs, ХОs СТsЭШТrОs Н’КЮЭrОs pОrsШЧЧКРОs sОrШЧЭ цРКХОЦОЧЭ 

abordées comme complémentaires : celle de Bella (Le Cheveu de Vénus) et celle des deux 

amoureux du dernier roman, Deux Heures moins dix177. 

                                                

173 ŠIŠKIN, MТСКТХ. « Venerin volos ». Znamja, 2005, N°4. EЧ ХТРЧО : 
http://magazines.russ.ru/znamia/2005/4/shi2.html. Consulté le 25/05/2016. 

Traduction française: CHICHKINE, Mikhaïl Le cheveu de Vénus: roman, trad. Laure Troubetzkoy, Paris: 
Fayard, 2007. 444 p. 
174 ŠIŠKIN, MТСКТХ. « PТs’ЦШЯЧТФ ». Znamja , 2010, N°7. EЧ ХТРЧО : 
http://magazines.russ.ru/znamia/2010/7/sh2.html. Consulté le 25/05/2016. 

Traduction française : CHICHKINE, Mikhaïl. Deux heures moins dix, trad. Nicolas Véron, Lausanne, 2011. 
359 p. 
175 PКr ОбОЦpХО, ЯШТМТ МШЦЦОЧЭ M. ŠТšФТЧ НцПТЧТЭ ХК prШЛХцЦКЭТqЮО НО sШЧ rШЦКЧ Le Cheveu de Vénus : «  
 ,   .   ,       -   .  

  . ...       .    ,    
 . ...       ,      

     ». ŠIŠKIN, MТСКТХ. « Na russko-šЯОУМКrsФШУ РrКЧТМО ». Novвj žurnal, 2006, N°242. 
En ligne : http://magazines.russ.ru/nj/2006/242/sh29.html Consulte le 15/07/2016. 

Ou encore au sujet de La Prise d’Izmail : «  ,   -  ,   ,  
-   ». ALEKSANDROV, Nikolaj. « Tôt, kto vzjal Izmail ». Itogi, N°42. EЧ ХТРЧО : 

http://www.itogi.ru/archive/2000/42/115757.html. Consulté le 11/02/2015. 
176 Appelé également dans le récit Aleksandr ou Aleksandr. Nous gardons le prénom Aleksandr. 
177 CО rШЦКЧ, НШЧЭ Х’цМrТЭЮrО ПЮЭ ТЧПХЮОЧМцО pКr Vénérin Volos (ЯШТr НОs ТЧЭОrЯТОаs НО ŠТšФТЧ), pОЮЭ шЭrО МШЧsТНцrц 
comme ЮЧ rШЦКЧ Н’КЦШЮr pКr ОбМОХХОЧМО : sК ЧКrrКЭТШЧ sО ПКТЭ ЯТК Х’цМСКЧРО НО ХОЭЭrОs ОЧЭrО НОЮб КЦШЮrОЮб 
sцpКrцs р ХК sЮТЭО НЮ НцpКrЭ НО Х’СШЦЦО р ХК РЮОrrО, Шù ТХ ЭrШЮЯО ХК ЦШrЭ. LК sцpКrКЭТШЧ ЧО prОЧНrК ПТЧ qЮ’р ХК 
ЦШrЭ НО Х’СцrШэЧО, qЮ’ОХХО prцМТpТЭО, ОЧ rОПusant de faire des examens médicaux lorsque sa santé se dégrade 
soudainement. Deux Heures moins dix, jouant des codes du roman sentimental, aurait pu, en effet, occuper une 
place centrale dans notre analyse. Néanmoins, nous considérons que la majeure partie des idées qui y sont 

http://magazines.russ.ru/znamia/2005/4/shi2.html.%20Consulté%20le%2025/05/2016
http://magazines.russ.ru/znamia/2010/7/sh2.html.%20Consulté%20le%2025/05/2016
http://magazines.russ.ru/nj/2006/242/sh29.html
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L’цМrТЭЮrО du Pont de pierre178, ХО prОЦТОr rШЦКЧ Н’AХОбКЧНr TОrОСШЯ qЮТ Х’К ПКТЭ 

МШЧЧКьЭrО ХШrs НО sК pЮЛХТМКЭТШЧ ОЧ 2009 ПЮЭ МШЦЦОЧМцО ОЧ 1997, КЮ ЦШЦОЧЭ Шù M. ŠТšФТЧ 

avait déjà acquis une renommée ХТЭЭцrКТrО. AМЭЮОХХОЦОЧЭ, A. TОrОСШЯ ОsЭ Х’КЮЭОЮr НО qЮКЭrО 

romans dont deux récompensés par les prix de grands concours littéraires russes : 2e prix du 

Grand Livre pour Le Pont de pierre en 2009 et 1er prix de Bestseller National en 2012 pour 

son roman Les Allemands. CШЦЦО НКЧs ХО МКs НО ŠТšФТЧ, ХК МrТЭТqЮО rЮssО Ч’ОsЭ pКs ЮЧКЧТЦО 

dans sa réception de cet auteur bien que les raisons en soient différentes179; ТХ Ч’ОЦpшМСО qЮО, 

pour une partie de la critique russe, A. Terehov, р Х’ТЧsЭКr НО M. ŠТšФТЧ ОsЭ ЮЧ Кuteur majeur 

de la littérature russe contemporaine180. Bien que la date de sa première publication puisse 

Х’КppКrОЧЭОr р ХК ЧШЮЯОХХО РцЧцrКЭТШЧ НОs КЮЭОЮrs rЮssОs, A. TОrОСШЯ ЧО Х’ОsЭ pКs р prШprОЦОЧЭ 

parler : ses premières publications datent du début des années 1990.  

Contrairement à ces deux auteurs, S. Samsonov, le troisième auteur étudié dans ce 

МСКpТЭrО, КrrТЯО НКЧs ХК ХТЭЭцrКЭЮrО НКЧs ХОs КЧЧцОs 2000. IХ НОЯТОЧЭ МШЧЧЮ Н’ЮЧ ХКrРО pЮЛХТМ ОЭ 

apprécié par la critique avec la parution de son deuxième roman Anomalie de Kamlaev181, 

publié en 2008 et nommé au Bestseller national, la même année. En 2011, Samsonov publie 

un autre roman, Conducteur d’électricité, où il poursuit sa réflexion sur des thèmes déjà 

évoqués dans Anomalie de Kamlaev notamment celle de la mШrЭ ОЭ НО Х’ТЦЦШrЭКХТЭц (ШЧ 

pourrait parler de réécriture, car nous y retrouvons la même configuration des personnages et 

du conflit psychologique)182. Considéré à ses débuts comme un jeune auteur prometteur183, 

                                                                                                                                                   

prцsОЧЭОs (МШЧМОrЧКЧЭ ЧШЭrО sЮУОЭ) sШЧЭ НцУр цЯШqЮцОs НКЧs ХОs rШЦКЧs prцМцНОЧЭs НО ŠТšФТЧ, М’ОsЭ pШЮrqЮШТ, sКЧs 
ЯШЮХШТr ЧцРХТРОr sШЧ ТЦpШrЭКЧМО НКЧs Х’œЮЯrО НО Х’КЮЭОЮr, ЧШЮs Х’ЮЭТХТsШЧs МШЦЦО ЮЧ sЮppШrЭ sЮppХцЦОЧЭКТrО р 
notre étude, et non pas principal.  
178 TEREHOV, Aleksandr. Kamennyj most, MШsФЯК, AST : AsЭrОХʹ, 2009. 830 p.  
179 On lui reproche notamment son absence de jugement dans son approche du passé stalinien. Voir ERMOLIN, 
Evgenij. « Obyknovennyj cinizm ». Kontinent, 2010, N°143. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/continent/2010/143/ee23.html. Consulté le 15/07/2016. 
180 «           
      —     ,    

  ,          
 ,     ». STEPANOV, Andrej. « Aleksandr Terehov. Kamennyj most ». EЧ ХТРЧО : 

http://prochtenie.ru/reviews/24350. Consulté le 11/02/2015. 
181 SAMSONOV, Sergej. Anomalija Kamlaeva . Moskva : Éksmo, 2008, 540 p. 
182 Voir GOLUBËVA, Anastasija. « NОгКФШЧčОЧЧКУК ПТХШsШПТУК ». Oktjabr’, 2012, N°8. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/october/2012/8/g17.html Consulté le 15/07/2016. 
183 D’Кprчs SОrРОУ OrШЛТУ , Samsonov est un « auteur extrêmement talentueux » (OROBIJ, Sergej. « Pereplavka 
žКЧrК ». Oktjabr’, 2015, N°6. En ligne : http://magazines.russ.ru/october/2015/6/9o.html. Consulté le 
15/07/2016.)  

http://magazines.russ.ru/continent/2010/143/ee23.html
http://magazines.russ.ru/october/2012/8/g17.html
http://magazines.russ.ru/october/2015/6/9o.html
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Samsonov devient, en effet, un auteur productif : à ce jour, il a déjà produit plusieurs romans 

et quelques nouvelles, dont une distinguée par le prix du magazine littéraire Znamja. 

 

CШэЧМТНОЧМО ШЮ ЧШЧ, prОsqЮО ЭШЮs ХОs СцrШs НО МО МСКpТЭrО ШЧЭ pШЮr pКrЭТМЮХКrТЭц Н’шЭrО, 

chacun à sa façon, des créateurs : Kamlaev est un musicien de génie, Mihail de La Prise 

d’Iгmail, le drogman du Cheveu de Vénus,Vladimir de Deux Heures moins dix sont des 

écrivains (alter ego НО Х’КЮЭОЮr), AХОФsКЧНr, СцrШs НО Le Pont de pierre, enquête sur un 

meurtre devenu une légende du passé stalinien (dans la mesure où son enquête est celle menée 

par A. Terehov dans la vie réelle, le héros peut également être considéré comme un alter ego 

НО Х’КЮЭОЮr). LО ПКТЭ qЮ’ТХ s’КРТssО НО СцrШs МrцКЭОЮrs ЧШЮs pКrКьЭ ТЧЭцrОssКЧЭ, pКrМО qЮО ХК 

quesЭТШЧ НО Х’КЦШЮr/sОбО ОsЭ цРКХОЦОЧЭ КЛШrНцО sШЮs Х'КspОМЭ НЮ rКppШrЭ ОЧЭrО Х’КrЭ ОЭ Х’цrШs ou 

ОЧМШrО НЮ rôХО НО Х’КrЭ ОЭ НО Х’цrШs ПКМО р ХК ЦШrЭ/ЧцКЧЭ. DО ЦшЦО qЮО Х’КЦШЮr МСОг ŠТšФТЧ ОsЭ 

envisagé dans sa dimension universelle, la mort chez ces auteurs dépasse le cadre de 

Х’ОбТsЭОЧМО ТЧНТЯТНЮОХХО (МОХХО НЮ СцrШs) ОЭ КЭЭОТЧЭ ЮЧО НТЦОЧsТШЧ РХШЛКХО : la disparition de 

Х’шЭrО СЮЦКТЧ ОЭ НО sК РцЧцrКЭТШЧ, НОs РцЧцrКЭТШЧs КвКЧЭ ЯцМЮ prцМцНОЦЦОЧЭ, НОs МЮХЭЮrОs ОЭ 

НОs ОЦpТrОs, ЭШЦЛцs НКЧs Х’ШЮЛХТ КЯОМ ХО ЭОЦps. LК question de la survie, des moyens qui 

peuvent s’ШppШsОr КЮ ЭОЦps НцЭrЮТsКЧЭ ЭШЮЭ sЮr sШЧ pКssКРО, ЯШТrО НО Х’ТЦЦШrЭКХТЭц pШssТЛХО, 

ОsЭ, ПТЧКХОЦОЧЭ, КЮ МœЮr НО ХК prШЛХцЦКЭТqЮО НОs œЮЯrОs МСШТsТОs. 

 

Effroi existentiel et amour paternel  

Comme nous venons de lО НТrО, ХО ЦКХ шЭrО ЯцМЮ pКr ХОs СцrШs rОЯшЭ Х’КЦpХОЮr Н’ЮЧО 

crise existentielle. Que cette crise soit explicitement dominée par la peur de la mort ou non, sa 

rКТsШЧ prТЧМТpКХО МШЧsТsЭО НКЧs Х’ОППrШТ цprШЮЯц pКr ХОs СцrШs ПКМО р Х’ТНцО Н’ЮЧО НТspКrТЭТШЧ 

quТ ХОs КЭЭОЧН ТrrцЦцНТКЛХОЦОЧЭ. LК prТsО НО МШЧsМТОЧМО НО ХК ПТЧКХТЭц НО Х’ОбТsЭОЧМО 

pОrsШЧЧОХХО sО pКssО НТППцrОЦЦОЧЭ pШЮr МСКМЮЧ Н’ОЧЭrО ОЮб ОЭ ЧО НцpОЧН pКs ЧцМОssКТrОЦОЧЭ 

НО Х’сРО, ЛТОЧ qЮО pШЮr МОrЭКТЧs ОХХО УШЮО ЮЧ rôХО ТЦpШrЭКЧЭ (Aleksandr du Pont de pierre et 

Kamalev ont autour de la quarantaine, période propice à une crise existentielle, alors que 

Vladimir de Deux Heures moins dix est encore jeune). Réaliser que tous les corps matériels, 

                                                                                                                                                   

PШЮr SОrРОУ ČОrОНЧТčОЧФШ, ХК prШsО НО SКЦsШЧШЯ ОsЭ МШЦpКrКЛХО р МОХХО НО NКЛШФШЯ ОЭ PХКЭШЧШЯ 
(ČEREDNIČENKO, SОrРОУ. « Ot svoevolija k svobode ». OФЭУКЛr’, 2009, N°12. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/october/2009/12/ch16.html. Consulté le 15/07/2016. )  

http://magazines.russ.ru/october/2009/12/ch16.html


 

77 

 

humains ou célestes, ont une durée de vie, joue le rôle de facteur déclenchant pour les deux 

héros, particulièrement concernés - VХКНТЦТr ОЭ AХОФsКЧНr. CСОг ХО СцrШs Н’Anomalie de 

Kamlaev, ХК МrТsО ОбТsЭОЧЭТОХХО prОЧН ХК ПШrЦО Н’ЮЧО МrТsО « habituelle » pШЮr ЮЧ СШЦЦО Н’КrЭ : 

une impuissance créative qui est pourtant КММШЦpКРЧцО Н’ЮЧО ТЦpЮТssКЧМО prШМrцКЭТЯО МКr ХОs 

цpШЮб KКЦХКОЯ Ч’КrrТЯОЧЭ pКs р ОЧРОЧНrОr ЮЧ ОЧПКЧЭ. SКЧs шЭrО ЯrКТЦОЧЭ КЭЭОТЧЭ Н’ЮЧО 

angoisse de la mort, Kamlaev sera quand même amené à se poser la question de la fin de son 

existence. Contrairement à lui qui ne cherche pas une immortalité à proprement parler, le 

héros du Pont de pierre et Vladimir de Deux Heures moins dix, exprimeront ce souhait et 

chercheront des moyens de le réaliser. 

Ce problème - surpasser sa mort physique, laisser une trace de son existence – inquiète 

Х’шЭrО СЮЦКТЧ НОpЮТs ЭШЮУШЮrs МО qЮТ sТРЧТПТО qЮ’ЮЧ МОrЭКТЧ ЧШЦЛrО НО rцpШЧsОs, ТssЮОs НО ХК 

religion, de la philosophie ou encore de la science existent déjà. Le héros de Terehov les 

ОбКЦТЧО ЮЧО pКr ЮЧО, ХОs rОУОЭКЧЭ ЭШЮЭОs pКrМО qЮ’ТЧОfficaces. Parmi elles nous trouvons, bien 

цЯТНОЦЦОЧЭ МТЭцО ОЧ prОЦТОr, Х’ТНцО НО « survie » via sa descendance (je vivrai à travers mes 

enfants et mes petits enfants...) ОЭ ОЧ sОМШЧН ХТОЮ, Х’ТНцО НО pКrЭТМТpОr р Х’HТsЭШТrО : je vivrai 

toujours, réduit à un РчЧО, НКЧs НО ПЮЭЮrОs РцЧцrКЭТШЧs КssЮrКЧЭ ХК pОrpцЭЮТЭц НО Х’СТsЭШТrО НО 

Х’СЮЦКЧТЭц. CОs sШХЮЭТШЧs, ЧО prШpШsКЧЭ pКs Х’ТЦЦШrЭКХТЭц ОЧ sШТ, ЦКТs pОrЦОЭЭКЧЭ Н’КММОpЭОr 

sa disparition, ne peuvent pas satisfaire celui qui veut une immortalité réelle, celle de son 

MШТ. LК ЭrШТsТчЦО sШХЮЭТШЧ sОrК НШЧМ НО МСОrМСОr ЮЧ ЦШвОЧ ОбЭцrТОЮr МКpКЛХО НО rОЧНrО Х’шЭrО 

СЮЦКТЧ ТЦЦШrЭОХ : DТОЮ ШЮ ХК sМТОЧМО. CО sШЧЭ НОЮб sШХЮЭТШЧs цpСцЦчrОs pШЮr МОХЮТ qЮТ Ч’в 

croit pas, voici pourquoi Aleksandr et Vladimir optent pour une autre – vaincre la mort par 

Х’цМrТЭЮrО. SТ ХК ЦШrЭ pСвsТqЮО ОsЭ ТЧЯТЧМТЛХО, ШЧ pОЮЭ, ЧцКЧЦШТЧs, ТЦЦШrЭКХТsОr ЯШТrО ПКТrО 

rОssЮsМТЭОr Х’шЭrО СЮЦКТЧ via  Х’цМrТЭЮrО ШЮ ЭШЮЭ КЮЭrО ЭrКЯКТХ sЮr ХК ЦцЦШТrО.  

EЧ ПКТЭ, ХК qЮОsЭТШЧ НО Х’ТЦЦШrЭКХТЭц ОsЭ цЭrШТЭОЦОЧЭ ХТцО МСОг ŠТšФТЧ ОЭ TОrОСШЯ р МОХХО 

de la disparition des époques précédentes et des générations qui les incarnaient. Certes, 

AХОФsКЧНr НО TОrОСШЯ pКrХО Н’ЮЧО ТЦЦШrЭКХТЭц pОrsШЧЧОХХО, pШЮrЭКЧЭ, ЧШЮs rОЦКrqЮШЧs qЮО 

sШЧ ОбТsЭОЧМО, qЮ’ТХ КТЦОrКТЭ ЭКЧЭ prШХШЧРОr, Ч’ОsЭ ОЧЯТsКРОКЛХО qЮ’КssШМТцО р sШЧ цpШqЮО. 

Finalement, il veut préserver la vie de sa génération, celle des années 70-80, car il sait que son 

destin sera le même que celui des précédentes – Х’ШЮЛХТ ; et il croit entendre leur appel - 
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« FAITES-NOUS REVENIR!184 ». IХ s’ОППШrМОrК, НШЧМ, НО rцpШЧНrО р МОЭ КppОХ, ПКТsКЧЭ 

rОssЮsМТЭОr ХК РцЧцrКЭТШЧ НО Х’цpШqЮО sЭКХТЧТОЧЧО, grâce à son enquête sur elle. 

Dans le roman Le Cheveu de Vénus, ХО ЧКrrКЭОЮr НО Х’ТЧЭrТРЮО prТЧМТpКХО, MТСКТХ, 

s’ШММЮpОrК НО ПКТrО rОssЮsМТЭОr ЮЧО РrКЧНО МСКЧЭОЮsО НО Х’цpШqЮО sШЯТцЭТqЮО prцЧШЦЦцО 

Bella, et avec elle, son époque – МОХХО НО ХК RЮssТО Н’КЯКЧЭ ХК rцЯШХЮЭТШЧ ОЭ НО ХК RЮssТО 

postrévolutionnaire –, et cela à travers Х’цМrТЭЮrО ПТМЭТШЧЧОХХО НО sШЧ УШЮrЧКХ ТЧЭТЦО. EМrТrО ХК 

vie de Bella rОЯТОЧЭ р ХЮТ НШЧЧОr ЮЧО НОЮбТчЦО ЯТО, ХО pШЮЯШТr НО Х’цМrТЭЮrО ОЭ НО Х’КЮЭОЮr ОsЭ 

pКr МШЧsцqЮОЧЭ МШЦpКrКЛХО р МОХЮТ НО DТОЮ, МО qЮ’КППТrЦО M. ŠТšФТЧ НКЧs ЮЧО ТЧЭОrЯТОа : « Il 

ЧО rОsЭО rТОЧ Н’ОХХО ОЭ УО ХЮТ НШЧЧО ХК ЯТО, УО ХЮТ НТs МШЦЦО р LКгКrО : « Sors ! ». Je montre que 

Dieu peut nous faire ressusciter par la parole parce que ce monde fut créé par la parole et par 

la parole on ressuscitera – М’ОsЭ Х’цpТРrКpСО НО ЦШЧ ЭОбЭО185 ». 

SТ ЧШЮs КЯШЧs prТs ХО ЭОЦps Н’цЯШqЮОr МО ЦШвОЧ НО ЯКТЧМrО ХК ЦШrЭ – faire ressusciter 

ЮЧО цpШqЮО НТspКrЮО pКr ОЭ НКЧs Х’цМrТЭЮrО – М’ОsЭ pКrМО qЮ’ТХ ОsЭ ТЦpШssТЛХО НО Х’КppХТqЮОr 

pШЮr sК prШprО ТЦЦШrЭКХТЭц: sТ AХОФsКЧНr ПКТЭ rОЯОЧТr р ХК ЯТО ХОs ПТРЮrКЧЭs НО Х’КППКТrО НЮ 

meurtre de 1943 sur le pont, et avec eux de grandes figures de Х’цpШqЮО sЭКХТЧТОЧЧО, МОХК Ч’К 

pКs Н’ОППОЭ sЮr sК МrТsО ОбТsЭОЧЭТОХХО – ТХ ОsЭ ЭШЮУШЮrs КЮssТ ОППrКвц pКr Х’ТНцО НО sК prШprО 

disparition. Il ne peut, donc, pas se sauver grâce à la résurrection fictive des autres et ce 

Н’КЮЭКЧЭ pХЮs qЮО sШЧ ОЧqЮшЭО цМСШЮe (la vérité, et même la Vérité du passé, sont à jamais 

inaccessibles).  

La scène donnant lieu au début de sa délivrance est hautement significative : il se rend 

au cimetière Шù ОsЭ ОЧЭОrrцО ХК ПКЦТХХО Н’UЦКЧsФТУ (ПТРЮrКЧЭs prТЧМТpКЮб НО Х’КППКТrО НЮ 

meurtrО), ОЭ НО ХК ЛШЮМСО НО ХК ПОЦЦО qЮТ s’ШММЮpО НО ХОЮr ЭШЦЛО ТХ ОЧЭОЧН ХОs pКrШХОs 

suivantes :  

                                                

184 «       ,      .    
    :  !     

,   ,  ,     –   . 
     ,   ». TEREHOV, Aleksandr. Op. cit., p.51. 

De toute évidence, on perçoit, ici, un écho de La Philosophie de la cause commune de N. Fëdorov qui visait une 
victoire sur la mort avec une résurrection des générations précédentes ; ЦКТs ХО rШЦКЧ Ч’ТrК pКs КЮ-НОХр Н’ЮЧО 
simple allusion aux idées utopiques de Fëdorov.  
185 «     ,     ,   ,  : “  ”.  ,  

   ,  ,          
 —      ». ŠIŠKIN, MТСКТХ. « U Boga ЧК sЭrКšЧШЦ sЮНО ЧО ЛЮНОЭ ЯrОЦОЧТ 

čТЭКЭ’ ЯsО ФЧТРТ. IЧЭОrЯ’УЮ ». Izvestija , 2005, le 22 juin. En ligne : http://izvestia.ru/news/303564. Consulté le 
15/07/2016. 

http://izvestia.ru/news/303564


 

79 

 

«    …  .   ! –   

      -     ,    ,  

   – ,  ё,  , 

 ,       186 ». 

Cette femme, telle une apparition divine dans les récits hagiographiques, lui donne une 

leçon de vie : ТХ ПКЮЭ ЯТЯrО НКЧs ХО prцsОЧЭ ОЭ КpprцМТОr ХК ЯТО, КpprцМТОr Х’КЦШЮr ОЭ Х’КЮЭrО. 

Etant donné que les informations sur la faЦТХХО Н’UЦКЧsФТУ qЮ’ОХХО ХТЯrО КЮ СцrШs prТЯОЧЭ 

Х’ОЧqЮшЭО НО ЭШЮЭО sЮТЭО pШssТЛХО, МОЭЭО ХОхШЧ НО ЯТО Ч’ОЧ К qЮО pХЮs Н’ТЦpШrЭКЧМО.  

C’ОsЭ Х’КЦШЮr, НШЧМ, qЮТ ПКТЭ ХО sОЧs НО ХК ЯТО ОЭ ХК sМчЧО МХôЭЮrКЧЭ ХО rШЦКЧ, СКЮЭОЦОЧЭ 

symbolique, apporte des précisions sur la nature de cet amour. Dans cette scène, le lecteur 

voit le héros se promener, perdu dans ses pensées sur le sens de sa vie, tôt le matin au bord 

Н’ЮЧ ПХОЮЯО, Шù Х’КppКrТЭТШЧ Н’ЮЧ ЛКЭОКЮ ХО sЮrprОЧН. IХ МШЧЭОЦpХО МО ЛКЭОКЮ, qЮТ ХЮТ pКrКьЭ ЯТНО 

de toЮЭО prцsОЧМО СЮЦКТЧО, s’КpprШМСОr Н’ЮЧО rТЯО ; il lui semble que le bateau ne navigue 

pКs, ЦКТs НцrТЯО КЮ ПТХ НО Х’ОКЮ. L’КppКrТЭТШЧ Н’ЮЧ СШЦЦО sЮr ХО pШЧЭ – ЮЧ ЦКЭОХШЭ s’КpprшЭКЧЭ 

à amarrer- le surprend. Soudainement, il réalise la présence sur le bateau Н’ЮЧ цqЮТpКРО qЮТ ХО 

barre; une évidence qui, pourtant, lui échappait auparavant187.  

Cette dernière image du roman nous paraît hautement symbolique : le parallèle entre un 

МШЮrs Н’ОКЮ ОЭ ХО ЭОЦps qЮТ ОЦpШrЭО ЭШЮЭ sЮr sШЧ pКssКРО ОsЭ МШЧsЭКЦЦОЧЭ цЯШqЮц НКЧs ce 

rШЦКЧ Шù ЭШЮЭ ЭШЮrЧО КЮЭШЮr НО ХК qЮОsЭТШЧ НЮ ЭОЦps, НО ХК ЦцЦШТrО, НО ХК НТspКrТЭТШЧ ОЭ Н’ЮЧ 

pШssТЛХО rОЭШЮr. AТЧsТ, Х’ТЦКРО НЮ ЛКЭОКЮ ЯТНО ЧКЯТРКЧЭ sЮr ХО ПХОЮЯО ЧШЮs pКrКТЭ шЭrО ЮЧО 

projection faite par le héros sur sa propre vie : comme ce navire, il se sent abandonné, 

ОЦpШrЭц pКr ХО МШЮrs НЮ ЭОЦps ОЭ ТЧМКpКЛХО НО ХО ЦКьЭrТsОr. L’КppКrТЭТШЧ НЮ ЦКЭОХШЭ ЦШЧЭrО 

qЮО ХО ЛКЭОКЮ Ч’ОsЭ pКs КЛКЧНШЧЧц, ТХ sЮТЭ sК ЯШТО, МО qЮТ ЧШЮs sЮРРчrО qЮ’AХОФsКЧНr ЭrШЮЯОrК 

un sens à sa vie.  

Trois autres personnages, outre ce matelot, apparaissant dans la scène finale nous 

donnent à comprendre pourquoi cette évolution semble, désormais envisageable : le premier 

pОrsШЧЧКРО ОsЭ Х’цpШЮsО Н’AХОФsКЧНr qЮТ НШrЭ р МôЭц НО ХЮТ р sШЧ rцЯОТХ, ХО НОЮбТчЦО ОsЭ ЮЧ 

petit garçon que le héros regarde jouer au ballon, le troisième est une femme marchant sur la 
                                                

186 TEREHOV, Aleksandr. Op. cit., p. 825. 
187 «   ,    ,   ,      

    .   ,      –   
   .  ,    ,  ,  ,  
 ,       ,   ,  ,  

          ». Ibid. 



 

80 

 

rТЯО КЯОМ sШЧ ЛцЛц sЮr ХО НШs. S’ТХ Ч’в КЯКТЭ ОЮ qЮ’ЮЧ sОЮХ pОrsШЧЧКРО Н’ОЧПКЧЭ, ЧШЮs Х’КЮrТШЧs 

déjà trouvé parlant, mais cette double apparition – le garçon au ballon et le bébé de la femme 

– КppШrЭО р ХК prцsОЧМО ОЧПКЧЭТЧО ЮЧО sТРЧТПТМКЭТШЧ ПШЧНКЦОЧЭКХО. LШrsqЮ’ТХ rОРКrНО ХО pОЭТЭ 

garçon jouer au ballon, Aleksandr regrette de ne pas en avoir un188, ce qui nous fait 

МШЦprОЧНrО qЮ’ТХ К цЯШХЮц ПКМО р sШЧ КЧРШТssО НО ХК ЦШrЭ : avant, il rejetait la mort, accusant 

la nouvelle génération, représentée par ses propres enfants ou ceux des autres, de lui prendre 

sa place. Il semble accepter, désormais, de la lui céder. Aleksandr pense que la présence de 

son fils – pas nécessairement une présence physique - pourrait le soulager au moment de sa 

mort : ХО sШЮЯОЧТr НО sШЧ ПТХs, ОЧПКЧЭ, ХЮТ ПОrК КММОpЭОr ХК НШЮХОЮr НО ХК ПТЧ. L’ОЧПКЧЭ, ЯШТrО ХК 

pКЭОrЧТЭц, s’ТЦpШsОЧЭ КТЧsТ МШЦЦО sЮsМОpЭТЛХОs НО rцМШЧМТХТОr Х’шЭrО СЮЦКТЧ КЯОМ sК ЦШrЭ, НО 

justifier son exisЭОЧМО. IХ ЧШЮs sОЦЛХО ТЦpШrЭКЧЭ qЮ’AХОФsКЧНr ЧО sШЧРО pХЮs р Х’ТЦЦШrЭКХТЭц : 

КТЧsТ, Х’ОЧПКЧЭ (КЯОМ Х’ТНцО Н’ЮЧО НОsМОЧНКЧМО ПЮЭЮrО qЮ’ТХ sвЦЛШХТsО) Ч’ОsЭ pКs ОЧЯТsКРц 

comme moyen de prolonger son existence personnelle au-delà de la mort, mais uniquement 

cШЦЦО Х’ШЛУОЭ НО Х’КЦШЮr pКЭОrЧОХ189. 

 

L’СТsЭШТrО НЮ СцrШs d’Anomalie de Kamlaev peut être lue comme une parfaite 

ТХХЮsЭrКЭТШЧ НО Х’ТНцО qЮО sОЮХО ХК pКЭОrЧТЭц pОЮЭ КТНОr Х’СШЦЦО р sЮrpКssОr sК МrТsО 

existentielle. La nature de cette crise est plus complexe que celle vécue par le héros de 

Terehov : ОЧ ПКТЭ, ТХ Ч’цprШЮЯО pКs НО ЯцrТЭКЛХО КЧРШТssО НО ХК ЦШrЭ, ЦКТs ЮЧО pОЮr НО 

Х’ТЦpЮТssКЧМО МrцКЭТЯО. RОМШЧЧЮ МШЦЦО ЮЧ РцЧТО НО ХК ЦЮsТqЮО МШЧЭОЦpШrКТЧО qЮТ НцЭrЮТЭ 

ЭШЮЭОs ХОs rчРХОs НО Х’КrЭ ЦЮsТМКХ, KКЦХКОЯ МШЦЦОЧМe à se questionner sur ses capacités de 

ПКТrО цЯШХЮОr Х’КrЭ НО ХК ЦЮsТqЮО, ЯШТrО sЮr ХК ЧцМОssТЭц НО ХО ПКТrО. CКr, s’ТХ К ЭШЮУШЮrs МrЮ qЮ’ТХ 

ПКХХКТЭ s’ШppШsОr р ХК ЯТsТШЧ МХКssТqЮО НО ХК ЦЮsТqЮО НцЭОrЦТЧцО pКr ХК МШЧМОpЭТШЧ rОХТРТОЮsО НЮ 

ЦШЧНО ОЭ НО Х’СШЦme190, ТХ МШЦЦОЧМО НцsШrЦКТs р ОЧ НШЮЭОr. LО МКs НО KКЦХКОЯ s’КРРrКЯО 

                                                

188 Une lecture attentive du roman fait surgir une incohérence entre le début du roman où le héros dit être père de 
НОЮб ОЧПКЧЭs НШЧЭ ЮЧ ПТХs, ОЭ ХК ПТЧ Шù ТХ Ч’ОsЭ pХЮs qЮОsЭТШЧ НО МОs НОЮб ОЧПКЧЭs ; cela est probablement dû au fait 
qЮО Х’цМrТЭЮrО НЮ rШЦКЧ К prТs р A.TОrОСШЯ pХЮs НО 10 КЧs (1997-2008). 
189 Il est à noter que, si cette évolution du héros est simplement évoquée dans Le Pont de pierre, dans le 
deuxième roman de Terehov Les Allemands, Х’ОбprОssТШЧ НО Х’КЦШЮr pКЭОrЧОХ ЛКЭ sШЧ pХОТЧ : le héros est un père 
НцЯШЮц р sК ПТХХО ЦКХРrц ХО НТЯШrМО Н’КЯОМ sК ЦчrО, ТХ sО ЛКЭЭrК ЭШut au long du roman pour avoir le droit de garde 
partagé. 
190 Cette vision est prônée par Urusov, un musicien « dissident » que Kamlaev considère comme son 
prцНцМОssОЮr, ЮЧ КХЭОr цРШ prцsЮЦц. LШrsqЮ’ТХ rОЭrШЮЯО UrЮsШЯ ЯТЯКЧЭ rОМХЮs НОpЮТs sК ХТЛцrКЭТШЧ НЮ МКmp, 
KКЦХКОЯ НцМШЮЯrО qЮ’ТХs ШЧЭ НОЮб ЯТsТШЧs ШppШsцОs НО ХК ЦЮsТqЮО : pour Urusov, «      

,   ,    .    ,   
 ,    . , ,  , 

  ,   ,   ». SAMSONOV, Sergej. Op. cit., p. 322. 
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avec la crise qui touche son couple : sa femme le quitte, ne se sentant pas soutenue dans son 

НцsТr Н’КЯШТr ЮЧ ОЧПКЧЭ. LОs НОЮб prШЛХчЦОs : celui de la création et celui de la procréation 

s’ОЧЭrОЦшХОЧЭ, ЦКТs ХОЮr sШЮrМО ОsЭ ХК ЦшЦО - Х’цРШМОЧЭrТsЦО НО KКЦХКОЯ, pШЮr qЮТ 

Х’ТЧНцpОЧНКЧМО КЛsШХЮО ОsЭ ЮЧО ЯКХОЮr НШЦТЧКЧЭО. L’цЯШХЮЭТШЧ НО KКЦХКОЯ qЮ’ТХХЮsЭrО ХО 

rШЦКЧ МШЧsТsЭО р rОЧШЧМОr р МОЭЭО ЯТsТШЧ НО Х’СШЦЦО ХТЛrО ЭШЮЭ pЮТssКЧЭ ОЭ pКr МШЧsцqЮОnt à 

accepter une présence divine, qui lui est supérieure : КЮЭОЮr Н’ЮЧО Pièce pour quatre 

hélicoptчres et un quatuor d’instruments р cordes, ТХ ПТЧТЭ pКr МШЦpШsОr ЮЧО œЮЯrО 

classiquement harmonieuse au titre très parlant – Sarah ; peu de temps après son épouse 

accouche.  

Ainsi, la crise existentielle de Kamlaev se termine par une double voire triple paternité 

pЮТsqЮ’ТХ НОЯТОЧЭ « père » de Sarah, œЮЯrО ЦЮsТМКХО (cette référence au sujet biblique renvoie 

aussi bien à Kamlaev lui-même, désespéré par son impuissКЧМО МrцКЭТЯО, qЮ’р sК ПОЦЦО, 

NТЧК, prцsЮЦцО ТЧМКpКЛХО Н’ОЧРОЧНrОr ЮЧ ОЧПКЧЭ); pчrО НО sШЧ ОЧПКЧЭ ЛТШХШРТqЮО ОЭ pчrО 

КНШpЭТП Н’ЮЧ ОЧПКЧЭ КЛКЧНШЧЧц. L’КМЭО МrцКЭТП ОЭ prШМrцКЭОЮr sШЧЭ ТЧНТssШХЮЛХОЦОЧЭ ХТцs НКЧs ХО 

cas de Kamlaev, le premier ne devient possТЛХО qЮ’р ХК sЮТЭО НЮ sОМШЧН. A ХК ПТЧ НЮ rШЦКЧ, 

Х’цЯШХЮЭТШЧ НО KКЦХКОЯ ЯОrs ЮЧО pКЭОrЧТЭц КssЮЦцО ОsЭ КММШЦpХТО : cette idée est soulignée par 

Х’СТsЭШТrО НЮ ЧШЮЯОКЮ-né abandonné dans une poubelle que sauve Kamlaev au moment où sa 

propre femme est en traiЧ Н’КММШЮМСОr р Х’СôpТЭКХ. PrцМТsШЧs qЮ’КЮpКrКЯКЧЭ KКЦХКОЯ цЭКТЭ 

МШЧЭrО Х’КНШpЭТШЧ, НцsТrКЧЭ КЛsШХЮЦОЧЭ КЯШТr ЮЧ ОЧПКЧЭ ЛТШХШРТqЮО, ЮЧО « copie de lui-même ». 

LО rШЦКЧ sО ЭОrЦТЧО pКr Х’КrrТЯцО НО KКЦХКОЯ р Х’СôpТЭКХ КЯОМ, НКЧs ХОs ЛrКs, le nouveau-né 

trouvé :  

«          

 —  , ,     

 ,    …       

    ,         

  ».  

                                                                                                                                                   

Le mal-шЭrО НЮ СцrШs НО TОrОСШЯ К цРКХОЦОЧЭ ЮЧ ХТОЧ КЯОМ Х’КЛsОЧМО НО ПШТ НКЧs sК ЯТО : sa réflexion sur la 
ЧцМОssТЭц pШЮr Х’шЭrО СЮЦКТЧ НО sКЯШТr qЮ’ТХ Ч’ОsЭ pКs « abandonné », qЮО qЮОХqЮ’ЮЧ ЯОТХХО ЭШЮjours sur lui dénote 
sОХШЧ ЧШЮs, ЮЧ ЯœЮ ТЧМШЧsМТОЧЭ НО ЭrШЮЯОr (ШЮ НО rОЭrШЮЯОr) ЮЧО prцsОЧМО НТЯТЧО, ЮЧО sШЮrМО НО Х’КЦШЮr КЛsШХЮ : 
«     –  ? .     , .  . , 

 ,     ,     ,      
   ,           ». TEREHOV, 

Aleksandr, Op. cit., p. 825. 
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CО Ч’ОsЭ МОrЭКТЧОЦОЧЭ pКs ЮЧ СКsКrН sТ ХО НОrЧТОr РОsЭО НО KКЦХКОЯ НКЧs ХО rШЦКЧ – il 

serre le nouveau-né contre sa poitrine - ОsЭ ЮЧ РОsЭО КssШМТц р Х’ОбprОssТШЧ НО Х’КЦШЮr 

parental, voire le geste qui le symbolise le mieux. 

 

PШЮr ХОs СцrШs НО M. ŠТšФТЧ Х’КММШЦpХТssОЦОЧЭ НО ХОЮr ОбТsЭОЧМО rцsТНО цРКХОЦОЧЭ НКЧs 

ХК pКЭОrЧТЭц. PКrЦТ ОЮб, ХО МКs Н’AХОФsКЧНr VКssТХ’ОЯТč (La Prise d’Iгmail) illustre le mieux 

Х’ТНцО НО Х’ОЧПКЧЭ « sauveur » НО Х’СШЦЦО pОrdu dans la vie : М’ОsЭ ХК ЧКТssКЧМО НО sК ПТХХО qЮТ 

permet à Aleksandr de se sentir, pour la première fois, intègre, tout puissant et immortel tel 

Dieu: 

«           .   ,   

   . ...        

,   ,  , 

, , ,    ,    

    , , , 

    ,  ,    ,   

  ,        ». 

 EЧ ПКТЭ, Х’КЦШЮr pКЭОrЧОХ, ПШrЭОЦОЧЭ НТППцrОЧЭ pКr sК ЧКЭЮrО НО Х’КЦШЮr цrШЭТqЮО НКЧs МО 

sОЧs qЮ’ТХ ОsЭ ЭШЮУШЮrs ТЧМШЧНТЭТШЧЧОХ, prШМЮre à Aleksandr un sentiment de félicité absolu dû 

КЮб rОЭrШЮЯКТХХОs НО sШЧ ТЧЭцРrТЭц qЮО sОЮХ Х’КЦШЮr цrШЭТqЮО ОsЭ prцsЮЦц МКpКЛХО НО prШМЮrОr 

(КМЭО sОбЮОХ МШЦЦО rОЭrШЮЯКТХХОs НО Х’КЧНrШРвЧО ШrТРТЧОХ). LК prцsОЧМО НО Х’ОЧПКЧЭ НШЧЧО р 

Aleksandr une source d’КЦШЮr ТЧцpЮТsКЛХО Х’КТНКЧЭ р ЯТЯrО. VШТМТ pШЮrqЮШТ rТОЧ, ЦшЦО ХК 

découverte de la maladie de sa fille qui a rendu folle son épouse, ne peut changer en quoi que 

ce soit Aleksandr dans son amour pour Anja. Certes, on le voit vivre une crise de désespoir, 

maТs ОХХО sО ЭОrЦТЧО pКr ЮЧ ЯцrТЭКЛХО СвЦЧО р Х’КЦШЮr pКЭОrЧОХ : Aleksandr réalise que sa fille 

est une grâce offerte par Dieu et non pas une punition : « PЮТs У’КТ цЭц цЭШЧЧц ЦШТ-même de ce 

qЮО УО НТsКТs. JО Ч’цЭКТs pКs sОЮХ. EЭ DТОЮ ЧО ЦО pЮЧТssКТЭ pКs : au contraire, Il me gratifiait. Et 

qЮКЧН ЛТОЧ ЦшЦО ЦШЧ ОЧПКЧЭ Ч’КpprОЧНrК УКЦКТs р pКrХОr, ХТrО ОЭ цМrТrО, qЮОХХО ТЦpШrЭКЧМО ? 

Д...Ж EХХО цЭКТЭ НКЧs ЦК ЯТО, УО Х’КТЦКТs ОЭ УО ХЮТ цЭКТs rОМШЧЧКТssКЧЭ НО Ц’КЯШТr НШЧЧц ХК 

pШssТЛТХТЭц НО Х’КТЦОr191». 

 

                                                

191 CHICHKINE, Mihail. La Prise d’Iгmail: roman, trad. Marc Weinstein, Paris : Fayard, 2003, p. 292. 
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Il est plus НТППТМТХО Н’КППТrЦОr qЮО ХК ЧКТssКЧМО НО Х’ОЧПКЧЭ pОЮЭ шЭrО ТЧЭОrprцЭцО МШЦЦО 

sКХЯКЭrТМО НКЧs ХО МКs НО MТСКТХ, ЧКrrКЭОЮr ОЭ ХО СцrШs НО Х’ТЧЭrТРЮО МШЧЭОЦpШrКТЧО dans La 

Prise d’Iгmail ; en effet, dans la scène finale du premier roman qui succède à celle de la 

ЧКТssКЧМО НО sШЧ ПТХs, ЧШЮs ЧО ЭrШЮЯШЧs pКs НО ЦШЭТПs sЮРРцrКЧЭ Х’ТНцО НО НцХТЯrКЧМО. BТОЧ КЮ 

МШЧЭrКТrО, М’ОsЭ Х’ТЦКРО НЮ СцrШs МШЦpХчЭОЦОЧЭ НцsШrТОЧЭц НКЧs ХО ЛrШЮТХХКrН Н’ЮЧ qЮКТ НО РКrО 

(topos littéraire à la signification extrêmement parlante) qui clôt le roman. Le deuxième 

rШЦКЧ ЧШЮs ЦШЧЭrО ХО НrШРЦКЧ, ЮЧ КЮЭrО КХЭОr ОРШ НО Х’КЮЭОЮr, КЮssТ НцsШrТОЧЭц НКЧs ХК ЯТО, 

sЮТЭО р sШЧ НТЯШrМО. IХ ОsЭ цРКХОЦОЧЭ rОЦКrqЮКЛХО qЮО ХО pОrsШЧЧКРО НЮ ПТХs, ОЭ Х’КЦШЮr 

paternel avec lui, semblent éclipsés à la péripСцrТО НО Х’СТsЭШТrО НКЧs ХОs НОЮб rШЦКЧs : ХК 

scène de la naissance du fils ressemble à un simple compte-rendu tellement elle est vide 

Н’цЦШЭТШЧs, ЭКЧНТs qЮО НКЧs Le Cheveu de Vénus, la charge émotive se concentre dans 

Х’СТsЭШТrО НЮ ЧКЮПrКРО НЮ МШЮpХО. LК prцsОЧМО НО Х’ОЧПКЧЭ s’ОsЭШЦpО НОЯКЧЭ ХО МСКРrТЧ 

amoureux. En effet, dans Le Cheveu de Vénus, la présence du fils est réduite aussi bien au 

ЧТЯОКЮ НЮ prцsОЧЭ НО Х’ТЧЭrТРЮО (ТХ ОsЭ НОsЭТЧКЭКТrО НОs ХОЭЭrОs цМrТЭОs pКr ХО ЧКrrКЭОЮr) qЮ’КЮ 

niveau du passé (son existence est à peine évoquée dans des descriptions de scènes de 

НТspЮЭОs qЮТ НШЦТЧОЧЭ ХОs sШЮЯОЧТrs НЮ ЧКrrКЭОЮr). IХ Ч’в К ЧЮХХО НОsМrТpЭТШЧ pСвsТqЮО, ЧЮХ 

prénom (ou surnom) à part celui utilisé par le drogman dans ses lettres – Nabuchodonosaure ; 

nulle relation père-ПТХs, sТ МО Ч’ОsЭ ХК МШЦЦЮЧТМКЭТШЧ цpТsЭШХКТrО prцsЮЦцО, car les réponses du 

fils aux lettres du drogman sont évoquées sans être rendues visibles au lecteur.  

EЭ pШЮrЭКЧЭ, Х’ОбТsЭОЧМО НЮ ПТХs ОsЭ ЮЧ цХцЦОЧЭ ПШЧНКЦОЧЭКХ НКЧs ХК ЯТО НЮ НrШРЦКn : 

Х’цМСКЧРО цpТsЭШХКТrО КЯОМ sШЧ ПТХs ПШЧМЭТШЧЧО МШЦЦО ЮЧ ПТХ Н’ArТКЧО НКЧs ХО ХКЛвrТЧЭСО НОs 

ОЦpТrОs НТspКrЮs НШЧЭ Х’СТsЭШТrО sОЦЛХО СКЧЭОr ХО НrШРЦКЧ. D’Кprчs Х’КЧКХвsО Н’IsКЛОХХО 

Desprès,  

« comme si le cours de sa vie était inversé par rapport a celuТ НО Х’HТsЭШТrО, МШЦЦО s’ТХ 

devait remonter le temps, le drogman entretient une correspondance avec 

Nabuchodonosaure, – М’ОsЭ КТЧsТ qЮ’ТХ КppОХХО sШЧ ПТХs (КЯОМ ЮЧО НцПШrЦКЭТШЧ 

orthographique significative). Le nom de Nabuchodonosor est associé au mythe de 

Babylone, ville matrice du vice et de la corruption, symbole de la déchéance, de la chute. 

MКТs NКЛЮМСШНШЧШsШr Ч’ОsЭ pКs ХО ПШssШвОЮr НО BКЛвХШЧО, КЮ МШЧЭrКТrО, М’ОsЭ ЮЧ ПКТsОЮr 

Н’ОЦpТrО, ОЭ sШЧ ЧШЦ, ЭТЭrО НО Х’ШpцrК pКЭrТШЭТqЮО НО VОrНТ, Nabucco, qui évoque la 
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ЧКТssКЧМО НО Х’IЭКХТО ЦШНОrЧО, pШrЭО ОЧ ХЮТ р ХК ПШТs ХО НцМХТЧ Н’ЮЧ ОЦpТrО ОЭ la naissance 

Н’ЮЧ ЧШЮЯОКЮ pКвs192 ». 

LК ЧКТssКЧМО НО Х’ОЧПКЧЭ МСОг ŠТšФТЧ Ч’ОsЭ УКЦКТs ОЧЯТsКРцО МШЦЦО ЮЧ КМЭО 

transformant miraculeusement la vie humaine en paradisiaque : ХК prцsОЧМО НО Х’ОЧПКЧЭ 

Ч’цpКrРЧО pКs КЮб pКrОЧЭs ХОs КЧРШТssОs, ЧТ ХОs ЦКХСОЮrs, Х’ОЧПКЧЭ pОЮЭ шЭrО ЦКХКНО (ЦКХКНТО 

ЦОЧЭКХО НО ХК ПТХХО НО AХОФsКЧНr) ШЮ ЦШЮrТr (ХК ЦШrЭ prцМШМО НО Х’ОЧПКЧЭ ОsЭ ЮЧ ЦШЭТП rцМЮrОЧЭ 

НКЧs ХК prШsО НО ŠТšФТЧ). NцКЧЦШТЧs, Х’ОЧПКЧЭ ОsЭ МО qЮТ prШМЮrО НЮ sОЧs р Х’ОбТsЭОЧМО 

humaine193, р ХК ЯТО pЮТsqЮ’ТХ ОsЭ ХК ЯТО, МО qЮО НцЦШЧЭrО ХК sМчЧО КЯОМ ХО ЧШЮЯОКЮ-né 

abandonné qui revient à plusieurs reprises dans Deux Heures moins dix où la mère revient 

chercher son nouveau-Чц (Чц Н’ЮЧ КЛЮs sexuel) abandonné par elle sur la glace du fleuve en 

débâcle : 

« ,  ,      ,  ,    

. [...]    ,   ,   , 

 , ,  ,  .   ,   

, . , .   , , , 

 ». 

La métonymie dans la dernière phrase de la citation est sans ambiguïté : Х’ОЧПКЧЭ ОЭ ХК 

ЯТО sО sЮЛsЭТЭЮОЧЭ. LК ЯТО МШЦЦОЧМО КЮ ЦШЦОЧЭ Шù ХК ЦчrО НШЧЧО р ЦКЧРОr р Х’ОЧПКЧЭ, ОЭ МО 

pШЮr Х’цЭОrЧТté (« vie impérissable»). 

CОЭЭО ТНцО НО pКЭОrЧТЭц ОЭ НО Х’КЦШЮr pКЭОrЧОХ, ЛТОЧ qЮ’ОХХО s’цМКrЭО НО ЧШЭrО ШpЭТqЮО 

scientifique, ЧШЮs sОЦЛХО Н’ЮЧО ТЦpШrЭКЧМО ТЧШЮэО НКЧs ХО МШЧЭОбЭО НО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО ОЭ МЮХЭЮrО 

rЮssО, М’ОsЭ pШЮrqЮШТ ЧШЮs КЯШЧs prТs ХО ЭОЦps НО Х’ОбpШsОr : en fait, nous pensons que dans la 

littérature russe contemporaine – ОЭ НОs œЮЯrОs НЮ МШrpЮs ХО МШЧПТrЦОЧЭ – on voit émerger la 

ПТРЮrО НЮ pчrО НцЯШЮц р Х’ОЧПКЧЭ. PrцМТsШЧs, ТХ ЧО s’КРТЭ pКs, ТМТ, НО PчrО НО ПКЦТХХО, НКЧs ХО 

                                                

192 DESPRES, Isabelle. « FТЧ Н’ОЦpТrО, КpШМКХвpsО ОЭ rцsЮrrОМЭТШЧ НКЧs ХО rШЦКЧ НО MТФСКэХ CСТМСФТЧО, LО 
Cheveu de Vénus ». Recherches & Travaux, mai 2012, p. 173‑186. En ligne : 
http://recherchestravaux.revues.org/527?lang=es. Consulté le 15/07/2016. 
193 ŠТšФТЧ ХО ПКТЭ НТrО р sОs pОrsШЧЧКРОs МШЦЦО pКr ОбОЦpХО КЮ pчrО НО SКšК НКЧs Deux Heures moins dix : 
«     :    .  :  ,   .   

  .   , ,      ?» 

Mais également, le dit lui même dans ses interviews : «    ,     –   
  .     –  ,    : , , 

,  , » (KLOT, Ljudmila. « Mihail Ši škin i roman v pis’mah vljublennyh ». Naša 
gazeta, 3 octobre 2010. En ligne http://www.nashagazeta.ch/print/10675. Consulté le 15/07/201. )  

 

http://recherchestravaux.revues.org/527?lang=es
http://www.nashagazeta.ch/print/10675
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sens classique du terme, c'est-à-НТrО Х’ТЧМКrЧКЭТШЧ Н’КЮЭШrТЭц КЛsШХЮО avec les ambitions, mais 

Н’ЮЧ pчrО pШЮr qЮТ Х’ОЧПКЧЭ ОЭ Х’КЦШЮr pШЮr ХЮТ (НцpШЮТХХц НО ЭШЮЭО КЦЛТЭТШЧ pКЭrТКrМКХО) sШТЭ 

Х’ЮЧО НОs ЯКХОЮrs ОбТsЭОЧЭТОХХОs. L’КppКrТЭТШЧ НЮ pчrО (ШЮ rцКppКrТЭТШЧ ?) Н’КЮЭКЧЭ plus 

importante que la culture de la période soviétique (tout comme postsoviétique) était marquée 

par son absence194. 

  

C’ОsЭ, НШЧМ, Х’КЦШЮr prШМrцКЭТП КЯОМ ХК pКЭОrЧТЭц qЮТ s’ОЧ sЮТЭ, qЮТ pОrЦОЭ КЮб СцrШs НО 

retrouver le sens de la vie et sa puissance créative, dans le cas de Kamlaev. Si le point 

Н’КrrТЯцО ОsЭ МШЦЦЮЧ pШЮr ЭШЮs, ХО НцpКrЭ ПûЭ НТППцrОЧЭ pШЮr МСКМЮЧ ОЧ МО qЮТ МШЧМОrЧО ХК 

pХКМО КММШrНцО р ХК sОбЮКХТЭц ОЭ ХК ЦКЧТчrО НО Х’ОЧЯТsКРОr. AТЧsТ, ХОs КpprШМСОs ТЧТЭТКХОs 

Н’AХОФsКЧНr НО TОrОСШЯ ОЭ НО KКЦХaev étaient radicalement opposées : la physiologie 

répugnante pour Aleksandr vs Х’цrШs УШвОЮб НО KКЦХКОЯ. NШЮs МШЦЦОЧхШЧs pКr цЭЮНТОr МОs 

НОЮб МКs ОЭ ЭОrЦТЧШЧs pКs Х’цЭЮНО НО ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ НО ХК sОбЮКХТЭц МСОг ŠТšФТЧ, КЮssТ ЯКrТцО 

qЮ’КЦЛТРüО.  

  

                                                

194 SЮr Х’цЯШХЮЭТШЧ НО ХК ПКЦТХХО ОЭ ХО rôХО НО pчrО rцМЮpцrц pКr Х’цЭКЭ sШЯiétique voir, par exemple : GELLER, 
Mihail. Mašina i vintiki : istorija formirovanija sovetskogo čeloveka. Moskva : MIK, 1994. 335 p. ; 
Socrealističeskij kanon. éds. H. Günther et E. Dobrenko, Sankt-Peterburg, : Gumanitarnoe Agenstvo 
« AФКНОЦТčОsФТУ PrШОФЭ », 2000. 1036 p. NШЭКЦЦОЧЭ, Х’КrЭТМХО НО HКЧs GЮЭЭОr «ArСОЭТpв sШЯОЭsФШУ ФЮХ’ЭЮrв » 
(p. 743-784) ОЭ Х’КrЭТМХО НО KКЭОrТЧК KХКrФ « Stalinskij mif o « ЯОХТФШУ sОЦ’О » ». (p.785-796). 
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Chair haïe: le cas d’Aleksandr du Pont de pierre d’A.Terehov  

Trois grandes lignes composent le récit du Pont de pierre – Х’ОЧqЮшЭО sЮr ХО pКssц 

СТsЭШrТqЮО, ХК ЯТО prТЯцО Н’AХОФsКЧНr ОЭ МОХХО НО ČЮСКrщЯ, ЮЧ НОs sОs МШХХчРЮОs, sО УШЮОЧЭ НКЧs 

un jeu de miroirs : on ЯШТЭ ČЮСКrщЯ ЯТЯrО МО qЮТ ОsЭ rОsЭц СШrs rцМТЭ pШЮr AХОФsКЧНr – son 

НцsОЧМСКЧЭОЦОЧЭ НЮ ЛШЧСОЮr МШЧУЮРКХ, КЯОМ ХК НОsМОЧЭО НКЧs Х’ОЧПОr Н’ЮЧО МrТsО ОбТsЭОЧЭТОХХО 

Н’Шù, ХОs НОЮб, ЭОЧЭОrШЧЭ НО s’цМСКppОr pКr ЮЧО ОsМКpКНО sОбЮОХХО.  

EЧ ОППОЭ, ХК ЯТО Н’AХОФsКЧdr en dehors de son travail se réduit à une consommation de 

sexe : virtuelle (sites pornographiques) ou réelle avec différentes partenaires (partenaires 

régulières ou occasionnelles : rцМОpЭТШЧЧТsЭО р Х’СôЭОХ, цЭЮНТКЧЭО МrШТsцО р ХК ЛТЛХТШЭСчqЮО...) 

qui chКЧРОЧЭ Н’ЮЧО sМчЧО р Х’КЮЭrО ОЭ НТspКrКТssОЧЭ КЮssТЭôЭ Х’КМЭО consommé. Mariées ou 

МцХТЛКЭКТrОs, ЭШЮЭОs sШЧЭ Хр pШЮr ХЮТ ШППrТr ХОЮr МШrps, ОЭ sТ МО Ч’ОsЭ pКs ХО МКs, ОХХОs НОЯТОЧЧОЧЭ 

des « crevées » (sdohnuvšaja) à ses yeux pour être aussitôt oubliées. A part ces femmes 

anonymes, deux autres sont présentes de manière constante autour du héros: Alëna, qui fait 

pКrЭТО НО sШЧ цqЮТpО Н’ОЧqЮшЭОЮrs, ОЭ MКrТУК, sОМrцЭКТrО, ЭШЮЭОs ХОs НОЮб КЦШЮrОЮsОs НО ХЮТ, ОЭ 

qui seront, successivement, ses maîtresses officielles.  

De prime abord, le cas du héros de Terehov se distingue par son incohérence : son 

obsession sexuelle rime avec la répugnance pour le sexe et le corps. Un kaléidoscope de corps 

ПцЦТЧТЧs ОЭ НО МШэЭs, ЭОХХО sОrКТЭ Х’ТЦКРО ХК ЦТОЮб КНКpЭцО pШЮr rцsЮЦОr ХК vie intime 

Н’AХОФsКЧНr. NШЮs КЯШЧs НцЧШЦЛrц pХЮs НО НТб pОrsШЧЧКРОs ПцЦТЧТЧs rцНЮТЭs КЮ sОЮХ rôХО 

Н’ШЛУОЭ sОбЮОХ: ТЧЭОrМСКЧРОКЛХОs, КЧШЧвЦОs, ОХХОs sШЧЭ МКЭКХШРЮцОs sОХШЧ ХОЮr sЭКЭЮЭ 

socioprofessionnel, leur origine ou simplement par un mot qui renvoie à leur sexe féminin – 

« jeune fille », « elle ». Les lieux de rencontres sont variables, les circonstances aussi, mais 

pКs ХО МШЦpШrЭОЦОЧЭ НО МОs ПОЦЦОs, qЮТ pКssОЧЭ ПКМТХОЦОЧЭ р Х’КМЭО sОбЮОХ ОЭ ОЧ КММОpЭОЧЭ ХК 

brutalité. Nous remarquons également la répétitivité et la stéréotypie des scènes sexuelles qui, 

pКr КТХХОЮrs, Ч’ШЧЭ КЮМЮЧО ЦШЭТЯКЭТШЧ/ЮЭТХТЭц ЧКrrКЭТЯО МО qЮТ pОrЦОЭ НО ПКТrО ЮЧ rКpprШМСОЦОЧЭ 

КЯОМ ХО rцМТЭ pШrЧШРrКpСТqЮО. D’КЮЭrО pКrЭ, Х’цМrТЭЮrО НОs sМчЧОs sОбЮОХХОs pКrКьЭ МШЦЦО ТssЮО 

de ce même genre : ШЧ ЧШЭО ХК ЭrКЧspКrОЧМО КЛsШХЮО НКЧs ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ НО Х’КМЭО, НОs МШrps 

rцНЮТЭs р НОs ШrРКЧОs sОбЮОХs qЮТ s’ОбСТЛОЧЭ ОЭ sО pцЧчЭrОЧЭ р ХК rОМСОrМСО Н’ЮЧ rКpТНО 

ШrРКsЦО. LК rцpцЭТЭТШЧ НОs sМчЧОs ОsЭ ЭОХХО qЮО Х’ШЧ sО pОrН rКpТНОЦОЧЭ. OЧ К Х’ТЦprОssТon 

qЮ’ЮЧ ЦшЦО КМЭО sОбЮОХ ЭШЮrЧО ОЧ ЛШЮМХО, Н’КЮЭКЧЭ pХЮs qЮ’ЮЧО ПШТs НцЧЮНцs, ХОs МШrps 

féminins se ressemblent au point de se confondre en un seul corps. Les descriptions de ce 

МШrps ПцЦТЧТЧ ТЦpОrsШЧЧОХ ПrКppОЧЭ pКr Х’ТЦКРО ОбЭrшЦОЦОЧЭ ЧШТrМТО qЮТ s’ОЧ Нégage : la 
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ХКТНОЮr НО МО МШrps Ч’ТЧspТrО qЮО НО ХК rцpЮРЧКЧМО р AХОФsКЧНr. LК prОЦТчrО scène – où le 

héros se demande quelle femme aller voir – peut être considérée comme une sorte de 

matrice pour les autres: les images évoquées ici se déclineront ensuite en multiples variantes, 

mais toujours avec la même idée de dégoût vis-à-ЯТs НЮ МШrps ПцЦТЧТЧ ОЭ Х’КМЭО sОбЮОХ :  

«  :  ?      

?         

   ,  ,     

,  ,  ,  ,  : 

   …        

,       ,      

, ,        

,         –    

 ,       ,  ,  

 ,   ...195 ».  

 

Ainsi, dans toutes les autres scènes, lorsque le héros regarde le corps féminin, il ne 

rОЦКrqЮО qЮО ХОs ТЦpОrПОМЭТШЧs НО ХК pОКЮ (РrКТЧs НО ЛОКЮЭц pШТХЮs, pсХОЮr НО ХК pОКЮ Н’Шù sО 

détachent des veines bleutées et des tâches rougeâtres, plaques de cellulite...) ; le corps 

apparaît toujours comme bouffi de graisse (žirovaja gromada, tuša, sugrob mjasa ), 

notamment les seins qui semblent étouffer par leur lourdeur (grudi davili na život komkami 

žira) ; le pubis avec ses poils très peu esthétiques piègent le héros (moh, perepolгajuščij na 

nogi, žeskovatвe kosmв, v kotorвh tupo putalsja). Les descriptions des langues et des vagins 

regorgent НО ЦцЭКpСШrОs qЮТ sШЮХТРЧОЧЭ Х’КspОМЭ pСвsТШХШРТqЮО ОЭ КЧТЦКХТer de la sexualité 

féminine (ostrвj krвsinij jaгвčok ; presnaja svobodno raгdav šajasja nora). Nul désir Ч’ОsЭ 

possible pour ce corps (potykalsja v mokruju sloistuju plot’), nulle émotion positive : « Je 

caressais ses seins mous, comme on caresse un chien ennuyeux, et, après, les mains sentent 

mauvais196 ». 

 LК rцpцЭТЭТШЧ НО Х’ТЦКРО Н’ЮЧО ЦКМСТЧО р МШЮНrО ШЮ Н’ЮЧО ЦКМСТЧО Н’ЮsТЧО НКЧs ХОs 

sМчЧОs НО sОбО Ч’ОsЭ pКs КЧШНТЧО : Х’КМЭТЯТЭц sОбЮОХХО ОsЭ ЮЧО КППКТrО НО ЦцМКЧТqЮО pШЮr ХО 

                                                

195 TEREHOV, Aleksandr. Op. cit., p.25. 
196 «...    ,         ». Ibid., p. 267-
268.  
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СцrШs, ЯТНО Н’цЦШЭТШЧ sТ МО Ч’est un ressentiment de lassitude pénible. Cela explique pourquoi 

son excitation est difficile à obtenir et une fois là, ne dure pas : НКЧs ХО МКs Н’ЮЧО pцЧцЭrКЭТШЧ 

rцЮssТО, ХО ЭОЦps НЮ МШэЭ Ч’ОбМчНО pКs qЮОХqЮОs sОМШЧНОs. CОХК ОбpХТqЮО цРКХОЦОЧЭ pШЮrqЮШТ 

iХ КЛrчРО Х’КМЭО s'ТХ НЮrО, ПКЮЭО Н’ЮЧ ШrРКsЦО rКpТНО : Х’КЛsОЧМО НО НцsТr rОЧН Х’КМЭТЯТЭц sОбЮОХХО 

pénible (agacement, maux de têtes souvent évoqués). En terminer au plus vite, se débarrasser 

au plus tôt de sa partenaire, rentrer chez lui et prendre une doЮМСО, КПТЧ Н’ОППКМОr НО sК 

ЦцЦШТrО ЭШЮЭ sШЮЯОЧТr НО Х’КМЭО, ОsЭ ХК sОЮХО МСШsО НШЧЭ ТХ rшЯО ТЦЦцНТКЭОЦОЧЭ Кprчs 

Х’цУКМЮХКЭТШЧ. CО qЮТ ЧШЮs sЮrprОЧН ХО pХЮs МСОг ХО СцrШs НО TОrОСШЯ ОsЭ qЮО sШЧ НцРШûЭ ЧО sО 

limite pas à la phase post-coïtale : à lire les descriptions de ses ébats au lit, il apparait de toute 

цЯТНОЧМО qЮО М’ОsЭ ХК sОбЮКХТЭц ЦшЦО qЮТ rТЦО КЯОМ ХК rцpЮРЧКЧМО.  

 

La consommation machiste du corps féminin - la femme réduite à son corps est définie 

comme un objet à prendre, à la merci de la volonté masculine - nous fait poser la question de 

Х’ТЧspТrКЭТШЧ pШrЧШРrКpСТqЮО НКЧs Х’цМrТЭЮrО НО МОs sМчЧОs. EЧ ОППОЭ, ШЧ pОЮЭ в НцЭОМЭОr НОs 

procédés qui lui sont propres: outre le rôle de la femme qui consiste donc à assouvir le besoin 

sОбЮОХ НО Х’СШЦЦО, ХК sМчЧО ОsЭ МОЧЭrцО sЮr Х’КМЭО sОбЮОХ, Шù sОЮХ МШЦpЭО Х’ШrРКsЦО ЦКsМЮХТЧ 

КЯОМ Х’цУКМЮХКЭТШЧ ЦТsО ОЧ ХЮЦТчrО197. Pourtant, bien que proches de la pornographie dans la 

forme, les scènes ne peuvent pas être qualifiées de telles étant donné l'absence de ce qui fait  

Х’ОssОЧЭТОХ НО Х’цМrТЭЮrО pШrЧШРrКpСТqЮО – le plaisir du coït. Les corps se tordent, se crispent, 

se heurtent, s'entrechoquent (korjačit’sja, eloгit’, tвkat’sja, valit’sja) et quand cette 

gymnastique sexuelle se termine par un «crachat » de sperme dégoutant (vyplevвvat’, 

vвdavlivat’, vtaptвvat’, studenistвe metki, tošnotvornaja rosa, soplivвe lužicy), il ne reste 

qЮ’ЮЧ sОЧЭТЦОЧЭ НО répugnance : « PrТs Н’ЮЧ ТЦЦОЧsО НцРШûЭ, УО ЦЮrЦЮrКТ КЯОМ СШЧЭО...198 ».  

Certes, on évoque souvent la « crudité » НО Х’цМrТЭЮrО pШrЧШРrКpСТqЮО, ЦКТs ХК 

« crudité » НО ХКЧРКРО ЧО МСОrМСО УКЦКТs р НцЯКХШrТsОr, р ЧШТrМТr Х’КМЭТЯТЭц sОбЮОХХО КЯОМ КЮЭКЧЭ 

de haine pour le corps féminin.  

                                                

197 L’ТЧsТsЭКЧМО КЯОМ ХКqЮОХХО Х’ТЦКРО НО Х’цУКМЮХКЭТШЧ ОбЭцrТОЮrО rОЯТОЧЭ НКns le récit peut être mis en rapport 
КЯОМ sК sцЦКЧЭТqЮО ТЧТЭТКХО, МОХХО Н’ « un péché contre la nature », c'est-à-НТrО ЮЧ КМЭО ЧШЧ prШМrцКЭТП. D’Кprчs 
Antonio Dominguez Leiva, dans le discours religieux, « Х’цЦТssТШЧ НО ХК sОЦОЧМО « en dehors du bon 
réceptacle » devient la figure la plus visible du péché contre nature... ». LEIVA DOMINIGUEZ, Antonio. 
Esthétique de l’éjaculation, Neuilly-lès-Dijon : Le Murmure, 2012, p. 2. 
198 «       ...». TEREHOV, Aleksandr. Op. cit.,, 
p. 125. 
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Aleksandr a peut-être une sexualité débridée – comme le pense Alëna – mais le 

caractère stéréotypé des scènes commence à laisser un doute chez le lecteur : s’КРТЭ-il des 

coïts réels ou imaginaires ? Ces scènes ont-elles vraiment eu lieu, ou sont-ce les fantasmes 

Н’AХОФsКЧНr ? LК qЮОsЭТШЧ ОsЭ Н’КЮЭКЧЭ pХЮs ХцРТЭТЦО qЮО ХЮТ-ЦшЦО sОЦЛХО Х’ТРЧШrОr : le lit 

dans une des scènes sexuelles se transforme, par une pirouette narrative, en bureau de travail. 

OЧ pОЧsО, ОЧ ОППОЭ, qЮ’ТХ в К ЮЧО part de fantasmes dans le récit de la vie intime du héros, mais 

НКЧs ХОЮr ЦКУШrТЭц ХОs КМЭОs sОбЮОХs ЧО sШЧЭ pКs ТЧЯОЧЭцs, Н’Шù ХК УКХШЮsТО Н’AХщЧК. LК qЮОsЭТШЧ 

serait donc de savoir non pas si ces scènes sont données pour réelles ou non, mais pourquoi 

elles prennent autant de place dans le récit ОЧ sКМСКЧЭ qЮО, НО ЭШЮЭО цЯТНОЧМО, ТХ s’КРТЭ Н’ЮЧ 

КМЭО НцХТЛцrц НО ХК pКrЭ НО Х’КЮЭОЮr. DО ЧШЦЛrОЮб МrТЭТqЮОs ШЧЭ ЭОЧЭц Н’в rцpШЧНrО199 ; pour 

ЧШЭrО pКrЭ, МО qЮТ ЧШЮs ТЦpШrЭО, ТМТ, ОsЭ ХО rОУОЭ НО ХК sОбЮКХТЭц qЮТ s’y exprime clairement. 

Contrairement aux héros du premier chapitre, chez celui de Terehov le rejet de la sexualité a 

une autre nature : le corps et le coït sont rejetés non parce que relevant du Mal mais parce 

qЮ’КЮб вОЮб Н’AХОФsКЧНr, ТХ s’КРТЭ НО ХК pСвsТШlogie pure, laide et répugnante. 

LК qЮОsЭТШЧ qЮТ sО pШsО ХШrsqЮО Х’ШЧ sШЧРО КЮ МКs НЮ СцrШs НО TОrОСШЯ ОsЭ ХК sЮТЯКЧЭО : 

sТ ХО sОбО ЧО prШМЮrО pКs Н’цЦШЭТШЧs pШsТЭТЯОs, s’ТХ ПКЮЭ ПШrМОr Х’ОбМТЭКЭТШЧ, sТ ХК pШssОssТШЧ НЮ 

МШrps НО ХК ПОЦЦО Ч’цЯОТХХО qЮО rцpЮgnance chez Aleksandr, pourquoi donc poursuit-il avec 

insistance ? Quelles sont les raisons de son obsession en dépit du plaisir ? En sachant que le 

sОЮХ prШНЮТЭ qЮО Х’ШЧ КММОpЭО НО МШЧsШЦЦОr ОЧЯОrs ОЭ МШЧЭrО ЭШЮЭ ОsЭ ЮЧ ЦцНТМКЦОЧЭ, sТ Х’ШЧ 

sО sШЮЯТОЧЭ qЮ’Aleksandr vit une crise existentielle aiguë, nous obtenons la réponse : le sexe 

КЯОМ Х’ШrРКsЦО rОМСОrМСц ПШЧМЭТШЧЧО pШЮr ХЮТ МШЦЦО ЮЧ КЧЭТНШЭО р sК pОЮr НО ХК ЦШrЭ. EЧ ПКТЭ, 

КЮ ЦШЦОЧЭ НО Х’ШrРКsЦО, ТХ МrШТЭ ЯТЯrО ЮЧО НцХТЯrКЧМО200. Malheureusement pour lui, ce type 

Н’ШrРКsЦО – libérateur - lui est très rarement accessible : ЮЧТqЮОЦОЧЭ ХШrsqЮО Х’КМЭО sОбЮОХ sО 

НцrШЮХО НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧО КЭЭТrКЧМО КЦШЮrОЮsО. SЮr ЭШЮЭОs ХОs sМчЧОs НО sОбО, ТХ Ч’в ОЧ К 

qЮ'ЮЧО Шù ТХ ЯТЭ МО ЭвpО Н’ШrРКsЦО : НКЧs ЮЧ rшЯО Шù ТХ s’ТЦКРТЧО ПКТrО Х’КЦШЮr КЯОМ MКrija, 

jeune fille au prénom si parlant qЮТ Х’КЭЭТrО secrètement, et avec qui il espère revivre le 

bonheur du premier amour connu avec son ex-femme. Il aimerait donc retrouver les 

                                                

199 PШЮr МОrЭКТЧs МrТЭТqЮОs rЮssОs, Х’ТЧЭОЧЭТШЧ НО Х’КЮЭОЮr rОsЭО МШЧПЮsО ОЭ ХО ЦОssКРО ЧШЧ НцМШНц, pШЮr ХОs КЮЭrОs, 
« Х’цrШЭТsЦО » du roman doit avoir une lecture métaphorique en rapport avec le sujet principal du roman – 
« pénétration du passé » (HARITONOV, Dmitrij. « JК ШsЭКУЮs’. DЧТ ЦčКЭsУК prШč’ ». Oktjabr’, 2010, N°8. En 
ligne : http://magazines.russ.ru/october/2010/8/ha12.html. Consulté le 15/07/2016. 
200 « ...    ,    ,   ,   ,  

 ,         ,    ,  
  ,     ,      ». 

TEREHOV, Aleksandr. Op. cit., p. 528. 

http://magazines.russ.ru/october/2010/8/ha12.html
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sensations procurées par le premier sentiment, par le premier contact des corps avec la femme 

aimée. Au moment où nous le rencontrons dans le roman, de cet amour érotique idéal il ne lui 

reste que des souvenirs et des rêves : 

«   -   .  ,  ,     

  ,  ,  ,   –  , ,  

 , ,    - ,    

  ,   -     – .   

   .  .   .    ,   
201 ».  

Deux idées nous importent dans cette citation : ХО МКНrО МШЧУЮРКХ НО Х’КМЭО sОбЮОХ 

ТНцКХТsц ОЭ Х’ТНцО Н’сЦО sœЮr qЮ’цЭКТЭ pШЮr ХЮТ sШЧ цpШЮsО (Х’КНУОМЭТП rodnoj exprime avant tout 

Х’ТНцО НО pКrОЧЭц de deux êtres proches).  

LО pОrsШЧЧКРО НО Х’цpШЮsО rцКppКrКТЭ НКЧs ХК sМчЧО ПТЧКХО, СКЮЭОЦОЧЭ sвЦЛШХТqЮО 

МШЦЦО ЧШЮs Х’КЯШЧs НцУр цЯШqЮц, pЮТsqЮ’ОХХО НцМrТЭ ХК ПТЧ НОs ЭШЮrments existentiels 

Н’AХОФsКЧНr. AЮ НцЛЮЭ НО МОЭЭО sМчЧО, AХОФsКЧНr sО ЭrШЮЯО НКЧs sШЧ ПШвОr МШЧУЮРКХ :  

«   ,   ...  ,   ,  

      ...       

,     ;   ,   –  

    – -       –  

,    : « ».  , ,    ,  -

 :  ,  ?     ,   : 

 ? –      (   ) -  

,     ,  , – 202 ».  

NШЮs Ч’КpprОЧНrШЧs rТОЧ Н’КЮЭrО sЮr Х’ТНОЧЭТЭц НО Х’цpШЮsО : est-ce Marija ou son ex-

femme ou encore une autre femme ? L’ОssОЧЭТОХ ОsЭ qЮ’ОХХО sШТЭ sШЧ цpШЮsО (М’ОsЭ КТЧsТ qЮ’ТХ 

s’КНrОssО р ОХХО) МО qЮТ pХКМО ХОЮr rОХКЭТШЧ НКЧs ХО МКНrО МШЧУЮРКХ, ХО sОЮХ Шù ТХ pОЮЭ sО rцПЮРТОr.  

 L’КЛsОЧМО Н’ТНОЧЭТЭц НО Х’цpШЮsО ЯК НО pКТr КЯОМ Х’КЛsОЧМО НЮ МШrps sШЮХТРЧцО : ОХХО Ч’К 

ni corps ni visage, cachés sous la couette (il va de même pour le rêve érotique où sa présence 

est évoquée mais pas matérialisée).  

                                                

201 TEREHOV, Aleksandr. Op. cit., p.504. 
202 TEREHOV, Aleksandr. Ibid., p.825. 
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Si la lassitude et la répugnance excluent toute idée de désir et de plaisir du côté 

masculin, voire chez la femme aussi203, dans le roman deTerehov, il en va tout autrement pour 

KКЦХКОЯ, СцrШs Н’Anomalie de Kamlaev НО SОrРОУ SКЦsШЧШЯ, КНОpЭО Н’ЮЧ цrШЭТsЦО МrцКЭТП. 

  

                                                

203 «    » - dit une des amantes. 
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Eros et (Pro)Création : le cas de Kamlaev de S.Samsonov  

Osons cette supposition : Х’КЧШЦКХТО НО KКЦХКОЯ НШЧЭ pКrХО ХО ЭТЭrО НЮ rШЦКЧ НцsТРЧО 

aussi bien son approche de la musique, que celle du corps, du sexe. Parmi les héros des 

œЮЯrОs КЧКХвsцОs НКЧs МОЭЭО pКrЭТО, ТХ ОsЭ НО ХШТЧ ХО pХЮs ШrТРТЧКХ НКЧs sК ЦКЧТчrО Н’ОЧЯТsКРОr 

le sexe et de vivre sa sexualité : Kamlaev aime et désire le corps des femmes – ces viola 

d’amore, Н’Кprчs ХЮТ - et surtout il aime en jouer, « faire vibrer les cordes » ; autrement dit, 

НКЧs ХО rКppШrЭ sОбЮОХ, ТХ МСОrМСО Х’цrШЭТsЦО qЮТ ХЮТ prШМЮrО КЮЭКЧЭ НО pХКТsТr qЮО Х’ШrРКsЦО 

final. Kamlaev assume son amour du corps : il se qualifie comme un « homme voluptueux » 

et met en évidence son penchant pour la jouissance des sens ; р Х’сРО КЮqЮОХ ЧШЮs ХО 

rОЧМШЧЭrШЧs, sК ХТsЭО НО МШЧqЮшЭОs ПцЦТЧТЧОs ОsЭ КЮssТ ХШЧРЮО qЮО МОХХО Н’ЮЧ « don Juan » 

(« donjuanskij spisok »). 

AЮssТ ХТЛrО ОЧ ЦЮsТqЮО qЮ’ОЧ КЦШЮr МСКrЧОХ, ТХ ЯК УЮsqЮ’р МШЧЭОsЭОr « la loi du Père » - 

la théorie de la sublimation de Freud :  

«          — 

  ,    , , : 

,       . … 

       ,   . 

    ,      

        ,  

  . ...  ,         

    , , ,     
204 ». 

C’ОsЭ ХК УШЮТssКЧМО МШЮrШЧЧКЧЭ Х’КМЭО sОбЮОХ qЮТ ОsЭ, НШЧМ, ЭrКЧsМОЧdantale pour 

KКЦХКОЯ. SК rОМСОrМСО Н’цrШЭТsЦО НцpКssО ХО МКНrО pСвsТqЮО, sТЦpХО pХКТsТr НО ХК МСКТr pШЮr 

viser une dimension métaphysique. Le mot « éros » р ХК ПТЧ НО ХК МТЭКЭТШЧ Ч’ОsЭ pКs ЮЭТХТsц pКr 

hasard : р Х’ТЧsЭКr НО ХК ЭСцШrТО НО ХК sЮЛХТЦКЭТШЧ НО FrОЮН, qЮТ ОsЭ, Н’Кprчs KКЦХКОЯ, НЮ 

« délire inouï », ХК МШЧМОpЭТШЧ НО Х’цrШs НО PХКЭШЧ ОЭ pКr МШЧsцqЮОЧЭ МОХХО НО SШХШЯ’щЯ qЮТ s’ОЧ 

inspire, est également dénoncée comme erronée: « L’ТЧsКЭТsПКМЭТШЧ ЧО ПКТЭ pКs НцpХШвОr ХОs 

                                                

204 SAMSONOV, Sergej. Anomalija Kamlaeva . Moskva : Éksmo, 2008, p.104 
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ailes, elle enferme : insatisfaiЭ, ШЧ sО НцЦчЧО КЯОЮРХОЦОЧЭ р ХК rОМСОrМСО Н’ЮЧО « issue », sans 

espace, sans ciel, sans regard libre vers le haut205 ». 

C’ОsЭ ЮЧ цrШs СцНШЧТsЭО ОЭ ШrРКsЦТqЮО qЮТ pОrЦОЭ р Х’СШЦЦО Н’КХХОr ЯОrs ХО МТОХ, ОЭ ЧШЧ 

pas un éros platonique ou la sexualité sublimée. Dans le monde de Kamlaev, la dichotomie 

ОЧЭrО ХО СКЮЭ ОЭ ХО ЛКs НЮ МШrps СЮЦКТЧ Ч’К КЮМЮЧ sОЧs : Х’ЮЧ ЯК КЯОМ Х’КЮЭrО, ЯШТrО, М’ОsЭ « le 

bas » НЮ МШrps qЮТ УШЮО ХО rôХО prТЧМТpКХ НКЧs ХК ЦцНТКЭТШЧ ЯОrs Х’КЮ-delà créatif206.  

De toute évidence, la conception НО ХК sОбЮКХТЭц prШprО р KКЦХКОЯ s’КppКrОЧЭО КЯОМ ХК 

ЭrКНТЭТШЧ pКэОЧЧО Шù Х’цrШs цЭКТЭ pОrхЮ МШЦЦО ЮЧО ПШrМО ЯТЭКХО ОЭ МrцКЭrТМО ; Н’Шù, р ЧШЭrО, КЯТs 

les motifs cosmogoniques revenant de manière récurrente dans les descriptions de sa vie 

sexuelle. Ainsi, prШМСО НО Х’ШrРКsЦО, KКЦХКОЯ sО sОЧЭ НОЯОЧТr НТОЮ : « Comme une machine 

НцМСКьЧцО, ТХ s’ОЧЯШХКТЭ ОЭ rОЭШЦЛКТЭ, sО НцХОМЭКЧЭ НО sК ЭШЮЭО pЮТssКЧМО, НО sШЧ ТЦЦОЧsТЭц ; 

son organisme devint énorme comme le corps de ce dieu oublié dont la chair devint la terre 

ferme, les os devinrent des chaînes de montagnes et les pellicules devinrent les étoiles207 ». 

LК ЭШЮЭО pЮТssКЧМО rОssОЧЭТО pКr Х’СШЦЦО sЮr sК pКrЭОЧКТrО КЮ МШЮrs НО Х’КМЭО sОбЮОХ 

Ч’ОsЭ РЮчrО sЮrprОЧКЧЭО (sЮrЭШЮЭ НКЧs ХО МКs НО KКЦХКОЯ, pОrsЮКНц НО sК sЮpцriorité de 

mâle208) ; ЦКТs, ТМТ, Х’ТЦКРО ОsЭ КЮЭrО : tel un premier dieu grec, il engendre le monde de sa 

                                                

205 «  ,     :  « »   
     « »,  ,  ,    … ». 

Ibid. 
206 La sublimation imposée par le régime soviétique est contestée via un autre personnage, camarade de classe de 
Kamlaev, futur peintre dissident, qui lui montre ses croquis du nu féminin dénonçant le canon du corps asexué 
dans la peinture sШЯТцЭТqЮО. S’цЦОrЯОТХХКЧЭ НОЯКЧЭ sОs НОssТЧs, KКЦХКОЯ НцМШЮЯrО ХК ЛОКЮЭц НО Х’цrШs : «   

  , , ?    ,    
      .       

 ,   ,  ,     .  
  ,   , ,        

 ... ». SAMSONOV, Sergej. Op. cit., p.55. 
207 « «   ,    ,   , 

,     ,      ,  
   ,  —  ,   — ... ». 

Voir également la description de son premier orgasme : «   ,    ,    
,       ,  ,   

 ,     ,      
  .      ,       

  .   ,    —      ». 
SAMSONOV, Sergej. Op. cit., p.371 et 157. 
208 Le principe de base sur lequel repose le rapport féminin/masculin de Kamlaev postule l’infériorité féminine : 
«      ,    «    » ». 
(SAMSONOV, Sergej. Op. cit., p. 173.). NШЭШЧs qЮ’ТХ s’КРТЭ Н’ЮЧО МТЭКЭТШЧ НО Désintégration de l'atome de 
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propre chair (notons la discordance avec la cosmogonie biblique qui met au commencement 

le Verbe).  

Avec une telle conception de la sexualité, on pouvait s’КЭЭОЧНrО р МО qЮО ХК prОЦТчrО 

expérience sexuelle de Kamlaev ait été peu banale, ce qui fut, en effet, le cas : adolescent, il 

ПЮЭ ТЧТЭТц КЮ pХКТsТr НО ХК МСКТr pКr ЮЧО ПОЦЦО pХЮs сРцО ОЭ НШЧМ ОбpцrТЦОЧЭцО, Н’ЮЧО ЛОКЮЭц 

exceptionnelle. De nouveau, en soТ МОЭЭО ОбpцrТОЧМО Ч’К rТОЧ Н’ШrТРТЧКХ, ЯШТrО МШЧПТЧО КЮ ХТОЮ 

МШЦЦЮЧ НКЧs ХОs СТsЭШТrОs Н’цНЮМКЭТШЧ sОЧЭТЦОЧЭКХО НО УОЮЧОs РКrхШЧs ; ТХ Ч’ОЦpшМСО qЮО 

Х’ТЧТЭТКЭТШЧ sОбЮОХХО НО KКЦХКОЯ prОЧН ХК ПШrЦО Н’ЮЧ ЯцrТЭКЛХО rТЭО ТЧТЭТКЭТqЮО ШrМСОsЭrц pКr ЮЧО 

prêtresse dont la sonorité du prénom – AХ’ЛТЧК - rappelle ceux des grandes figures féminines 

КЧЭТqЮОs. LК rОЧМШЧЭrО ОЧЭrО ХО УОЮЧО KКЦХКОЯ ОЭ AХ’ЛТЧК ОsЭ ХО ПrЮТЭ Н’ЮЧ СКsКrН : elle passait 

chez des amis où il était invité, elle lui fait interrompre momentanément son jeu de séduction 

КЮprчs НОs КЮЭrОs УОЮЧОs ПОЦЦОs prцsОЧЭОs. EХХО Х’КЦчЧО МСОг ОХХО, МШЦЦО ОХХО К Х’СКЛТЭЮНО НО 

ХО ПКТrО КЯОМ Н’КЮЭrОs СШЦЦОs. Aprчs ХЮТ КЯШТr НШЧЧц ЮЧ ЛКТЧ - comme une ablution avant le 

sacrement – elle le conduit vers son lit, où par dОЮб ПШТs ОХХО prОЧН Х’ТЧТЭТКЭТЯО КЯКЧЭ qЮО 

KКЦХКОЯ Ч’ТЧЯОrsО ХК sТЭЮКЭТШЧ pour prendre sa place dominante, celle qui revient au mâle. Au 

petit matin, le couple se sépare et comme attendu, cette femme qui a fait de Kamlaev un 

homme, disparaît de sa vie une fois sa mission initiatique terminée. Ce qui fait de 

Х’КpprОЧЭТssКРО sОбЮОХ НО KКЦХКОЯ ЮЧ КМЭО СШrs ЧШrЦО ОsЭ, НО ЭШЮЭО цЯТНОЧМО, ХК ПОЦЦО : on 

Х’К НТЭ prцМцНОЦЦОЧЭ, ОХХО КppКrКьЭ МШЦЦО ЮЧО prшЭrОssО НЮ МЮХЭО цrШЭТqЮО - la Femme dans 

toute sa splendeur. La puissance séductrice est la première caractéristique relevée chez ce 

personnage - ХШrsqЮ’ОХХО ОЧЭrО НКЧs ХК pТчМО, Х’КЭЦШspСчrО МСКЧРО - et, pourtant, nous 

цЯТЭОrШЧs Н’ОЦpХШвОr р sШЧ цРКrН ХО ЭОrЦО НО «SцНЮМЭrТМО » lui préférant la « Femme » car ce 

serait réducteur pour sШЧ МКrКМЭчrО. AТЧsТ, ХШrsqЮ’ОХХО sО НrОssО ЧЮО, ХОs ЦКТЧs sЮr ХОs СКЧМСОs, 

au dessus de Kamlaev, allongé à ses pieds – position fortement symbolique – МО Ч’ОsЭ pКs ЮЧО 

sцНЮМЭrТМО qЮ’ТХ ЯШТЭ ОЧ ОХХО, ЦКТs ХК FОЦЦО НО ЭШЮs ХОs ЭОЦps. IХ МШЦprend que son rôle est de 

ЧО pКs Х’ТЧТЭТОr sТЦpХОЦОЧЭ КЮ sОбО, ЦКТs НО ХЮТ КppШrЭОr МО sКЧs qЮШТ ТХ ХЮТ ОsЭ ТЦpШssТЛХО НО 

vivre : « Des millénaires auparavant, elle fit la même chose et elle fera la même chose demain 

ОЭ НКЧs НОs ЦТХХТОrs Н’КЧЧцОs pКssцОs МШmme un éclair, puisque sa seule mission consiste à 

                                                                                                                                                   

G. Ivanov ce qui pourrait être compris comme une allusion à la future évolution de Kamlaev vers le dégoût 
sexuel. 
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donner pour la première fois aux personnes comme lui ce dont chacun a le plus besoin dans la 

vie209 ». 

Comme la mère qui donne la vie et nourrit son enfant au sein, cette femme lui donne 

son corps et la vie КЯОМ. LОs ЦТХХТШЧs Н’КЧЧцОs КЯКЧЭ ХОЮr КМЭО ОЭ НОs ЦТХХТОrs Н’КЧЧцОs qЮТ 

ЯШЧЭ ХЮТ sЮММцНОr sЮrРТssОЧЭ р Х’ОsprТЭ НО KКЦХКОЯ : AХ’ЛТЧК Ч’К pКs Н’сРО, ОХХО ТЧМКrЧО ХО 

ПцЦТЧТЧ ЮЧТЯОrsОХ. PХЮs ЭКrН НКЧs ХК sМчЧО, ХШrsqЮ’ТХ ХК pцЧчЭrО, МОЭЭО ТНцО sО МШЧМrцЭТsО : « Elle 

devint la femme en tant que telle, pour incarner toutes les femmes en général. Maintenant elle 

était Chloé, Lycénion, Lilith, Eve, Marlène210 ». RТОЧ Ч’ОsЭ pХЮs цХШqЮОЧЭ qЮО МОЭЭО цЯШМКЭТШЧ 

НОs РrКЧНОs ПТРЮrОs ПцЦТЧТЧОs МШЧЧЮОs НО Х’СТsЭШТrО НО Х’СЮmanité occidentale pour désigner 

Х’ТНцО НО ХК ЧКЭЮrО ЮЧТЯОrsОХХО ПцЦТЧТЧО. AЮЭКЧЭ Х’ШrРКsЦО prШpЮХsО KКЦХКОЯ ЯОrs ЮЧО 

НТЦОЧsТШЧ МШsЦШРШЧТqЮО, КЮЭКЧЭ AХ’ЛТЧК pКrКьЭ ОЧ шЭrО ТssЮО: « Dans ce que faisait Albina, il 

в КЯКТЭ qЮОХqЮО МСШsО Н’КЮЭrО, Н’СШЧЭОЮб, Н’КssШЮrНТssКЧЭ ОЭ Н’ШЛsМчЧО, ОЭ р ХК ПШТs КЮsЭчrО, 

sévère et éternel qui plongeait ses racines dans les profondeurs de la terre, traversait le terreau 

НОs sТчМХОs УЮsqЮ’КЮб ШrТРТЧОs НО Х’СЮЦКЧТЭц211 ». 

Dans ce contexte, la phrase qui suit pourrait surprendre: р Х’ТЦКРО НО ХК FОЦЦО sО 

sЮpОrpШsО МОХХО Н’ЮЧО sœЮr, Н’ЮЧО ЦчrО : « EХХО цЭКТЭ pШЮr KКЦХКОЯ sК sœЮr, sШЧ цpШЮsО ОЭ sК 

mère. Elle donnait la vie à Kamlaev et enfantait de lui212 ». Néanmoins, la mise en scène de 

Х’КМЭО КЮЭШ-prШМrцКЭТП ТЧНТqЮО МХКТrОЦОЧЭ qЮ’Тl faut laisser de côté la lecture psychanalytique et 

цЯТЭОr НО pКrХОr Н’ЮЧ НцsТr ТЧМОsЭЮОЮб pЮТsqЮО Х’КХХЮsТШЧ р Х’сРО prцСТsЭШrТqЮО, Х’ТЧsТsЭКЧМО sЮr 

Х’КЮЭШ-prШМrцКЭТШЧ rОЧЯШТОЧЭ pХЮs р НОs ЦвЭСОs НО МШsЦШРШЧТО, КЮ МЮХЭО НО DТШЧвsШs qЮ’КЮ 

                                                

209 «                ,    
           —  ,  ,  

,     , ,     ». SAMSONOV, Sergej. Op. cit., p. 
154. 
210 «            .    

, , , ,  ». Ibid. 

211 « ...  ,   ,   , , , ,    
   , , ,      ,   

,    ... ». SAMSONOV, Sergej. Op. cit., p. 150. 

Notons, pourtant, que le motif favori de la culture religieuse – le diabolisme de la sexualité féminine - 
s’ТЦЦТsМО НКЧs МОЭЭО МШЧМОpЭТШЧ: ХК pШsТЭТШЧ sОбЮОХХО КНШpЭцО pКr AХ’ЛТЧК МСОЯКЮМСКЧЭ KКЦХКОЯ ПКТЭ sЮrРТr 
Х’ТЦКРО НО ХК « cavalière » НО Х’ApШМКХвpsО р ХКqЮОХХО МШЧЭrТЛЮО Х’цЯШМКЭТШЧ НО sОs ШЧРХОs pШТЧЭЮs ОЭ МОХХО НЮ 
hurlement animal poussé à la fin (gustoj zverinyj hrip). 
212 «    ,   .         ». 
SAMSONOV, Sergej. Op. cit., p. 156. 
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МШЦpХОбО Н’OОНТpe213, Н’КЮЭКЧЭ pХЮs qЮ’AХ’ЛТЧК Ч’ОsЭ pКs ХК ЦчrО НО Kamlaev, objectivement 

parlant. 

IЧТЭТц р ХК УШТО цrШЭТqЮО, KКЦХКОЯ, pКrЭ НО МСОг AХ’ЛТЧК р Х’КЮЛО : sa nouvelle vie vient 

НО МШЦЦОЧМОr. IХ МШЧЧКьЭrК ЛОКЮМШЮp Н’КЮЭrОs ПОЦЦОs, КЮrК ЮЧО prОЦТчrО цpШЮsО КЯКЧЭ de 

rОЧМШЧЭrОr NТЧК, sШЧ цpШЮsО КМЭЮОХХО, ОЭ prШПОssОrК ЭШЮУШЮrs МОЭЭО ЯТsТШЧ НО Х’цrШs rКНТОЮб 

НцМШЮЯОrЭ КЯОМ AХ’ЛТЧК. NцКЧЦШТЧs, КЮ ЦШЦОЧЭ Шù ХО ХОМЭОЮr ХО rОЧМШЧЭrО, Х’цrШЭТsЦО УШвОЮб 

s’ОsЭШЦpО КЮ prШПТЭ НО ХК МШЧМЮpТsМОЧМО МО qЮТ ХО rКpprШМСО НЮ СцrШs Нe Terehov. 

 À Х’ШЮЯОrЭЮrО НЮ rШЦКЧ, KКЦХКОЯ К НцУр ХК qЮКrКЧЭКТЧО pКssцО, ТХ ОsЭ ЦКrТц, ЦКТs rОsЭО 

autant attiré par le plaisir érotique qЮ’ТХ МШЧsШЦЦО КЯОМ JЮХУК, УОЮЧО ПОЦЦО ЦКЧЧОqЮТЧ, sК 

ЦКьЭrОssО. AЮssТ ЛОХХО qЮО rТМСО (ЯОЮЯО Н’ЮЧ ЦТХХТКrНКТrО), ОХХО Нéborde d'une sensualité qui 

touche profondément Kamlaev. Pourtant, en comparant le personnage de Julja à celui 

Н’AХ’ЛТЧК, prшЭrОssО НО Х’цrШs, ШЮ ОЧМШrО р МОХЮТ НО ХК УОЮЧО МКЦКrКНО НО МХКssО, pОЭТЭО 

« Salomé » dont il était amoureux214, on se rend compte du gouffre qui les sépare : éros vs 

concupiscence, la Femme vs beau corps écervelé. Deux motifs dominent dans les descriptions 

de Julja - sa vulgarité et sa stupidité (« poupée », « stupidité animalière », « guenon », 

«étonnement benêt ») ; à quoi se rajoute tout naturellement le motif de sa vénalité : « Un 

ЛКrrКМЮНК НО Х’КЦШЮr sКЧs РчЧО, ЛrШМСОЭШЧ КРТХО ОЭ rЮsц НОs МШЧЭrКЭs НО ЦКrТКРО, ЮЧ rОqЮТЧ НОs 

ХТКТsШЧs ПШrЭЮТЭОs, qЮТ s’ШППrО РцЧцrОЮsОЦОЧЭ р ЭШЮЭ СШЦЦО РцЧцrОЮб ОЭ ЧО НОЦКЧНО rТОЧ ОЧ 

retour215 ».  

SТ AХ’ЛТЧК цЭКТЭ Х’ТЧМКrЧКЭТШЧ НО ХК FОЦЦО ОЭ sТ ХК МКmarade de classe incarnait la 

SéНЮМЭrТМО, JЮХУК Ч’ОsЭ qЮ’ЮЧО prШsЭТЭЮцО НО ХЮбО. Lр Шù ХК НТППцrОЧМО ОЧЭrО МОs ЭвpОs ПцЦТЧТЧs, 

ОЭ НШЧМ ОЧЭrО Х’ТНцО НО Х’КЦШЮr pСвsТqЮО р ХКqЮОХХО ТХs rОЧЯШТОЧЭ, sО ЦКЧТПОsЭО ХО ЦТОЮб, М’ОsЭ 

НКЧs Х’ТЧМШСцrОЧМО ОЧЭrО ХОs КppКrОЧМОs Н’ОЧПКЧЭ pЮrО НО JЮХУК ОЭ sШЧ rОРКrН НцЧШЧхКЧЭ ЮЧО 

grande expérience sexuelle, МО qЮТ ПКТЭ Н’ОХХО ЮЧО « petite-fille prostituée », une « enfant 

dépravée » : « A cet instant, il vit un éclat merveilleux dans son regard naïf et cynique, pas de 

                                                

213 Notons que Kamlaev est le seul dont les relations avec la mère et le père ne sont pas assombries par un conflit 
ou un complexe quelconque. 
214 La description de cette jeune fille regorge de métaphores qui nous permettent de faire ce lien avec le 
personnage de Salomé, jeune danseuse séductrice.  
215 «     , -    ,  

 ,        «     ». 
SAMSONOV, Sergej. Op. cit., p. 81. 
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son âge, un contour subtil de la joue et le jeu à peine perceptible entre totale innocence et 

véritable perversité envenimant un vieux vicieux216 ». 

Le choix des mots (Kamlaev voit Julja pour la première fois) est très évocateur : 

Н’ОЦЛХцО ХК ЧШЭТШЧ НО НцprКЯКЭТШЧ ОsЭ КppХТqЮцО pКr rКppШrЭ р МОЭЭО УОЮЧО ПОЦЦО.  

Kamlaev, anciennement un « Don Juan » goûtant à la joie érotique, est désormais un 

« corrompu âgé » qui commence à se lasser du sexe. Finalement, Julja si attirante au début, y 

МШЦprТs pКr sШЧ pСвsТqЮО Н’КЧРО НцМСЮ, Ч’цЯОТХХО pХЮs МСОг ХЮТ qЮ’ЮЧ НцРШûЭ pКr sК sОбЮКХТЭц, 

désormais vue, si caricaturalement vulgaire. Cette déception sexuelle le rapproche du héros de 

Terehov : en fait, ce dernier incarne ce que serait devenu KКЦХКОЯ s’ТХ КЯКТЭ МШЧЭТЧЮц sК qЮшЭО 

sexuelle – ХО НцРШЮЭ НО ХК pСвsТШХШРТО Х’КЮrКТЭ ОЦpШrЭц sЮr ХО pХКТsТr.  

L’цЯШХЮЭТШЧ НО ХК ЯТsТШЧ НО ХК sОбЮКХТЭц МСОг KКЦХКОЯ s’ТЧsМrТЭ НКЧs ХО МКНrО НО sК МrТsО 

ОбТsЭОЧЭТОХХО, qЮТ ЧО prОЧНrК ПТЧ qЮО ХШrsqЮ’ТХ КЮrК МШЧsОЧЭТ, р Х’ТЧsЭКr НЮ СцrШs НО TОrОСШЯ, р ХК 

conception traditionnelle de la sexualité conjugale, illustrée - ШЧ Х’КЮrК НОЯТЧц - par le 

pОrsШЧЧКРО НО Х’цpШЮsО.  

CШЧЭrКТrОЦОЧЭ р Х’цpШЮsО НЮ СцrШs НО TОrОСШЯ, Х’цpШЮsО НО KКЦХКОЯ КЮrК ЮЧ prцЧШЦ ОЭ 

un corps, ЦКТs ЦКХРrц ЭШЮЭ ОХХО Ч’ОЧ sОrК pКs ЦШТЧs КsОбЮцО, sЮrЭШЮЭ ОЧ МШЦpКrКТsШЧ КЯОМ 

Х’КЦКЧЭО, JЮХТК, р ХК sОбЮКХТЭц НцЛrТНцО. EЧ ПКТЭ, JЮХУК ОЭ NТЧК, Х’цpШЮsО ХцРТЭТЦО НО KКЦХКОЯ, 

illustrent on ne peut mieux la dichotomie classique entre femme prostituée et épouse asexuée. 

Ainsi, ce qui frappe dans la description suivante de la tenue vestimentaire de Nina est sa 

ressemblance avec la tenue moniale : 

«   ,     ,   

, —      ;   ,   

,   ( -     « »,  

 ).   ,       

.      ,   

,   ,    

      ,     

 —   ,    

                                                

216 «                  , 
     ,       

    ». SAMSONOV, Sergej. Op. cit., p. 6. 



 

98 

 

 .   ,     

    .    . .... 217 ». 

En fait, la rigueur vestimentaire de Nina est à double effet : outre exprimer un rejet de la 

sexualité, elle évoque son androgynie (vnepolovoe, uniseksual’noe obmundirovanie), voire sa 

masculinité (dendism). À ХТrО ХК НОsМrТpЭТШЧ НЮ МШrps НО NТЧК, ЧШЮs МШЦprОЧШЧs qЮ’ТХ s’КРТЭ 

Н’ЮЧ ЭrКТЭ МКrКМЭцrТsЭТqЮО pШЮr ОХХО : sК ЭОЧЮО ЮЧТsОбО Ч’ОsЭ qЮ’ЮЧ МКНrО pШЮr sШЧ МШrps КЮб 

apparences androgynes. Aux yeux de Kamlaev, Nina ressemble à un garçon par la force et 

Х’КРТХТЭц qЮТ sО НцРКРОЧЭ НО sШЧ МШrps, pХЮs ЭвpТqЮОs Н'ЮЧ МШrps ЦКsМЮХТЧ (МО ЦШЭТП rОЯТОЧЭ НО 

manière récurent dans sa description : elle est comme « un gamin de la rue », « gars 

sauvage », « boy-scoot », mКТs цРКХОЦОЧЭ pКr Х’КЛsОЧМО НО sТРЧОs prШЧШЧМцs НО ПцЦТЧТЭц. 

L’КЧНrШРвЧТО НЮ МШrps НО NТЧК ОsЭ МОХХО Н’ЮЧО КНШХОsМОЧЭО prц-pubère :  

«       ( , ).  

       ,     

(    )  ,   

 .        ,  

...218 ».  

CШЦЦО ЧШЮs Х’КЯШЧs ЯЮ, МСОг PКЯХШЯ (Asystolie), Х’КsОбЮКХТЭц (bespolaja hudoba) était 

caractéristique du corps féminin idéalisé, comme celui de la « Muse », jeune fille modèle, 

dont était amoureux son héros (voir p. 65). Chez Samsonov, le narrateur insiste sur un autre 

КspОМЭ НО Х’КsОбЮКХТЭц НЮ МШrps ПцЦТЧТЧ prц-pubère – son andrШРвЧТО. D’КЮЭrО pКrЭ, ХО ЧКrrКЭОЮr 

de Samsonov a recours à la même image métaphorique que celui de Pavlov pour évoquer la 

beauté de ce corps :  

«      ,   , , 

            

 ,         ,     

  .    , , 

,     ,    

   .      

                                                

217 SAMSONOV, Sergej. Op. cit., p. 256.  
218 SAMSONOV, Sergej. Op. cit., p. 178. 
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,     ,   

  ,     - - ...219 ». 

KКЦХКОЯ НШЧМ Ч’ОsЭ pКs ХО sОЮХ р шЭrО ЭrКЧsМОЧНц pКr ХК РrсМО цpЮrцО Н’ЮЧО ОЧПКЧЭ ОЭ р 

regretter voire rejeter les changements de son corps à la puberté. Néanmoins, si chez Pavlov 

cette image de papillon renvoie à la nature céleste de la femme, à la féminité idéale, chez 

SКЦsШЧШЯ, ОЧ НцpТЭ НО Х’ШppШsТЭТШЧ МцХОsЭО/ЭОrrОsЭrО sЮРРцrцО (РrсМО ЦвsЭцrТОЮsО vs 

corpulence de la femme ordinaire), elle fonctionne, à notre avis, avant tout comme  

esthétique, pЮТsqЮ’ТХ ТЧsТsЭО sЮr Х’КspОМЭ pСвsТqЮО НО МО МСКЧРОЦОЧЭ МШrpШrОХ.  

Il va de même pour le deuxième motif commun entre les romans – celui de la nature 

double chez une femme : МШЦЦО ШЧ ХО ЯШТЭ НКЧs ХК МТЭКЭТШЧ, ХК РrсМО ЦвsЭцrТОЮsО Н’ЮЧО ОЧПКЧЭ 

va de pair avec Х’ТНцО Н’ЮЧ « petit diable » (besënok) qЮ’ОХХО ОsЭ ОЧ rцКХТЭц. A ЧШЮЯОКЮ, sТ МСОг 

les auteurs du premier chapitre, notamment chez Pavlov, cette image de la nature double 

dénonce la sexualité féminine comme diabolique, pour le héros de Samsonov, elle a une 

connotation positive hors cadre religieux : « petit diable » renvoie, chez lui, au comportement 

НО pШХТssШЧ МКrКМЭцrТsЭТqЮО НО NТЧК. D’КЮЭrО pКrЭ, ХК ЧКЭЮrО НШЮЛХО МСОг NТЧК, МШЧЭrКТrОЦОЧЭ р 

celle de Julja, est exempte de toute connotation sexuelle : si Julja, enfant dépravée, éveille 

chez Kamlaev un désir concupiscent, la polissone Nina éveille une tendre attirance 

sОЧЭТЦОЧЭКХО ЭОХ МОХХО Н’ЮЧ pчrО pШЮr sШЧ ОЧПКЧЭ220.  

La description de leur relation regorge de détails allant dans ce sens : Nina est réduite à 

Х’ОЧПКЧЭ КЮб вОЮб НО KКЦХКОЯ. PШЮrЭКЧЭ, ЮЧ ЦШЭТП pКrЭТМЮХТОr s’ТЧПТХЭrО НКЧs МО ЭвpО НО rКppШrЭ 

(ОЧ sШЦЦО, КssОг ХШРТqЮО sТ Х’ШЧ pОЧsО КЮ МШЦpХОбО НО sЮpцrТШrТЭц НО KКЦХКОЯ) : en fait, pour 

sШЧ ЦКrТ, NТЧК ОsЭ ХК МСКТr НО sК МСКТr. A Х’ТЧsЭКr НО ГОЮs, KКЦХКОЯ s’ТЦКРТЧО шЭrО ХО pчrО 

créateur de Nina : 

«       :      -    

  . ,   ,   -   , ,  , 

 ,   … ,      

 - ,       .  

       ,   :  

                                                

219 Ibid. 
220 «   ...     ,    ,  

     ,  ,   ,   
      ...        

...       « »       ». SAMSONOV, 
Sergej. Op. cit., p. 182. 
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     -     

  221 ». 

LК ПОЦЦО prШЯТОЧЭ НЮ МШrps НО Х’СШЦЦО, КПТЧ Н’ОЧ НОЯОЧТr Х’цpШЮsО... LК rОХТРТШЧ 

chrétienne connaît le même sujet, pourtant ni elle, ni le mythe grec, auquel se réfère Kamlaev 

Ч’ОЧЯТsКРОЧЭ ЮЧО sвЧЭСчsО ОЧЭrО rОХКЭТШЧ pКЭОrЧОlle et relation conjugale : EЯО ОsЭ Х’цpШЮsО 

Н’AНКЦ, ЭКЧНТs qЮО PКХХКs AЭСцЧК ОsЭ ЮЧО ПТХХО НО ГОЮs. CШЦЦОЧЭ НШТЭ-on interpréter cette 

insistance avec laquelle Kamlaev parle de son épouse Nina, comme si elle était son propre 

enfant (ce qui est aussi loin de la « seule chair » que devraient devenir les époux dans le 

christianisme)? Nous avançons la thèse suivante : ХК rОХКЭТШЧ pКrОЧЭКХО pОrЦОЭ Н’КppЮвОr Х'ТНцО 

Н’ЮЧ КЦШЮr цpЮrц НО ЭШЮЭО ЧШЭТШЧ Н’цrШЭТsЦО. CОХК ОбpХТqЮО ХК prцsОЧМО НО МОЭЭО sМчЧО 

étonnante, où Kamlaev raconte comment il aidait Nina р КХХОr КЮб ЭШТХОЭЭОs ХШrsqЮ’ОХХО КЯКТЭ ХК 

diarrhée :  

«           .    

      ,    

  ,   ,     . 

            

,       ?222 ». 

IХ ЧШЮs sОЦЛХО qЮ’ТХ Ч’в К rТОЧ НО ЦТОЮб pШЮr sШЮХТРЧОr Х’КsОбЮalité du corps adulte que 

Н’ОЧ pКrХОr НКЧs ЮЧ ЭОХ МШЧЭОбЭО – Х’ОЧПКЧЭ qЮО Х’ШЧ ЦОЭ sЮr ХО pШЭ qЮКЧН ТХ К ЦКХ КЮ ЯОЧЭrО. IХ 

apparaît clairement que le corps sexué de Nina sort du roman : son corps réel est camouflé par 

une tenue moniale, le silence recouvre la vie sexuelle des époux. En effet, un flou narratif 

caractérise la vie intime du couple : les rapports sexuels sont sous-entendus sans jamais être 

décrits (contrairement à ceux avec les autres femmes). En fait, tout est fait dans le récit pour 

souligner qЮО Х’КЭЭТrКЧМО НО KКЦХКОЯ pШЮr NТЧК ОsЭ НТППцrОЧЭО НО МОХХО цprШЮЯцО pШЮr ХОs 

КЮЭrОs ПОЦЦОs, р sКЯШТr ОбОЦpЭО НЮ НцsТr НО ЯШХЮpЭц, НО sОЧsЮКХТsЦО. AТЧsТ, ХШrsqЮ’ТХ ХК 

rencontre - cette scène se déroule dans le respect du modèle caractéristique de la littérature 

sentimentale223 - ТХ НцМШЮЯrО, sЮrprТs, Х’КЛsОЧМО НО НцsТr МСКrЧОХ pШЮr ОХХО. VШТМТ comment il 

l’explique :  

                                                

221 SAMSONOV, Sergej. Op. cit., p. 199. 
222 SAMSONOV, Sergej. Op. cit., p. 528.  
223 Ils se croisent par hasard et aussitôt KКЦХКОЯ sО sОЧЭ КЭЭТrц pКr МОЭЭО ПОЦЦО НШЧЭ ТХ Ч’КpОrхШТЭ qЮО ХО НШs. 
LШrsqЮ’ОХХО sО rОЭШЮrЧО pШЮr qЮО « leurs yeux se rencontrent », Kamlaev reconnaît en elle la femme qui lui 
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«       ,         

 ,   .   «  », 

 ,      ,  ,   

,    :       « » 

  ,     « »   

     —       

     .      

       ,   

,      ,    
224 ». 

Notons le changement de discours : Н’ОЦЛХцО, КЯОМ NТЧК ХК sОбЮКХТЭц Ч’КppКrКТЭ pХЮs 

МШЦЦО НО Х’цrШs СцНШЧТsЭО, ЦКТs sО rКЦчЧО КЮ pХКЧ НО ХК pСвsТШХШРТО. CО МСКЧРОЦОЧЭ НО 

НТsМШЮrs ЧШЮs ТЧНТqЮО qЮО Нчs qЮ’ТХ s’КРТЭ Н’ЮЧО rОХКЭТШЧ pХКМцО НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧО КЭЭТrКЧМО 

sОЧЭТЦОЧЭКХО ОЭ МШЧУЮРКХО pКr ХК sЮТЭО, Х’КpprШМСО НО ХК sОбЮКХТЭц цЯШХЮО : plus de joie érotique 

МШЦЦО КЯОМ AХ’ЛТЧК, ЦКТs НОs « entraves de physiologie », « agitation étouffante des corps », 

« interaction charnelle ».  

La métaphore utilisée pour parler du sentiment que vient de ressentir Kamlaev – « ce 

sentiment était comme un nouveau-né НШЧЭ ШЧ НШТЭ КpprОЧНrО р s’ШММЮpОr» - est très 

sТРЧТПТМКЭТЯО pЮТsqЮ’КЮssТЭôЭ ХО ЦШЭТП НО ХК prШМrцКЭТШЧ s’в РХТssО. DОЮб sМчЧОs sОЮХОЦОЧЭ ЧШЮs 

évoquent la présence du sexe dans la vie conjugale des Kamlaev et les deux ont un 

dénominateur commun – Х’ТНцО НО prШМrцКЭТШЧ : la première décrit la tentative avortée de 

passer à la conception, la deuxième la suggère de manière implicite puisque le seul organe 

ПцЦТЧТЧ в prцsОЧЭ ОsЭ Х’ЮЭцrЮs НО NТЧК : « Plusieurs choses simples devinrent claires pour lui. 

SК ЦКЧТчrО НО ХО rОЭОЧТr ОЧ Х’ОЧМОrМХКЧЭ НО sОs УКЦЛОs, sШЧ ОЧЯТО НО Х’КspТrОr, НО Х’ОЦЛrКssОr, 

Н’шЭrО pцЧцЭrцО КЮ ПШЧН НО sШЧ ТЧЭТЦТЭц УЮsqЮ’р Х’ЮЭцrЮs225 ». 

L’цЯШМКЭТШЧ НО Х’ЮЭцrЮs ОsЭ ХК НОrЧТчrО pТОrrО р ЦШЧЭОr НКЧs ХО ЦЮr qЮТ sцpКrО Х’цpШЮsО 

NТЧК НО Х’Кmante Julja : Х’ЮЭцrЮs НО NТЧК s’ШppШsО КЮ МХТЭШrТs НО JЮХУК qЮО Х’ШЧ КpОrхШТЭ НКЧs 

une scène de sexe avec elle. Nous ne sommes pas étonnée de voir que Nina, vue comme 
                                                                                                                                                   

semble prédestinée. Leur joute verbale lors de la première conversation ne fera que mieux rapprocher leurs 
МœЮrs. 
224 SAMSONOV, Sergej. Op. cit., p. 245.  
225 «      .  ,   ,   ,  , 

 ,   , ,   ,   ,   ». SAMSONOV, Sergej. 
Op. cit., p. 426. 
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pШrЭОЮsО НО Х’ТНцО НО ХК sОбЮКХТЭц МШЧУЮРКХО prШМrцКЭТЯО, Ч’СцsТЭОrК pКs р sО sКМrТПТОr pour 

devenir mère : bien que la grossesse, arrivant comme un miracle, alors que les époux ne 

pКrЭКРОЧЭ pХЮs НО ЯТО МШЦЦЮЧО, pЮТssО ХЮТ МШûЭОr ХК ЯТО, ОХХО Ч’КЯШrЭОrК pКs. NШЮs ЧО НШЮЭШЧs 

plus, alors, de sa sainteté. 

 

IХ ЧШЮs pКrКьЭ Эrчs ТЦpШrЭКЧЭ qЮО Х’ТНцe de la sexualité féminine idéale soit disjointe de 

Х’ТЦКРО НО ХК BОХХО DКЦО dans la réflexion de Kamlaev citée précédemment: cela signifie que 

Х’КsОбЮКХТЭц НО NТЧК Ч’К rТОЧ р КЯШТr КЯОМ « le complexe de la Belle Dame ». Pourquoi, donc, 

cette asexualité appЮвцО НЮ pОrsШЧЧКРО, Н’КЮЭКЧЭ pХЮs ПХКРrКЧЭ qЮО KКЦХКОЯ КНЦТrО ХО МШrps 

de Nina aux apparences si belles et attirantes pour lui ? On le met en parallèle avec 

Х’КsОбЮКХТЭц НЮ pОrsШЧЧКРО НО Х’цpШЮsО МСОг TОrОСШЯ (voir p. 90-91) ; р ЧШЭrО КЯТs, М’ОsЭ ЦШТЧs 

soЧ sЭКЭЮЭ Н’цpШЮsО ХцРТЭТЦО КЯОМ sШЧ ТНцКХТsКЭТШЧ qЮТ ОsЭ ОЧ МКЮsО qЮО sШЧ sЭКЭЮЭ НО ЦчrО НО 

famille : ОЧ ПКТЭ, НКЧs ХК МЮХЭЮrО rЮssО, ХК sОбЮКХТЭц ОЭ ОЧМШrО pХЮs Х’цrШЭТsЦО sШЧЭ pОЮ 

compatibles avec la maternité.  

Certes, toutes les cultures chrétiennes connaissent cette dichotomie ; on peut citer en 

exemple la tradition des relevailles longtemps répandue dans la culture catholique 

ШММТНОЧЭКХО, ХШrsqЮО ХК ПОЦЦО qЮТ ЯОЧКТЭ Н’КММШЮМСОr НОЯКТЭ rОsЭОr КЮ ХТЭ ЮЧ МОrЭКТЧ ЧШЦЛrО НО 

jours, avant de réintégrer la vie sociale. Pourtant, comme le note A. Lalo : 

« ... ЭСО rОprОsОЧЭКЭТШЧ ШП ЭСО СЮЦКЧ КЧН НТЯТЧО ПШrЦ аКs ЧШЭШrТШЮsХв “ПХОsСХОss,” Т.О., ЭСО 

ЛШНТХв, ЭСО МШrpШrОКХ аКs sТЦpХв ЧШЭ rОprОsОЧЭОН. FШr ОбКЦpХО, AЧНrОТ RЮЛХОЯ’s ТМШЧТМ 

representations of human and divine forms (such as his Trinity) are markedly non-

ЧКЭЮrКХТsЭТМ: ШЧО МКЧ ШЛsОrЯО ТЧ ЭСОЦ аСКЭ OrЭСШНШб ЭСОШХШРТКЧs МКХХ “spТrТЭЮКХ ПХОsС,” 

that is, the bodies look incredibly light, frail and unearthly. Familiar Western tableaux 

with Madonnas as full-bodied wives and mothers were simply absent within this culture 

of représentation226 ».  

 

Ainsi, la culture orthodoxe, issue de la tradition byzantine, se caractérise par une 

approche plus radicale en ce qui concerne la représentation de la chair humaine et, 

notamment, du corps maternel. Contrairement à ces Madones « full-bodied » occidentales, 

НКЧs Х’ТМШЧШРrКpСТО rЮssО, ХО МШrps ПцЦТЧТЧ МШЧПШrЦО р Х’ТНцКХ ШrЭСШНШбО sО НТsЭТЧРЮО pКr ЮЧ 
                                                

226 LALO, Alexei. Libertinage in Russian culture and literature: a bio-history of sexualities at the threshold of 
modernity. Leiden, 2011, p.25. 
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КsМцЭТsЦО р ХК ХТЦТЭО НО Х’К-corporéité (bestelesnost’)227. NЮХ цrШЭТsЦО Ч’ОsЭ, НШЧc, possible 

pour une bonne épouse, mère de famille du point de vue traditionnel. Au XIXe siècle, cette 

opposition est encore très présente dans la littérature russe : МШЦЦО МСОг PЮšФТЧ НШЧЭ TКЭУКЧК 

ne connaît pas la maternité ; comme chez Tolstoj dont NatašК pОrН ЭШЮЭО sК ЛОКЮЭц sТ 

émouvante devenant mère de famille, une « femelle » idéale; ou encore Anna Karenina qui 

rejette sa fille, fruit de sa passion avec Vronskij. Nous reviendrons sur cette problématique 

dans le ch. IV. 

Le regard classique porté sur lК sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО МСОг ХОs КЮЭОЮrs цЭЮНТцs ЧО s’КrrшЭО 

pКs р МОЭЭО НТМСШЭШЦТО цrШЭТsЦО/ЦКЭОrЧТЭц pЮТsqЮО, НО ЦКЧТчrО РцЧцrКХО, Х’ТНцО НО Х’КsОбЮКХТЭц 

fonctionne comme critère principal de la féminité idéale. Précédemment, nous avons évoqué 

ХОs rшЯОs Н’Aleksandr de retrouver le bonheur du premier amour, du premier contact des 

МШrps, qЮ’ТХ prШУОЭЭО sЮr MКrТУК, sК sОМrцЭКТrО. Le motif dominant dans tout ce qui concerne ce 

pОrsШЧЧКРО ОsЭ УЮsЭОЦОЧЭ Х’КЛsОЧМО НО МШrpШrКХТЭц КЯОМ ХК sОбЮКХТЭц. AТЧsТ, sШЧ МШЦpШrtement 

et sa tenue vestimentaire sont manifestement neutres : elle porte rarement des jupes, jamais 

au-dessus des genoux, mais toujours avec des collants opaques. Tandis que ses apparences 

rОЧЯШТОЧЭ р Х’ТЦКРО Н’ЮЧО УОЮЧО ПТХХО р ХК TШЮrРЮОЧТОЯ : elle est mince, grande ; une bouche 

fine, petit nez, peau pâle, de grands yeux, des cheveux châtain clair « à la russe » ; elle parle 

НШЮМОЦОЧЭ ОЭ ПЮТЭ ХО rОРКrН Н’AХОФsКЧНr. Les adjectifs qualificatifs qui reviennent dans les 

descriptions de son corps, soulignent l’ТНцО НО sК ПrКРТХТЭц (blednyj, hudoj, hrupkij). Pour 

Aleksandr, Marija ressemble tout simplement à une jeune fille innocente (« Elle ressemble à 

ЮЧО УОЮЧО ПТХХО, М’ОsЭ НШЧМ хК, ОХХО К Х’КТr НО qЮОХqЮ’ЮЧ НО НТППцrОЧЭ… »). 

                                                

227 VШТr Х’цЭЮНО НО N. PЮšФКrщЯК sЮr ХК sцЦТШЭТqЮО НО ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ НО ХК ЛШЮМСО ПцЦТЧТЧО МКrКМЭцrТsЭТqЮО НОs 
discours différents dans la Russie préiЧНЮsЭrТОХХО. AТЧsТ, Н’Кprчs МОЭЭО МСОrМСОЮsО, КЮ Б-XV siècles, «Celles-ci [ 
les bouches – A.S.] sont presque systématiquement montrées closes, les lèvres fermement serrées, sans un 
sourire. Ainsi en est-il des traits caractéristiques des Madones, des saintes, des pleureuses dans les scènes de 
MТsО КЮ TШЦЛОКЮ (ЛТОЧ qЮ’ТХ КТЭ цЭц ХШРТqЮО НО ЯШТr ХОs ЛШЮМСОs ОЧЭr’ШЮЯОrЭОs ОЧ ЮЧ МrТ ШЮ ЮЧО ХКЦОЧЭКЭТШЧ). 
CОЭЭО rОprцsОЧЭКЭТШЧ НО ХК ЛШЮМСО ПцЦТЧТЧО МШrrОspШЧН (Н’Кprчs ХОs ТЦКРОs qЮТ ЧШЮs sШЧЭ pКrЯОЧЮОs) р ХК 
représОЧЭКЭТШЧ НШЦТЧКЧЭО р Х’цpШqЮО, НЮ МШrps ШЮ pХЮЭôЭ НЮ ЧШЧ-corps féminin (les formes sont masquées par les 
ЯшЭОЦОЧЭs, ХОs ЯТsКРОs УЮsqЮ’р ЦТ-ПrШЧЭ sШЧЭ НТssТЦЮХцs sШЮs ХО ЛКЧНОКЮ sОrrц ОЭ ХО ЯШТХО). IХ s’КРТЭ ОЧ sШЦЦО НО 
Х’КrМСцЭвpО qЮО Х’ШЧ pШЮrrКТЭ КppОХОr la « bonne épouse » ou la « sainte ».  

PUŠKARËVA, NКЭКХУК. « «Mëd i mleko pod jazikom u neë» : LК ЛШЮМСО НО Х’СШЦЦО ОЭ НО ХК ПОЦЦО НКЧs ХОs 
discours religieux et séculiers de la Russie préindustrielle, du Xe au début du XIXe siècle ». Le corps dans la 
culture russe et au-delà. Paris: Université de Paris-Sorbonne, 2008. p. 102-103. 
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Marija, telle une jeune fille pudique, ne joue pas et ne rentre pas dans le jeu de 

séduction déployé par le héros228. Absente НКЧs sОs НОsМrТpЭТШЧs, ХК МШrpШrКХТЭц НО MКrТУК Х’ОsЭ 

également НКЧs ХОs rшЯОs Н’AХОФsКЧНr qЮТ НцsТrО, pШЮrЭКЧЭ, ЮЧ МШЧЭКМЭ pСвsТqЮО КЯОМ ОХХО :  

«      ,      ,  

,     ,   ,   ,  , –   

  ,  ,   ,    … 

,   , ,     ,    

 229 ». 

L’ОХХТpsО РrКЦЦКЭТМКХО НКЧs ХК НОrЧТчrО pСrКsО ОsЭ sТРЧТПТМКЭТЯО : М’ОsЭ ЮЧ ЯТНО р ХК pХКМО 

НЮ ЯТsКРО/ЛШЮМСО/МШrps ПцЦТЧТЧ qЮ’ОЦЛrКssО ХО СцrШs230.  

LК sЮТЭО НО Х’СТsЭШТrО ЧШЮs КpprОЧН qЮО, Нчs que Marija se dit prête à remplir le rôle 

qЮ’AХОФsКЧНr ХЮТ КЭЭrТЛЮО НКЧs sОs rшЯОs - lui offrir un amour idéal231, КЮssТЭôЭ Х’КЭЭТrКЧМО 

Н’AХОФsКЧНr pШЮr ОХХО sО ЯШХКЭТХТsО. Il ne veut pas de la réelle Marija et surtout il ne veut pas 

de son corps. Marija emprЮЧЭО ХК ЦшЦО ЯШТО qЮ’AХщЧК, ПОЦЦО р ХКqЮОХХО ОХХО sЮММчНО КЮprчs 

Н’AХОФsКЧНr, ЛТОЧ qЮ’ОХХОs sШТОЧЭ р Х’ШppШsц Х’ЮЧО НО Х’КЮЭrО : Alëna fait partie des « femmes-

prédatrices232 », descendantes lointaines de la femme fatale, qui font de leur corps une arme de 

séduction afin de décrocher un beau parti233, ЦКТs qЮТ s’цЭКТЭ ПКТЭ prОЧНrО КЮ pТчРО НО Х’КЦШЮr 

                                                

228 TEREHOV, Aleksandr. Op. cit., p. 525-526. 
229 TEREHOV, Aleksandr. Op. cit., p.526. 
230 Nous constatons la même absence dans la scène avec la fellation rêvée faite par Marija : « ...   

 ,   - , ,     – ?!! –  
,        ,    ,  -   

     ,      ,    , 
,    :  – ,  – ,   – ,  ,  

… » (TEREHOV, Aleksandr. Op. cit., p.528). 
231 VШТМТ МО qЮ'ОХХО ХЮТ НТЭ ХШrsqЮ’ОХХО КrrТЯО МСОг AХОФsКЧНr qЮТ s’ОЧПОrЦО НКЧs sШЧ КppКrЭОЦОЧЭ Кprчs ХК ПТЧ НО 
ХОЮr ОЧqЮшЭО ОЭ ХО НцpКrЭ Н’AХщЧК : «     , ,  , – ... » 
(TEREHOV, Aleksandr. Op. cit., p.322). EЧ sШЦЦО, ОХХО ХЮТ prШpШsО Х’КЦШЮr НШЧЭ ТХ rшЯО –amour inconditionnel 
ЭОХ Х’КЦШЮr ЦКЭОrЧОХ ; Х’ОбprОssТШЧ НЮ ЦКЧqЮО Н’КЦШЮr ЦКЭОrЧОХ rОЯТОЧЭ МШЧsЭКЦЦОЧЭ НКЧs ХОs prШpШs НЮ СцrШs.  
232 Alëna est très jalouse des КЮЭrОs ПОЦЦОs, М’ОsЭ pШЮrqЮШТ КppКrКьЭ ЮЧ ЦШЭТП sЮppХцЦОЧЭКТrО, МКrКМЭцrТsЭТqЮО 
pШЮr sШЧ pОrsШЧЧКРО: М’ОsЭ ЮЧО prцНКtrice qui ne lâche pas sa proie : «     , , 

   ,    : – ,    … –    
,    ,    . – . … –    

        : – - ,      » (TEREHOV, 
Aleksandr. Op. cit., p.344) ; «          » 
(TEREHOV, Aleksandr. Op. cit., p.389). 
233 Voir sa description dans la scène de son apparition dans le roman : «    
« »            

     –     ... » ; «   
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pШЮr AХОФsКЧНr. AЮssТ НТППцrОЧЭО Н’AХщЧК sШТЭ-elle par son physique, son manque de séduction 

ОЭ ХОs sОЧЭТЦОЧЭs qЮ’ОХХО цЯОТХХО НО ХШТЧ МСОг AХОФsКЧНr, MКrТУК ЧО НТППчrО РЮчrО Н’ОХХО. LК 

ressemblance entre les deux femmes est mise en relief par le parallélisme de leurs rêves 

sОЧЭТЦОЧЭКЮб (Н’ЮЧ ПЮЭЮr ЛШЧСОЮr МШЧУЮРКХ КЯОМ, ОЧ pОrspОМЭТЯО, Х’КrrТЯцО Н’ЮЧ ОЧПКЧЭ) ОЭ НО 

leur comportement sexuel : nous avons deux scènes eЧ ЦТrШТr, Шù Х’ШЧ ЯШТЭ MКrТУК ОЭ AХщЧК 

sortir de la salle de bain en tenue suggestive, tenter, en vain, de séduire le héros allongé sur le 

ХТЭ, ОЭ s’ОЧНШrЦТr р sОs МôЭцs МШЦЦО ЮЧО ОЧПКЧЭ. LК rцКМЭТШЧ ЦКsМЮХТЧО ПКМО р ЮЧ МШrps НО 

femme sexuellement actif se trouve être la même : ЮЧ ЦКХКТsО КЯОМ Х’КЛsОЧМО Н’ЮЧ qЮОХМШЧqЮО 

НцsТr sТ МО Ч’ОsЭ МОХЮТ Н’цМШЮrЭОr ХК sМчЧО, ЯШТrО pТrО – que la femme disparaisse et le laisse, 

enfin, seul. Ainsi, dans ХК sМчЧО Шù MКrТУК ПКТЭ ЮЧО НКЧsО НЮ ЯОЧЭrО, sЮТЯТО Н’ЮЧ ОППОЮТХХКРО 

НКЧs ХО ЛЮЭ цЯТНОЧЭ Н’ОбМТЭОr AХОФsКЧНr il est dominé par un sentiment de lassitude devant la 

ЦцНТШМrТЭц НЮ spОМЭКМХО qЮТ ХО ЦОЭ ЦКХ р Х’КТsО234. MКТs sТ ХО СцrШs ПКТЭ sОЦЛХКЧЭ Н’КpprцМТОr ХК 

НКЧsО, Х’ОППШrЭ ОЭ ХО МШrps ПцЦТЧТЧ, ХО МШЦpШrЭОЦОЧЭ ПцЦТЧТЧ Ч’ОЧ est pas moins hypocrite dans 

cette scène : 

« ...   ,   –     

  ,    – , ,    -

  ,   ,      

, ,    ,      

   –    ,   ,  , 

    , ,   ,  

,    ,  , –     

 , –   :       – 

,   ,     , , 

  ,        ,  

: 
                                                                                                                                                   

     », «   ,   -  
(     ?)  » TEREHOV, Aleksandr. Op. cit., p.56 et 58.  
234«  ,    ,  -  ,  

 ,      : ,   –    ,  
, –       ,   –    ,  

  Д...Ж     ,  :  ? –   
   ,    , ,  ,  , 

   ;   ,        
...     ,   ,    ,   

 ,  ,     ,  , –   ;   
,      ,      ,  ,  ,  

,  ,  ,  ,    ,   , 
,  ,   ,   ,   –  

  ? » TEREHOV, Aleksandr. Op. cit., p. 764. 
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–    ? –    . 

        ...235 ».  

 

 MКrТУК ЧО НШЧЧО pКs Х’ТЦprОssТШЧ НО ЦКьЭrТsОr Х’КrЭ НО ХК sцНЮМЭТШЧ, ЦКТs МОХК МШЧМОrЧО 

moins sa maladresse dans la mise en sМчЧО qЮО ХК ЦКЧТчrО Н’ШpцrОr, c'est-à-НТrО qЮ’ОХХО РКrНО 

sa culotte, cache ses seins nus et éteint la lumière avant de se jeter sur le héros dans le lit. Si 

AХОФsКЧНr rОssОЧЭ НО ХК ХКssТЭЮНО, МСОг ОХХО, М’ОsЭ ЮЧ sОЧЭТЦОЧЭ НО СШЧЭО qЮТ domine (žmurjas’ 

ot stвda, vsë bolše stвdjas’, celikom pokrasnev). LОs rОЦКrqЮОs Н’AХОФsКЧНr НцЧШЧМОЧЭ ХО 

malaise de Marija dans ce jeu de séduction qui contrarie sa pudeur naturelle ; ЦКТs р Х’ТЧsЭКr 

Н’AХщЧК, ОХХО МСОrМСО р ХЮТ ШППrТr sШЧ МШrps pШЮr sКЭТsПКТrО sОs prцЭОЧНЮs appétits sexuels et lui 

faire plaisir.  

LО ЦШЭТП Н’СвpШМrТsТО НЮ НцsТr ПцЦТЧТЧ rОЯТОЧЭ МШЦЦО ЮЧ ХОТЭЦШЭТЯ НКЧs ХОs sМчЧОs НО 

sexe ; dans celles évoquant sa vie intime avec Alëna, il atteint son paroxysme pour être mieux 

caricaturé :  

«      ... , , , 

 ,   –   , ,  

 ,  ,     –     

 ?!   , -  : «  ?» –   

     .        

,  . ... 

       , ,  

       ,   

 236 ». 

 

BКТsОr р Х’ШНОЮr НО МСОаТЧР-РЮЦ ШЮ НО НОЧЭТПrТМО pШЮr МКЦШЮПХОr Х’СКХОТЧО ЧКЭЮrОХХО, 

épilation, maquillage, lingerie, parfums etc. Aleksandr note les moyens utilisés par la femme 

pour embellir son corps, le rendre sexuellement attirant; il voit le corps de la femme, comme 

sШТРЧОЮsОЦОЧЭ prцpКrц р Х’КМЭО, КПТЧ НО ЦТОЮб sО ЯОЧНrО. IХ ОЧ ЯК НО ЦшЦО pШЮr ХО 

МШЦpШrЭОЦОЧЭ ПцЦТЧТЧ КЮ МШЮrs НО Х’КМЭО ХЮТ-même : derrière ce semblant de désir exprimé, 

                                                

235 TEREHOV, Aleksandr. Op. cit., p.766-767. 
236 TEREHOV, Aleksandr. Op. cit., p.523. 
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AХОФsКЧНr ЯШТЭ Х’КppХТМКЭТШЧ НО ЭОchniques de séduction conseillées aux femmes pour 

sКЭТsПКТrО ХО ЦсХО. LК sМчЧО НО ХК ПОХХКЭТШЧ ПКТЭО pКr AХщЧК ОЧ НШЧЧО Х’ОбОЦpХО pКrПКТЭ :  

«     ,  ,     

   –    !    – 

? 

–   .   . 

–  , –  , –   ,     .  

 –   ! – ,  ,     

: 237 ». 

VТsТЛХОЦОЧЭ, ТХ s’КРТЭ pХЮs ЮЧ sКМrТПТМО НО ХК pКrЭ НО ХК ПОЦЦО qЮО Н’ЮЧ rцОХ 

désir/plaisir238. 

Marija meurt de honte pendant sa danse de séduction, Alëna ne semble pas être plus à 

Х’КТsО КЯОМ ХК ПОХХКЭТШЧ... SТ Х’ШЧ rОpОЧsО КЮб sМчЧОs НО sОбО КЯОМ ХОs КЮЭrОs pКrЭОЧКТrОs, ШЧ 

ЧШЭОrК Х’КЛsОЧМО НО sТЧМцrТЭц НО ХОЮr НцsТr НО sОбО, ЦКТs ЭШЮЭОs s’ШППrОЧЭ р ХК ЦОrМТ НЮ СцrШs, 

dégouté et révolté par cette attitude239.  

CО ЦШЭТП Н’СвpШМrТsТО НКЧs ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ НО ХК sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО НЮ rШЦКЧ pОЮЭ шЭrО 

mis en parallèle avec les idées de Tolstoj, évoquées dans le chapitre 1 (voir p. 42-43), Н’КЮЭКЧЭ 

plus que le dénigrement semble toucher la sexualité comme telle : les scènes avec Marija et 

AХщЧК, ЭОХХОs qЮО НцМrТЭОs НЮ pШТЧЭ НО ЯЮО Н’AХОФsКЧНr, НцЦШЧЭrОЧЭ Х’СвpШМrТsТО 

commune (ОХХО ПКТЭ sОЦЛХКЧЭ НО НцsТrОr, ХЮТ КЮssТ); Х’СШЦЦО ОЭ ХК ПОЦЦО sО sОЧЭОЧЭ prТs КЮ 

pТчРО Н’ЮЧ УОЮ МШЧЯОЧЮ, ЭШЮs НОЮб ЯТМЭТЦОs ОЭ ЛШЮrrОКЮб rцМТprШqЮОЦОЧЭ. OЧ s’ОЧ sШЮЯТОЧЭ, 

Tolstoj commence par plaider la cause femmes, victimes de la concupiscence masculine, et 

                                                

237 TEREHOV, Aleksandr. Op. cit., p.528. 
238 L’absurdité de la scène saute aux yeux du lecteur : «  ,  ,   ,  

     ,      .   
            , 

       :      –     
,   : «  !  !») ». TEREHOV, Aleksandr. Op. cit., p. 527. 

NШЮs КЯШЧs цЯШqЮц ХК sМчЧО НО ПОХХКЭТШЧ ТЦКРТЧцО КЯОМ MКrТУК ; ТХ ЧШЮs sОЦЛХО qЮ’ОХХО ОбprТЦО ХК ЦшЦО ТНцО НЮ 
sacrifice par amour de la part de la femme (voir la note de bas de page N°230).  
239 UЧО sОЮХО pКrЦТ ЭШЮЭОs ХОs pКrЭОЧКТrОs Н’AХОФsКЧНr sО НТsЭТЧРЮО pКr ЮЧ НцsТr СКrНКЧЭ НЮ pХКТsТr МСКrЧОХ, 
décrite ЭОХХО ЮЧО ШЛsцНцО pОrЯОrsО (ПКМО р Х’ТЦpЮТssКЧМО Н’AХОФsКЧНr, ОХХО sО МСКrРО ОХХО ЦшЦО de sa 
satisfaction). 
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finit par inverser la situation pour leur attribuer ЮЧ rôХО ЦКХцПТqЮО sЮr Х’СШЦЦО ОЭ ХО ЦШЧНО. 

En fait, ce sont, dШЧМ, ХОs ПОЦЦОs qЮТ prШПТЭОЧЭ ХО ЦТОЮб НО ХК pОrЯОrsТЭц НО Х’ТЧsЭТЧМЭ sОбЮОХ240. 

Néanmoins, le roman de Terehov ne semble pas être aussi tranchant sur la question de 

la sexualité que La Sonate à Kreutzer puisque face à sa dénonciation nous avons les rêves de 

Х’КЦШЮr ТНцКХ НШЧЭ ХО pХКТsТr цrШЭТqЮО ПКТЭ pКrЭТО. NШЮs rОЭrШЮЯШЧs МОЭЭО КЦЛТРüТЭц НЮ rОРКrН  

pШrЭц sЮr ХК sОбЮКХТЭц НКЧs Х’œЮЯrО НО MТСКТХ ŠТšФТЧ р Х’КЧКХвsО НО ХКqЮОХХО ЧШЮs КХХШЧs 

maintenant procéder.  

 

                                                

240 AЮ sЮУОЭ НО МОЭ œЮЯrО НО TШХsЭШУ ЯШТr, pКr ОбОЦpХО, Cahier Léon Tolstoj. N°6. La sonate à Kreutzer . Paris: 
IЧsЭТЭЮЭ Н’цЭЮНОs sХКЯОs, 1992. 83 p. ; ÈNGEL’ŠTEJN, LШrК. « "KrОУМОrШЯК sШЧКЭК" L’ЯК TШХsЭШРШ, rЮssФТУ ПТЧ-de-
siècle i voprosy seksa ». Kul’turologičeskie гapiski. Moskva, 1997, N°3, p. 30-44.  
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Amour dans l’œuvre de Mihail Šiškin  : Eros et Famille 

NШЮs Х’КЯШЧs НТЭ КЮ НцЛЮЭ НО МО МСКpТЭrО, ЭШЮs ХОs rШЦКЧs НО ŠТšФТЧ pКrХОЧЭ НО Х’КЦШЮr. 

Pris dans sa dimension universelle, il est envisagé comme le socle originel du monde ce 

qu’illustre ce célèbre passage, tiré de son roman Le Cheveu de Vénus :  

«    .   . ,    ,  

  ,     .     . 

     , ,  ,   -  

,     , ,    –   

   ,    :  ». 

LО ЦШЧНО НЮ ЛОsШТЧ Н’КТЦОr ОЭ Х’КМЭО МrцКЭТП, ТssЮ НЮ ЦКЧqЮО КППОМЭТП НО DТОЮ, ОsЭ 

МШЦpКrц МСОг ŠТšФТЧ р Х’КМЭО prШМrцКЭТП. A ХТrО ХОs rШЦКЧs НО ŠТšФТЧ, ТХ КppКrКьЭ qЮ’КЮ НОХр НО 

sК sТЦТХТЭЮНО КЯОМ Х’КpprШМСО rОХТРТОЮsО НО Х’КЦШЮr МШЦЦО КЯКЧЭ ЭШЮЭ prШМrцКЭТП241, la 

МШЧМОpЭТШЧ НО Х’КЦШЮr МСОг ŠТšФТЧ s’ОЧ НТsЭТЧРЮО МШЧsТНцrКЛХОЦОЧЭ pЮТsqЮ’ОХХО ЧО МШЧНКЦЧО 

pas la sexualité, voire rend légitime le désir érotique. 

Ainsi, la scène finale du roman Le Cheveu de Vénus – une scène clé - est significative à 

cet égard. Le personnage central de la scène - sТ Х’ШЧ pОЮЭ НТrО – est la plante, nommé en latin 

Adiantum capillus veneris et Venerin volos en russe, qui prenН ХК pКrШХО s’КНrОssКЧЭ КЮ 

protagoniste et au lecteur:  

«  ,    ,  , - Adiantum capillus veneris. 

-    .  .  .    

.  , - ,   :   ,  ,  ,  

.  .          .  , 

  ,    , ,  

 .            

.            .  

   ,   .   ,      ». 

                                                

241 LК МШsЦШРШЧТО НО ŠТšФТЧ qЮТ pХКМО Х’КЦШЮr – (pro)créatif en fin de compte - au commencement de tout Ч’ОsЭ 
pКs sТ цХШТРЧцО qЮ’ТХ pШЮrrКТЭ sОЦЛХОr НО ХК ЯТsТШЧ ШrЭСШНШбО sТ ЧШЮs ЧШЮs rцПцrШЧs р Х’КЧКХвsО НО MТСКТХ ÈpšЭОУЧ, 
Н’Кprчs qЮТ «   –      ,    

;  - ,     .       
  , . .  ?       ,   

 ,   .           
   "  " ». ÈPŠTEJN, MТСКТХ. « O ljubvi ». Slovo/ Word, 2011. N°72. En ligne : 

http://magazines.russ.ru/slovo/2011/72/e26.html. Consulté le 03/07/2016. 

http://magazines.russ.ru/slovo/2011/72/e26.html
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Cette plante, désignée comme Dieu de la vie pКr ХО ЧКrrКЭОЮr, sвЦЛШХТsО Х’цЭОrЧТЭц НО ХК 

vie, cО qЮТ prОЧН ЭШЮЭО sШЧ КЦpХОЮr sТ Х’ШЧ sШЧРО КЮ МКНrО НО sШЧ КppКrТЭТШЧ - ville de Rome, 

emblème des époques disparues par excellence. Pourquoi cette symbolique ? Certes, la 

ténacité de cette plante, qui pousse partout dans la ville, exprime la puissance des forces 

vitales de la nature, surpassant celle des civilisations humaines. Pourtant, le nom de la plante 

Ч’ОsЭ rТОЧ Н’КЮЭrО qЮО Cheveu de Vénus, expression avec un fort potentiel érotique 

métaphorique : elle renvoie à la fois à Vénus et à ses cheveux, symbole de la sexualité 

ПцЦТЧТЧО pКr ОбМОХХОЧМО (ОЭ МО Н’КЮЭКЧЭ pХЮs ОЧ rЮssО Шù ХО ЦшЦО ЦШЭ НцsТРЧО р ХК ПШТs ХОs 

cheveux et les poils). Ainsi, les deux idées - la force vitale et la force érotique – fusionnent 

НКЧs Х’ТЦКРО НО МО Dieu de la vie.  

Une autre idée, particulièrement importante, de la scène est une dénonciation du rejet de 

ХК sОбЮКХТЭц prôЧцО pКr ХК rОХТРТШЧ МСrцЭТОЧЧО. C’ОsЭ КТЧsТ qЮО ЧШЮs ХТsШЧs ХК pСrКsО : « Quant à 

ces barbus en chlamyde qui ont inventé la conception par le péché, vous pouvez les dessiner 

et les sculpter tant que vous voudrez242 ». La dénonciation se lit, à notre avis, aussi bien dans 

Х’цЧШЧМц НО ХК pСrКsО (pridumali poročnoe гačatie) que dans sa forme stylistique qui exprime 

une tonalité dédaigneuse : « A teh, borodatyh », « risujte, valjajte ». Pour le Dieu de la vie, la 

« conception maculée » Ч’ОsЭ qЮ’ЮЧО ТЧЯОЧЭТШЧ, МШЧхЮО ОЭ ТЦpШsцО pКr ХОs PчrОs НО Х’EРХТsО, 

М’ОsЭ pШЮrqЮШТ ОХХО, МШЦЦО ЭКЧЭ Н’КЮЭrОs ПКЮssОs ТНцОs НЮ pКssц, ЧО rцsТsЭОrК pКs ПКМО р sШЧ 

intervention («je percerai toutes vos toiles et passerai à travers tous vos marbres243 »).  

IХ ОsЭ ТЦpШrЭКЧЭ НО ЧШЭОr qЮО МО Ч’ОsЭ pКs ХО МШЧМОpЭ ПШЧНКЦОЧЭКХ НО ХК rОХТРТШЧ 

chrétienne – la conception virginale244 – qЮТ ОsЭ ЦТs ОЧ МКЮsО, ЦКТs Х’ТНцО qЮО, pШЮr шЭrО pЮrО, 

la conception doit être asexuée c'est-à-dire exclure toute notion de plaisir. En fait, la tache du 

péМСц ШrТРТЧКХ Ч’ОбТsЭКЧЭ pКs, Н’Кprчs МО Dieu de vie, toute conception est aussi miraculeuse 

que la conception virginale de Jésus Christ. La même idée est évoquée de manière encore plus 

explicite dans la réflexion de Bella, héroïne du roman, à laquelle, à notre avis, font écho les 

propos finaux du Dieu de la vie. Ainsi, lorsque Bella, enceinte, contemple les tableaux au 

                                                

242 CHICHKINE, Mikhaïl. Le cheveu de Vénus: roman, trad. Laure Troubetzkoy, Paris: Fayard, impr. 2007, 
2007, p.426. 

243 Ibid. 

244 La langue française distingue le dogme de l'Immaculée conception (de la Vierge Marie) et la conception 
virginale du Christ ; le russe utilise le même terme – neporočnoe гačatie – pШЮr ХОs НОЮб, Н’Шù ХК НТППТМЮХЭц НО ХК 
traduction. 
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LШЮЯrО (ТХ ПКЮЭ МШЦprОЧНrО qЮ’ТХ s’КРТЭ НО ЭШТХОs НО МОs « vieillards barbus » dont parle Dieu 

de la vie), elle finit par être agacée de leur sujet récurrent – la conception virginale: 

«   ,    :        

 -  !     ?   , , 

?     ?       -   

,       .  -  

   ». 

 

PШЮr BОХХК, ХК ЧКТssКЧМО НО Х’ОЧПКЧЭ ОsЭ ЭШЮУШЮrs ЮЧ ЦТracle, une grâce du vrai Dieu de la 

ЯТО qЮТ ОsЭ Х’КЦШЮr (Н’КТХХОЮrs, М’ОsЭ ЛТОЧ р ХЮТ qЮ’ОХХО КНrОssО sК prТчrО НО ХЮТ НШЧЧОr ЮЧ КЮЭrО 

enfant à la fin de sa vie245). AТЧsТ, ЛТОЧ qЮО Х’œЮЯrО НО M. ŠТšФТЧ soit très loin de vouloir 

contester les valeurs chrétiennes, cette désapprobation de la doctrine du péché originel que 

Х’ШЧ ЭrШЮЯО МСОг Dieu de la vie ОЭ BОХХК sЮРРчrО qЮ’ЮЧО НТЦОЧsТШЧ pШsТЭТЯО ОsЭ КММШrНцО р ХК 

sОбЮКХТЭц НКЧs ХО ЦШЧНО ПТМЭТШЧЧОХ НО ŠТšФТЧ. 

Le dernier roman Deux Heures moins dix qЮО ŠТšФТЧ МШЦЦence à écrire aussitôt après 

la fin du Cheveu de Vénus, poursuit sur cette thématique : ХО НцsТr НО Х’КЮЭrО, ХО МôЭц МСКrЧОХ 

НО Х’КЦШЮr Ч’a pКs р шЭrО МШЧНКЦЧц pЮТsqЮ’ТХ ПКТЭ pКrЭТО НО Х’КЦШЮr qЮ’ТХ sШТЭ prШМrцКЭТП ШЮ 

ЧШЧ, МО qЮ’ТХХЮsЭrО Х’СТsЭШТrО Н’КЦШur de ses protagonistes. 

En parlant de la crise existentielle, commune aux héros du chapitre, nous avons évoqué 

le cas de Vladimir, héros de Deux Heures moins dix, qЮТ МrШвКТЭ ЭrШЮЯОr НКЧs Х’цМrТЭЮrО ЮЧ 

remède à sa propre mortalité, et pouvoir transposer son corps mortel en corps immortel des 

lettres, mais finit par vivre la même déception que les autres héros :  

 «       ,     

-   . ,  —    -  ,    

  . ...   —       .  

 — . ,     , —   ». 

VХКНТЦТr rцКХТsО qЮО ХО VОrЛО/цМrТЭЮrО ОsЭ ЮЧ pТs КХХОr pШЮr Х’ТЦЦШrЭКХТЭц 

individuelle (« tu ne peux pas devenir le Verbe ») et que la vie, dont la richesse est supérieure 

р МОХХО НО Х’цМrТЭЮrО, sО УШЮО КЮ prцsОЧЭ : ХО МШrps РКРЧО sЮr Х’цМrТЭЮrО. PКrЭТ р ХК РЮОrrО pШЮr sО 

ХТЛцrОr НО Х’ОЦprТsО НЮ VОrЛО sЮr ХЮТ, ОЭ ЭrШЮЯОr ЮЧ sОЧs р sК ЯТО, Vladimir se rend à 

                                                

245 « - ,    ! ». 
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Х’цЯТНОЧМО : vivre signifie aimer et désirer, Н’Шù МО МrТ НЮ МœЮr – ou plutôt du corps - dans une 

НО sОs НОrЧТчrОs ХОЭЭrОs КНrОssцОs р SКšК: « Je te désire si épurdement ! J’КТ ЭКЧЭ ЛОsШТЧ НО ЭШЧ 

corps ! Je suis ЯТЯКЧЭ, SКšФК !246 ». 

Eros, donc, fait partie de la vie. Voici pourquoi nous trouvons dans ce roman de belles 

ТЦКРОs НЮ ЛШЧСОЮr цrШЭТqЮО. L’ЮЧТЯОrs КЮЭШЮr НО МОs НОЮб КЦШЮrОЮб pКrКьЭ ОЦprОТЧЭ 

Н’цrШЭТsЦО sОЦЛХКЛХО р МОХЮТ Н’ЮЧО pКsЭШrКХО РrОМqЮО ОЭ ХО МСrШЧШЭШpО НО ХОЮr ТНвХХО 

amoureuse contribue à cet effet : Х’цЭц, qЮОХqЮО pКrЭ р ХК МКЦpКРЧО КЮ ЛШrН Н’ЮЧО rТЯТчrО, КЯОМ 

ЮЧО sМчЧО НО ЛКТРЧКНО, ЭШpШs ХТЭЭцrКТrО prШpТМО р Х’цrШЭТsЦО НЮ МШrps Шù УЮsЭОЦОЧЭ ШЧ ЯШТЭ 

clairement le parallélisme entre les cheveux et poils pubiens féminins évoqué précédemment. 

SКšК, ЭОХХО ApСrШНТЭО-Venus sШrЭ НО Х’ОКЮ:  

«       ,     

 .   ,    ,    

,        . ,  

,  ,    ,   ,      

-       ». 

La scène de sexe – premier rapport sexuel pour les amoureux – s’ОЧ sЮТЯrК ОЧ ЭШЮЭО 

simpliciЭц. EЧ ПКТЭ, Х’цrШЭТsЦО ОЦprОТЧЭ ХО ЦШЧНО НЮ МШЮpХО pШЮr КЭЭОТЧНrО ЮЧО НТЦОЧsТШЧ 

universelle : Eros, dieu de vie, est partout et dans tout ; ЧШЭКЦЦОЧЭ pШЮr Х’СцrШэЧО qЮТ ПКТЭ ЮЧ 

pКrКХХчХО ОЧЭrО ХК sОЧsКЭТШЧ НО Х’КТr pКssКЧЭ ОЧЭrО sОs МЮТssОs ОЭ ХОs ЭШЮМСОrs de son amant247.  

 

L’ЮЧО НОs pКrЭТМЮХКrТЭцs НО Х’цМrТЭЮrО НО ŠТšФТЧ, rОХОЯцО МШЧsЭКЦЦОЧЭ pКr ХК МrТЭТqЮО, ОsЭ 

Х’ТЦpШrЭКЧМО КММШrНцО р ХК prцsОЧМО НО ХК МСКТr dans son monde fictionnel, notamment à ses 

odeurs248. AТЧsТ, МО qЮТ НТППцrОЧМТО SКšК ОЭ VХКНТЦТr НОs héros des idylles pastorales est leur 

                                                

246 CHICHKINE, Mihail. Deux heures moins dix, trad. Nicolas Véron, Lausanne, 2011, p. 250. 

VШТr цРКХОЦОЧЭ sК rцПХОбТШЧ sЮr Х’ШrНШЧЧКЧМО rцЭКЛХТО НОs ЭОЦps КЮ ЦШЦОЧЭ НО sОs rОЭrШЮЯКТХХОs КЯОМ SКšК : 
« ,   « »: «   ».     .    ?  -

   .  ,     . ,       
?  ,    ,           

 ».  
247 «     , -  ,  ,  .    ,   

    -  .   .   ,    ,    
,      ». 

248 Voir, par exemple, LEDENËV, Aleksandr. « SОЧsШrЧКУК rцКФЭТЯЧШsЭ’ ФКФ sЯШУsЭЯШ pШцЭТФТ MТСКТХК ŠТšФЧК ». 
Actes de la conférence « Znakovye imena sovremennoj russkoj literatury : Mihail Šiškin », Cracovie, Un. 
Jagiellonski. En cours de préparation.  
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présence corporelle. CОrЭОs, Х’цМrТЭЮrО sОбЮОХХО НО Deux Heures moins dix prТЯТХцРТО Х’ОХХТpsО 

ОЭ ХК ЦцЭШЧвЦТО МХКssТqЮОs pШЮr Х’КМЭО sОбЮОХ, ЦКТs ОЧ ЦшЦО ЭОЦps ОХХО ПКТЭ rОssЮrРТr Х’ТЦКРО 

de la chair. Les protagonistОs ОбpХШrОЧЭ ХО МШrps Х’ЮЧ НО Х’КЮЭrО pКr ХОs qЮКЭrО sОЧs : on sent 

КЯОМ ОЮб ХК НШЮМОЮr НО ХК pОКЮ НО Х’ОЧЭrОУКЦЛО НО SКšК, qЮ’ОЦЛrКssО VХКНТmir ; Х’цpКТssО 

toison chaude (gustuju tëpluju porosl’) où Vladimir cache son nez ; le tendre duvet (nežnвj 

pušok) qЮ’ТХ sОЧЭ sШЮs sОs НШТРЭs ХШrsqЮ’ТХ ХЮТ МКrОssО ХО НШs; Хèvres desséchées par le vent 

(obvetrennye guby) avec une tendre croûte (nežnaja koročka ) ХШrsqЮ’ТХ Х’ОЦЛrКssО ; et enfin la 

texture de la ligne blanche (šovčik ) ХШrsqЮО SКšК pКrМШЮrЭ avec sa langue le bas du ventre de 

Vladimir. Le voile habituel couvrant le corps désiré sous le regard désirant, qui caractérise 

Х’цМrТЭЮrО цrШЭТqЮО МХКssТqЮО, в ОsЭ КЛsОЧЭ. PХЮs ОЧМШrО, ХО rОРКrН КЦШЮrОЮб МСОг ŠТšФТЧ ЦОЭ ОЧ 

КЯКЧЭ НОs НцЭКТХs МШЧЧШЭцs Н’Сabitude comme a-érotiques : poils, croûtes, piqûres de 

moustiques. Pour les deux amoureux, le corps érotisé ne semble pas se distinguer du corps 

biologique, voici pourquoi la vie physiologique du corps est incluse dans leur univers 

érotique, notamment dans МОХЮТ НО SКšК, pШЮr qЮТ Х’ШНОЮr НЮ МШrps НО VХКНТЦТr ПШЧМЭТШЧЧО 

comme un stimulant érotique.  

CОrЭОs, КssШМТОr Х’ШНОЮr КЮ НцsТr Ч’ОsЭ pКs ЮЧО ЧШЮЯОКЮЭц НКЧs ХО НТsМШЮrs цrШЭТqЮО, ОЭ 

МОХЮТ НО ŠТšФТЧ ОЧ ЮsО КЛШЧНКЦЦОЧЭ, sЮrЭШЮЭ ОЧ МО qЮТ МШЧМОrЧО ХО НцsТr Пéminin. Bella, 

héroïne du Cheveu de Vénus, qui a connu au cours de sa vie plusieurs amants et ne cache pas 

qЮО pШЮr ОХХО Х’КЦШЮr rТЦО КЯКЧЭ ЭШЮЭ КЯОМ ХО НцsТr НЮ МШrps, ЧШЮs ОЧ НШЧЧО ЮЧ ОбОЦpХО 

pКrПКТЭ ОЧ pКrХКЧЭ НО sШЧ ОбМТЭКЭТШЧ ХШrsqЮ’ОХХО sОЧЭ Х’ШНОЮr de sueur masculine mélangée à 

celle du bois coupé249.  

DКЧs ХК pХЮpКrЭ НОs МКs Шù ОsЭ цЯШqЮцО Х’ШНОЮr НЮ МШrps НцsТrц, ТХ s’КРТЭ НО sОs ШНОЮrs 

ЧКЭЮrОХХОs, КЮssТ НцsКРrцКЛХОs qЮ’ОХХОs pЮТssОЧЭ pКrКьЭrО. PШЮr BОХХК, SКšК ОЭ ХОs КЮЭrОs 

personnages féminins les parties les plus odorantes du corps sont les plus proches de l'âme, 

М’ОsЭ pШЮrqЮШТ BОХХК ЯОЮЭ ОЦЛrКssОr là où s'est accumulée l'odeur ОЭ SКšК pОЮЭ ПКТrО ЮЧО 

НцМХКrКЭТШЧ Н’КЦШЮr р ЭrКЯОrs ХО ЭrШЮ НО ХК sОrrЮrО НОs ЭШТХОЭЭОs Шù s’ОsЭ ОЧПОrЦц VХКНТЦТr. 

Les protagonistes de Deux Heures moins dix et Bella semblent ignorer la dichotomie 

МХКssТqЮО ШppШsКЧЭ ХО МШrps ОЭ Х’сЦО, Х’КЦШЮr ОЭ ХК sОбЮКХТЭц. Lр Шù ХОs сЦОs НОs КЦШЮrОЮб sО 

                                                

249 «    ,         , 
 , .     ,       

    . 

       ,    ,       
   .  ,     ». 
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rОЧМШЧЭrОЧЭ ХО ЦТОЮб, М’ОsЭ НКЧs Х’ЮЧТШЧ НО ХОЮrs МШrps, МКr Х’КЦШЮr pСвsТqЮО – 

communication des corps - ne peut pas mentir, contrairement à la parole – mode de 

communication présumé des âmes. Vladimir, écrivain, et Bella, chanteuse, en font la 

découverte : « Ah si voilà : Ч’цМШЮЭО pКs DцЦШМrТЭО ! A Х’ТЧsЭКr НОs МШrps qЮТ pОЮЯОЧЭ sО 

toucher, aucun vide, aucune intervalle ne vient séparer les âmes250 », – apprend Vladimir ; 

« Le matin, il me rцЯОТХХКТЭ ОЧ ЦО ЦШrНТХХКЧЭ ХО ХШЛО НО Х’ШrОТХХО, ЦО ЦЮrЦЮrКТЭ НОs ЦШЭs 

Н’КЦШЮr ОЭ МОХК Ц’цЭКТЭ цРКХ qЮО МО sШТЭ ХК ЯцrТЭц ШЮ ЮЧ ЦОЧsШЧРО, МКr ОЧ КЦШЮr, il ne peut pas 

в КЯШТr НО ЦОЧsШЧРОs, ТХ Ч’в К qЮО ХОs pКrШХОs qЮТ ЦОЧЭОЧЭ251 », - lui fait échos Bella. 

LО МШrps s’ШppШsО, ЯШТrО Х’ОЦpШrЭО sЮr ХК sЮpцrТШrТЭц prцsЮppШsцО НО Х’сЦО ОЧ КЦШЮr, 

pour assurer la communion parfaite des amoureux ce qui met hors de commun ces héros de 

ŠТšФТЧ. SКМСКЧЭ qЮО Х’СТsЭШТrО НЮ МШЮpХО НО Deux Heures moins dix est une histoire de premier 

КЦШЮr qЮТ КЭЭОТЧЭ Х’КЦpХОЮr НОs rцМТЭs Н’КЦШЮr ЦвЭСТqЮОs (TrТsЭКЧ ОЭ IsОЮЭ ШЮ ОЧМШrО RШЦОШ 

ОЭ JЮХТОЭЭО) ОЭ qЮО BОХХК ЭrШЮЯО sШЧ ЛШЧСОЮr Н’КТЦОr hors du cadre conjugal, dans quelle 

ЦОsЮrО МОЭЭО ЯТsТШЧ НЮ rКppШrЭ ОЧЭrО ХО МôЭц spТrТЭЮОХ ОЭ МСКrЧОХ НКЧs Х’КЦШЮr pОЮЭ шЭrО 

МШЧsТНцrцО МШЦЦО МКrКМЭцrТsЭТqЮО НО Х’КЮЭОЮr ? QЮ’ОЧ ОsЭ-ТХ ХШrsqЮ’ТХ s’КРТЭ Н’ЮЧО rОХКЭТШЧ 

conjugale avec, comme conséquence, la femme devenue épouse et mère de famille ?  

PКssШЧs р prцsОЧЭ р Х’КЧКХвsО НО ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ НО ХК sОбЮКХТЭц НКЧs ХО МКs Н’AХОФsКЧНr 

VКssТХ’ОЯТč, ЮЧ СцrШs НО La Prise d’Iгmail, et, par la suite, dans le cas de Mihail/drogman, 

protagonistes de La Prise d’Iгmail et Le Cheveu de Vénus, qui illustrent, à notre avis, 

Х’КЦЛТРüТЭц НЮ rКppШrЭ ОЧЭrО Х’цrШs ОЭ ХО МКНrО МШЧУЮРКХ НКЧs ХО ЦШЧНО ПТМЭТП НО ŠТšФТЧ, КЯОМ 

une tentative de la surpasser. 

  

                                                

250 CHICHKINE, Mihail. Deux heures moins dix, trad. Nicolas Véron, Lausanne, 2011, p. 360. 

251 CHICHKINE, Mikhaïl. Le cheveu de Vénus: roman, trad. Laure Troubetzkoy, Paris: Fayard, impr. 2007, 
2007, p.405. 
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Cas d’Aleksandr Vasil’evič (La Prise d’Izmail  ) : un contre-exemple  

L’СТsЭШТrО НО ХК ЯТО prТЯцО Н’AХОФsКЧНr VКsТХ’ОЯТč (КppОХц цРКХОЦОЧЭ AХОФsКЧНr НКЧs ХО 

récit)252 peut être lue comme le contre-exemple le plus flagrant de la vision positive de la 

sexualité dont nous venons de parler car les deux scènes de sexe ponctuant le récit de son 

mariage sont dominées par les motifs classiques : violence et dégout. La première scène se 

НцrШЮХО р ХК ПшЭО НО Х’ОЧЭОrrОЦОЧЭ НО ХК ЯТО НО УОЮЧО РКrхШЧ du protagoniste où il a un rapport 

avec une prostituée ; la deuxième scène est placée dans le cadre conjugal – Aleksandr viole 

son épouse Katja. Un parallélisme se crée ainsi entre deux scènes et deux femmes, la 

prШsЭТЭЮцО ОЭ Х’цpШЮsО253.  

La première scène est dominée par le sentiment de répugnance qui envahit Aleksandr 

pour tout ce qui se passe et notamment pour celle qui en est le symbole - la prostituée. La 

rОprцsОЧЭКЭТШЧ НОs prШsЭТЭЮцОs ТЧЯТЭцОs р ХК ПшЭО ОЦprЮЧЭО ЭШЮЭ р Х’ТЦКРО sЭцrцШЭвpцО Н’ЮЧО 

« prostituée vulgaire » au comportement animalier (notons le motif de vampirisme254). Ainsi, 

Liza, la prostituée attribuée à Aleksandr255, se jette sur les fruits sur la table tel un animal 

affamé: « MК НЮХМТЧцО s’ОsЭ УОtée sur les hors-Н’œЮЯrО, ХОs pêches et le raisin, engloutissant 

РШЮХûЦОЧЭ ЭШЮЭ МО qЮТ sО ЭrШЮЯКТЭ sЮr ХК ЭКЛХО. EХХО s’ОЦpХТssКТЭ ХК ЛШЮМСe à pleins mains256». 

EХХО ЧШЮrrТЭ sШЧ МШrps, qЮ’ОХХО УОЭЭО ОЧsЮТЭО ОЧ pКЭЮrО МШЦЦО НО ХК ЧШЮrrТЭЮrО sОбЮОХХО р МОХЮТ 

qui en voudra : « ОХХО К МШЦЦОЧМц р НцЛШЮЭШЧЧОr ХК rШЛО Н’ЮЧО ЦКТЧ, sКЧs МОssОr, НО Х’КЮЭrО, р 

s’ОЦpТППrОr НО rКТsТЧ». Pourtant, en tant que « plat » offert à la consommation sexuelle, ce 

                                                

252 SШЮППrКЧЭ НО sК sШХТЭЮНО, AХОФsКЧНr VКsТХ’ОЯТč НцМТНО НО sО ЦКrТОr КЯОМ KКЭУК, ЮЧО ПОЦЦО qЮ’ТХ МШЧЧКьЭ р 
peine, mais en qui il espère trouver sa destinée : la manière dont il interprète les circonstances de leur rencontre, 
ОЭ ЧШЭКЦЦОЧЭ ХО МШЦpШrЭОЦОЧЭ НО KКЭУК (ТХ МrШТЭ rОМШЧЧКьЭrО ОЧ ОХХО Х'сЦО sœЮr), ЧШЮs ХКТssО sЮppШsОr qЮ’ТХ 
cherche à les rendre conformes au cliché de la rencontre amoureuse de la littérature sentimentale avec cette 
différence que le fameux coup de foudre y est absent. À la surprise de Aleksandr, Katja accepte sa demande en 
ЦКrТКРО, ЦКТs ХК sЮТЭО НО Х’СТsЭШТrО rОssОЦЛХО pХЮs р ЮЧ rцМТЭ Н’СШrrОЮr qЮ'р ЮЧ rШЦКЧ Н’КЦШЮr : la vie conjugale 
ЭШЮrЧО rКpТНОЦОЧЭ р ХК ЭШrЭЮrО, pШЮr sО ЭОrЦТЧОr pКr ЮЧ ЯТШХ, КЯОМ ХК ЧКТssКЧМО Н’ЮЧО ПТХХО СКЧНТМКpцО, ОЭ ХК 
dépression frôlant la folie de Katja qui entraîne son hospitalisation. 
253 CerЭКТЧs МrТЭТqЮОs ШЧ ЯЮ НКЧs Х’СТsЭШТrО НО МО ЦКrТКРО ЮЧО КХХЮsТШЧ р МОХХО Н’A.BХШФ КЯОМ L.MОЧНОХООЯК : 
A.BХШФ КЮrКТЭ ЦТs ПТЧ р ХОЮr ЦКrТКРО КsМцЭТqЮО ЯТШХКЧЭ sК ПОЦЦО Кprчs шЭrО rОЧЭrц ТЯrО Н’ЮЧО ЦКТsШЧ МХШsО. 
D’КЮЭrОs цХцЦОЧЭs sОЦЛХОЧЭ КХХОr НКЧs МО sОЧs : ХК ЦКХКНТО ЯцЧцrТОЧЧО Н’AХОФsКЧНr ОЭ ХО ЧШЦ НО SШХШЯ’щЯ pШrЭц 
pКr МОХЮТ qЮТ ШrРКЧТsО ХК sШТrцО КЯОМ НОs prШsЭТЭЮцОs ОЭ ЦОЭ КЮ МШЮrКЧЭ KКЭУК НО ХК ЦКХКНТО Н’AХОФsКЧНr OЧ pОЮЭ в 
ЯШТr ЮЧО МКrТМКЭЮrО ОбЭrшЦОЦОЧЭ РrШssТчrО НО VХКНЦТr SШХШЯ’щЯ, « père spirituel » Н’A.BХШФ. CОЭЭО МКrТМКЭЮrО 
prцsЮЦцО НО Х’СТsЭШТrО НО BХШФ-MОЧНОХООЯК К ЯКХЮ р ŠТšФТЧ НО ЧШЦЛrОЮб rОprШМСОs.  
254 « ...    ,      , ,    

   ». 
255 Dans le contexte de caricature évoqué ci-dessus, le prénom de Liza pourrait être interprété comme une 
référence à Liza de Karamzin (Pauvre Liza).  
256 CHICHKINE, Mihail. La Prise d’Iгmail: roman, trad. Marc Weinstein, Paris : Fayard, 2003, p.244. 



 

116 

 

corps est très loin de pouvoir procurer un plaisir gustatif р AХОФsКЧНr Н’Кprчs ХК НОsМrТpЭТШЧ 

qЮ’ТХ ОЧ ПКТЭ: « УО ЦО sЮТs МШХХц КЯОМ ЮЧ КМСОrЧОЦОЧЭ Н’ТЯrШРЧО sЮr ХО МШrps МСКЮН КssТs sЮr 

ЦШТ, У’КТ МШЦЦОЧМц р Х’ОЦЛrКssОr, р ЦШrНrО ХК ЭОЧНrО МШЮМСО НО РrКisse qui enveloppe son 

dos grêlé, à pétrir les seins liquides, gélatineux257». Ce corps, laid, fané et recouvert de gras, 

qui dégoute Aleksandr, est également malade : quelques jours plus tard, Aleksandr découvre 

qЮ’ТХ К МШЧЭrКМЭц ЮЧО ЦКХКНТО ЯцЧцrТОЧЧО.  

LК НОЮбТчЦО sМчЧО ОsЭ МОХХО НЮ ЯТШХ МШЦЦТs pКr AХОФsКЧНr sЮr sШЧ цpШЮsО, KКЭУК, qЮ’ШЧ 

avait mise au courant de la maladie de son mari (pour retarder leur nuit de noces et préserver 

KКЭУК Н’ЮЧО МШЧЭКЦТЧКЭТШЧ, AХОФsКЧНr КЯКТЭ prцЭОбЭц ЮЧ ЯШвКРО Н’КППКТrОs). TШЮЭОs ХОs 

ЭОЧЭКЭТЯОs НО rцМШЧМТХТКЭТШЧ ОЧЭrОprТsОs pКr AХОФsКЧНr Ч’КЛШЮЭТrШЧЭ р rТОЧ. KКЭУК rОЧН ХК ЯТО 

МШЦЦЮЧО МКЮМСОЦКrНОsqЮО ОЭ ХШrs Н’ЮЧ ЮХЭТЦО sМКЧНКХО pОЧНКЧЭ ХОs ПшЭОs НО NШщХ AХОФsКЧНr 

finit par la violer. Ce viol fut l’unique acte sexuel des époux : 

«      ,  ,     ,   

 , ,     ,  

.         ,    . 

          ,    

  ,     ,    

     ». 

AТЧsТ, ХОs НОЮб sМчЧОs sО НТsЭТЧРЮОЧЭ pКr ЮЧО ТЦКРО Эrчs ЧцРКЭТЯО НО Х’КМЭО sОбЮОХ : 

Aleksandr perd le contrôle de lui-ЦшЦО sШЮs Х’ОЦprТsО НО Х’КХМШШХ sО УОЭЭО sЮr ХК ПОЦЦО 

comme un animal aveuglé par la colère (« DО ЛЮЭ ОЧ ЛХКЧМ ЮЧО sШrЭО НО СКrРЧО Ц’ОsЭ ЭШЦЛцО 

dessus - une fureur de bélier qui charge258 »). LК НОsМrТpЭТШЧ qЮ’ОЧ ПКТЭ AХОФsКЧНr ОsЭ 

éloquente : il se compare lui même à un animal écervelé (« un être sans cervelle, un animal 

des cavernes259 »). L’КРrОssТЯТЭц ЯТs-à-vis de la femme domine tout chez lui et le coït prend 

une apparence violente ; tandis que le viol de Katja se substitue explicitement à un meurtre.  

OЧ pШЮrrКТЭ МrШТrО qЮ’ТХ s’КРТЭ Н’КМЭОs ТsШХцs, НцЭОrЦТЧцs pКr ХОs МТrМШЧsЭКЧМОs 

particulières dans lesquelles ils se déroulent, mais une autre scène où les fiancés visitent leur 

ПЮЭЮr КppКrЭОЦОЧЭ ХКТssО ОЧЭrОЯШТr ХО ЦКХКТsО РцЧцrКХ Н’AХОФsКЧНr Яis-à-vis de la sexualité. 

                                                

257 Ibid., p.245. 

258 CHICHKINE, Mihail. La Prise d’Iгmail: roman, trad. Marc Weinstein, Paris : Fayard, 2003, p.245. 

259 Ibid., p.260. 
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AТЧsТ, ХШrsqЮО KКЭУК ОбКЦТЧО Х’КppКrЭОЦОЧЭ, AХОФsКЧНr sО НОЦКЧНО s’ТХ ЧО НШТЭ pКs ХК prОЧНrО 

par surprise pКrМО qЮО, pОЮЭ шЭrО, М’ОsЭ МО qЮ’ОХХО КЭЭОЧН de lui: « Peut-шЭrО qЮ’КЮ МШЧЭrКТrО, ОЧ 

cet instant précis, elle attendait que je la prenne, que je la serre dans mes bras, que je lui ferme 

ХК ЛШЮМСО КПТЧ qЮ’ОХХО ЧО pЮТssО pКs pКrХОr, qЮО УО ХК rОЧЯОrsО sЮr ХО pКrqЮОЭ sКХТ pКr ХОs 

déménageurs venus chercher le mobilier du dentiste décédé. Je ne sais pas260 ».  

L’КМЭО sОбЮОХ imaginé МШЦЦО ЯТШХОЧЭ ОЭ sКЮЯКРО, ПrЮТЭ Н’ЮЧО pЮХsТШЧ, sЮrРТЭ НцУр р 

Х’ОsprТЭ Н’AХОФsКЧНr (ЧШЭШЧs ОЧ pКssКЧЭ, ХО ЦШЭТП НО sКХОЭц ОЭ НО ЦШrЭ qЮТ s’в ТЧПТХЭrОЧЭ). IХ ОЧ 

rцsЮХЭО qЮО pШЮr AХОФsКЧНr ХК sОбЮКХТЭц, rцНЮТЭО р ЮЧО pЮХsТШЧ ОЧ ХКqЮОХХО Х’СШЦЦО ЧО sО 

reconnaît pas, rime avec la barbarie. En fait, il ne saurait en être autrement pour lui car si 

Х’СШЦЦО sО ЭrКЧsПШrЦО ОЧ КЧТЦКХ, М’ОsЭ pКrМО qЮО ХК BшЭО Х’К ОЦpШrЭц ОЧ ХЮТ. SТ AХОФsКЧНr К 

ЮЧО ЯТsТШЧ ЧцРКЭТЯО НО ХК sОбЮКХТЭц, М’ОsЭ ЧШЧ sОЮХОЦОЧЭ pКrМО qЮ’ТХ sО sОЧЭ déshumanisé, 

pШssцНц pКr sШЧ ТЧsЭТЧМЭ sОбЮОХ р Х’ТЧsЭКr Н’ЮЧ КЧТЦКХ, ЦКТs цРКХОЦОЧЭ pКrМО qЮ’ОХХО ОsЭ ЯЮО 

comme un acte du Mal.  

L’ТНцО НЮ rОУОЭ НО ХК sОбЮКХТЭц pШЮr НОs rКТsШЧs НО ЦШrКХО МСrцЭТОЧЧО ОsЭ pХКМцО НКЧs ЮЧ 

autre cadre : Х’СТsЭШТrО НО Х’КНЮХЭчrО dans lequel était impliqué le jeune Aleksandr, amant 

Н’OХРК VОЧТКЦТЧШЯЧК, Х’цpШЮsО НО sШЧ sЮpцrТОЮr. IХ ОsЭ НТППТМТХО НО ЧО pКs rОЦКrqЮОr qЮО ЭШЮЭ 

НКЧs Х’цМrТЭЮrО НО Х’СТsЭШТrО НО МОЭ КНЮХЭчrО ОsЭ ПКТЭ pШЮr qЮ’ЮЧО sОЮХО ХОМЭЮrО ОЧ sШТЭ pШssТЛХО : 

М’ОsЭ ЮЧ péché de concupiscence. « Fornication, concupiscence, honte, diable, perte » sont les 

ЭОrЦОs ХОs pХЮs ЮЭТХТsцs pШЮr pКrХОr НО Х’СТsЭШТrО НО ХК sцНЮМЭТШЧ Н’AХОФsКЧНr ; Н’КЮЭrО pКrЭ, ХК 

majeure partie de ce récit est écrite en slavon (la narration en russe moderne est entrecoupée 

НО pСrКsОs ОЧ sХКЯШЧ). L’СТsЭШТrО de cette liaison se trouve, de la sorte, rapprochée des récits 

religieux sur la corruption sexuelle. Ainsi, la scène de rupture définitive où Aleksandr refuse 

НО МцНОr р OХРК, ХШrsqЮ’ОХХО ЭОЧЭО НО Хe reprendre, est clairement écrite sur le modèle de la 

« scène de la tentation », observée habituellement dans la littérature religieuse261. Dans ce 

МШЧЭОбЭО, ТХ Ч’в qЮ’ЮЧО sОЮХО ЦКЧТчrО Н’ОЧЯТsКРОr ХК ПОЦЦО - voir en elle une séductrice 

diabolique.  

                                                

260 Ibid., p.241. 

261 «      ,    ,     
       ,  ,     . 

 ,    ,        ,   , 
  :      .   ,    
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Olga, l’КЦКЧЭО Н’AХОФsКЧНr rОЦpХТЭ ЛТОЧ МО rôХО prenant, apparemment, Х’ОбОЦpХО sЮr 

les modèles littéraires : р Х’ТЧsЭКr НО LОНК, СцrШэЧО НЮ rцМТЭ цpШЧвЦО Н’AЧКЭШХТУ KКЦОЧsФТУ, 

elle surprend Aleksandr se mettant à nu devant lui ; elle vient la nuit chez lui, telle une 

ТЧМШЧЧЮО, р Х’ТЧsЭКr НО Х’СцrШэЧО НО BХШФ (« l’immitouflée telle une inconnue») ; elle reçoit son 

КЦКЧЭ ОЧ НцsСКЛТХХц, МШЮМСцО sЮr ХО ХТЭ, КЯОМ ЮЧО ЛШТЭО НО МСШМШХКЭs qЮ’ОХХО МrШqЮО ОЭ rОpШsО 

sans les manger et se compare à une salamandre. Pourtant, si pШЮr OХРК ТХ s’КРТЭ Н’ЮЧ УОЮ НО 

sцНЮМЭТШЧ ОЧ МШЧПШrЦТЭц КЯОМ Х’ОsprТЭ НЮ ЭОЦps (НцЛ. НЮ ББО sТчМХО), pШЮr ХО УОЮЧО AХОФsКЧНr, 

М’ОsЭ ЮЧО СТsЭШТrО НО МШrrЮpЭТШЧ.  

EЧ ПКТЭ, OХРК, ЭШЮЭ ОЧ КНШpЭКЧЭ Х’КХХЮrО Н’ЮЧО ПОЦЦО ПКЭКХО, Ч’ОЧ ОsЭ pКs ЯцrТЭКЛХОЦОЧЭ 

une, pЮТsqЮ’ОХХО s’ТЧЭОrrШРО УЮsЭОЦОЧЭ sЮr ХО МКrКМЭчrО ХцРТЭТЦО НЮ НцsТr, ЧШЭКЦЦОЧЭ ПцЦТЧТЧ. 

Ainsi, outre se comparer à une salamandre, elle se compare également à « un animal de 

cirque ». D’КЮЭrО pКrЭ, ОХХО sО pШsО ХК qЮОsЭТШЧ НО sКЯШТr sТ la condamnation du corps par le 

НТsМШЮrs rОХТРТОЮб ОsЭ УЮsЭТПТцО, М’ОsЭ КТЧsТ qЮО ЧШЮs МШЦprОЧШЧs МОЭЭО rцПХОбТШЧ НО sК pКrЭ :  

«  , ,     :    

  .  —    , ,    

,   —   .  ,   ,    

,   — ,     . . 

,  -  ,  ,  , , ,   ».  

Pour Olga, qui de toute apparence partage avec Aleksandr la foi en Dieu, la matière 

Ч’ОsЭ pКs qЮОХqЮО МСШsО Н’цЭrКЧРОr, ЦКТs ТЦЦКЧОЧЭ р Х’EsprТЭ НТЯТЧ, МШЦЦО Х’ОsЭ ХО МШrps 

СЮЦКТЧ р sШЧ ОsprТЭ, МШЦЦО Х’ОsЭ ХО НцsТr НЮ МШrps р Х’КЦШЮr НОs сЦОs. MКХРrц ХОs КppКrОЧМОs, 

elle n’ОЧЯТsКРО pКs ХК rОХКЭТШЧ КЯОМ AХОФsКЧНr МШЦЦО ЮЧ pЮr КssШЮЯТssОЦОЧЭ НЮ НцsТr sОбЮОХ, 

sans y mêler les sentiments, étant donné que pour elle les deux font un tout.  

La différence dans la manière dont les amants conçoivent leur relation se manifeste de 

façon flagrante, ici : р ХК qЮОsЭТШЧ Н’OХРК sТ AХОФsКЧНr Х’КТЦО ЮЧ pОЮ, ХО ЧКrrКЭОЮr rцpШЧН, 

basculant vers le vieux russe, pour condamner leur relation comme du pur péché : « Dis-moi, 

Sacha, est-МО qЮО ЭЮ Ц’КТЦОs sОЮХОЦОЧЭ ЮЧ pОЭТЭ pОЮ ? Et ils passerent moult tems en ceste 

fornication insatiables comme bestes262». 

C’ОsЭ КТЧsТ qЮО ХОЮr rОХКЭТШЧ ОsЭ ЯцМЮО pКr ХОs КЦКЧЭs : НО Х’КЦШЮr цrШЭТqЮО pШЮr ХК 

femme vs un insatiable égarement (« ЧОЧКsвЭЧШО ЛХЮžНОЧТО ») pШЮr Х’СШЦЦО. 

                                                

262 CHICHKINE, Mihail. La Prise d’Iгmail: roman, trad. Marc Weinstein, Paris : Fayard, 2003, p.58. 
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A Х’ТЦКРО pШцЭТsцО НО ХК ПОЦЦО ПКЭКХО qЮ’OХРК sО НШЧЧО s’ШppШsО, НШЧМ, МОХХО qЮ’ОХХО К 

aux yeux de son jeune amant. Ainsi, sa description regorge des métaphores de nature 

animalière : elle enlève sa robe comme une peau ; une chatte pelée aux oreilles transparentes 

rОРКrНО pКr ХК ПОЧшЭrО КЭЭТrцО pКr ХОs МrТs qЮО pШЮssО OХРК ПКТsКЧЭ Х’КЦШЮr263. Son 

МШЦpШrЭОЦОЧЭ sОбЮОХ ОsЭ ОЧ МШЧПШrЦТЭц КЯОМ Х’ТЦКРО НО ХК sОбЮКХТЭц sКЮЯКРО qЮ’ОХХО ТЧМКrЧО : 

« PendКЧЭ Х’КЦШЮr КЮ ХТЭ КЮб НrКps НцУр НцПrКТМСТs, ОХХО ЦШrНКТЭ ОЭ МrТКТЭ264 » ; et qui est sans 

pudeur :  

«       ,   . , , 

, ,  .     .   

  ,       .     

  .     — .  . 

   ». 

LО rОРКrН ЧКrМТssТqЮО Н’OХРК sЮr sШЧ МШrps sО МШЧПrШЧЭО р МОХЮТ Н’AХОФsКЧНr. SТ ОХХО 

aime cet aspect sauvage265, ХЮТ ОsЭ ХШТЧ НО Х’КpprцМТОr. A Х’ТЧsЭКr НЮ СцrШs НО TОrОСШЯ, ТХ Ч’в 

voit que НО ХК pСвsТШХШРТО rцpЮРЧКЧЭО. CСОг ХЮТ, ТХ Ч’в К ЧЮХХО КНЦТrКЭТШЧ pШЮr ХО МШrps 

Н’OХРК, ЧЮХ НцsТr цЯШqЮцs, НЮ sЮrМrШьЭ, МОrЭКТЧs НцЭКТХs sЮРРчrОЧЭ ЮЧ sОЧЭТЦОЧЭ НО НцРШûЭ pШЮr 

МО МШrps qЮТ s’ОбpШsО, s’ШППrО р ХЮТ ОЭ ХО НШЦТЧО : à cette « touffe de ses aisselles », « seins 

lourds », se rajoute « ses odeurs, sueur âpre » et « filement emmêlé, on dirait de la colle 

sechée » qЮ’КpОrхШТЭ AХОФsКЧНr ОЧЭrО ХОs УКЦЛОs цМКrЭцs Н’OХРК КssТsО ЧЮО НКЧs ХО ПКЮЭОЮТХ. 

LШrsqЮ’AХОФsКЧНr МШЦЦОЧМО р sО ХКssОr Н’OХРК ОЭ НО ХОЮr rОХКЭТШЧ, ХО НцРШûЭ s’КММОЧЭЮО pШЮr 

devenir une véritable répugnance : ХК ЯЮО НО ХК МrшЭО rШЮРО Н’ЮЧ МШq qЮТ rОЧЯШТО НО ЭШЮЭО 

цЯТНОЧМО р Х’ШrРКЧО РцЧТЭКХ ПцЦТЧТЧ, ХЮТ НШЧЧО ОЧЯТО НО ЯШЦТr. 

LК ХТКТsШЧ ОЧЭКЦцО pКr OХРК rОsЭОrК НШЦТЧцО pКr sШЧ НцsТr, Н’Шù ХК place que prend son 

corps dans les scènes de sexe : ХО МШrps Н’AХОФsКЧНr s’ОППКМО, НОЯТОЧЭ ЭrКЧspКrОЧЭ ПКМО р МОЭЭО 

                                                

263 LК ЦшЦО МСКЭЭО ОsЭ rОЭrШЮЯцО ЦШrЭО ХО ЦКЭТЧ, МО qЮТ КЧЧШЧМО ХО НОsЭТЧ ЭrКРТqЮО Н’OХРК, ЦШrЭО Н’ЮЧ МКЧМОr 
Н’ОsЭШЦКМ pОЮ НО ЭОЦps Кprчs ХОЮr sцpКrКЭТШЧ. EХХО цЭКТЭ sЮrОЦОЧЭ КЮ МШЮrКЧЭ НО sa maladie au moment de nouer 
sК rОХКЭТШЧ КЯОМ AХОФsКЧНr, М’ОsЭ pШЮrqЮШТ ШЧ pОЮЭ sО НОЦКЧНОr sТ ХК ХТКТsШЧ Ч’цЭКТЭ pКs ЮЧО sШrЭО НО ЯœЮ ЮХЭТЦО 
pШЮr ОХХО. AТЧsТ, sК rОМСОrМСО НЮ pХКТsТr ОЧ ОsЭ ОЧ qЮОХqЮО sШrЭО УЮsЭТПТцО. Or, ХО ЯТШХ qЮ’ОХХО ЯТЭ ОЧЭrО ЭОЦps - un 
homme profite de sa malaise persuadé de son droit de vivre pour son plaisir - pШsО ЮЧ prШЛХчЦО Н’ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ : 
doit-on le considérer comme une sorte de punition et par conséquent de désapprobation de la vision de la 
sexualité propre à Olga ? 
264 CHICHKINE, Mihail. La Prise d’Iгmail: roman, trad. Marc Weinstein, Paris : Fayard, 2003, p.59. 

265 «  ,          ,  , . 
  —   , :    .  

  ». 
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exubérance de la sexualité féminine266. La chair du corps de la femme - et uniquement celle-là 

- a autant de présence que chez les amants de Deux Heures moins dix avec cette différence, 

qЮО ХОЮr rОРКrН sЮr ХО МШrps НО Х’КЮЭrО pКrХО Н’ЮЧ НцsТr цrШЭТqЮО ОЭ НО ХК УШТО Н’КТЦОr, КХШrs qЮО 

МОХЮТ Н’AХОФsКЧНr (ЛТОЧ qЮО ХК ЧКrrКЭТШЧ sШТЭ р ХК ЭrШТsТчЦО pОrsШЧЧО, ХК ПШМКХТsКЭТШЧ s’ШpчrО 

sur lui) exprime son rejet total. 

Liza la prostituée, Olga la séductrice et Katja, épouse devenue folle. Bien que les deux 

prОЦТчrОs s’ШppШsОЧЭ р KКЭУК pКr ХОЮr МШЦpШrЭОЦОЧЭ sОбЮОХ, ОХХОs rОprцsОЧЭОЧЭ КЮб вОЮб НЮ 

protagoniste un Autre voire un être monstrueux qui le ruinerК s’ТХ ЧО rцsТsЭО pКs267. Il 

sОЦЛХОrКТЭ qЮ’ЮЧО цЯШХЮЭТШЧ prШПШЧНО sО sШТЭ prШНЮТЭО МСОг AХОФsКЧНr, МКr ХШrsqЮ’ЮЧО 

qЮКЭrТчЦО ПОЦЦО ОЧЭrО НКЧs sК ЯТО, Х’КМЭО sОбЮОХ КЯОМ ОХХО sО НцrШЮХО sКЧs НТППТМЮХЭцs 

apparentes. En effet, avec Larisa Sergeevna, sa sténographe, Aleksandr connaît le bonheur 

МСКrЧОХ Н’ЮЧ МШЮpХО КЦШЮrОЮб, ТХ ОsЭ НШЧМ ТЧЭцrОssКЧЭ НО sКЯШТr qЮОХs ПЮrОЧЭ ХОs ПКМЭОЮrs 

favorisant son épanouissement sexuel. En comparant les trois femmes, nous remarquons que 

deux caractéristiques différencient nettemenЭ LКrТsК SОrРООЯЧК НО KКЭУК ОЭ Н’OХРК - son 

instinct maternel : ЦчrО Н’ЮЧ ПТХs, ОХХО prШУОЭЭО Х’КЦШЮr ЦКЭОrЧОХ sЮr AХОФsКЧНr ОЭ sЮr sК 

fille268. D’КЮЭrО pКrЭ, ОХХО ОsЭ ОЧ ЦКЧqЮО Н’КППОМЭТШЧ, МО qЮТ pОrЦОЭ р AХОФsКЧНr НО НШЦТЧОr 

entièrement leur relation aussТ ЛТОЧ КЮ pХКЧ sОЧЭТЦОЧЭКХ qЮ’КЮ pХКЧ sОбЮОХ. PШЮr ОбОЦpХО, ШЧ 

peut citer la scène inaugurale de leur liaison : Aleksandr empli du désir pour cette femme, 

Х’ТЧЯТЭО р ЯОЧТr ЭrКЯКТХХОr МСОг ХЮТ ОЭ ХШrsqЮ’ОХХО КrrТЯО, ХЮТ ШrНШЧЧО Н’ОЧХОЯОr sШЧ МСКpОКЮ, МО 

qЮ’elle fait aussitôt docilement. La phrase suivante décrivant ses seins nus, laisse penser 

qЮ’Кprчs ХО НцsСКЛТХХКРО ТЦpШsц, К sЮТЯТ ЮЧ rКppШrЭ sОбЮОХ. NШЭШЧs qЮО НЮrКЧЭ sК ХТКТsШЧ КЯОМ 

LКrТsК, AХОФsКЧНr s’цЭШЧЧО НО sШЧ prШprО МШЦpШrЭОЦОЧЭ, ТЧМКpКЛХО НО rцКХТsОr ОЭ Н’КНЦОЭЭrО 

МО qЮ’ТХ rОssОЧЭ ОЧЯОrs МОЭЭО ПОЦЦО – une attirance physique. Notons également que le désir, 

tout comme sa consommation, resteront non verbalisés dans le récit, ce qui constitue une 

НТППцrОЧМО ЦКЧТПОsЭО КЯОМ Х’цМrТЭЮrО rОХКЭКЧЭ sК prцМцНОnte expérience sexuelle. 

                                                

266 A МОЭ цРКrН, Х’ОХХТpsО РrКЦЦКЭТМКХО р ХК pХКМО НЮ ЦШЭ Нцsignant le sexe masculin dans la scène du premier 
rapport sexuel: «       .     .   

,     .     .    
.   : , ,   !       
 ». 

267 LК pОrЯОrsТЭц НО KКЭУК s’ОбprТЦО НКЧs sК МrЮКЮЭц : psychologique, envers Aleksandr, et physique, envers les 
chiens du laboratoire où elle travaille. Chargée de vérifier des reflexes post-mortem, М’ОsЭ ОХХО qЮТ ХОЮr МШЮpО ХК 
ЭшЭО pШЮr ЯШТr s’ТХs rцКРТssОЧЭ qЮКЧН ОХХО ХОs КppОХХО pКr ХОЮrs prцЧШЦs. IХ Ч’ОsЭ pКs МОrЭКТЧ qЮО МО sШТЭ ЮЧО ЯцrТЭц, 
ЦКТs НцУр ХО ПКТЭ НО Х’ТЧЯОЧЭОr pШЮr rКМШЧЭОr КЮ ПЮЭЮr ЦКrТ sЮРРчrО ЮЧО МОrtaine perversité. Elle finit, donc, par 
sЮsМТЭОr КЮЭКЧЭ НО НцРШЮЭ ОЭ НО СКТЧО МСОг AХОФsКЧНr qЮ’OХРК ОЭ LТгК р ХК sОбЮКХТЭц КЧТЦКХТчrО. 
268 SК ЦчrО ЦШrЭО prцЦКЭЮrцЦОЧЭ, AХОФsКЧНr sШЮППrО Н’ЮЧ ЦКЧqЮО КППОМЭТП. 
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Cela signifie-t-il pour autant que les femmes soient responsables de tous les tracas 

Н’Aleksandr (Olga qui domine, Katja qui repousse, Liza prostituée qui dégoute) ? QЮ’ТХ ХЮТ 

suffisait de rencontrer la femme au comportement traditionnel pour connaître le bonheur 

érotique ? Tel est, vraisemblablement le cas, ЧцКЧЦШТЧs, ЧШЮs pОЧsШЧs qЮ’ЮЧО КЮЭrО 

circonstance est à prendre en considération à savoir le caractère illégitime de leur liaison (sans 

en donner de raisons, Aleksandr préfère la cacher socialement). Si on pense que pour lui 

Х’цrШЭТsЦО ЧО pОЮЭ ОбТsЭОr qЮО НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧО rОХКЭТШЧ ЯцМЮО sЮr ХО ЦШНО НО Х’КЦШЮr 

rШЦКЧЭТqЮО, МОХК цМХКТrМТrКТЭ sК ПТЧ ЛrЮЭКХО, sЮrЯОЧЮО р Х’КМЦц НО ХОЮr ЛШЧСОЮr, ХШrsqЮО ХОs 

deux amants partent à Saint-PéЭОrsЛШЮrР. AЮ prОЦТОr rОРКrН, sО rОЭrШЮЯОr ОЧ pШsТЭТШЧ Н’ЮЧ 

couple légitime rend Aleksandr heureux, il avoue vivre cette relation comme un cadeau du 

ciel ; ЦКТs КЮssТЭôЭ LКrТsК ХЮТ КЯШЮО ЯШЮХШТr ЯТЯrО КЯОМ ХЮТ, prОЧНrО ХК pХКМО НО Х’цpШЮsО 

légitime, aussitôЭ ЭШЮЭ ОЧЭСШЮsТКsЦО Н’AХОФsКЧНr sО ЯШХКЭТХТsО ОЭ ХО ХОЧНОЦКТЧ ЦКЭТЧ, 

Aleksandr se réveille complètement désenchanté269. Voici МО qЮТ s’ОsЭ pКssц НКЧs ХК ЧЮТЭ Кprчs 

Х’КЯОЮ НО LКrТsК: « JО ЦО sЮТs rОЯОТХХц КЮ ЦТХТОЮ НО ХК ЧЮТЭ pКrМО qЮ’ОХХО rОЧТПХКТЭ ОЭ sКЧРХotait 

ЭШЮЭ НШЮМОЦОЧЭ. J’КТ ПКТЭ sОЦЛХКЧЭ НО НШrЦТr. AЮ ЛШЮЭ Н’ЮЧ МОrЭКТЧ ЭОЦps, ОХХО s’ОsЭ КpКТsцО. JО 

suis resté à regarder le pâle reflet du plafond [...] Je ne cessais de penser à Ania : que 

devenait-elle là-bas ?270 ». 

CОrЭОs, МШЦЦО Х’ТЧНТqЮО ХК НОrЧТчrО phrase de la citation, la raison principale qui fait 

ШЛsЭКМХО р ХК rцКХТsКЭТШЧ НЮ ЯœЮ НО ЯТО МШЦЦЮЧО, ОsЭ Х’КЦШЮr pКЭОrЧОХ Н’AХОФsКЧНr. 

CОpОЧНКЧЭ ХК МrКТЧЭО НО sО rОЭrШЮЯОr КЮ МОЧЭrО Н’ЮЧ ЭrТКЧРХО КППОМЭТП Шù LКrТsК sО ЭrШЮЯОrКТЭ ОЧ 

concurrence avec Anja Ч’ОsЭ pКs УЮsЭТПТцО pЮТsqЮО LКrТsК К ЮЧ Эrчs ЛШЧ rКppШrЭ КЯОМ sК ПТХХО qЮТ 

КpprцМТО цРКХОЦОЧЭ ХК prцsОЧМО НО МОЭЭО ПОЦЦО. NШЮs pОЧsШЧs qЮ’ТХ s’КРТЭ, ТМТ, Н’ЮЧО 

МШЧПrШЧЭКЭТШЧ ОЧЭrО ХК МШЧУЮРКХТЭц ОЭ Х’КЦШЮr rШЦКЧЭТqЮО, ОЧЭrО ХК ПКЦТХХО ОЭ Х’цrШs : Eros 

semble dénier le cadre matrimonial chez Aleksandr  

CШЦЦО ЧШЮs Х’КЯШЧs ЯЮ ЭШЮЭ КЮ ХШЧР НО МОЭЭО pКrЭТО, ХК ЯТsТШЧ НцПКТХХКЧЭО НО ХК sОбЮКХТЭц 

conjugale est en lien directe avec la vision dichotomique de la sexualité féminine qui 

préconise une idéalisation et a-sОбЮКХТsКЭТШЧ НО Х’цpШЮsО.  

                                                

269 «           .  ,   
      .     ... »  

270 CHICHKINE, Mihail. La Prise d’Izmail: roman, trad. Marc Weinstein, Paris : Fayard, 2003, p. 305. 
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Nous avons vu précédemment la maladie et le malaise général caractéristique 

Н’AХОФsКЧНr ПКМО р ХК sОбЮКХТЭц ОЭ ХК pСвsТШХШРТО271 qЮТ ОбpХТqЮКТОЧЭ Х’КЛsОЧМО НО ЯТО МШЧУЮРКХО 

entre Aleksandr et Katja : le soulagement éprouvé lors du rОПЮs НО KКЭУК НО pКssОr р Х’КМЭО 

après la guérison de sa maladie est significatif à cet égard. Certes, le comportement de Katja 

qui repoussait toujours Aleksandr, alors intimidé et découragé, ne facilitait pas non plus le 

rapprochement272. Pourtant, lorsqu’AХОФsКЧНr ЭОЧЭО Н’КЧКХвsОr ХО НвsПШЧМЭТШЧЧОЦОЧЭ НО ХОЮr 

МШЮpХО, ХО МШЦpШrЭОЦОЧЭ цЭrКЧРО НО KКЭУК ОsЭ цЯШqЮц ОЧ НОrЧТОr ХТОЮ. TШЮЭ Н’КЛШrН, М’ОsЭ ХК 

confusion de la vie sexuelle dans le cadre conjugal qui est mis en avant dans sa réflexion:  

«  ,        ,   —  ... 

   ,     ,   ,   ,  

 ,     ,    ,    

 .  -     ,   .  

  -  ,         

.  -      ,     

,    ,   , . , ,   

   -     ». 

AТЧsТ, Х’ТНцО НО rapports sexuels avec Katja, sa fiancée, lui paraît encore plus 

ТЧТЦКРТЧКЛХО Кprчs ХО ЦКrТКРО, ХШrsqЮ’ОХХО sОrК НОЯОЧЮО sШЧ цpШЮsО, sКЧМЭТПТцО pКr Хes liens 

matrimoniaux273.  

DКЧs МОЭЭО ШpЭТqЮО, ЧШЮs ЭrШЮЯШЧs Эrчs ТЧЭцrОssКЧЭ Н’КЧКХвsОr Х’ТЧЭrТРЮО р Х’КûЧО 

autobiographique, commune aux deux romans, qui commence dans La Prise d’Iгmail avec 

MТСКТХ ОЭ FrКЧčОsФК ОЭ sО pШЮrsЮТЭ НКЧs Le Cheveu de Vénus avec lО НrШРЦКЧ ОЭ IгШХ’НК, 

pЮТsqЮО Х’цrШЭТsЦО sОЦЛХО rОУШТЧНrО ХК ЦКЭОrЧТЭц ОЭ ХО МКНrО МШЧУЮРКХ НКЧs ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ НО 

la sexualité féminine caractéristique de cette histoire. 

                                                

271 Il avoue également de ne pas supporter la présence physiologique du corps dans la vie quotidienne du couple 
(le partage de la salle de bains avec les toilettes, étant le plus pénible pour lui). 
272 «      , ,       ,  

  ,  , ,      : 

—  —   ». 

  -  ,     ,        
     ». 

273 Voir également la scène du mariage : «       ,   . 
         ,    ,    

   , , -  ,    ,   , 
  , ,       ». 
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Erotisme féminin vs Famille  

Basée sur des événements réels de la vie privée de M. ŠТšФТЧ (sШЧ sОМШЧН ЦКrТКРО), 

МОЭЭО ТЧЭrТРЮО, МШЦЦО ЧШЮs Х’КЯШЧs цЯШqЮц, sО НцМШЦpШsО sЮr НОЮб rШЦКЧs : dans La Prise 

d’Iгmail, ШЧ ЯШТЭ MТСКТХ ЯТЯrО КЯОМ FrКЧčОsФК р MШsМШЮ qЮ’ТХs qЮТЭЭОЧЭ pШЮr ХК SЮТssО ЧКЭКХО 

НО FrКЧčОsФК, ХШrsqЮ’ОХХО ЭШЦЛО ОЧМОТЧЭО. LК sМчЧО НО Х’КММШЮМСОЦОЧЭ КЯОМ ХК ЧКТssКЧМО НЮ 

fils de Mihail termine le roman. Le Cheveu de Vénus rОprОЧН Х’СТsЭШТrО НЮ МШЮpХО quelques 

temps plus tard et nous livre des informations sur la suite: voyage à Rome du couple un an 

Кprчs ХК ЧКТssКЧМО НО Х’ОЧПКЧЭ, prОЦТчrО НТspЮЭО НЮО р ХК УКХШЮsТО НО MТСКТХ НОЯОЧЮ TШХЦКč 

(drogman dans la traduction française), retour en Suisse où de violentes disputes perturbent 

fréquemment la vie conjugale, second voyage en Italie pour « sauver la famille », séparation 

définitive suivie du divorce. 

L’КppКrТЭТШЧ ТЧКЮРЮrКХО НКЧs Le Cheveu de Vénus du corps féminin érotisé, seulement 

lorsque la femme devient mère, est significative. En revanche, il demeure absent dans La 

Prise d’Iгmail qЮТ МШЮЯrО, УЮsЭОЦОЧЭ, ХК pСКsО НО Х’СТsЭШТrО Н’ЮЧ МШЮpХО ХК pХЮs prцНТspШsцО р 

Х’цrШЭТsЦО. VШТМТ МШЦЦОЧЭ ХО НrШРЦКЧ ЯШТЭ sШЧ цpШЮsО КЮ ЦШЦОЧЭ НО ХОЮr ЯШвКРО р RШЦО, ЮЧ 

an après la naissance de leur fils: 

« ,  ,   ,     -   

, ,      -  ,  

    .  ,      

 -    -     -     

 - ,  ,  ,   ,  ,   

,    .   - ,    

 ,            - 

 ,  , ,  , ,  

  ,  ».  

 

Le drogman admire la poitrine, les hanches, les cheveux de son épouse – autant de 

parties fortement érotisées du corps féminin – ЦКТs sШЮХТРЧО Н’ОЦЛХцО ХК ЧШЭТШЧ НО ЦКЭОrЧТЭц 

de ce corps admiré et érotisé : « МШЦЦО ОХХО НОЯТЧЭ ЛОХХО Кprчs Х’КММШЮМСОЦОЧЭ ».  

Un autre souvenir du drogman évoque la nuit au cours de laquelle, apparemment, 

s’КМСчЯО ХОЮr prОЦТОr jour à Rome : IгШХ’НК ЭОЧЭО НО sО rКПrКТМСТr р Х’ОКЮ ПrШТНО, ХО НrШРЦКЧ ХК 

prОЧН НКЧs sОs ЛrКs pШЮr Х’КppШrЭОr КЮ ХТЭ :  
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«   ,      ,    - 

       .      

.  : 

-  ! 

  : 

-     ». 

Plus tard, dans la nЮТЭ, ТХ sО rцЯОТХХО ОЭ rОРКrНО IгШХ’НК ОЧНШrЦТО - sa peau lui semble 

scintiller au clair de lune - pШЮr rцКХТsОr qЮ’ТХ ОsЭ МШЦЛХц НО ЛШЧСОЮr КЦШЮrОЮб.  

LК ЭrШТsТчЦО ОЭ НОrЧТчrО sМчЧО Шù ШЧ ЯШТЭ ХО МШrps цrШЭТsц НО Х’цpШЮsО КppКrКьЭrО НШЧЧО р 

voir un corps du quotidien:  

«             ,  

,    ,  ,     

 : ,      ,   , ,  

      ,      .  

 .        - , , , 

, .           , 

     ,   . ,     

.        -    

    ,    -    .   

      , ,      ». 

DКЧs МОЭЭО НОsМrТpЭТШЧ, Х’цrШЭТsЦО МôЭШТО ХК pСвsТШХШРТО : bruit de dents, odeurs du corps, 

poils piquants qui repoussent après rasage. Ce corps biologique - qui fut justement rejeté par 

Aleksandr - acquiert, ici, une dimension érotique, soulignée par la dernière image à la 

symbolique évocatrice (ХК ПОЦЦО sШЮs ХК НШЮМСО qЮТ pКrКТЭ МШЦЦО СКЛТХХцО Н’ОКЮ rОЧЯШТО р 

cette longue tradition de la représentation de la beauté érotique féminine qui parcourt la 

culture occidentale depuis Aphrodite sortie НО Х’ОКЮ).  

SТ ХО МШrps ЦКЭОrЧОХ Н’IгШХ’НК s’цrШЭТsО НКЧs ХО rОРКrН НО sШЧ ЦКrТ, qЮ’ОЧ ОsЭ-il de 

Х’ОбprОssТШЧ НЮ НцsТr р prШprОЦОЧЭ pКrХОr ? En fait, une seule scène sur trois laisse deviner le 

pКssКРО р Х’КМЭО : ХО НrШРЦКЧ pШrЭО IгШХ’НК КЮ ХТЭ. MКТs ЧШЮs КpОrМОЯШЧs Х’КЛsОЧМО – non 

sОЮХОЦОЧЭ НО Х’КМЭО, ce qui peut se comprendre – ЦКТs Н’ЮЧО цЦШЭТШЧ qЮОХМШЧqЮО qui pourrait 

suggérer une tension érotique, Н’КЮЭКЧЭ pХЮs qЮО ХК sМчЧО, ЮЧО ПШТs ХО МШЮpХО КЮ ХТЭ, sО ЭОrЦТЧО 

par un échange verbal avec pour sujet le rШЛТЧОЭ Н’ОКЮ ЧШЧ ПОrЦц. LК sМчЧО s’КМСОЯКЧЭ КТЧsТ 

laisse incertaine sa suite : est-МО qЮО Х’КМЭО sОбЮОХ sО prШНЮТЭ ШЮ ЧШЧ ? 
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 OЧ КЮrКТЭ ХКТssц sКЧs МШЦЦОЧЭКТrО МОЭЭО КЛsОЧМО НЮ НцsТr ЦКsМЮХТЧ ОбprТЦц, pЮТsqЮ’ОЧ 

fin de compte cela peut être un choix narratif (justifié dans une certaine mesure, étant donné 

qЮ’ТХ s’КРТЭ НОs sШЮЯОЧТrs pШsЭцrТОЮrs КЮ НТЯШrМО), sТ le récit ne nous donnait pas un contre 

ОбОЦpХО НО Х’цМrТЭЮrО цrШЭТsцО. EЧ ПКТЭ, р МОs sМчЧОs s’ШppШsО ЧОЭЭОЦОЧЭ ЮЧО КЮЭrО qЮТ rОspТrО ХО 

bonheur érotiquО, ХК УШТО НО s’КТЦОr ОЭ НО sО НцsТrОr. La scène se situe dans un jardin italien, 

sous le soleil estival ; ХО ЧКrrКЭОЮr ШЛsОrЯО IгШХ’НК, à moitié dévêtue, étendre le linge :  

«     ,   ,  , 

    .          

 , . [...]          

 :     ,   , , , 

  .      ,  , 

.   .  ,    . ...  

,      -  :  , ! 

  ,  ,   ,    , 

    ,  ,  , ,   

 ,  ,   ,    .    

  ,   ,    ,    

 ,         ,   ,   , 

     ».  

L’ЮЭТХТsКЭТШЧ НО НТЦТЧЮЭТПs (trusiki, nosoški), des verbes à connotation érotique (trutsja , 

laskajutsja) ; Х’цЯШМКЭТШЧ Н’ЮЧО НШЮМСО pКrЭКРцО ; ХОs цЭrОТЧЭОs КЦШЮrОЮsОs НКЧs Х’СОrЛО 

ЯТОЧЧОЧЭ КppЮвОr Х’ТЦКРО НЮ ЛШЧСОЮr pКrКНТsТКqЮО НО МОs AНКЦ ОЭ EЯО. LО МСКЧРОЦОЧЭ НЮ 

point de vue narratif (on passe, ici, à la deuxième personne qui se confond avec la première) 

contribue à cet effet.  

Ainsi, la différence entre cette scène du bonheur paradisiaque et les souvenirs du 

НrШРЦКЧ qЮТ sЮРРчrОЧЭ ХО НцsТr sКЧs, pШЮrЭКЧЭ, НцРКРОr ЮЧ sОЧЭТЦОЧЭ Н’ОЮpСШrТО цrШЭТqЮО ЯШТrО 

de plaisir du contact physique des corps, saute aux yeux.  

TШЮЭ ЯТОЧЭ НЮ ПКТЭ qЮО ХК sМчЧО НЮ УКrНТЧ ЧО sО НцrШЮХО pКs р ЯrКТ НТrО ОЧЭrО IгШХ’НК ОЭ ХО 

drogman : ОХХО ОsЭ ХО ПrЮТЭ НО Х’ТЦКРТЧКЭТШЧ НО МО НОrЧТОr, qЮТ se voit à la place du premier mari 

Н’IгШХ’НК, ЦШrЭ НКЧs Юn accident de voiture très peu de temps après cette scène. Aux souvenirs 

НЮ МШЮpХО МШЧУЮРКХ цЯШqЮцs pКr ХО НrШРЦКЧ s’ШppШsО, НШЧМ, МОЭЭО sМчЧО, Шù Х’ШЧ ЯШТЭ ЮЧ 

couple comparé très explicitement – par leurs prénoms - au couple mythique de Tristan et 

Iseut. CОХК sЮРРчrО, р ЧШЭrО КЯТs, qЮО Х’цrШЭТsЦО ПцЦТЧТЧ ЯК НО pКТr КЯОМ Х’КЮrК НО BОХХО DКЦО 

qЮО ХК ПОЦЦО НШТЭ КЯШТr КЮб вОЮб НО Х’СШЦЦО. 
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Dans cette optique, les prénoms portés par la protagoniste - FrКЧčОsФК НКЧs La Prise 

d’Iгmail ОЭ IгШХ’НК НКЧs Le Cheveu de Vénus – sШЧЭ цЯШМКЭОЮrs pЮТsqЮ’ТХs renvoient de toute 

évidence aux grandes figures de la culture courtoise : IгШХ’НК, МШЦЦО ЧШЮs ЯОЧШЧs НО 

Х’цЯШqЮОr, ОsЭ ХО prцЧШЦ НО Х’СцrШэЧО НЮ rцМТЭ ПШЧНКЦОЧЭКХ НО ХК МЮХЭЮrО sОЧЭТЦОЧЭКХО НО 

Х’OММТНОЧЭ, Tristan et Iseut274. TКЧНТs qЮО FrКЧčОsФК pОЮЭ rОЧЯШвОr р FrКЧМОsМК НК RТЦТЧТ, 

НШЧЭ Х’СТsЭШТrО Н’КЦШЮr ПЮЭ ТЦЦШrЭКХТsцО pКr DКЧЭО НКЧs ХК Divine Comédie275.  

L’ОssОЧЭТОХ НО Х’ТЦКРО НО ХК BОХХО DКЦО ОsЭ qЮ’ОХХО ЧО pОЮЭ шЭrО КpprШМСцО, sТЦpХОЦОЧЭ 

pКrМО qЮ’ОХХО ОsЭ ЦКrТцО. Aucune union ne peut donc être envisagée avec elle, moins au plan 

pСвsТqЮО qЮ’КЮ pХКЧ sШМТКХ. CОХК sТРЧТПТО qЮ’ОХХО pОЮЭ КЯШТr ХО sЭКЭЮЭ Н’цpШЮsО ХцРТЭТЦО, ЦКТs 

ЮЧТqЮОЦОЧЭ Н’ЮЧ КЮЭrО СШЦЦО ; Х’ТНцО НО ХК BОХХО DКЦО ОЧЭrО, НШЧМ, ОЧ ЭШЮЭО цЯТНОЧМО, ОЧ 

confrontatioЧ КЯОМ Х’ТНцО НО ХТОЧs ЦКЭrТЦШЧТКЮб pШssТЛХОs КЯОМ ОХХО.  

Pourtant, au cours de notre étude, nous avons évoqué le cas du héros de Jurij Maleckij 

qui voyait en sa première épouse une Belle Dame, incarnation de la Féminité Eternelle (p. 65-

67). NШЮs Х’КЯШЧs mis en rapport avec la tradition culturelle qui remonte à la sophiologie de 

VХКНТЦТr SШХШЯ’щЯ КЯОМ ХК ЭОЧЭКЭТЯО НО sК rцКХТsКЭТШЧ ОЧЭrОprТsО pКr BХШФ – Mendeleeva - 

BОХвУ. SТ, НШЧМ, НКЧs ХК МЮХЭЮrО rЮssО Х’ТНцО НО BОХХО DКЦО Ч’ОsЭ pКs ТЧcompatible avec le 

mariage (avec ou sans sexualité conjugale276), il doit y avoir une autre raison pour laquelle 

Х’цrШЭТsЦО ПцЦТЧТЧ ЧО pКssО pКs ХО МКp ЦКЭrТЦШЧТКХ МСОг ŠТšФТЧ – ОЭ М’ОsЭ ХК ЦКЭОrЧТЭц. OЧ s’ОЧ 

souvient, la scène finale de La Prise d’Iгmail est justement une scèЧО Н’КММШЮМСОЦОЧЭ : 

FrКЧčОsФК НОЯТОЧЭ ЦчrО. SТ ХК BОХХО DКЦО pОЮЭ шЭrО цpШЮsцО НКЧs ХО МШЧЭОбЭО rЮssО, ОХХО ЧО 

peut pas être mère : М’ОsЭ УЮsЭОЦОЧЭ ХК ЦКЭОrЧТЭц pШssТЛХО НО sШЧ Об-femme qui dégoute le plus 

le héros de Maleckij277.  

Comme nous venons de le voir, le narrateur porte un regard admiratif sur le corps 

Н’IгШХ’НК НОЯОЧЮО ЦчrО. MКТs М’ОsЭ УЮsЭОЦОЧЭ Х’КЛsОЧМО НО Х’ОЧПКЧЭ qЮТ ХЮТ pОrЦОЭ НО ЯШТr ОЧ 

elle une femme désirée ; ЭКЧНТs qЮО ХШrsqЮ’ТХ Х’ШЛsОrЯО НШrЦКЧЭ КЮ МХКТr НО ХЮЧО, ТХ sШЧРО, 
                                                

274 DE ROUGEMONT, Denis. L’Amour et l’Occident, Paris : Plon, 1972, 316 p. 
275L’IЧЭОrЧОЭ rЮssО, ТЧНТque que Frančeska ПЮЭ ХО prцЧШЦ НО ХК НОЮбТчЦО цpШЮsО НО M. ŠТšФТЧ. IХ sОЦЛХОrКТЭ, 
pШЮrЭКЧЭ, qЮО МОЭЭО ТЧПШrЦКЭТШЧ sШТЭ ОrrШЧцО МКr M. ŠТšФТЧ ЮЭТХТsО ЮЧО КЮЭrО ПШrЦО НЮ prцЧШЦ – Franciska – 
ХШrsqЮ’ТХ цЯШqЮО sШЧ НОЮбТчЦО цpШЮsО (МО ПЮЭ ХО МКs, pКr ОбОЦpХО, pendant sa rencontre avec les lecteurs à 
Cracovie en mai 2016). 
276 LО СцrШs НО MКХОМФТУ К НОs rКppШrЭs sОбЮОХs КЯОМ sШЧ цpШЮsО, ТЧМКrЧКЭТШЧ НО ХК SШpСТК, qЮ’ТХ УЮsЭТПТО УЮsЭОЦОЧЭ 
pКr ХО ПКТЭ Н’шЭrО sОЮХ НО ХО ЯШТr ОЧ ОХХО : «         -

-  ?  . .   ». MALECKIJ, Jurij. 
« LЮЛ’УЮ ». Kontinent, 1996, N°88, p.43. 
277 « ,  ,   ,    ». Ibid., p.41. 
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jaloux, à son premier mari Tristan (ainsi, le triangle amoureux est symboliquement 

rОМШЧsЭТЭЮц). PШЮrЭКЧЭ, Хр Шù ХК prцsОЧМО НО ХК НТМСШЭШЦТО цrШЭТsЦО/ЦКЭОrЧТЭц s’ОбprТЦО ХО 

ЦТОЮб, М’ОsЭ НКЧs ХК sМчЧО НО Х’КММШЮМСОЦОЧЭ.  

Si la scène de la naissance du fils est hautement sigЧТПТМКЭТЯО pШЮr Х’цЯШХЮЭТШЧ НЮ 

prШЭКРШЧТsЭО, ОХХО Х’ОsЭ цРКХОЦОЧЭ pШЮr Х’цЯШХЮЭТШЧ НЮ pОrsШЧЧКРО ПцЦТЧТЧ pЮТsqЮ’ОХХО НцМrТЭ sК 

ЭrКЧsПШrЦКЭТШЧ ОЧ ЦчrО qЮТ sО pКssО КЮ ЦШвОЧ Н’ЮЧО НОsЭrЮМЭТШЧ sвЦЛШХТqЮО НО sШЧ МШrps 

Н’КЦКЧЭО, ШЛУОЭ НЮ НцsТr ЦКsМЮХТЧ. NШЭШЧs qЮО М’ОsЭ НКЧs МОЭЭО sМчЧО qЮО Х’ШЧ ЯШТЭ КppКrКьЭrО, 

pШЮr ХК prОЦТчrО ПШТs НКЧs ХО rцМТЭ, ХО МШrps НО FrКЧčОsФК278.  

L’КММШЮМСОЦОЧЭ sО pКssО ЦКХ, ХК sШЮППrКЧМО НО FrКЧčОsФК ЯК МrОsМОЧНШ, ХО ЦцНОМТЧ 

décide de procéder à une césarienne. Le protagoniste est autШrТsц р КssТsЭОr р Х’ТЧЭОrЯОЧЭТШЧ 

pour en faire un compte-rendu regorgeant de détails naturalistes : saignement, péridurale, 

percement de la poche des eaux, incision et fermeture du ventre par le chirurgien avec pose 

Н’ЮЧ НrКТЧ Н’цЯКМЮКЭТШЧ. CО qЮТ ЧШЮs ТЧterpelle dans la description faite par le narrateur, М’ОsЭ 

sК ПШМКХТsКЭТШЧ sЮr ЭШЮs ХОs КspОМЭs ЦцНТМКЮб НО Х’КММШЮМСОЦОЧЭ ОЭ НО ХК МцsКrТОЧЧО ПТЧКХО, ЭШЮЭ 

МШЦЦО sЮr ХОs sТРЧОs Н’КРРrКЯКЭТШЧ НО Х’цЭКЭ НО sК ПОЦЦО (sЮНКЭТШЧ, МСЮЭО НО ЭОЧsТШЧ, ПrТssШЧs 

etc.)279. Les métamorphoses du corps féminin aimé au passage à la maternité semblent 

choquer le protagoniste : 

«      . [...]    ,      

.   ,      , 

                                                

278 La représentation de la femme enceinte dans la littérature russe contemporaine nécessiterait une étude 
approfondie : ХК РrШssОssО, ХО МШrps ОЧМОТЧЭ sОЦЛХОЧЭ pШsОr НОs НТППТМЮХЭцs КЮ rОРКrН pОrМОpЭОЮr НО Х’СШЦЦО 
narrateur. Ainsi, soit le corps enceint est occulté, soit dénigré (comme chez Iridij, héros de Nastojaščij muž čina, 
ili éros i tanatos), soit mystifié comme surnaturel, comme, par exemple chez le héros de Bortnikov. Voir la 
scène dans la piscine avec les ПОЦЦОs ОЧМОТЧЭОs qЮ’ОspТШЧЧО МО héros du roman : ces femmes aux yeux vides 
font des aller-retoЮr НКЧs Х’ОКЮ, ХО ЧКrrКЭОЮr, ЛТОЧ qЮ’ТЧsТsЭКЧЭ sЮr ХОЮr МШЭц гШШЦШrpСО (ЛКХОТЧО, ШrqЮО) ОЭ 
sЮrЧКЭЮrОХ, s’ТЧМХТЧО, цЦОrЯОТХХц, НОЯКЧЭ ХК pЮТssКЧМО цЦКЧКЧЭ НО ХОЮrs МШrps. CОs ПОЦЦОs ХЮТ КppКrКТssОЧЭ 
chargées de pouvoir telles des divinités païennes : «   ...   .  

   ,  .    ! ... ! 
   !    !    !   ... !   

...   ! !   !..       !... 
 !    .  ...  ...  ... ». BORTNIKOV, 

Dmitrij. Op. cit., p. 190. 
279 «      .   ,   , 

  ,  . Д...Ж       —     
.   , :  

— ,      ! Д...Ж  

 .   .    . Д...Ж    
   ,   .   -  , , ,  

,   — ,         ». 
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 . [...]    ,   ,   . , 

    ,   , ,   

 ».  

 

A ХК ПТЧ НО ХК sМчЧО, FrКЧčОsФК s’ОЧНШrЭ. On la ramène dans la chambre et le roman 

s’КМСчЯО qЮОХqЮОs pКРОs pХЮs ХШТЧ, sКЧs qЮ’ШЧ Х’КТЭ rОЯЮО. SШЧ pОrsШЧЧКРО rцКppКrКьЭrК, sШЮs 

ХО ЧШЦ Н’IгШХ’НК, НКЧs Le Cheveu de Vénus qЮТ rКМШЧЭО, НШЧМ, Х’СТsЭШТrО НО Х’цМСОМ НЮ МШЮpХО. 

 LК sМчЧО НО Х’КММШЮМСОЦОЧЭ НцМrТЭ ХК ЭrКЧsПШrЦКЭТШЧ НО ХК ПОЦЦО ОЧ Цчre ; il nous 

sОЦЛХО qЮО sК ЦТsО ОЧ ПШrЦО ОбprТЦО Х’ТНцО qЮО МОЭЭО ЭrКЧsПШrЦКЭТШЧ Ч’ОsЭ pШssТЛХО qЮ’КЮ 

moyen Н’ЮЧО ЦШrЭ sвЦЛШХТqЮО НО ХК ПОЦЦО-objet du désir érotique : la Belle Dame meurt 

pour renaître comme mère de famille. Notons que le sommeil présenté comme une mort 

symbolique pour renaître sous une nouvelle forme est un motif courant dans le folklore en 

général. Le corps érotique féminin vit, donc, une destruction symbolique, une idée verbalisée 

avec pertinence par une remarque du narrateur : « Ça me faТЭ ЛТгКrrО НО ЯШТr qЮ’ШЧ МШЮpО МОЭЭО 

pОКЮ qЮО У’КТ ОЦЛrКssцО, qЮ’ШЧ Х’цМКrЭО КЯОМ НОs цrТРЧОs280 ». L’КММШЮМСОЦОЧЭ sО rцЯчХО, НШЧМ, 

ЮЧО цЭКpО МrЮМТКХО pШЮr ХК ПОЦЦО, КТЧsТ НОЯОЧЮО ЦчrО, sЮr qЮТ Х’СШЦЦО pШrЭО НцsШrЦКТs ЮЧ 

regard différent281.  

Dans cette optique, il est intéressant de noter la différence entre les regards féminin et 

masculin sur la sexualité en général et la sexualité parentale, notamment celle de la mère. 

Ainsi, lorsque les protagonistes de Deux Heures moins dix, chacun leur tour, parlent de la 

sexualité maternelle : SКšК ТЦКРТЧО ХК ЧЮТЭ Шù ХОs pКrОЧЭs Х’ШЧЭ МШЧхЮО ОЭ VХКНТЦТr НцМrТЭ ЮЧО 

scène réelle dont il fut par hasard le témoin auditif. Elle poétise la scène du rapport sexuel 

                                                

280 CHICHKINE, Mihail. La Prise d’Iгmail: roman, trad. Marc Weinstein, Paris : Fayard, 2003, p. 400. 

Le roman Lavr Н’EЯРОЧТУ VШНШХazkin (plusieus prix reçus dont Bolšaja kniga en 2013) donne un autre exemple, 
encore plus évocateur, de la disparition obligatoire du corps érotique pour devenir maternel, puisque 
Х’КММШЮМСОЦОЧЭ sО ЭrКЧsПШrЦО ОЧ ЮЧО ЯцrТЭКЛХО ОбцМЮЭТШЧ НЮ МШrps ПцЦТЧТЧ КЯОМ ХК ЯцrТЭКЛХО ЦШrЭ НО ХК ПОЦЦО 
cette fois-МТ. LК НОsМrТpЭТШЧ НО Х’КММШЮМСОЦОЧЭ prцsОЧЭКЧЭ НОs НТППТМЮХЭцs Нчs ХО НцЛЮЭ, occupe plusieurs pages ; la 
НОsЭrЮМЭТШЧ НЮ МШrps НО Х’СцrШэЧО sО pКssО КЮssТ ЛТОЧ КЮ ЧТЯОКЮ pСвsТqЮО qЮО ЦцЭКpСШrТqЮО : chair déchiquetée 
pЮТsqЮО sШЧ ЦКrТ ОssКТО НО ПКТrО sШrЭТr Х’ОЧПКЧЭ ХО ЭТrКЧЭ pКr ХК ЭшЭО ; défécation avec tous les étapes de la 
putréfaction du corps. Le même sort voire pire – évocation des vers - est réservé au cadavre du nouveau-né. La 
НОsМrТpЭТШЧ Н’OЮХУКЧК rОssЮsМТЭцО НКЧs ХОs rшЯОs НЮ ЦКrТ ОsЭ qЮКsТ ТНОЧЭТqЮО р Х’ТЦКРО НО Х’цpШЮsО-mère idéale 
цЯШqЮцО pКr NКЭКХУК PЮšФКrщЯК : ascétisme et a-corporalité (voir la note de bas de page N°227). 
281 Voir le changement radical de l’attitude d’Aleksandr par rapport à Katja (La Prise d’Izmail) à l’annonce de sa 
grossesse : «        ,         

  ,            
 ». 
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pКrОЧЭКХ s’ОЧЭСШЮsТКsЦКЧЭ НОЯКЧЭ sК ЛОКЮЭц, ЭКЧНТs qЮО VХКНТЦТr, КЮ contraire, en donne une 

image noircie par le dégout et la haine.  

CОrЭОs, ХК НТППцrОЧМО НО rцКМЭТШЧs pОЮЭ s’ОбpХТqЮОr pКr ХК ЧКЭЮrО НОs sМчЧОs : acte 

procréatif entre les parents vs plaisir sexuel entre la mère et le beau-père ; pourtant, le fait que 

ces deux interprétations de la sexualité maternelle se reflètent en miroir pour opposer le 

discours féminin au masculin, nous laisse supposer que leur dénominateur commun est avant 

ЭШЮЭ ХК sОбЮКХТЭц НО ХК ЦчrО ОЭ ЧШЧ pКs Х’ТНцО НО ХК prШМrцКЭТШЧ.  

AТЧsТ, sТ Х’œЮЯrО НО ŠТšФТЧ ЧО НШЧЧО pКs Н’КpprШМСО rцprОssТЯО НО ХК sОбЮКХТЭц, МШЦЦО 

ЧШЮs Х’КЯШЧs ЯЮ prцМцНОЦЦОЧЭ, Х’ТНцО НО Х’цrШЭТsЦО ПцЦТЧТЧ s’в МШЧПrШЧЭО р Х’ТНцО НО ХК 

maternité. Cela pourrait expliquer la « stérilité imposée » р BОХХК ОЭ р SКšК, цЯШqЮцО 

auparavant. En fait, si elles représentent avant tout des héroïnes romantiques c'est-à-dire elles 

цЯШХЮОЧЭ НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧ rцМТЭ Н’КЦШЮr КЯОМ ХК ПШЧМЭТШЧ НО « belle-dame », objet du désir, 

elles doivent rester « stériles » pour ne pas contrarier la logique de leurs personnages. Il est à 

ЧШЭОr qЮО ХОЮr ЦКЭОrЧТЭц ТЦКРТЧцО (BОХХК ЦОЮrЭ pОrsЮКНцО Н’КММШЮМСОr ОЭ SКšК sО ПКЛrТqЮО ЮЧО 

ПТХХО НО ЧОТРО) ТЧЭОrЯТОЧЭ, УЮsЭОЦОЧЭ, р ХК ПТЧ НО ХОЮr ЯТО, ХШrsqЮ’ОХХОs ЧО pОЮЯОЧЭ pХЮs rОЦpХТr ХО 

rôХО НО Х’КЦШЮrОЮsО ТНцКХО. Compte ЭОЧЮ НЮ ПКТЭ, qЮО НКЧs ХО ЦШЧНО НО ŠТšФТЧ ХК prцsОЧМО НО 

Х’ОЧПКЧЭ КМqЮТОrЭ ЮЧ sОЧs sЮprшЦО, sЮrЭШЮЭ pШЮr ЮЧО ПОЦЦО – МО qЮ’ТХ КППТrЦО НКЧs sОs 

interviews ou fait dire à ses héros282 - nous considérons cette maternité comme une sorte de 

grâce que leur accorde leЮr КЮЭОЮr, КПТЧ qЮ’ОХХОs pЮТssОЧЭ ЦШЮrТr ОЧ pКТб283. 

Le Cheveu de Vénus donne également à voir une scène de confrontation des points de 

ЯЮО ЦКsМЮХТЧ ОЭ ПцЦТЧТЧ, Н’КЮЭКЧЭ pХЮs ТЧЭцrОssКЧЭ qЮ’ТХ s’КРТЭ НЮ МШЮpХО DrШРЦКЧ-IгШХ’НК ; 

ainsi, lors de la première visite de Rome, le drogman vit un choc culturel découvrant la nudité 

                                                

282 «           ? 

- - ,     —  ,   —     
 ». ŠIŠKIN, Mihail. « Smert’, kak i žizn’, vneslovna ». En ligne : 

http://www.timeout.ru/msk/feature/14237. Consulté le 16/05/2016. 

Voir également la réflexion de Saša enceinte qui se compare à une « sœur de la vie » et se sent à l’origine de 
l’univers : «         » ; «  ,      

      ,   ,    .    
 !          —    ,  

 ». Elle juge les autres femmes d’шtre « vides »: «    ,   , 
,   ,    ». 

283 NШЭШЧs qЮО ХО ЦШЭТП НО НОsЭrЮМЭТШЧ НЮ МШrps ПцЦТЧТЧ р Х’КrrТЯцО НО ХК ЦКЭОrЧТЭц y est également présent: 
Х’КММШЮМСОЦОЧЭ ТЦКРТЧц НО BОХХК МШэЧМТНО КЯОМ ЮЧО НцПцМКЭТШЧ rцОХХО КЮ ЦШЦОЧЭ НО sК ЦШrЭ ; tandis que SКšК sО 
prцpКrО р ЦШЮrТr Н’ЮЧ МКЧМОr НО Х’ОsЭШЦКМ.  
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des statues exposées partout en ville284, ЭКЧНТs qЮ’IгШХ’НК ОsЭ МСШqЮцО pКr ХК « castration » de 

certaines sculptures : 

«    - , , , . ,   

, - .    -  .   

  ,  -   ? -   , 

    : 

-  !     ? ». 

On pourrait expliquer cette confrontation des points de vue par la différence culturelle 

caractéristique de ce couple : Drogman est issu de la culture orthodoxe, beaucoup plus 

rцsОrЯцО р Х’цРКrН НО ХК rОprésentation artistique de la nudité que la culture occidentale, dont 

ОsЭ ТssЮО IгШХ’НК285. Pourtant, la différence des regards sur la sexualité maternelle illustrée par 

ХОs rцКМЭТШЧs НО SКšК ОЭ VХКНТЦТr, qЮТ ОsЭ, Н’КТХХОЮrs, МШЦЦЮЧО р ХК ЦКУОЮrО pКrЭТО НО 

proЭКРШЧТsЭОs НЮ ЦШЧНО НО ŠТšФТЧ (sОs СцrШэЧОs ШЧЭ ЦШТЧs НО НТППТculté à accepter la 

sexualité/leur prШprО sОбЮКХТЭц qЮО ХОs СцrШs), ЦШЧЭrО qЮ’ЮЧО МШЧПrШЧЭКЭТШЧ НОs РОЧrОs Ч’ОsЭ 

pas à exclure. 

 

LО rОУОЭ НО ХК sОбЮКХТЭц ЛТОЧ qЮ’Оxprimé sous formes différentes daЧs ХОs œЮЯrОs 

analysées se distingue considérablement du rejet caractéristique des héros de Pavlov et de 

Melihov abordé dans le chapitre précédent. Ainsi, dans Le Pont de pierre et Anomalie de 

Kamlaev, épurée de connotation morale, la condamnation de la seбЮКХТЭц s’ОбprТЦО pКr sК 

dévalorisation : réduite à la physiologie (évolution de Kamlaev est emblématique à cet égard), 

elle est rejetée mais sans être condamnée comme un mal. Voire cette conception déplaisante 

НО ХК sОбЮКХТЭц sО МШЧПrШЧЭО р Х’ТЦКРО НЮ Нцsir érotique idéalisée (comme dans les rêves 

Н’AХОФsКЧНr НО TОrОСШЯ). L’КЦЛТРüТЭц НО Х’КpprШМСО sО rОПХчЭО НКЧs ХК prШsО НО ŠТšФТЧ Шù ХК 

                                                

284«  .   - ,   - , , . , 
, , ,  -  , , , , , , . 
, , , ,    ». 

285 Par exemple, lorsque Laure Troubetzkoy, qui fut traductrice du Cheveu de Vénus en français, analyse la 
réaction du drogman face à la nudité des statues romaines, elle l’apparente à la culture orthodoxe : «  

         ,    
    ё         

 ». TROUBETZKOY, Laure. « “TОХК ФКЦОЧЧвО, ЧШ ЭОХОsЧвО...” OЛrКг RТЦК Я rШЦКЧО ŠТšФТЧК “VОЧОrТЧ 
ЯШХШs” ». Toronto Slavov Quarterly, 2007, N°21. En ligne: http://sites.utoronto.ca/tsq/21/troubetzkoy21.shtml. 
Consulté le 15/07/2016. 

http://sites.utoronto.ca/tsq/21/troubetzkoy21.shtml
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sОбЮКХТЭц ОsЭ ЭКЧЭôЭ ЯКХШrТsцО МШЦЦО ЮЧО pКrЭТО ТЧЭчРrО НО Х’КЦШЮr ЭКЧЭôЭ МШЧНКЦЧцО comme 

un péché. 

Comme nous avons pu ХО МШЧsЭКЭОr, Х’цrШs Ч’КrrТЯО pКs р pцЧцЭrОr, ТМТ, ХО МКНrО 

matrimonial : ПКМО КЮ НцsТr ЦКsМЮХТЧ sО НrОssО Х’ТЦКРО НО Х’цpШЮsО, ЦчrО НО ПКЦТХХО idéale 

représentée traditionnellement comme asexuée ; М’ОsЭ pШЮrqЮШТ ХОs rшЯОs НО pКЭОrЧТЭц 

fonctionnent pour les protagonistes comme des ciseaux castrateurs. 
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Partie II. Héritage culturel 

Chapitre 1. Eros utopique 

Aleksandr Kabakov Le Dernier Héros (1995); Vladimir Makanin La Maison blanche sans 

politique (2006); Dmitrij Bykov Èvakuator (2005); Andrej Volos Animator (2004); Sergej 

Kuznecov La Ronde de l’eau (2010); Dmitrij Gluhovskij Futu.Re (2013).  

 

QЮ’ОХХО soit païenne ou chrétienne, orthodoxe ou catholique, la tradition occidentale 

КММШrНО р Х’КЦШЮr – éros ou agapè - ЮЧ rôХО ТЦpШrЭКЧЭ НКЧs ХО ПШЧНОЦОЧЭ НО Х’ЮЧivers et le bon 

fonctionnement de la vie sur la Terre. Curieusement, la fin du monde, telle que pensée par le 

МСrТsЭТКЧТsЦО, Ч’ОsЭ pКs sКЧs rКppШrЭ КЯОМ Х’ТНцО НО ХК sОбЮКХТЭц : Х’ЮЧО НОs ТЦКРОs МХцs НКЧs 

Х’ApШМКХвpsО НО JОКЧ ОsЭ ХК GrКЧНО PrШsЭТЭЮцО КssТse sur la Bête évoquée à plusieurs reprises 

КЮ МШЮrs НО ЧШЭrО ЭrКЯКТХ. AТЧsТ, qЮО МО sШТЭ pШЮr НШЧЧОr ЧКТssКЧМО р Х’ЮЧТЯОrs ШЮ pШЮr 

Х’КМСОЯОr, Х’ТЦКРТЧКЭТШЧ СЮЦКТЧО К rОМШЮrЮ р Х’ТНцО НО ХК sОбЮКХТЭц : Eros antique engendre le 

monde et la Grande Prostituée annonce sa fin. 

DКЧs МО МСКpТЭrО, ЧШЮs ЧШЮs pОЧМСОrШЧs sЮr ХО rôХО КЭЭrТЛЮц р Х’КЦШЮr цrШЭТqЮО ПКМО р 

ЮЧО sТЭЮКЭТШЧ КpШМКХвpЭТqЮО р ЭrКЯОrs ХО prТsЦО НО Х’СцrТЭКРО ХКТssц pКr ХК pОЧsцО цrШЭТqЮО 

utopique russe. Au tournant des derniers siècles, la culture russe connaît plusieurs théories, 

ЯШТrО НТЯОrs prШУОЭs ЮЭШpТqЮОs, Шù ТХ ОsЭ qЮОsЭТШЧ Н’ЮЧО ЧШЮЯОХХО СЮЦКЧТЭц ТНцКХО КЯОМ ЮЧО 

ЧШЮЯОХХО ПШrЦО НО rКppШrЭs ОЧЭrО ХОs sОбОs. D’ТЧspТrКЭТШЧ rОХТРТОЮsО р ЯТsцО ОsМСКЭШХШРТqЮО ШЮ 

non, socialistes ou communistes, ces utopies se distinguent par leur approche innovante de la 

libido humaine : ХО rОУОЭ НО ХК sОбЮКХТЭц ОЭ Х’КЛsЭТЧОЧМО МШЦpХчЭО НО La Philosophie de la  

Cause Commune de N. Fëdorov et de La Sonate à Kreutzer de L. Tolstoj s’ШppШsОЧЭ р 

l'abstinence érotisée du Sens de l’amour de V.Solovjëv ; ОЭ ХО rшЯО Н’ЮЧО sОбЮКХТЭц ХТЛrО НКЧs 

Que faire ? НО N. ČОrЧвšОЯsФТУ ОЭ НКЧs Place à Eros ailé ! Н’A. KШХХШЧЭКУ s’ШppШsО р ЮЧО 

sexualité idéologisée des 12 commandements sexuels du prolétariat révolutionnaire Н’A. 

Zalkind etc286. FКТrО цЯШХЮОr ХК ЯТО sОбЮОХХО НО Х’ОspчМО СЮЦКТЧО КЦчЧОrК, pШЮr МОs pОЧsОЮrs, 

au but recherché : résurrection des pères chez N. FщНШrШЯ, rцЮЧТПТМКЭТШЧ НО Х’СШЦЦО НОЯОЧЮ 

                                                

286 Voir par exemple, Leonid Heller, « À ХК rОМСОrМСО Н’ЮЧ ЧШЮЯОКЮ ЦШЧНО КЦШЮrОЮб : Х’ЮЭШpТО rЮssО ОЭ ХК 
sexualité », Revue des études slaves, vol. 64 / 4, 1992, p. 583-602. ; HELLER, Leonid et NIQUEUX, Michel. 
Histoire de l’utopie en Russie, Paris : Presses universitaires de France, 1995. 295 p. 
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Homme-DТОЮ КЯОМ Х’UЧТЯОrs ОЭ DТОЮ МСОг V. Solovjëv ; ЧКТssКЧМО Н’ЮЧО rКМО ЧШЮЯОХХО, НО 

Х’СШЦЦО МШЦЦЮЧТsЭО МСОг A. ГКХФТЧН ; МrцКЭТШЧ Н’ЮЧО sШМТцЭц ПrКЭОrЧОХХО МШЦЦЮЧiste qui 

rОЦpХКМОrК ХК ПКЦТХХО МСОг A. KШХХШЧЭКУ ОЭМ. TШЮs МОs prШУОЭs œЮЯrКЧЭ р ХК ЧКТssКЧМО Н’ЮЧ 

ЦШЧНО ЧШЮЯОКЮ ОЭ ТНцКХ, pОЮpХц Н’ЮЧО СЮЦКЧТЭц pКrПКТЭО, ШЧЭ НШЧМ rОМШЮrs р ХК sОбЮКХТЭц 

modifiée comme un moyen de leur aboutissement. 

La question que nous nШЮs pШsОrШЧs МШЧsТsЭО р sКЯШТr МО qЮ’ТХ rОsЭО НО МОЭ СцrТЭКРО 

ЮЭШpТqЮО, ОЭ ЧШЭКЦЦОЧЭ sТ КЮУШЮrН’СЮТ, МСОг ХОs КЮЭОЮrs МШЧЭОЦpШrКТЧs, Х’цЧОrРТО цrШЭТqЮО ОsЭ 

toujours considérée comme une force susceptible de transfigurer le monde. Cette question 

pourrait parКьЭrО Н’КЮЭКЧЭ pХЮs УЮsЭТПТцО qЮ’ЮЧО МОrЭКТЧО sТЦТХТЭЮНО ОЧЭrО Х’КЭЦШspСчrО 

socioculturelle de la Russie contemporaine et celle qui caractérisait le tournant des siècles 

précédents, où étaient élaborés et mis en réalisation certains de ces projets, peut être 

évoquée287. AТЧsТ, ХО ЭШЮrЧКЧЭ НОs ББчЦО ОЭ ББIчЦО sТчМХОs s’ОsЭ КММШЦpКРЧц Н’ЮЧ 

bouleversement du même ordre que le précédent : ПТЧ Н’ЮЧ ОЦpТrО, prОssОЧЭТО ОЭ prцНТЭО pКr 

certains écrivains, qui a débouché sur une série de guerres civiles. Ce sentiment de la fin, un 

rОssОЧЭТ КpШМКХвpЭТqЮО pКrЭКРц pКr Х’цХТЭО ТЧЭОХХОМЭЮОХХО НО Х’AЧМТОЧЧО RЮssТО ОЭ ХК RЮssТО 

(pШsЭ)pШsЭsШЯТцЭТqЮО, s’ОбprТЦО КЮУШЮrН’СЮТ НКЧs ЮЧ rОЧШЮЯОКЮ НО Х’ТЧЭцrшЭ pШЮr ХО РОЧrО 

dystopique : en effet, à partir des années 2000, la littératurО rЮssО s’КНrОssО МШЧsЭКЦЦОЧЭ КЮ 

РОЧrО НО Х’КЧЭТ-ЮЭШpТО. CОrЭОs, КЮУШЮrН’СЮТ ХОs ЭОбЭОs МШЧПШrЦОs КЮ ЦШНчХО НЮ РОЧrО – anti-

utopie totalitaire- proposé par Nous autres (My) Н’E. ГКЦУКЭТЧ sШЧЭ rКrОs ОЭ rОХчЯОЧЭ pХЮЭôЭ НО 

ХК ХТЭЭцrКЭЮrО pШpЮХКТrО (М’ОsЭ pКr exemple le cas de Futu.Re qui fait partie de notre corpus) ; 

НКЧs ХК pХЮpКrЭ НОs МКs, ХОs КЮЭОЮrs ШЧЭ rОМШЮrs р ЮЧ ЦШЭТП МКrКМЭцrТsЭТqЮО НО Х’КЧЭТ-utopique 

МШЦЦО, pКr ОбОЦpХО, МОХЮТ НО Х’КpШМКХвpsО.  

Dans la littérature de la première décennie du XXIème sТчМХО, Х’КpШМКХвpsО, qЮТ ЦОЧКМО 

sШТЭ ХО pКвs, sШТЭ ХО ЦШЧНО ОЧЭТОr, prОЧН МШЮrКЦЦОЧЭ ХК ПШrЦО Н’ЮЧ ЦОЧКМО ЭОrrШrТsЭО НЮО sШТЭ 

р Х’КМЭТШЧ НО Х’СШЦЦО (A. VШХШs Animator) sШТЭ Н’ЮЧО ЧКЭЮrО ТrrКЭТШЧЧОХХО (D.BвФШЯ 

Èvakuator ) ; ce qui est de toute évidence un écho des attentats qui ont secoué la Russie 

durant les années 2000 : ОбpХШsТШЧs НКЧs ХО ЦцЭrШ, prТsО Н’ШЭКРОs КЮ ЭСцсЭrО ХШrs НО ХК 

représentation de la comédie musicale Nord-Ost etc. 

                                                

287  LО СцrШs НО BвФШЯ ПКТЭ ЮЧ pКrКХХчХО ОЧЭrО ХК RЮssТО НО sШЧ ЭОЦps (qЮТ Ч’ОsЭ pКs prцМТsц, ЦКТs НО ЭШЮЭО 
КppКrОЧМО ОsЭ МОХЮТ Н’КЮУШЮrН’СЮТ) ОЭ ХО ЭОЦps ЭrШЮЛХО Н’КЯКЧЭ ХК RцЯШХЮЭТШЧ ; pensons également au roman 
Н’КЧЭТМТpКЭТШЧ Н’OХga Slavnikova, 2017, où le parallèle historique se réalise littéralement.  

PШЮr LОШЧТН HОХХОr, МТЭц НКЧs Х’ТЭrШНЮМЭТШЧ, « La révolution actuelle ressemble aux précédentes ; elle véhicule la 
même tension apocalyptique ». HELLER, Léonid. « L’ErШs rЮssО, ОбТste-il (encore) ? ». Le Bois courbe de la 
littérature russe, p. 94. 
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PКrЦТ ХОs œЮЯrОs rОЭОЧЮОs pШЮr шЭrО КЧКХвsцОs НКЧs МО МСКpТЭrО (МОrЭКТЧОs de manière 

plus détaillée que les autres) nous distinguons celles qui mettent en place une véritable anti-

utopie se terminant par un apocalypse (D. Gluhovskij Futu.Re288, A. Kabakov Poslednij 

geroij289) et celles où le motif apocalyptique est utilisé dans le contexte de la Russie réelle 

(V. Makanin La Maison blanche sans politique ; D. Bykov Èvakuator 290) ; et enfin, les 

œЮЯrОs qЮТ ПШЧЭ ОбpХТМТЭОЦОЧЭ КppОХ КЮб prШУОЭs НО Х’ЮЭШpТО цrШЭТqЮО rЮssО ЦОЧЭТШЧЧцs ci-

dessus (A. Volos Animator 291; S. Kuznecov La Ronde de l’eau292). LО МСШТб Н’ТЧМХЮrО НКЧs 

notre corpus le roman de D. Gluhovskij demande probablement à être argumenté. En effet, le 

roman et son auteur ne correspondent pas aux critères de choix que nous nous sommes 

ОППШrМцО Н’КppХТqЮОr КЮ МШrpЮs НО ЧШЭrО ЭСчsО – œЮЯrОs Н'КЮЭОЮrs rОМШЧЧЮs pКr ХК МrТЭТqЮО 

littéraire et pour cette raison présentes sur les listes des grands concours littéraires du pays. En 

ПКТЭ, S. GХЮСШЯsФТУ НШЧЭ ХО ЧШЦ ОsЭ МШЧЧЮ Н’ЮЧО РrКЧНО pКrЭТО НЮ ХОМЭШrКЭ rЮssО НОpЮТs ХК 

publication de son premier bestseller Metro2033 en 2005293, est cantonné au domaine de la 

science-fiction, МО qЮТ ОбpХТqЮО sШЧ КЛsОЧМО НКЧs ХО МТrМЮТЭ НОs МШЧМШЮrs ХТЭЭцrКТrОs. JЮsqЮ’р 

prцsОЧЭ ЧШЮs КЯШЧs ЭШЮУШЮrs ЭОЧЮ р Х’цМКrЭ ХК prШНЮМЭТШЧ ТssЮО НО МО qЮ’ТХ ОsЭ СКЛТЭЮОХ НО 

désigЧОr МШЦЦО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО НО РОЧrО (rШЦКЧ Н’КЦШЮr, sМТОЧМО-fiction, roman policier etc.). 

Toutefois, nous avons décidé de faire une exception pour ce roman de Gluhovskij car il nous 

pКrКьЭ НТРЧО Н’ЮЧ ТЧЭцrшЭ sМТОЧЭТПТqЮО : Н’КЛШrН, ХО rШЦКЧ ЧО sО МШЧЭОЧЭО pas de reproduire le 

                                                

288  GLUHOVSKIJ, Dmitrij. Buduščee: roman-utopija. Moskva : Ast, 2013. 478 p. 

Le roman, publié initialement sur le réseau social russe vk.com, est en accès libre sur le site lui dédié 
http://www.futu.re/.  

Traduction française : GLOUKHOVSKI, Dmitri. Futu.re: roman utopique, trad. Denis Savine, Nantes, France, 
Х’AЭКХКЧЭО, 2015. 726 p. 
289  KABAKOV, Aleksandr. Poslednij geroj, Moskva, Vagrius, 1995. 349 p. En ligne : 
http://lib.ru/KABAKOW/lasthero.txt. Consulté le 24/06/2015. 
290  BYKOV, Dmitrij. Èvakuator. Moskva, Vagrius, 2005. 349 p. Le titre renvoie au rôle imaginé par le héros : 
évacuer la population vers d'autres planètes face à l'apocalypse. La racine latine étant commune aux deux 
langues, nous conserverons le titre russe. 
291  VOLOS, Andrej. Animator. Le début du roman est publié dans le magazine Oktjabr’, vol. 12, 2004. En 
ligne: http://magazines.russ.ru/october/2004/12/volos1.html. Consulté le 13/06/2016. 

La partie finale du roman est publiée dans le même magazine, vol. 1, 2005. En ligne: 
http://magazines.russ.ru/october/2005/1/vol5.html. Consulté le 13/06/2016. 

La vОrsТШЧ pКpТОr Ч’ОбТsЭО pКs pШЮr МО rШЦКЧ. Comme dans le cas du roman de Bykov où le titre, renvoyant à 

la fonction du héros, a la racine latine commune au russe et au français, nous avons fait le choix de ne pas 

traduire le titre. 

292  KUZNECOV, Sergej. Horovod vody, MШsФЯК : AsЭrОХʹ, 2012. 606 p.  
293  PХЮsТОЮrs rШЦКЧs НО Х’КЮЭОЮr цЭКТОЧЭ ОЧ prОЦТчrО sцХОМtion (liste longue) de Bestseller National, ЦКТs Ч’ШЧЭ 
pas obtenu de prix. 

http://www.futu.re/
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modèle de base, mais crée un récit original ; puis - ОЭ М’ОsЭ ХК rКТsШЧ ОssОЧЭТОХХО НО ЧШЭrО 

décision - НКЧs МО rцМТЭ, ОsЭ rОЯТsТЭцО Х’ТНцО МХц НО ХК pХЮpКrЭ НОs prШУОЭs ЮЭШpТqЮОs – Х’СЮЦКЧТЭц 

idéale immortelle. Enfin, à notre avis, pubХТц ОЧ 2013 (ТХ s’КРТЭ НШЧМ НЮ rШЦКЧ ХО pХЮs rцМОЧЭ 

de notre corpus en général et notamment de celui de ce chapitre), Futu.Re ОЧ ЭКЧЭ qЮ’œЮЯrО НО 

littérature populaire, reflète comme dans un miroir grossissant les tendances de la littérature à 

Х’цРКrН НО Х’ТНцО ПШЧНКЭrТМО НО ЭШЮЭО ЮЭШpТО цrШЭТqЮО – pЮТssКЧМО ЭrКЧsПТРЮrКЭТЯО НО Х’цrШs.  

SЮr МО pШТЧЭ, ХОs œЮЯrОs КЧКХвsцОs sО НТsЭТЧРЮОЧЭ pКr НОЮб КpprШМСОs ШppШsцОs. NШЮs 

МШЦЦОЧхШЧs ЧШЭrО цЭЮНО pКr Х’КЧКХвsО НО МОХХОs qЮТ КpprШЮЯОЧЭ Х’ТНцО НО Х’цrШs ЭrКЧsПТРЮrКtif 

(La Maison blanche sans politique de V. Makanin, Le Dernier Héros Н’A. KКЛКФШЯ) ОЭ, 

ensuite, par celles qui la réfutent (D.Bykov Èvakuator ; A. Volos Animator ; S. Kuznecov La 

Ronde de l’eau ; D. Gluhovskij Futu.Re). 
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Utopie de l’éros transfiguratif  

EЧ 1996, ХШrsqЮ’ТХ ПКТЭ pКrКьЭrО sШЧ Le Dernier Héros, A. Kabakov est un auteur connu, 

notamment grâce à la publication en 1989 de la nouvelle Non-retour, qui est également une 

anti-utopie : ХОs НОЮб œЮЯrОs цЯШqЮОЧЭ ЮЧ ПЮЭЮr НО ХК RЮssТО, ЧШвцО НКЧs ЮЧО РЮОrre civile294. 

CШЧЭrКТrОЦОЧЭ КЮ rШЦКЧ НО KКЛКФШЯ qЮТ prШpШsО НШЧМ ЮЧО ЯТsТШЧ ПЮЭЮrТsЭО НО Х’СТsЭШТrО 

nationale, La Maison blanche sans politique de V. Makanin paru en 2006295 revient sur un 

évènement crucial dans le passé postsoviétique du pays – la prise de la Maison Blanche par 

Х’КrЦцО ОЧ КШûЭ 1993 ХШrs НО ХК МrТsО МШЧsЭТЭЮЭТШЧЧОХХО qui a opposé le premier président Boris 

EХ’МвЧ КЮ CШЧРrчs НОs НцpЮЭцОs НЮ pОЮpХО –, pour proposer sa version des faits. Si le discours 

anti-utopique est absent dans cette nouvelle, ХО rцМТЭ НО ХК ЧЮТЭ Шù Х’КrЦцО pКssО р Х’КssКЮЭ 

ПШТsШЧЧО НО ЦШЭТПs ОЭ Н’ТЦКРОs КpШМКХвpЭТqЮОs. LО НцЧШЮОЦОЧЭ НЮ МШЧПХТЭ, Шù Х’цrШЭТqЮО sО 

mêle au politique, présente des similitudes étonnantes avec Le Dernier Héros, il nous a paru, 

donc, évident de mettrО ОЧ pКrКХХчХО МОs НОЮб œЮЯrОs.  

EЧ НцpТЭ НО ХК prцsОЧМО Н’ЮЧО ТЧЭrТРЮО КЧЭТ-utopique classique, le roman de Kabakov 

Ч’ОsЭ pКs р prШprОЦОЧЭ pКrХОr ЮЧ rШЦКЧ КЧЭТ-ЮЭШpТqЮО, pЮТsqЮО НОЮб ТЧЭrТРЮОs s’в 

entremêlent : la première décrit la vie des protagonistes dans la Russie réelle des années 

1990 : ХК НОsМОЧЭО КЮб ОЧПОrs НЮ СцrШs, MТСКТХ ŠШrЧТФШЯ (КЧМТОЧ цМrТЯКТЧ НТssТНОЧЭ, qЮТ 

Ч’КrrТЯО pКs р ЭrШЮЯОr sК pХКМО НКЧs ХК RЮssТО pШsЭsШЯТцЭТqЮО ОЭ ПТЧТЭ pКr НОЯОЧТr ЮЧ SDF 

pЮТsqЮ’ЮЧ РКЧР Х’ОбprШprТО НО sШЧ КppКrЭОЦОЧЭ), ЯцМЮО ОЧ ЦшЦО ЭОЦps qЮ’ЮЧО СТsЭШТrО 

Н’КЦШЮr МХКЧНОsЭТЧО КЯОМ ЮЧО Эrчs УОЮЧО ПОЦЦО, цpШЮsО Н’ЮЧ ЧШЮЯОКЮ rТМСО. A МОЭЭО ТЧЭrТРЮО 

se rajoute une intrigue anti-ЮЭШpТqЮО, ПrЮТЭ НО Х’ТЦКРТЧКЭТШЧ НЮ СцrШs, qЮТ Ч’ШММЮpО qЮ’ЮЧО 

partie du récit : il invente une RЮssТО НО 2096 pШЮr s’КНШЧЧОr р ЮЧ УОЮ НО rôХО КЯОМ sК 

compagne. Notons que la partie anti-utopique du récit est construite conformément au modèle 

du genre : НКЧs ЮЧО НТМЭКЭЮrО, ЮЧ МШЮpХО qЮТ s’КТЦО s’ШppШsО р Х’EЭКЭ ОЭ МОЭЭО ШppШsТЭТШЧ prОЧН 

ХК ПШrЦО Н’ЮЧ véritable complot ; les protagonistes secondés par deux amis préparent un projet 

pour mettre fin au système.  

                                                

294  L’ТЧЭrТРЮО sОЧЭТЦОЧЭКХО в цЭКЧЭ КЛsОЧЭО, ЧШЮs Ч’КЧКХвsОrШЧs pКs Non-retour ТМТ. NШЭШЧs Х’ТЧЭцrшЭ qЮО pОЮЭ 
rОprцsОЧЭОr Х’КЧКХвsО МШЦpКrКЭТЯО НО МОs НОЮб œЮЯrОs р Х’цРКrН НЮ МШЧПХТt « intelligentsia et Etat » avant et après 
la perestroïka.  
295 MAKANIN, Vladimir. « Belyj dom bez politiki ». Ispug, Moskva : Geleos, 2006. 412 p. 

Première parution de la nouvelle sous le titre Sans politique dans le magazine Novyj mir, N°9, 2006. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2006/9/ma2.html. Consulté le 13/07/2016. 

Traduction française du recueil : MAKANINE, Vladimir. La Frayeur: roman, trad. Yves Gauthier, Paris: 
Gallimard, 2009. 464 p. 
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 Genre oblige, la Russie de 2096 est un « meilleur des mondes » gouverné depuis 

plusieurs décennies par un trio de présidents qui, se partageant le pouvoir, ont réussi à mettre 

ПТЧ КЮ МСКШs Н’Кprчs ХК МСЮЭО НО Х’КЧМТОЧ rцРТЦО, pШЮr МШЧНЮТrО ХО pКвs р ХК prШspцrТЭц. 

Personne dans la population, excepté le héros et ses amis, ne se doute que ce paradis a une 

face sombre – une guerre perpétuellement menée en province. En ce qui concerne la condition 

СЮЦКТЧО, Х’цРКХТЭц ЭШЭКХО rчРЧО НКЧs ХК RЮssТО ПЮЭЮrО, ЧШЭКЦЦОЧЭ НКЧs ХК spСчrО НО ХК 

sexualité : quels que soit leur origine, sexe ou orientation sexuelle, tous les membres de la 

société ont des droits égaux. Voici la description qu’en fait le héros : 

«    ,       

 ,      , 

    ,  ,   .   

 ,     ,  , 

         ;    

     ,      

;    ,    , 

       ;   

 ,    ,   

 ,    ;   

  ,     

" ",          , 

           

;         ,  

  ,    , 

    ,   

  ,        ». 

 

LО ЦШЧНО НО 2096 ОsЭ, ОЧ ПКТЭ, ЮЧО НТМЭКЭЮrО НО Х’цРКХité : ЮЧ ЦШЧНО НО Х’цРКХТЭц ТЦpШsцО 

ОЧЭrО ХОs sОбОs ОЭ ОЧЭrО ЭШЮs ХОs ЭвpОs Н’ШrТОЧЭКЭТШЧs sОбЮОХХОs, Н’ШpТЧТШЧs pШХТЭТqЮОs ОЭ 

rОХТРТОЮsОs ; МО ЦШЧНО ЯТЭ НКЧs ХК sШЮЦТssТШЧ КЮ rОspОМЭ НО Х’цМШХШРТО, pШrЭО ЮЧО РrКЧНО 

attention au bien-être des personnes hanНТМКpцОs ОЭМ. IХ s’КРТЭ, ОЧ ПКТЭ, Н’ЮЧО sШrЭО Н’КЦКХРКЦО 

entre les idées caractéristiques des sociétés démocratiques occidentales, détournées en moyens 

Н’ШpprОssТШЧ. LОs ЦцЭСШНОs ЮЭТХТsцОs pКr ХО rцРТЦО pШЮr МШЧЭrôХОr ХК pШpЮХКЭТШЧ sШЧЭ ХОs 

grands classiques des dictatures réelles ou fictives : ХК МОЧsЮrО ЭШЭКХО НО Х’ТЧПШrЦКЭТШЧ ОЭ, ЛТОЧ 



 

138 

 

цЯТНОЦЦОЧЭ, ХК pЮЧТЭТШЧ НОs МШЧЭrОЯОЧКЧЭs КЮб rчРХОs (ЧШЭШЧs qЮО Х’ОбцМЮЭТШЧ НКЧs ЮЧО 

chambre vide nous renvoie à Nous autres (My) de Zamjatin). 

En finir avec le mensonge eЭ pКr МШЧsцqЮОЧЭ ПКТrО s’цМrШЮХОr ХО sвsЭчЦО, ЭОХ ОsЭ ХО prШУОЭ 

des protagonistes ; pour cela ils envisagent de pénétrer dans le bureau centralisateur chargé du 

МШЧЭrôХО НО Х’ОЧsОЦЛХО НОs МСКьЧОs НО ЭцХцЯТsТШЧ pШЮr rОЦpХКМОr ХОs ТЦКРОs НО prШpКРКЧНО 

officiОХХО pКr НОs ТЦКРОs НО ХК ЯТО rцОХХО, НО ХК РЮОrrО. C’ОsЭ ХО ЦШвОЧ МСШТsТ pШЮr МКЮsОr ХО 

dysfonctionnement du système des média, qui fait de ce récit anti-utopique, en somme assez 

banal, un récit extrêmement intéressant pour notre étude : Н’Кprчs ХО prШУОЭ des protagonistes, 

ou plutôt du protagoniste - pЮТsqЮО М’ОsЭ р ХЮТ qЮО rОЯТОЧЭ Х’ТЧТЭТКЭТЯО – la vérité triomphera 

Кprчs ХОЮr МШэЭ qЮТ КЮrК ХТОЮ sЮr ХО ЛЮrОКЮ НЮ НТrОМЭОЮr sШЮs Х’œТХ pОrхКЧЭ НОs МКЦцrКs НО 

surveillance... 

 

« Toute véritable utopie passe par une utopie de la sexualité296 » dit L. Heller, et le 

« monde meilleur » de la Russie de 2096 ne fait pas exception : la sexualité y est totalement 

libre de toute contrainte sociale ou morale (la reproduction est assurée artificiellement). Il est 

révélateur que la description de la société citée ci-НОssЮs МШЦЦОЧМО pКr Х’цЯШМКЭТШЧ НО « la 

question sexuelle » - ХОs СШЦЦОs qЮТ Ч’ШЧЭ pКs ХО НrШТЭ НО rОРКrНОr ШЮЯОrЭОЦОЧЭ ХОs ПОЦЦОs 

qui leur plaisent, puisque ce comportement est considéré comme du harcèlement sexuel. Nous 

МШЦprОЧШЧs qЮО М’ОsЭ УЮsЭОЦОЧЭ МО pШТЧЭ – la sexualité autre que la sexualité hétérosexuelle 

dans sa forme traditionnelle, c'est-à-dire avec le rapport classique entre les sexes - Х’СШЦЦО 

dominant et la femme dominée – qui suscite la plus vive contestation chez le héros297. Le 

МШЮpХО qЮ’ТХ ПШrЦО КЯОМ « elle » (НцsТРЧцО pКr МО prШЧШЦ, Х’СцrШэЧО rОsЭО КЧШЧвЦО) s’ШppШsО 
                                                

296 « Risquons cette affirmation : toute véritable utopie passe par une utopie de la sexualité » - М’ОsЭ КТЧsТ qЮО L. 
Heller, dont nous partageons le point de vue, commence son article L’utopie russe et la seбualité. Il en donne 
НОЮб КrРЮЦОЧЭs: Х’ЮЭШpТО «НШТЭ ЦКьЭrТsОr ХК pКssТШЧ ТЧНТЯТНЮОХХО, НКЧРОrОЮsО pШЮr Х’ШrНrО РцЧцrКХ qЮ’ОХХО sО 
prШpШsО Н’цЭКЛХТr ; elle doit veiller à organiser sa propre pérennité ». Voir HELLER, Leonid. « À la recherche 
Н’ЮЧ ЧШЮЯОКЮ ЦШЧНО КЦШЮrОЮб : Х’ЮЭШpТО rЮssО ОЭ ХК sОбЮКХТЭц ». Revue des études slaves, vol. 64 / 4, 1992, 
p.583. En ligne : http://www.persee.fr/doc/slave_0080-2557_1992_num_64_4_6075. Consulté le 13/07/2016. 
297  Voir par exemple cette réflexion où la guerre est également évoquée en dernier lieu, après une énumération 
НО ЭШЮs ХОs КЮЭrОs "ЯТМОs" НО МОЭЭО sШМТцЭц ПЮЭЮrО, ЧШЭКЦЦОЧЭ Х’цРКХТЭц sОбЮОХХО : 

 «  ,  ,    ,    ,    
      ...        

,    ,  ,         , 
  ,      ,      , 

    ,     ,       ,  
      ,  ,     ,    -  ,  
,    -  , ,        

  ...» 

http://www.persee.fr/doc/slave_0080-2557_1992_num_64_4_6075
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donc aux autres non seulement par leur amour, mais également par leur modèle relationnel 

qui respecte la supériorité masculine298. Cela explique pourquoi la caractéristique dominante 

МСОг Х’СцrШэЧО, МШЧsЭКЦЦОЧЭ ЦТsО ОЧ rОХТОП par le narrateur, est son infantilisme: elle est pour 

le héros sa « petite fille », « son enfant299 ». La docilité, gentillesse, intelligence avec la 

jeunesse et la beauté sont les caractéristiques essentielles de la femme idéale pour Mihail 

dont, nous dit-ТХ, ХК ПОЦЦО НО Х’КЧЭТ-utopie est une incarnation parfaite. En fin de compte, 

psychologiquement et physiquement leur couple incarne respectivement la virilité et la 

féminité idéales du point de vue du héros, à savoir un « monsieur élégant et correct » avec sa 

« belle dame300 ».  

Pour le héros qui porte un regard extrêmement critique sur cette Russie de 2096, les 

hommes du futur ont perdu leur nature humaine puisque « le rapport sexuel sans danger» 

(bezopasnyj seks) К rОЦpХКМц Х’КЦШЮr, КЯОМ sОs УШТОs ОЭ sОs sШЮППrКЧМОs, ОЭ М’ОsЭ ЮЧО НОs 

rКТsШЧs НО pХЮs Н’в ЦОЭЭrО ПТЧ. IХ ЯК НО sШТ qЮО, МШЧЭrКТrОЦОЧЭ КЮб КЮЭrОs, ХО МШЮpХО НОs 

protagonistes vit une véritable attirance amoureusО, М’ОsЭ pШЮrqЮШТ ХОЮr prШprО rКppШrЭ sОбЮОХ 

sЮr ХО ЛЮrОКЮ Ч’КЮrК rТОЧ НО МШЦЦЮЧ КЯОМ bezopasnyj seks pratiqué par les autres. Ce sera un 

КМЭО Н’КЦШЮr цrШЭТqЮО Н’КЮЭКЧЭ pХЮs pЮТssКЧЭ qЮ’ТХ s’КРТЭ НО ХОЮr prОЦТОr rКppШrЭ : Х’КЛsЭТЧОЧМО 

préalable imposée par le héros a été une des conditions de leur projet. Leur union sexuelle 

КЮrК, sОХШЧ Х’ТНцО НЮ СцrШs, ЮЧ НШЮЛХО ОППОЭ ЭrКЧsПТРЮrКЭТП sЮr ХО spОМЭКЭОЮr qui commencera à 

« voir clair » (prozreet ) sentimentalement et socialement : Х’СЮЦКЧТЭц НО 2096 НцМШЮЯrТra la 

ПКМО МКМСцО НО Х’ЮЭШpТО, ЦКТs ОХХО НцМШЮЯrТrК цРКХОЦОЧЭ ХК ЯrКТО pКssТШЧ, pШЮr rцКpprОЧНrО р 

КТЦОr ОЭ р sШЮППrТr Н’КЦШЮr. 

                                                

298  Le couple réel c'est-à-dire celui des années 1990, se distingue justement au début du récit par un rapport 
déséquilibré : déjà supérieure à lui par sa position sociale, elle tend à le devenir au niveau sexuel. Remettre le 
ЦШНчХО rОХКЭТШЧЧОХ НКЧs Х’ШrНrО sОrК ХО НцПТ НЮ СцrШs. NШЮs в rОЯТОЧНrШЧs р ХК ПТЧ НЮ МСКpТЭrО. 
299  La feЦЦО ОЧ НцpТЭ Н’ЮЧО ЭОЧЭКЭТЯО НО МШЧЭОsЭКЭТШЧ, КММОpЭО МОЭЭО НТsЭrТЛЮЭТШЧ НОs rôХОs, ce que nous suggère 
ce dialogue: «    , -  , -   ... »  ,    

,  -      ,    ,    
,  ,   ,  ,      ». 

300  «    ,      ,   
 ,             

,      ,   ,    
... ». 

 LК sвЦЛШХТqЮО НО ХК sМчЧО ОsЭ цЯШМКЭrТМО: ХО pКвs sШЦЛrКЧЭ НКЧs Х’ШЛsМЮrТЭц (ЧШМЭЮrЧО, ЦКТs КЮssТ ТНцШХШРТqЮО) 
КЮqЮОХ s’ШppШsОЧЭ ХОs qЮКЭrО КЦТs КssТs КЮЭШЮr Н’ЮЧ ПОЮ ХЮЦТЧОЮб. 

 La tenue élégante mentionnée ici fait partie des attributs distinguant les protagonistes du reste de la 
population : de fait, les protagonistes ont le style vestimentaire caractéristique du cercle des stiljagi. D’ЮЧ МôЭц, 
МОХК sШЮХТРЧО Х’ТНцО НО ПцЦТЧТЭц ОЭ ЦКsМЮХТЧТЭц, qЮО s’КpprШprТОЧЭ ХОs prШЭКРШЧТsЭОs, ЦКТs МОХК rОЧЯШТО цРКХОЦОЧЭ 
р Х’ТНцО НО ХТЛОrЭц, НО ЧШЧ-МШЧПШrЦТsЦО, qЮ’ОбprТЦКТЭ МОЭЭО МЮХЭЮrО.  
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LК sМчЧО ПТЧКХО НО Х’ТЧЭrТРЮО КЧЭТ-ЮЭШpТqЮО, ЧШЮs Х’КЯШЧs НТЭ, sО НцrШЮХО НКЧs ХО ЛЮrОКЮ 

de la direction où pénètre le couple ; ici, se dresse une grande table qui semble avoir été 

prévue pour la circonstance puisque le héros se trouve immobilisé par le tapis qui « s’ОЧrШЮХО 

autours de ses pieds », ОЭ ЧО pОЮЭ s’ОЧ цХШТРЧОr ; sa partenaire allongée sur le bureau, est 

également privée de sa liberté de mouvements puisque ses cheveux sont aspirés dans des trous 

répartis à la surface du bureau sous sa tête. Le couple ainsi installé, passe donc à l’acte :  

«     ,     ,   

       ,    -

 ... 

      ,   -  ,  ,  

 ,        -  ,  

  ,      ,      , 

 ,         .   

 ,     ,         , 

, , ,     ,    .  

, ,      ,    

   .     ,  .  

,      , ,      

 ,    ,  ,  

,  .           

.    ,   ,   ,   

,     -  , .    .     

,     ,   .   

   ,   ,  ,    ». 

C’ОsЭ Х’ШrРКsЦО, НШЧМ, qЮТ prШduit un effet transfiguratif sur le monde : les images de 

propagande diffusées à la télévision laissent place à des images réelles de guerre civile ; ainsi 

Х’ЮЭШpТО НО ХК RЮssТО 2096 prОЧН ПТЧ pШЮr НШЧЧОr ЧКТssКЧМО р ЮЧ ЦШЧНО ЧШЮЯОКЮ. L’ТЧЭrТРЮО 

anti-utopiqЮО s’КrrшЭО sЮr МОЭЭО sМчЧО qЮТ ЦКrqЮО ХО rОЭШЮr р ХК rцКХТЭц pШЮr ХО ЦШЧНО ПТМЭТП НО 

ХК RЮssТО 2096, ЦКТs цРКХОЦОЧЭ pШЮr ХОs prШЭКРШЧТsЭОs, qЮО Х’ШЧ rОЭrШЮЯО НКЧs ХОЮr ЯТО rцОХХО 

des années 90. Nous ne savons pas comment sera le monde nouveau qui succédera au monde 
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ЮЭШpТqЮО, ЦКТs ЧШЮs pШЮЯШЧs ОЧ НцНЮТrО qЮ’ТХ sОrК ПШrМОЦОЧЭ ЦОТХХОЮr - sans être idéal - 

pЮТsqЮО Х’КЦШЮr ОЧ ПОrК pКrЭТО301.  

 

Avant de faire une lecture symbolique de la scène – Шù НО ЭШЮЭО цЯТНОЧМО Х’цrШs sО ЦшХО 

р Х’ЮЭШpТО – nous allons procéder р Х’КЧКХвsО НцЭКТХХцО НО ХК ЧШЮЯОХХО НО V. MКФКЧТЧ La 

Maison blanche sans politique qЮТ ПШЮrЧТЭ ЮЧ КЮЭrО ОбОЦpХО Н’ШrРКsЦО КЮ pШЮЯШТr 

ЭrКЧsПТРЮrКЭТП НШЧЭ ХК МШЧМОpЭТШЧ prцsОЧЭО Н’цЭШЧЧКЧЭОs sТЦТХТЭЮНОs КЯОМ МОХЮТ Нu Dernier 

Héros de Kabakov. 

Les protagonistes de cette nouvelle – AХКЛТЧ ОЭ DКšК – se retrouvent dans la Maison 

Blanche assiégée dans la nuit du 3 au 4 octobre 1993 : ХК ЧЮТЭ Шù Х’КrЦцО НШЧЧО Х’КssКЮЭ ОЭ 

marque la fin de cette période de confrontation, qui a fait plus de cent morts et quelque trois 

МОЧЭs ЛХОssцs. CШЦЦО ХО ЭТЭrО НО ХК ЧШЮЯОХХО Х’ТЧНТqЮО, ХОs НОЮб СцrШs sШЧЭ Эrчs ХШТЧ НОs 

préoccupations politiques : s’ТХs sО rОЭrШЮЯОЧЭ р ХК MКТsШЧ BХКЧМСО КЮ ЦШЦОЧЭ МrЮМТКХ НО 

Х’СТsЭШТrО НО ХК RЮssТО pШsЭsШЯТцЭТqЮО М’ОsЭ pКrМО DКšК, sЮТЯТО pКr AХКЛТn, y va à la recherche 

Н’ЮЧ КЦТ qЮТ pШЮrrКТЭ ХЮТ ПШЮrЧТr sК НШsО НО НrШРЮО. NцКЧЦШТЧs, ХК prцsОЧМО НЮ МШЮpХО КЮrК ЮЧ 

rôle décisif pШЮr Х’СТsЭШТrО НЮ pКвs: М’ОsЭ ХОЮr КМЭО sОбЮОХ qЮТ КrrшЭО Х’КrrТЯцО НО Х’ApШМКХвpsО. 

La description de la nuit passée à la MaТsШЧ BХКЧМСО rОРШrРО Н’ТЦКРОs р sвЦЛШХТqЮО 

eschatologique : Х’ШЛsМЮrТЭц, ХО МСКШs СЮЦКТЧ, ХО sКЧР qЮТ МШЮХО, Х’ТЧЯКsТШЧ НО ПЮЦцО ОЭ ХО 

dernier festin auquel procèdent les protagonistes (dans un bureau, ils découvrent une 

collection de tabac et de pipes et se livrent à une dégustation, tels des dieux insensibles à la 

souffrance humaine302). SКЧs ШЮЛХТОr Х’ТЦКРО prТЧМТpКХО НО Х’ApШМКХвpsО ЛТЛХТqЮО – la femme 

avec la bête qЮО sШЧЭ sвЦЛШХТqЮОЦОЧЭ ТМТ DКšК ЧЮО ОЭ AХКЛТЧ, ЯТОЮб « satyre » comme il se 

définit. Certes, НКЧs Х’КЛsШХЮ, МО Ч’ОsЭ pКs ЮЧО ПТЧ НЮ ЦШЧНО, ЦКТs sТ ХК НцМТsТШЧ НО МКpТЭЮХОr 

Ч’КЯКТЭ pКs цЭц prТsО pКr ХОs НцПОЧsОЮrs НО ХК MКТsШЧ BХКЧМСО, ХК ЧЮТЭ КЮrКТЭ ЭШЮrЧц КЮ НrКЦО 

sКЧРХКЧЭ, КЯОМ ХО spОМЭrО Н’ЮЧО РЮОrrО МТЯТХО ; ОЧ ЭШЮЭ МКs, МОЭЭО ЧЮТЭ ОûЭ цЭц la dernière pour 

AХКЛТЧ ОЭ ХОs КЮЭrОs КssТцРцs. LО rôХО ЭrКЧsПТРЮrКЭТП НО Х’КМЭО sОбЮОХ ОsЭ ЦШТЧs ОбpХТМТЭО КЮ 

                                                

301  DКЧs МОЭЭО ШpЭТqЮО, ТХ ОsЭ sТРЧТПТМКЭТП qЮО МО rШЦКЧ, pКrЮ ОЧ 1996, ОЧ pцrТШНО ЭЮЦЮХЭЮОЮsО Н’Кprчs ХК МСЮЭО НО 
Х’URSS, ОsЭ НцНТц pКr Х’КЮЭОЮr « désemparé » aux amoureux : «      

 ». AЮ ЦШЦОЧЭ НОs ЭОЦps НЮrs, ТХ Ч’в К qЮО Х’КЦШЮr qЮТ sКЮЯО.  
302  «    –   . !    .    

.  .      –   .     – !   
   ! » MAKANIN, Vladimir. « Belyj dom bez politiki ». Ispug, Moskva : Geleos, 

2006, p. 311. 
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niveau narratif que dans le cas du Dernier Héros, ОЭ pШЮrЭКЧЭ, М’ОsЭ ЛТОЧ ХЮТ qЮТ sКЮЯО ХО 

monde. 

 A Х’ТЧsЭКr НЮ prОЦТОr МШЮpХО, AХКЛТЧ ОЭ DКšК МШЧsШЦЦОЧЭ Х’КМЭО НКЧs ЮЧ ЛЮrОКЮ ЯТНО НО 

Х’цЭКЛХТssОЦОЧЭ, sвЦЛШХО НО СКЮЭ ХТОЮ НЮ pШЮЯШТr, ЦКТs МОЭЭО ПШТs КЮ sШХ ОЭ ОЧ НОЮб pСКsОs. AЮ 

НцЛЮЭ, AХКЛТЧ s’КХХШЧРО р МШЭц НО DКšК qЮТ sШЦЧШХО ЭШЮЭО ЧЮО au clair de lune, la prend dans 

ses bras pour calmer sa crisО НО ЦКЧqЮО. LШrsqЮ’ОХХО s’ОЧНШrЭ, AХКЛТЧ, цРКХОЦОЧЭ ЧЮ, sШrЭ НО 

la pièce par la crevasse laissée par un tir et escalade le mur extérieur de la Maison Blanche 

pour rejoindre le toit, et la lune au-dessus. Sur une corniche formée par le mur écroulé, il 

s’КrrшЭО, ТЦЦШЛТХТsц, ОЧ pХОТЧ НКЧs ХК ХЮЦТчrО Н’ЮЧ prШУОМЭОЮr НО Х’КrЦцО: ЧЮ, ОЧ цЭКЭ 

Н’цrОМЭТШЧ, AХКЛТЧ prТО ХО SОТРЧОЮr Н’КrrшЭОr ХК РЮОrrО.  

 L’ТЦpШrЭКЧЭ р ЧШs вОЮб НКЧs МОЭЭО sМчЧО М’ОsЭ ХК ЧЮНТЭц Н’AХКЛТЧ ОЧ цrОМЭТШЧ, ХШrsqЮ’ТХ 

fait la prière. Prier nu eЭ ОЧ цrОМЭТШЧ ЧО sКЮrКТЭ шЭrО qЮ’ЮЧ ЛХКspСчЦО pШЮr ЮЧ rОХТРТОЮб. AХКЛТЧ 

en donne une autre interprétation : pour lui, la nudité exprime sa sincérité la plus profonde. A 

Х’ТЧsЭКr Н’AНКЦ Н’КЯКЧЭ ХК CСЮЭО qЮТ ЧО МШЧЧКьЭ pКs ОЧМШrО ХК СШЧЭО НО ХК ЧЮНТЭц/НЮ МШrps, 

AХКЛТЧ КНrОssО sК prТчrО р DТОЮ, НцpШЮТХХц НО ЭШЮЭО КЮЭrО ЦШЭТЯКЭТШЧ qЮО МОХХО Н’ШЛЭОЧТr ХК pКТб 

qui sauvera le pays. Il est important de noter que sa prière reste silencieuse (nemo vykrikivala  

moja duša), tandis que son corps « parle ». 

A son retour aЮprчs НО DКšК, ТХ ПКТЭ Х’КЦШЮr КЯОМ ОХХО ; Х’ШrРКsЦО К ЮЧ ОППОЭ ЦТrКМЮХОЮб 

sur la jeune fille : sК МrТsО pКssО ОЭ ОХХО s’ОЧНШrЭ pКТsТЛХОЦОЧЭ. C’ОsЭ ЮЧ ЭТr НО МСКr qЮТ rцЯОТХХО 

le couple : ТХs ЧО ХО sКЯОЧЭ pКs, ЦКТs ТХ s’КРТЭ Н’ЮЧ sТРЧО КЧЧШЧхКЧЭ ХК rОННТЭТon de la Maison 

Blanche. La confrontation prend fin et la paix est rétablie. Il serait difficile de ne pas voir de 

lien entre ces trois évènements et de ne pas en faire une lecture métaphorique qui nous 

sЮРРчrО qЮО Х’цrШs sО ЦшХО ТЧМШЧЭОsЭКЛХОЦОЧЭ НО ХК rцsolution de la crise politique dans cette 

ЧШЮЯОХХО. CОrЭОs, Х’КppКrТЭТШЧ Н’AХКЛТЧ ЧЮ НОЯКЧЭ ХОs prШУОМЭОЮrs ОsЭ ОбpХТМТЭОЦОЧЭ ЦТsО ОЧ ОЧ 

lien avec « Х’КrЦТsЭТМО » : ШЧ Х’К ОЧ ОППОЭ МШЧsТНцrцО МШЦЦО ЮЧО ЭОЧЭКЭТЯО НО МШЦЦЮЧТМКЭТШЧ 

faite par la Maison Blanche р НцПКЮЭ Н’КЮЭrОs ЦШвОЧs (ХК ХТРЧО ЭцХцpСШЧТqЮО цЭКТЭ МШЮpцО). 

PШЮrЭКЧЭ, МОХК ЧО УЮsЭТПТО pКs sШЧ цrОМЭТШЧ р МО ЦШЦОЧЭ, ХО rКppШrЭ sОбЮОХ КЯОМ DКšК ОЭ ХК НКЧsО 

« dionysiaque » qЮТ s’ОЧ sЮТЭ.  

AХКЛТЧ prТs НО УШТО Н’КЯШТr, ОЧПТЧ, pЮ pШssцНОr DКšК, МШЧsШЦЦО le reste de drogue qui 

ХЮТ rОsЭКТЭ pШЮr ОЦpшМСОr DКšК НО ХО ПКТrО (ТХ в К ЮЧО ЧШЭТШЧ Н’КЮЭШsКМrТПТМО НО ХК pКrЭ НЮ 

héros), se met à danser, à bouffonner, à gambader partout dans la pièce tel un satyre. La 

description de la scène regorge de métaphores allant dans ce sens : Alabin galope (skačet), 
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saute (prygaet) comme un bouc (kozël) ; le mot kozël revient deux fois : Alabin se nomme 

« vieux bouc» (staryj kozël ) ; il se roule une cigarette artisanale qui se dit en russe « pied de 

biche » (skrutil koг’ju nožku) ; ТХ sО УОЭЭО sЮr DКšК pШЮr lécher la drogue collée sous un sein, la 

langue tirée telle une « lance » (kop’ë)... AХКЛТЧ ЯЮ МШЦЦО ЮЧ sКЭвrО, Х’цЭКЭ Н’ОбЭКsО НцЦОsЮrц 

dans lequel il se trouve, sa jubilation déraisonnable et sa danse folle confèrent à son 

comportement une dimension dionysiaque. C’ОsЭ УЮsЭОЦОЧЭ НКЧs МО МШЧЭОбЭО qЮО ХК pКТб 

revient : р ХК ПТЧ НО sК НКЧsО, КЯКЧЭ НО s’ОЧНШrЦТr р МôЭц НО DКšК, AХКЛТЧ К ХО sОЧЭТЦОЧЭ qЮО sК 

prière a été entendue : « IХ ЦО sОЦЛХО КХШrs qЮО ЦК prТчrО К цЭц ОЧЭОЧНЮО... EЭ qЮ’р МОЭ ТЧsЭКЧЭ 

précis, ХК НцМТsТШЧ ЯТОЧЭ Н’шЭrО prТsО КЮ sШЮs sШХ НО ЦОЭЭrО ПТЧ КЮб СШsЭТХТЭцs КrЦцОs. UЧО 

pensée de reddition303 ». 

 

Comment peut-ШЧ, НШЧМ, ОбpХТqЮОr МО ХТОЧ ОЧЭrО Х’КМЭО sОбЮОХ/ШrРКsЦО ОЭ Х’КpШМКХвpsО ? 

D’Шù ЯТОЧЭ МОЭЭО ТНцО НО ПШrМО ЭrКЧsПТРЮrКЭТЯО НО Х’ШrРКsЦО ? Précédemment, nous avons 

цЯШqЮц Х’ТЦpШrЭКЧМО qЮО ЭШЮЭО ЮЭШpТО КЭЭrТЛЮО р ХК sОбЮКХТЭц, ХОs prШУОЭs ЮЭШpТqЮОs МШЧЧЮs НО ХК 

pensée philosophique russe de la fin du XIXe-НцЛ.ББО sТчМХОs Ч’в ПШЧЭ pКs ОбМОpЭТШЧ. BТОЧ КЮ 

contraire, ces projets de transformatioЧ НЮ ЦШЧНО ОЧ ЦШЧНО ТНцКХ s’КrЭТМЮХОЧЭ КЮЭШЮr НО ХК 

qЮОsЭТШЧ НО Х’цЧОrРТО цrШЭТqЮО : ХК ЭrКЧsПТРЮrКЭТШЧ НО Х’СШЦЦО ОЭ НЮ ЦШЧНО s’ОППОМЭЮКЧЭ КЮ 

ЦШвОЧ Н’ЮЧО sОбЮКХТЭц ЦШНТПТцО. ArrОЭШЧs-ЧШЮs sЮr НОЮб prШУОЭs, ПШЧНКЭОЮrs pШЮr Х’ЮЭШpТО 

érotique russe : celui dО NТФШХКУ FщНШrШЯ ОЭ VХКНТЦТr SШХШЯ’щЯ. 

Le projet de Fëdorov vise à la suppression de la mort, seul véritable Mal dans le monde, 

ОЧРОЧНrцО pКr ХК ЧКЭЮrО КПТЧ Н’ТЦpШsОr Х’ШrНrО НТЯТЧ КЮ МСКШs ЮЧТЯОrsОХ, ОЭ ПКТrО rОssЮsМТЭОr 

« les pères » - toutes les généraЭТШЧs КвКЧЭ ЯцМЮ sЮr TОrrО. PШЮr МОХК, Х’цЧОrРТО НО ХК ЧКТssКЧМО 

qui amène à la mort (sila roždajuščaja i umerščvljajuščaja), devrait être transformée en 

énergie de la résurrection (sila vossoгidajuščaja): « L’КЦШЮr НО ПТХs ОЭ Х’КЦШЮr НО ПТХХО - 

Х’КЦШЮr Пraternel se transforme plus tard en amour sexuel ; М’ОsЭ sОЮХОЦОЧЭ qЮКЧН Х’КЦШЮr 

sОбЮОХ sОrК rОЦpХКМц pКr ХК rцsЮrrОМЭТШЧ, qЮКЧН ХК rОsЭТЭЮЭТШЧ НО Х’КЧМТОЧ rОЦpХКМОrК ХК 

ЧКТssКЧМО НЮ ЧШЮЯОКЮ, qЮ’ТХ Ч’в КЮrК pХЮs НО rОЭШЮr ЯОrs Х’ОЧПКЧМО, pКrМО qЮ’КТЧsТ ХО Цonde 

entier sera pur304 ». 

                                                

303 MAKANINE, VХКНТЦТr. “LК MКТsШЧ BХКЧМСО sКЧs pШХТЭТqЮО”. La Frayeur, Paris : Gallimard, 2009, p. 382. 

304  «    ,  ,     ;   
,     ,      
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L’КММШЦpХТssОЦОЧЭ НО МОЭЭО ЭсМСО rОЯТОЧЭ р ЮЧО СЮЦКЧТЭц ЧШЮЯОХХО, sШЮНцО pКr НОs ХТОЧs 

ПrКЭОrЧОХs ОЭ ЮЧО ЯцЧцrКЭТШЧ МШЦЦЮЧО НОs pчrОs, pЮrО НО Х’ТЧsЭТЧМЭ sОбЮОХ ОЭ pКr МШЧsцqЮОЧЭ НО 

celui de procréation. 

Le Sens de l’amour de VladiЦТr SШХШЯ’щЯ (1892-1893) propose un projet semblable, 

ПШЧНц sЮr ЮЧО НШМЭrТЧО Н’КЦШЮr pШЮr ХК SКРОssО НТЯТЧО, ХК SШpСТК. CСОг SШХШЯ’щЯ, Х’СШЦЦО 

transfiguré par cet amour, deviendra Homme-DТОЮ, ОЭ ЮЧО РrКЧНО rцЮЧТПТМКЭТШЧ КЯОМ Х’ЮЧТЯОrs 

НО DТОЮ s’КММШЦpХТrК. À МОЭ ОППОЭ, Х’цЧОrРТО цrШЭТqЮО НцpОЧsцО ХШrs НО Х’КМЭО sОбЮОХ qЮТ 

МШЧЭrТЛЮО р ХК sЮrЯТО НО Х’ОspчМО ЭШЮЭ ОЧ pОrpцЭЮКЧЭ ХК ЦШrЭ, НШТЭ шЭrО НцЭШЮrЧцО. AТЧsТ, 

Х’СШЦЦО ОЭ ХК ПОЦЦО ОЧ qЮТ SШХШЯ'щЯ ЯШТЭ Х’ТЧМКrЧКЭТШЧ НО ХК SШpСТК, s’ЮЧТssОЧЭ НКЧs ЮЧО 

union érotisée mais chaste qui donne naissance à un être humain parfait – androgyne originel 

– ОЭ prцПТРЮrО ХК ПЮsТШЧ ЮЧТЯОrsОХХО qЮТ МШЧНЮТrК Х’СЮЦКЧТЭц р ХК rцЮЧТПТМКЭТШЧ КЯОМ DТОЮ305.  

 LК rцКХТsКЭТШЧ НОs prШУОЭs s’ОППОМЭЮО НШЧМ КЮ ЦШвОЧ НО Х’цЧОrРТО цrШЭТqЮО НцЭШurnée ; 

sКМСКЧЭ qЮО Х’ШrРКsЦО ОsЭ ЮЧО ХТЛцrКЭТШЧ НО Х’цЧОrРТО цrШЭТqЮО ТХ Ч’в К qЮ’ЮЧ pКs р ПКТrО pШЮr 

lui attribuer une puissance métaphysique capable de transfigurer le monde. D’КТХХОЮrs, sОХШЧ 

Olga Matich, М’ОsЭ УЮsЭОЦОЧЭ sЮr НОs ТЦКРОs Н’ЮЧ ШrРКsЦО МШХlectif que débouche Le Sens de 

l’amour НО SШХШЯ’щЯ : 

«      ,  

         

 . ...  ,     

       

 306 ». 

 

DКЧs МОЭЭО ШpЭТqЮО СТsЭШrТqЮО, ХОs НОЮб sМчЧОs р Х’ШrРКsЦО ЭrКЧsПТРЮrКЭТП МСОг KКЛКФШЯ 

ОЭ MКФКЧТЧ prОЧЧОЧЭ ЭШЮЭ ХОЮr sОЧs. OЮЭrО Х’ТНцО НЮ pШЮЯШТr ЭrКЧsПТРЮrКЭТП КММШrНц р Х’цrШs, ШЧ 

в ЭrШЮЯО Н’КЮЭrОs ТНцОs s’КММШrНКЧЭ КЯОМ ХК ЭСчsО НО SШХШЯ’щЯ : abstinence préalable (imposée 

et respectée volontairement par le héros de Kabakov ; involontaire pour celui de Makanin car 

DКšК rОПЮsО ЭШЮЭОs sОs ЭОЧЭКЭТЯОs prцКХКЛХОs Н’КЯКЧЭ ХК MКТsШЧ BХКЧМСО) ; homme et femme 

envisagés dans leur dimension universelle (« monsieur/belle dame » chez Kabakov ; « satyre 

                                                                                                                                                   

,       ,        ». 
FËDOROV, Nikolaj. Sočinenija . Moskva : Akademija nauk SSSR, Institut filosofii, Mysl’, 1982, p.119. 
305 SOLOV’ËV, Vladimir. « Smysl ljubvi». Sočinenija v 2 tomah, Moskva : Mysl’, 1988, T. 2. 822 p. 
306  MATIČ, OХРК. Èrotičeskaja utopija : novoe religioznoe soznanie i fin de siècle v Rossii. Moskva, Novoe 
literaturnoe obozrenie, 2008, p. 86-87.  
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et nymphe » chez Makanin307) ; МrцКЭТШЧ Н’ЮЧ КЧНrШРвЧО МСОг KКЛКФШЯ sЮРРцrцО 

ОбpХТМТЭОЦОЧЭ pКr Х’цЯШМКЭТШЧ НО ХК douleur ressentie par les deux protagonistes au moment de 

sО sцpКrОr р ХК ПТЧ НО Х’КМЭО. NШЭШЧs qЮО ХК НОsМrТpЭТШЧ НО Х’КМЭО МСОг МО НОrЧТОr ШППrО qЮОХqЮОs 

autres images métaphoriques très évocatrices : eaux préhistoriques où se crée un monde, 

parole universelle à laquelle ils accèdent avec une suspension du ЭОЦps р Х’ОППОЭ 

transcendantal pour le héros qui atteint la vérité absolue.  

PКssШЧs ЦКТЧЭОЧКЧЭ р Х’КЧКХвsО Н’ЮЧО КЮЭrО ТНцО ТssЮО НО Х’СцrТЭКРО ЮЭШpТqЮО МЮХЭЮrОХ, р 

ХКqЮОХХО, р ЧШЭrО КЯТs, ХОs НОЮб œuvres font écho – le mythe de la Russie endormie que doit 

réveiller le poète.  

  

                                                

307 CО ЦШЭТП sОrК ЭrКТЭц НКЧs ХО МСКpТЭrО sЮТЯКЧЭ Шù ЧШЮs КЧКХвsОrШЧs Н’КЮЭres nouvelles du cycle du point de vue 
НО Х’цrШЭТsЦО. 
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Russie Belle endormie 

Le point culminant de la nouvelle de Makanin – pШЮr Х’ТЧЭrТРЮО sОЧЭТЦОЧЭКХО ОЭ pШХТЭТqЮО 

- sО ЭrШЮЯО НКЧs ХК sМчЧО НО Х’КММШЦpХТssОЦОЧЭ НО Х’КМЭО sОбЮОХ, qui calme la crise de manque 

НО DКšК ОЭ МШЧНЮТЭ р Х’КrЦТsЭТМО. CШЧЭrКТrОЦОЧЭ р МО qЮТ sО prШНЮТЭ НКЧs Le Dernier Héros, 

МСОг MКФКЧТЧ, ТХ Ч’в К pКs НО НОsМrТpЭТШЧ НО Х’КМЭО, ХОs МШrps НОs prШЭКРШЧТsЭОs sШЧЭ qЮКsТ 

absents – ТХ Ч’в К qЮО ХК ЭшЭО НО DКšК ОЭ sОs ЦКТЧs qЮТ ХК sШЮЭТОЧЧОЧЭ. D’Кprчs ХОs ЦШЮЯОЦОЧЭs 

НО sК ЭшЭО ОЭ Х’ОбprОssТШЧ НЮ ЯТsКРО, AХКЛТЧ sЮТЭ Х’цЯШХЮЭТШЧ НО ХК МrТsО НО ЦКЧqЮО pЮТsqЮО sТ 

МОЭ КМЭО Ч’ОsЭ pКs ОбОЦpЭ НЮ pХКТsТr sОбЮОХ, МО Ч’ОsЭ pКs ХЮТ qЮТ ОsЭ sШЧ ЛЮЭ ЮХЭТЦО : le rapport 

sexuel a un ОППОЭ МЮrКЭТП sЮr DКšК, sОs ХКrЦОs ПТЧКХОs ТЧНТqЮОЧЭ р ХК ПШТs Х’ШrРКsЦО ОЭ ХК ПТЧ НО 

la crise.  

L’КpКТsОЦОЧЭ pСвsТqЮО МСОг DКšК МШrrОspШЧН КЮ rОЭШЮr р ХК pКТб pШЮr ХО pКвs. LОs 

МШЧЯЮХsТШЧs pСвsТqЮОs НО DКšК pОЮЯОЧЭ шЭrО МШЦpКrцОs КЮб МШЧЯЮХsТШЧs ЦцЭКpСвsiques du 

pКвs, Н’КТХХОЮrs, ХО ЯОrЛО trjas’ti (sОМШЮОr) s’ОЦpХШТО ОЧ rЮssО pШЮr НцsТРЧОr р ХК ПШТs Х’цЭКЭ 

pathologique de la personne et les bouleversements politiques (eë/stranu trjasët). Le parallèle 

est évident : la protagoniste se confond avec le pays, avec la jeune Russie postsoviétique308. 

EЧ ПКТЭ, ШЮЭrО Х’ОЧНrШТЭ МСШТsТ pШЮr Х’КМЭО sОбЮОХ ОЭ ХК ПШrМО ЭrКЧsПТРЮrКЭТЯО НО Х’ШrРКsЦО, 

ХОs œЮЯrОs НО MКФКЧТЧ ОЭ НО KКЛКФШЯ pКrЭКРОЧЭ цРКХОЦОЧЭ ЮЧ КЮЭrО pШТЧЭ МШЦЦЮЧ – Х’ТЦКРО 

même du couple. En effet, chez les deux, l'homme et la femme ont une très grande différence 

Н’сРО (« père » voire « grand-père » peut dire de lui même le héros) et des positions sociales 

opposées - lui est un marginal, un sdf, et tandis qu'elle est de condition aisée (soit la 

ПТХХО/DКšК, sШТЭ ХК ПОЦЦО Н’ЮЧ СШЦЦО ТЦpШrЭКЧЭ/SКšК) ; mais également, ce qui est très 

ТЦpШrЭКЧЭ, Х’СШЦЦО ОЭ ХК ПОЦЦО sШЧЭ ТssЮs НО НОЮб РцЧцrКЭТШЧs НТППцrОЧЭОs – lui de la 

РцЧцrКЭТШЧ НО Х’ТЧЭОХХТРОЧЭsТК НОs КЧЧцОs 1960, ОЭ ОХХО НО ХК НОrЧТчrО РцЧцrКЭТШЧ sШЯТцЭТqЮО, 

celle qui deviendra la première jeunesse postsoviétique.  

Ainsi, à notre avis, si les deux héroïnes peuvent être considérées comme 

pОrsШЧЧТПТМКЭТШЧ НО ХК УОЮЧО RЮssТО pШsЭsШЯТцЭТqЮО, ОЭ ХОs СцrШs МШЦЦО МОХХО НО Х’ТЧЭОХХТРОЧЭsТК 

soviétique, cela nous amène à pensОr qЮО ЧШЮs КЯШЧs, ТМТ, ЮЧО rОprТsО Н’ЮЧ НОs sЮУОЭs ХОs pХЮs 
                                                

308 Le même sujet est repris dans une autre nouvelle, intitulée Stariki i Belyj Dom, publiée dans le même recueil. 
CШЦpХчЭОЦОЧЭ rОЭrКЯКТХХц (ЭШЮЭ ХО МôЭц sОбЮОХ НО ХК rОХКЭТШЧ DКšК/AХКЛТЧ в ОsЭ ШЦТs), ХО sujet porte sur la question 
НЮ rôХО, НЮ НОsЭТЧ НО ХК ЯТОХХО РцЧцrКЭТШЧ ПКМО р Х’КrrТЯцО НО ХК УОЮЧО РцЧцrКЭТШЧ qЮТ ПКТЭ Х’СТsЭШТrО НО ХК RЮssТО 
postsoviétique. Ici, la symbolique des protagonistes est explicitement exprimée par le narrateur : DКšК ТЧМКrЧО Хa 
УОЮЧО RЮssТО qЮТ sО ХТЛчrО НО Х’ОЦprТsО НЮ ЭШЭКХТЭКrТsЦО, ЭКЧНТs qЮ’AХКЛТЧ, ТЧМКrЧКЭТШЧ НО ХК ЯТОХХО RЮssТО, ЧО pОЮЭ 
pКs Х’КТНОr sТ МО ОЧ Х’КrrШsКЧЭ КЯОМ НО Х’ОКЮ. A ХК ПТЧ, Х’ТНцО qЮ’ЮЧО ЧШЮЯОХХО RЮssТО pЮТssО ЧКьЭrО ОsЭ НцЧШЧМцО 
comme fausse par le héros. 
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МСОrs р ХК ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО, qЮТ s’цЭКТЭ ПШrЦц ОЭ КЯКТЭ КМqЮТs ЮЧО РrКЧНО pШpЮХКrТЭц НКЧs ХК 

culture symboliste du début du XXème siècle – ХК RЮssТО ОЧНШrЦТО Н’ЮЧ sШЦЦОТХ ЦКХцПТqЮО 

que doit réveiller/libérer le poète309. Ce sujet étant abordé à maintes reprises par d'illustres 

chercheurs310, nous allons nous pencher sur МШЧПХТЭ sОЧЭТЦОЧЭКХ qЮТ ОsЭ КЮ МœЮr НЮ sЮУОЭ.  

D’Кprчs EХХОЧ RЮЭЭОЧ, prШПОssОЮr НО ХТЭЭцrКЭЮrО р Х’UЧТЯОrsТЭц Н’AЦsЭОrНКЦ, ХК BОХХО 

Endormie, qui représente métaphoriquement dans la poésie symboliste soit la Russie, soit 

« Х’сЦО НЮ ЦШЧНО », soit la vie, est envisagée comme fiancée et épouse potentielle du héros-

pШчЭО. C’ОsЭ pШЮrqЮШТ ХО МШЧПХТЭ ТНцШХШРТqЮО – libérer la Russie des forces du Mal - se confond 

avec le conflit sentimental : 

 « The two forces that the metaphysical "Russia-bride" is confronted with in these texts 

are invariably an evil, demonic one and a good one, which could possibly liberate the 

enchanted or captured heroine – Russia – from the power of the evil force. ... As a rule, he 

is not able to cope with his task. The Sleeping Beauty remains unattainable to him: she is 

left in the hands of the evil forces which are associated with either the state or Western 

domination311».  

 

Le conflit amoureux entre deux rivaux - poète et « démon » - qui se disputent donc 

Х’СцrШэЧО/RЮssТО, ОsЭ, pШЮr EХХОЧ RЮЭСОr, ЮЧО ЭrКЧspШsТЭТШЧ pШцЭТqЮО Н’ЮЧ qЮОsЭТШЧЧОЦОЧЭ sЮr 

Х’КЯОЧТr НЮ pКвs, sЮr ХО rôХО pШssТЛХО НО Х’ТЧЭОХХТРОЧЭsТК rЮssО : « Thus, not only Blok but 

several poets and philosophers of the Silver Age repeatedly turned to this amorous triangle to 

describe the relations between Russia, the intelligentsia and the state or the West312 ». 

A première vue, la tendance à concevoir les relations entre la Russie, l'élite intellectuelle 

ОЭ Х'EЭКЭ sШЮs ХК ПШrЦО Н’ЮЧ ЭrТКЧРХО КЦШЮrОЮб sОЦЛХО sО ХТЦТЭОr р ХК ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО НЮ НцЛЮЭ 

НЮ ББО sТчМХО. PШЮrЭКЧЭ, МШЦЦО ХО НцЦШЧЭrО Х’КЧКХвsО Н’EХОЧ RЮЭСОr, НКЧs ХК МЮХЭЮrО 

symboliste ce sujet acquiert la dimension de mythe littéraire, il sera ensuite perpétué tout au 

                                                

309  VШТr НОЮб КrЭТМХОs Н’A. BОХвУ : « Lug zelënyj » (1905) et « Apokalipsis v russkoj poezii » (1905). BELYJ, 
Andrej. Kritika, Èstetika, teorija simvolizma . Moskva : Iskusstvo, 1994, T. 1. 477 p. 

 En ligne : http://az.lib.ru/b/belyj_a/text_0440.shtml. Consulté le 23/06/2015  
310 Voir par exemple les travaux de Zara Minc. MINC, Zara. Poètika russkogo simvolizma. Sankt-Peterburg: 
Iskusstvo, 2004. 478 p.; MINC, Zara. Poètika Aleksandra Bloka. Sankt-Peterburg: Iskusstvo, 1999. 726p.  

311  RUTTEN, Ellen. « The Background of the Metaphore 'Russia Кs UЧКЭЭКТЧКЛХО BОХШЯОН’ ТЧ ЭСО АШrФs ШП 
Aleksandr Blok», 2002. En ligne : http://www.jfsl.de/publikationen/2004/Rutten.htm. Consulté le 23/06/2015 
312  Ibid.  

http://az.lib.ru/b/belyj_a/text_0440.shtml
http://www.jfsl.de/publikationen/2004/Rutten.htm
http://www.jfsl.de/publikationen/2004/Rutten.htm
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ХШЧР НЮ ББчЦО sТчМХО УЮsqЮ’р Х’КrrТЯцО НЮ pШsЭЦШНОrЧТsЦО, qЮТ ОЧ ПОrК sК prШprО 

interprétation313.  

OЧ Х’КЮrК НОЯТЧц, ХК ХОМЭЮrО pШsЭЦШНОrЧО НО МО ЦвЭСО МШЧsТsЭО ОЧ prОЦТОr ХТОЮ р ХЮТ 

« donner du corps » : Х’СцrШэЧО qЮТ pОrsШЧЧТПТО НШЧМ ХК RЮssТО pШssчНО НцsШrЦКТs ЮЧ МШrps 

ЛТОЧ МШЧМrОЭ qЮО Х’ШЧ pОЮЭ ЭШЮМСОr ОЭ – évidemment – pénétrer. Autre modification importante 

– ХК sОбЮКХТЭц НцЛrТНцО КЭЭrТЛЮцО р Х’СцrШэЧО. LОs ОбОЦpХОs ХОs pХЮs НцЦШЧsЭrКЭТПs НО la lecture 

postmoderne sont certainement La Belle de Moscou de V. Erofeev (écrit entre 1980-1982)314 

et Le Trentième Amour de Marina  de V. Sorokin (écrit entre 1982-1984)315 qui mettent en 

sМчЧО Х’СТsЭШТrО НО ХК ЯТО НО НОЮб УОЮЧОs ПОЦЦОs ОЧ RЮssТО НОs КЧЧцОs 70-80, décennies 

prцМцНКЧЭ ХК ПТЧ НО Х’ОЦpТrО sШЯТцЭТqЮО. 

Ainsi, les héroïnes postmodernes, Irina (La Belle de Moscou) et Marina (Tridcataja 

ljubov’Marinв) présentent une grande liberté dans leur approche de la sexualité comme de 

Х’ТНцШХШРТО sШЯТцЭТqЮО. LК ЯТО qЮ’ОХХОs ЦчЧОЧЭ ОsЭ МШЧsТНцrцО НЮ pШТЧЭ НО ЯЮО НО ХК ЦШrКХО 

soviétique comme une vie de débauche, car les deux héroïnes multiplient les aventures en 

ЭШЮs РОЧrОs sКЧs ХО ЦШТЧНrО sМrЮpЮХО. LОЮr pКrЭТМЮХКrТЭц МШЦЦЮЧО ОsЭ qЮ’ОХХОs ЧО МШЧЧКТssОЧЭ 

pКs Н’ШrРКsme dans une relation hétérosexuelle, mais le trouvent pourtant avec les partenaires 

НО ЦшЦО sОбО. PКr МШЧsцqЮОЧЭ, ХОЮr МœЮr ОsЭ НШЧЧц КЮб ПОЦЦОs (IrТЧК ЯШЮО ЮЧ ХШЧР КЦШЮr р 

son amie KsУЮšК; MКrТЧК МШЧЧКьЭ pХЮsТОЮrs КЦШЮrs) ЭКЧНТs qЮО ХОЮr МШrps pОЮЭ шЭrО donné aux 

hommes. Le problème de jouissance qЮО Х’ШЧ ЯТОЧЭ Н’цЯШqЮОr sОrК rцsШХЮ РrсМО р 

Х’ТЧЭОrЯОЧЭТШЧ Н’ЮЧ СШЦЦО (РrКЧН КНОpЭО НОs ЯКХОЮrs sШЯТцЭТqЮОs), Х’ШrРКsЦО qЮ’ОХХОs 

éprouvent avec lui transformera leur vie : Marina revient sur le droit chemin de la femme 

                                                

313  PШЮr Х’КЧКХвsО НцЭКТХХцО НО ХК ХОМЭЮrО pШsЭЦШНОrЧО НЮ ЦвЭСО sвЦЛШХТsЭО НО ХК BОХХО КЮ ЛШТs НШrЦКЧЭ ЯШТr 
RUTTEN, Ellen. « Putin on Panties: Sexing Russia in Late Soviet and Post-Soviet Culture ». Between West and 
East: Festschrift for Wim Honselaar, on the occasion of his 65th birthday, Amsterdam: Pegasus, 2012, p. 567-
597. 

RYLKOVA, Galina. « ApШМКХвpsО RОЯТsЭОН. VТФЭШr ErШПООЯ’s RЮssian Beauty » in RYLKOVA, GALINA. The 
archaeology of anxiety: the Russian Silver Age and its legacy, Pittsburgh: University of Pittsburgh Press, 2007. 
270 p. 
314 EROFEEV, Viktor. Russkaja krasavica : roman i rasskazy, Moskva : Molodaja gvardija, 1994. 495 p. En 
ligne: http://lib.ru/EROFEEW_WI/russianbeauty.txt. Consulté le 04/09/2016. 

Traduction française : EROFEEV, Victor. La Belle de Moscou, trad. Antoine Pingaud et Luba Jurgenson, Paris: 
A. Michel, 1990. 326 p. 
315 SOROKIN, VХКНТЦТr. TrТНМКЭКУК ХУЮЛШЯ’ MКrТЧв, MШsФЯК, AsЭrОХ’, 2008. 350 p. TrКНЮМЭТШЧ ПrКЧхКТsО : 
SOROKINE, Vladimir. Le trentième amour de Marina, trad. Catherine Terrier, Paris: Lieu commun, 1987. 
281 p. 

http://lib.ru/EROFEEW_WI/russianbeauty.txt
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sШЯТцЭТqЮО ЭКЧНТs qЮ’IrТЧК ЭШЦЛО ОЧМОТЧЭО ОЭ, МrШвКЧЭ pШrЭОr ЮЧ ПЮЭЮr ЦШЧsЭrО НЮ РОЧrО 

Н’HТЭХОr, sО sЮТМТНО. 

DО МОs НОЮб СцrШэЧОs, М’ОsЭ, р Х’цЯТНОЧМО, IrТЧК НО La Belle de Moscou qЮО Х’КЮЭОЮr 

positionne ouvertement comme incarnation de la Russie, ce point est relevé par tous ceux qui 

s’ТЧЭцrОssОЧЭ р МОЭЭО œЮЯrО. LК « belle de Moscou », elle-ЦшЦО s’КППТrЦО Н’ЮЧО «ЛОКЮЭц 

russe », Н’КЦpХОЮr « nationale316 », КХХКЧЭ УЮsqЮ’р ЮЭТХТsОr ЮЧО МцХчЛrО МТЭКЭТШЧ НО PЮšФТЧ pШЮr 

parler de sa beauté - « génie de la pure beauté » (genij čistoj krasotв) - ce qui renvoie à la fois 

КЮ pКЭrТЦШТЧО МЮХЭЮrОХ ЧКЭТШЧКХ ОЭ р Х’ТНцО, МСчrО р ХК МЮХЭЮrО rЮssО, НО ХК ЛОКЮЭц sКХЯКЭrТМО. 

Notons également que les origines provinciales des ces deux héroïnes permettent de les 

apparenter à la Russie « Н’ОЧ ЛКs », la Russie du peuple – cette Russie qui était tellement 

РХШrТПТцО МШЦЦО Х’ТЧМКrЧКЭТШЧ НО Х’сЦО ЧКЭТШЧКХО НКЧs ХК МЮХЭЮrО НЮ НцЛЮЭ НЮ ББО sТчМХО.  

 LОs МТrМШЧsЭКЧМОs НКЧs ХОsqЮОХs sО НцrШЮХО Х’КМЭО ШrРКsЦТqЮО – les deux héroïnes 

oscillent à ce moment entre rêve et réalité – ЧШЮs rОЧЯШТОЧЭ р Х’ТЦКРО ПШЧНКЭrТМО НЮ ЦвЭСО 

symboliste, celle de la Russie endormie comme la Belle au bois dormant, que doit réveiller le 

СцrШs. Or, УЮsЭОЦОЧЭ IrТЧК ОЭ MКrТЧК (ЭШЮЭ МШЦЦО DКšК НО MКФКЧТЧ) sШЧЭ rцveillées par leurs 

amants.  

L’ШrРКsЦО ЯцМЮ pКr MКrТЧК sО rцЯчХО НШЧМ ЭrКЧsПТРЮrКЭТП pШЮr ОХХО, qЮТ sО ЭrКЧsПШrЦО ОЧ 

МТЭШвОЧЧО sШЯТцЭТqЮО pКrПКТЭО, МШЦЦО Х’КЯКТЭ КЧЧШЧМц Х’СвЦЧО ЧКЭТШЧКХ qЮ’ОХХО К ОЧЭОЧНЮ 

résonner dans sa tête au moment de jouir. Oubliées les escapades sexuelles et la 

НцsШЛцТssКЧМО ТНцШХШРТqЮО (ОХХО ПКТsКТЭ pКrЭТО Н'ЮЧ МОrМХО НО НТssТНОЧЭs), НцsШrЦКТs ТХ Ч’в qЮ’ЮЧ 

seul amour dans sa vie - ХО PКrЭТ МШЦЦЮЧТsЭО ОЭ Х’СШЦЦО qЮТ Х’К rццНЮqЮцО ТНцШХШРТqЮОЦОЧЭ 

et sexuellement, auquel elle voue un amour sКЧs цqЮТЯШqЮО, ЭОХ qЮ’р ЮЧ НТОЮ -. Marina 

КЛКЧНШЧЧО sК ЯТО ПЮЭТХО ОЭ ОЧЭrО МШЦЦО ШЮЯrТчrО р Х’ЮsТЧО. D’ЮЧ шЭrО НО МСКТr ОЭ НО sКЧР, ОХХО 

se métamorphose en citoyenne modèle; à la fin du récit, la corporéité de son personnage 

s’ОППКМО МШЦpХчЭОЦОЧЭ, sШЧ corps étant devenu la parole, celle du discours propagandiste 

soviétique.  

                                                

316  « ...  :    !   ,  , :  , 
,  !». OЮ ОЧМШrО ХШrsqЮ’ОХХО pКrХО НОs pСШЭШs Н’ОХХО ЧЮО pЮЛХТцОs р Х’OММТНОЧЭ et fait 

comparaison entre sa beauté et le trésor national: «  ...   -     ,  
:   ...     ,    , , , 

 ». 

La traduction française du titre – La Belle de Moscou – НцПШrЦО Х’ШrТРТЧКХ (La Belle de Russie) et par conséquent 
Х’ТНцО НЮ МКrКМЭчrО ЧКЭТШЧКХ НЮ pОrsШЧЧКРО Н’IrТЧК. 
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BТОЧ qЮО Х’ШrРКsЦО Н’IrТЧК КТЭ ЭrКЧsПШrЦц sШЧ МШrps (outre la grossesse aux connotations 

mystiques, rappelons-le, son vagin perd cette odeur de jasmin qui lui était propre, au profit 

Н’ЮЧО ШНОЮr НО pШЮrrТЭЮrО), Х’ТНцО НО Х’ШrРКsЦО ЭrКЧsПТРЮrКЭТП sО НцЯОХШppО р ЮЧ ЧТЯОКЮ КЮЭrО 

que celui de sa vie personnelle. Elle est, en effet, placée dans son cadre initial, métaphysique, 

et national : Irina conçoit le projet de sauver la Russie. Aprчs КЯШТr НцМШЮЯОrЭ qЮ’р ХК sШЮrМО 

НО ЭШЮs ХОs ЦКХСОЮrs qЮ’К МШЧЧЮs ХО pКвs, sО ЭrШЮЯКТЭ ЮЧ ОЧЧОЦТ ЦвsЭТqЮО (koldun ) régnant 

sЮr ХК RЮssТО, ОЭ qЮО sШЧ prШprО МШrps КЯКТЭ ХО pШЮЯШТr Н’КspТrОr ХО ЦКХ, IrТЧК НцМТНО НО sО 

sacrifier : ОХХО ОЧЯТsКРО НО s’КММШЮpler au démon afin de le déposséder de sa force, dût-elle y 

perdre la vie, sur le champ de Kulikovo317 : 

«  / НТssТНОЧЭs – A.S./    ,  :     

,  ,   , ?    

? - , ,   ,     . -  

  ? -  : ,  ,    , 

 ,   .   ,   

, , ,     , 

  ,        

  ». 

 TrШТs ПШТs IrТЧК МШЮrЭ НКЧs ХО МСКЦp, ЭrШТs ПШТs ХК ПШrМО НЮ НцЦШЧ Х’КpprШМСО, ЦКТs 

finalement la délaisse. MКХРrц Х’цМСОМ НЮ prШУОЭ, М’ОsЭ ЭШЮУШЮrs Х’ШrРКsЦО qЮТ ОsЭ ОЧЯТsКРц, 

comme possédant un pouvoir transfiguratif sur le monde, dernier moyen de le rendre 

meilleur318. 

 

La relecture postmoderne joue donc sur le potentiel sexuel du mythe symboliste 

(comme nous Х’КЯШЧs НцУр цЯШqЮц, Х’ТНцО НО Х’КМЭО sОбЮОХ ОsЭ ТЦpХТМТЭОЦОЧЭ prцsОЧЭО НКЧs ХО 

                                                

317 LО МСШТб НЮ ХТОЮ Ч’К rТОЧ НО СКsКrН : le champ de Kulikovo est chargé de symbolique pour la conscience 
nationale, mais également - comme le rappelle Ellen Rutten -, pour Blok qui intitule un cycle de poèmes Sur le 
champ de Koulikovo (1908), Шù Х’ШЧ ЯШТЭ цЦОrРОr Х’ТНцО НЮ pШчЭО КЦШЮrОЮб НО sШЧ pКвs. 
318  NШЭШЧs qЮО pКr ХК sЮТЭО ХО prШУОЭ НО sКЮЯОr ХК RЮssТО ОsЭ МrТЭТqЮц pКr Х’КЦКЧЭ НцПЮЧЭ Н’IrТЧК МШЦЦО ЮЧ КМЭО 
qui aurait eu des conséquences destructrices pour le pays :  

  «-  ,  , -  . 

  - !     (       ),   
 ...  ,       ,    , 

   ,     ... 

  -   ? -  . 

  -     ,  -   -   ...».  
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sЮУОЭ sЮr ХОqЮОХ ТХ s’КppЮТО- La Belle au bois dormant319 ) ОЭ КЛШЮЭТЭ ЧКЭЮrОХХОЦОЧЭ, р Х’ТНцО НО 

Х’ШrРКsЦО ЭrКЧsПТРЮrКЭТП.  

SТ Х’ШЧ rОЯТОЧЭ КЮб œЮЯrОs КЧКХвsцОs НО MКФКЧТЧ ОЭ НО Kabakov, nous pouvons 

МШЧsЭКЭОr Х’ТЧПХЮОЧМО НО ХК rОХОМЭЮrО pШsЭЦШНОrЧО sЮr ХОЮr ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ НО МО ЦвЭСО. OЧ 

remarque que leur réécriture a adopté la sexualisation du mythe: leurs héroïnes ont une 

sexualité débridée, leurs corps sont facilement accessiЛХОs ОЭ М’ОsЭ pКr Х’ШrРКsЦО qЮ’КrrТЯО ХК 

ЭrКЧsПТРЮrКЭТШЧ НО ХК RЮssТО. PШЮrЭКЧЭ, ЭШЮЭ ОЧ s’ТЧsМrТЯКЧЭ НКЧs ХО МКНrО НО ХК ЭrКНТЭТШЧ 

prцОбТsЭКЧЭО, Х’ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ qЮ’ТХs ОЧ ПШЧЭ ХОs цМКrЭО КЮssТ ЛТОЧ НЮ ЦвЭСО sвЦЛШХТsЭО qЮО НО sК 

relecture postmoderne. Dans la version symboliste, celui qui doit sauver la Russie - un 

rОprцsОЧЭКЧЭ НО Х’ТЧЭОХХТРОЧЭsТК – échoue ; ХК ЯОrsТШЧ pШsЭЦШНОrЧО, ОЧ ЭШЮЭ МКs МОХХО Н’ErШПООЯ 

ОЭ НО SШrШФТЧ, ЯК УЮsqЮ’р МКrТМКЭЮrОr Х’ТЦКРО НО МОЮб qЮТ rОprцsОЧЭКТОЧЭ ХО ЦТОЮб 

Х’ТЧЭОХХТРОЧЭsТК soviétique – les dissidents : les récits regorgent de différents motifs 

НцЯКХШrТsКЧЭs р ХОЮr цРКrН (ЧШЭШЧs sТЦpХОЦОЧЭ qЮ’IrТЧК qЮТ prцpКrКТЭ sШЧ prШУОЭ КpШМКХвpЭТqЮО, 

aidée de ses nouveaux amis dissidents, a failli être violée par eux sur le champ de Kulikovo). 

Or, МШЦЦО ЧШЮs Х’КЯШЧs ЯЮ, МСОг MКФКЧТЧ ОЭ KКЛКФШЯ, ХО СцrШs ТssЮ НО Х’ТЧЭОХХТРОЧЭsТК 

soviétique des années 60 réussit à sauver la Russie, la jeune Russie postsoviétique et celle de 

2096 en occurrence. Reconnaissons ici une évolution non négligeable. Il serait tentant de voir 

là une tendance propre à une catégorie d'auteurs, mais il faut se montrer prudent car l'on 

risquerait de fausser la réalité littéraire: Jurij Bujda fait partie de la même génération que 

Kabakov et Makanin, pourtant, son roman Le Sang bleu paru en 2011 fait une critique 

poignante du mythe symboliste.  

Ainsi, Bujda reprend littéralement le concept symboliste de la Belle endormie: la belle 

endormie est une belle jeune femme mystérieuse dormant dans un cercueil depuis la fondation 

de ХК ЯТХХО. D’Кprчs ХК ХцРОЧНО qЮТ sО МrцО КЮЭШЮr Н’ОХХО, МОЭЭО belle endormie, incarnation du 

sОЧs НО ХК ЯТО pШЮr ХОs СКЛТЭКЧЭs НО ХК ЯТХХО, sО rцЯОТХХОrК КЮ ЦШЦОЧЭ НО Х’КpШМКХвpsО pШЮr 

Х’КrrшЭОr ОЭ ТЧsЭКЮrОr sЮr TОrrО ЮЧО ЯТО ЧШЮЯОХХО, ТЦЦШrЭОХХО ОЭ УЮsЭО: 

 «       ,      

,   —  ,       

 ,        ,     

                                                

319  CШЦЦО ЧШЮs Х’КЯШЧs НцУр цЯШqЮц (ЯШТr ХК ЧШЭО НО ЛКs НО pКРО N°79), lК ЯОrsТШЧ НО PОrrКЮХЭ s’ТЧspТrО НО ХК 
version plus ancienne, publiée par Giambattista Basile en 1634, Шù ХО prТЧМО, ХШrsqЮ’ТХ НцМШЮЯrО ХК BОХХО КЮ ЛШТs 
НШrЦКЧЭ, pКssО р Х’КМЭО КЯКЧЭ НО s’ОЧПЮТr. IХ ОЧ rцsЮХЭО ХК ЧКТssКЧМО НО УЮЦОКЮб. VШТr Le Soleil, la Lune et Thalie 
dans Pentamerone de Giambattista Basile. 
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CОs ОspШТrs Ч’КЛШЮЭТrШЧЭ pКs : КЮ ЦШЦОЧЭ НО « Х’КpШМКХвpsО » révolutionnaire, la belle 

ОЧНШrЦТО sОrК ХК prОЦТчrО ЯТМЭТЦО, ЦТsО р ОбцМЮЭТШЧ pКr МОХЮТ qЮТ КЯКЧЭ Х’ТНШХсЭrКТЭ ОЭ 

s’КpprшЭКТЭ р Х’цpШЮsОr, ХО УОЮЧО pШчЭО НОЯОЧЮ МШЦЦТssКТrО AХОФsКЧНr ГЦШУrШ (ЧШЭШЧs 

Х’цpШЧвЦТО НЮ prцЧШЦ КЯОМ МОХЮТ НО BХШФ). CОrЭОs, Х’СТsЭШТrО НО Хa Belle endormie que nous 

propose Bujda a une grande richesse interprétative. De notre côté, nous y voyons une critique 

de ce grand mythe que devint dans la littérature russe le concept symboliste : Х’ТЦКРО НО ХК 

RЮssТО, ХО rôХО qЮО Х’ТЧЭОХХТРОЧЭsТК s’КЭЭrТЛЮО НКЧs Х’СТsЭШТrО НЮ pКвs, sК prШprО ТЦКРО ОЭМ. 

devraient être repensés. La déception et le dénigrement sont le revers de la médaille de 

Х’ТНцКХТsКЭТШЧ – tel semble être le message du roman.  

Ainsi, la notion de génération littéraire (et historique) ne peut pas être appliquée, il 

Ч’ОЦpшМСО qЮО МОЭЭО ЯТsТШЧ НО Х’цrШs МКpКЛХО НО ЭrКЧsПТРЮrОr ХО ЦШЧНО, pКrЭКРцО pКr MКФКЧТЧ 

ОЭ KКЛКФШЯ, sО МШЧПrШЧЭО р ЮЧО МШЧЭОsЭКЭТШЧ цЦКЧКЧЭ НО ХК УОЮЧО РцЧцrКЭТШЧ Н’КЮЭОЮrs, КrrТЯцО 

dans la littérature russe à la fin de la première – début deuxième décennie postsoviétique. 

Cette jeune génération, représentée ici par S. Gluhovskij, A. Volos, D. Bykov et S. Kuznecov, 

propose, donc, sa lecture, contestataire, du conflit apocalyptique. Passons à présent à son 

analyse. Le roman de Gluhovskij, reflétant, à notre avis, des tendances de cette relecture 

comme dans un miroir grossissant, nous avons choisi de commencer notre analyse par lui.  

                                                

320 BUJDA, Jurij. « SТЧУКУК ФrШЯ’ ». Znamja, 2011, N°3. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/znamia/2011/3/bu2.html. Consulté le 09/07/2016. 

http://magazines.russ.ru/znamia/2011/3/bu2.html
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Eros transfiguratif réfuté  

Le roman de D. Gluhovskij, intitulé Futur (Futu.Re), paru en 2013, met en place ce à 

quoi aspirait la majeure partie des projets utopiques – humanité idéale immortelle. La révision 

НОs ЛКsОs ПШЧНКЭrТМОs НО Х’ЮЭШpТО НО Х’СШЦЦО ТЦЦШrЭОХ prШpШsцО pКr ХО rШЦКЧ sО НцrШЮХО, 

donc, à Х’ТЧЭцrТОЮr НО Х’ЮЭШpТО. 

 Le titre du roman Х’ТЧНТqЮО, sШЧ ЦШЧНО ПТМЭТШЧЧОХ ОsЭ МОХЮТ НЮ ПЮЭЮr : Х’КМЭТШЧ НО 

déroule en 2455, dans une Europe devenue une unique mégapole surpeuplée et isolée du reste 

НЮ ЦШЧНО. EЧ ПКТЭ, МОЭЭО ПЮЭЮrО EЮrШpО МШЧЧКьЭ ХО ЦшЦО prШЛХчЦО qЮО Х’EЮrШpО КМЭЮОХХО – 

Х’ТЦЦТРrКЭТШЧ, КЯОМ МОЭЭО НТППцrОЧМО qЮ’ОХХО Ч’ОsЭ pХЮs Н’ШrНrО цМШЧШЦТqЮО ШЮ pШХТЭТqЮО, ЦКТs 

de nature « existentielle » : ХК pШpЮХКЭТШЧ НО Х’EЮrШpО ОsЭ ТЦЦШrЭОХХО РrсМО р ЮЧ ЯКММТЧ qЮТ 

arrête le vieillissement du corps. Nous ne possédons que quelques informations sommaires 

sur la situation globale : le héros nous apprend que la Russie, où justement ce vaccin fut 

ПКЛrТqЮц pШЮr ХК prОЦТчrО ПШТs, ОsЭ ОЧ РЮОrrО МТЯТХО НОpЮТs pХЮsТОЮrs МОЧЭКТЧОs Н’КЧЧцОs 

pЮТsqЮО ХО РШЮЯОrЧОЦОЧЭ s’ОsЭ КpprШprТц Х’ТЦЦШrЭКХТЭц КЮ НцЭrТЦОЧЭ Нe la population ; les 

Etats-Unis - Шù, МШЧЭrКТrОЦОЧЭ р Х’EЮrШpО, ХО ЯКММТЧ ОsЭ КМСОЭц ШЮ НТsЭrТЛЮц sОХШЧ НОs qЮШЭКs, 

МШШpчrОЧЭ КЯОМ Х’EЮrШpО ОЧ ЦКЭТчrО НО pШХТЭТqЮО Н’ТЦЦШrЭКХТЭц. QЮКЧЭ р Х’AПrТqЮО ОЭ р Х’AsТО 

ОХХОs rОsЭОЧЭ р Х’цМКrЭ НО МОs ЭrКМЭКЭТШЧs. NШus avons donc une disposition classique pour un 

roman anti-utopique – ЮЧ ЦШЧНО ЦОТХХОЮr, ТЦЦШrЭОХ ОЧ Х’ШММЮrrОЧМО, qЮТ s’ТsШХО НКЧs sШЧ 

МШЧПШrЭ НЮ rОsЭО НО Х’СЮЦКЧТЭц.  

CОЭЭО ЮЭШpТО НО Х’EЮrШpО ТЦЦШrЭОХХО ОsЭ МШЧЭОsЭцО pКr Х’ОЧЧОЦТ ШППТМТОХ prцЧШЦЦц 

Rokomora : il dirige un vaste réseau de résistants également traqué par la police. Pourtant, ce 

Ч’ОsЭ pКs ХО СцrШs : sТ ХО ХОМЭОЮr ОsЭ КЮ МШЮrКЧЭ НО ХК ПКМО sШЦЛrО НО Х’ЮЭШpТО, М’ОsЭ pКrМО qЮО ХО 

narrateur, ancien enfant rééduqué, fait partie de la police. Grand КНОpЭО НО Х’ТЦЦШrЭКХТЭц КЮ 

НцЛЮЭ, ТХ sОrК НШЧМ КЦОЧц р ЯТЯrО ЮЧО цЯШХЮЭТШЧ ТНцШХШРТqЮО, ОЭ М’ОsЭ ХЮТ qЮТ ПТЧТrК pКr ЦОЭЭrО 

ПТЧ р Х’ЮЭШpТО НО Х’СШЦЦО ТЦЦШrЭОХ321. 

                                                

321 «     ,     .       
    —      . 

  .            
.  —  ,     . 

  .    . 

    — ,    ,   . 

   .  . Д...Ж  ».  

GLUHOVSKIJ, Dmitrij. Buduščee: roman-utopija . Moskva : Ast, 2013, p. 477. 



 

154 

 

Les deux mondes futurs diffèrent – ХК RЮssТО НО 2096 НО KКЛКФШЯ ОЭ Х’EЮrШpО НО 2455 

de Gluhovskij – mais connaissent le même destin : les héros procèdent à leur destruction. Le 

НОЮбТчЦО pШТЧЭ МШЦЦЮЧ ОЧЭrО ХОs œЮЯrОs ОsЭ Х’ТНцО НО ХТЛОrЭц sОбЮОХХО КММШrНцО р Х’СШЦЦО 

utopique.  

AТЧsТ, Х’СШЦЦО ТЦЦШrЭОХ К ХК ЦшЦО ХТЛОrЭц Н’ОбprОssТШЧ ОЧ ЦКЭТчrО НО sОбЮКlité que le 

citoyen de la Russie 2096 chez Kabakov. Un commerce du sexe, avec ses formes habituelles - 

prostitution, salles de projection, clubs échangistes etc. – est proposé aux habitants de 

Х’ЮЭШpТО. LК НОsМrТpЭТШЧ НОs ЛКТЧs – lieu supposé propice aux plaisirs de la chair dans le 

contexte russe - fréquentés par le héros mérite quelques observations. Ce « paradis de 

distraction sexuelle » ressemble à un aquaparc : un système de tubes relie des bassins, où on 

peut inviter une/des personne(s) intéressée(s) ou se joindre à ceux déjà présents. La 

ЭrКЧspКrОЧМО НОs ЭЮЛОs ОЭ НОs ЛКssТЧs sЮРРчrО qЮО ХО rКppШrЭ sОбЮОХ Ч’ОsЭ pХЮs МШЧsТНцrц 

comme relevant de la vie intime322, et encore moins comme devant être « sanctionné » par 

autre chose – amour, mariage etc. - que le désir éprouvé, et sur ce point la société immortelle 

accorde les mêmes droits aux deux sexes. 

PШЮrЭКЧЭ, МШЧЭrКТrОЦОЧЭ КЮ rШЦКЧ НО KКЛКФШЯ Шù Х’ТНцО НО sОбЮКХТЭц ХТЛrО НКЧs ХО ЦШЧНО 

ПЮЭЮr ОsЭ Эrчs ОбpХТМТЭОЦОЧЭ НцЧШЧМцО КЯОМ Х’КrРЮЦОЧЭКТrО МХКssТqЮО – ОХХО sЮppХКЧЭО Х’КЦШЮr - 

ХО rцМТЭ НО GХЮСШЯsФТУ ОsЭ МШЧПЮs НКЧs sШЧ КpprШМСО НО ХК prШЛХцЦКЭТqЮО. AТЧsТ, Х’ТНцО НО 

Х’цrШs МШХХОМЭТП ЧО sОЦЛХО pКs sО СОЮrЭОr р Х’ТНцКХ НО Х’КЦШЮr ЦШЧШРКЦО. CОrЭОs, ХО ЦКrТКРО ОsЭ 

considéré comme un anachronisme, mais des couples amoureux – et non seulement parmi les 

protagonistes – peuplent ce monde. Si une nette opposition « sexualité libre/amour » y est 

КЛsОЧЭО, М’ОsЭ, р ЧШЭrО КЯТs, pКrМО qЮО ХК prШЛХцЦКЭТqЮО sО НцpХКМО, pШЮr s’КrЭТМЮХОr КЮЭШЮr de 

ХК qЮОsЭТШЧ НО Х’ТЦЦШrЭКХТЭц, ОЭ ЧШЧ pКs НО ХК ХТЛОrЭц НОs ЦœЮrs.  

Sur quoi est donc fondée cette société immortelle et son idéologie ? PШЮr Х’ТНцШХШРЮО 

prТЧМТpКХ НО Х’ЮЭШpТО НО Х’ТЦЦШrЭКХТЭц, МСОП НЮ pКrЭТ РШЮЯОrЧКЧЭ ОЭ НШЧМ НО ХК pШХТМО НО 

sцМЮrТЭц, prцЧШЦЦц ŠrОУОr, Х’СЮЦКЧТЭц ТЦmortelle est une humanité idéale car éternellement 

УОЮЧО ОЭ ЛОХХО. SКЧs sЮrprТsО, ХК prШpКРКЧНО НО Х’ТЦЦШrЭКХТЭц, НО sК pШХТЭТqЮО prШpШsцО pКr sШЧ 
                                                

322  Souvenons-ЧШЮs НОs sЭШrОs qЮТ ТsШХКТОЧЭ pОЧНКЧЭ Х’КМЭО ХО МШЮpХО НЮ rОsЭО НО ХК sШМТцЭц НКЧs Nous autres de 
ГКЦУКЭТЧ, ХОs МСКЦЛrОs Н’КЦШЮr МСОг ČОrЧвšОЯsФТУ : la sexualité y était, certes, libre, mais on voiЭ qЮ’ОХХО rОsЭКТЭ 
МШЧsТНцrцО МШЦЦО ЮЧО КППКТrО Н’ШrНrО ТЧНТЯТНЮОХ. Or, НКЧs Futu.Re НО GХЮСШЯsФТУ, ШЧ ЯШТЭ КppКrКьЭrО Х’ТНцО НО 
sexualité vécue collectivement : tous les clients des bains La source, qui se pénètrent ou se regardent se pénétrer, 
constituent ЮЧ МШrps МШХХОМЭТП, МШЦЦО НОЯrКТЭ Х’шЭrО цРКХОЦОЧЭ Х’ЮЧТЭц НО ПШrМОs spцМТКХОs Шù ЭrКЯКТХХО ХО СцrШs. EЧ 
ОППОЭ, Н’Кprчs ЮЧО НОs rОМШЦЦКЧНКЭТШЧs, ХОs ЦОЦЛrОs НО МОЭЭО ЮЧТЭц pОЮЯОЧЭ sКЭТsПКТrО ХОЮr ЛОsШТЧ sОбЮОХ КЯОМ ХО 
recours à la prostitution, mais de préférence en groupe : unis comme un corps policier, ils doivent restés unis 
comme corps sexuel. 
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pКrЭТ МШЦpШrЭО НОs ТНцОs ЛТОЧ МШЧЧЮОs НО ЭШЮЭОs ХОs ТНцШХШРТОs Н’ОбЭrшЦО-droite, mais 

associées, ici, au cultО НО Х’AЧЭТqЮТЭц323. LО МСШТб НО Х’AЧЭТqЮТЭц pКrЦТ Н’КЮЭrОs цpШqЮОs НО 

Х’СТsЭШТrО СЮЦКТЧО ОsЭ Эrчs sТРЧТПТМКЭТП : au-НОХр НО Х’ТНцО НО « jeunesse » de la civilisation 

européenne et de la « beauté éternelle » qЮ’ОХХО ТЧМКrЧО, ХК rцПцrОЧМО р Х’AЧЭТqЮТЭц ТЧЭrШНuit 

Х’ТНцО Н’ЮЧО СЮЦКЧТЭц НТЯТЧО. LОs СЮЦКТЧs НО Х’КЧ 2455 sШЧЭ ЛОКЮб ОЭ ТЦЦШrЭОХs МШЦЦО 

Х’цЭКТОЧЭ ХОs НТОЮб КЧЭТqЮОs, ЦКТs Х’ТНОЧЭТПТМКЭТШЧ КЯОМ ХОs НТОЮб ЧО s’КrrшЭО pКs Хр : en fait, 

Н’Кprчs ХО СцrШs, Х’СШЦЦО ТЦЦШrЭОХ – cet « homo ultimus » - a pris la place de Dieu : « Se 

ЦОsЮrОr р DТОЮ Ч’К pХЮs КЮМЮЧ sОЧs, МКr ЯШТХр ХШЧРЭОЦps qЮО ЧШЮs sШЦЦОs sОs цРКЮб. JКНТs, 

seul Lui était éternel ; НцsШrЦКТs, М’ОsЭ р ХК pШrЭцО НО Ч’ТЦpШrЭО qЮТ. NШЮs КЯШЧs МШЧqЮТs ХОs 

cieux, car désormais ils nous reviennent de droit324 ». 

 

 LО СцrШs цЭКЧЭ ЮЧ КНОpЭО НО Х’ТНцШХШРТО НО Х’ТЦЦШrЭКХТЭц, ХК МrТЭТqЮО НО МОХХО-ci est 

МШЧsЭrЮТЭО pКr ХОs НТsМШЮrs НцЧШЧМТКЭОЮrs Н’КЮЭrОs pОrsШЧЧКРОs (ШppШsКЧЭs pШЮrМСКssцs ОЭ 

BКгТХ’, sОЮХ КЦТ НЮ СцrШs) ШЮ - de manière indirecte - par les situations qЮО ЯТЭ ХО СцrШs М’ОsЭ, 

КХШrs, КЮ ХОМЭОЮr Н’ОЧ ЭТrОr НОs МШЧМХЮsТШЧs (pКr ОбОЦpХО, ХОs sМчЧОs Н’КrrОsЭКЭТШЧ НОs pКrОЧЭs 

ТХХцРКЮб КЯОМ Х’ОЧХчЯОЦОЧЭ НО Х’ОЧПКЧЭ ; sШЮЯОЧТrs НО ХК ЯТО НКЧs Х’ТЧЭОrЧКЭ ОЭМ.). SТ МОЭЭО 

ТЧцРКХТЭц НКЧs Х’КММчs КЮ ЯКММТЧ sЮППТЭ pШЮr qЮО Х’ЮЭШpТО НО ХК sШМТцЭц ТЦЦШrЭОХХО sШТЭ 

НцЧШЧМцО, ОХХО Ч’в ОsЭ pКs prТЦШrНТКХО : en fait, la contestation se joue à un autre niveau – 

МОХЮТ НО ХК sЭцrТХТЭц НО Х’СШЦЦО ТЦЦШrЭОХ. 

LК ПКМО sШЦЛrО НО ХК УОЮЧОssО цЭОrЧОХХО qЮО s’ОsЭ prШМЮrцО Х’СЮЦКЧТЭц К НО multiples 

facettes, la plus évidente – car mise en exergue dès le début du récit – est la « Loi du choix », 

loi qui gère la politique de natalité : ОЧ ПКТЭ, sЮrpОЮpХцО, Х’EЮrШpО ТЦЦШrЭОХХО ОбМХЮЭ Х’ОбТsЭОЧМО 

НО Х’ОЧПКЧЭ. OЛУОМЭТЯОЦОЧЭ, ХК prШМrцКЭТШЧ ОsЭ КЮЭШrТsцО, ЦКТs р МШЧНТЭТШЧ qЮО Х’ЮЧ НОs pКrОЧЭs 

« délègue » ШППТМТОХХОЦОЧЭ sШЧ ТЦЦШrЭКХТЭц р Х’ОЧПКЧЭ (НКЧs МО МКs, ШЧ ХО « dévaccine » pour 

                                                

323 «        ,     , 
    ,    ,  . 

    .   .  -
 ,      ,   
   .        
 —        .    

   —       .      ,   
  ». GLUHOVSKIJ, Dmitrij. Op. cit., p.335. 

324  GLUKHOVSKY, Dmitry. Futu.Re. Nantes: L’Atalante, 2015, p.53. 

Dans ce contexte, nous ne sommes pas étonnée de voir que tous les lieux du culte sont abandonnés ou loués 
comme des maisons closes. 
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ЯКММТЧОr Х’ОЧПКЧЭ). OЧ pХКМО pКr ХК sЮТЭО ХО pКrОЧЭ rКpТНОЦОЧЭ ЯТОТХХТssКЧЭ КЯОМ Х’ОЧПКЧЭ НКЧs ЮЧ 

des réservoirs teЧЮs р Х’цМКrЭ НО ХК sШМТцЭц. OЧ Х’КЮrК НОЯТЧц, rКrОs sШЧЭ МОЮб qЮТ sО rцsШХЯОЧЭ р 

КЯШТr ЮЧ ОЧПКЧЭ, ОЭ pКrЦТ ОЮб ХК pХЮpКrЭ НцМТНОЧЭ Н’КХХОr р Х’ОЧМШЧЭrО НО ХК LШТ et de ne pas le 

НцМХКrОr. DОЯОЧЮs ТХХцРКЮб, ТХs sШЧЭ pШЮrМСКssцs pКr Х’ЮЧТЭц НО pШХТМО spцМТКle – la « Brigade 

Н’IЦЦШrЭОХs ». LШrsqЮ’ТХs sШЧЭ НцМШЮЯОrЭs – ОЭ ЭШЮs ПТЧТssОЧЭ pКr Х’шЭrО, ЯЮО Х’ОППТМКМТЭц НОs 

services de police– Х’ЮЧ НОs pКrОЧЭs ОsЭ « dévacciné », mais en guise de punition, on soustrait 

Х’ОЧПКЧЭ КЮб pКrОЧЭs pШЮr ХО pХКМОr НКЧs ЮЧ ТЧЭОrЧКЭ spцМТКХТsц ОЧ rццНЮМКЭТШЧ, Н’Шù ТХ ЧО pШЮrrК 

sШrЭТr qЮ’р sК ЦКУШrТЭц pШЮr ТЧЭцРrОr УЮsЭОЦОЧЭ МОЭЭО ЮЧТЭц НО pШХТМО spцМТКХО. CОЭЭО prКЭТqЮО ОЭ 

ЧШЭКЦЦОЧЭ Х’ОбТsЭОЧМО НОs ТЧЭОrЧКЭs sШЧЭ ЭОЧЮОs sОМrчЭОs НЮ rОsЭО НО ХК pШpЮХКЭТШЧ КПТЧ НО ЧО 

pas troubler Х’ТНцШХШРТО НЮ ЛШЧСОЮr КЛsШХЮ ШППОrЭ КЮ pОЮpХО pКr ХО pКrЭТ РШЮЯОrЧКЧЭ – le Parti 

des Immortels. 

SТ, НШЧМ, ХО СцrШs ОsЭ КЦОЧц р ЦОЭЭrО ПТЧ р Х’ТНцШХШРТО НО Х’СШЦЦО-НТОЮ ТЦЦШrЭОХ, М’ОsЭ 

pКrМО qЮ’ТХ НцМШЮЯrО Х’КЦШЮr pКЭОrЧОХ : МСОг GХЮСШЯsФТУ, ХК ПТЧ НО Х’ЮЭopie arrive non pas par 

Х’цrШs, ЦКТs pКr ЮЧ sКМrТПТМО pКЭОrЧОХ. 

Dans la scène finale, le héros prend la décision du sacrifice, à la fois paternel et 

personnel : il fait appel au reste du réseau des résistants pour envoyer sa fille nouveau-née 

СШrs НО Х’EЮrШpО ТЦЦШrЭОХХО ОЭ sО rОЧН р ХК ЦОrМТ НО ŠrОУОr, ЦКТs КЮpКrКЯКЧЭ ТХ s’ОsЭ МШЧЭКЦТЧц 

par « le virus de la mort » pШЮr ХОqЮОХ Х’СЮЦКЧТЭц Ч’К pКs Н’КЧЭТНШЭО. LК ПТЧ НЮ ЦШЧНО КrrТЯО 

НШЧМ pКr ХО СцrШs, ОЭ ХК МШЧsЭrЮМЭТШЧ Н’ЮЧ ЦШЧНО ЧШЮЯОКЮ rОЯТОЧЭ р ХК РцЧцrКЭТШn de sa fille, 

génération de gens « normaux » puisque mortels. Voici les dernières paroles adressées à sa 

fille: « LК TОrrО s’ОsЭ КrrшЭцО, AЧЧК. EЭ М’ОsЭ УЮsЭОЦОЧЭ р ЭШТ qЮ’ТЧМШЦЛО НО ХЮТ rОНШЧЧОr ЮЧ 

nouvel élan. [...] Peut-être saurez-ЯШЮs, sШЮs Х’ОКЮ ШЮ НКЧs Х’ОspКМО, МШЧsЭrЮТrО ЮЧ ЦШЧНО Шù 

ЧШЮs Ч’КЮrШЧs pХЮs р МСШТsТr ОЧЭrО ЧШs ОЧПКЧЭs ОЭ ЧШЮs-mêmes. Peut-шЭrО Ч’КЮrКs-tu pas à 

mourir pour que vivent mes petits enfants325 ». 

L’КЦШЮr pКrОЧЭКХ ОЭ ПТХТКХ, Оspцrц pКr ХО СцrШs, ПОrК sШЧ rОЭШЮr НКЧs МО ЦШЧНО ЧШЮЯeau. Il 

s’КРТЭ, ТМТ, р ЧШЭrО КЯТs, НО Х’ТНцО МХц НО ХК МШЧЭОsЭКЭТШЧ НО Х’ЮЭШpТО НО Х’СШЦЦО ТЦЦШrЭОХ : 

Х’СШЦЦО ЧО pОЮЭ pКs шЭrО СОЮrОЮб sКЧs ХК ПКЦТХХО.  

LО ХШЧР pКrМШЮrs sЮТЯТ pКr ХО СцrШs pШЮr КЛКЧНШЧЧОr Х’ТНцО НЮ ЛШЧСОЮr КЦШЮrОЮб 

comme seul refuge possibХО pШЮr Х’СШЦЦО КЮ prШПТЭ НО Х’КЦШЮr pКЭОrЧОХ ТЧНТqЮО Х’ТЦpШrЭКЧМО 

КММШrНцО р МОЭЭО ТНцО pКr ХО rШЦКЧ. AТЧsТ, ХШrsqЮ’Кprчs ЮЧО sцpКrКЭТШЧ ТХ rОЭrШЮЯО sК ПОЦЦО 

                                                

325 GLUKHOVSKY, Dmitry. Futu.Re. NКЧЭОs: L’AЭКХКЧЭО, 2015, p. 724. 
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aimée enceinte de faux-jumeaux, il rejette sa grossesse et sa future maternité. Lorsque la mère 

mОЮrЭ ОЧ МШЮМСОs КЯОМ ХО РКrхШЧ, ХО СцrШs ЦОЭ ХК ПКЮЭО sЮr Х’ОЧПКЧЭ sЮrЯТЯКЧЭ ОЭ ХО rОУОЭЭО. 

L’КММОpЭОr ОЭ КММОpЭОr sК pКЭОrЧТЭц ХЮТ prОЧНrК, НШЧМ, ЛОКЮМШЮp НО ЭОЦps ; le récit accorde 

УЮsЭОЦОЧЭ Х’КЭЭОЧЭТШЧ р ХК НОsМrТpЭТШЧ НОs цЭКpОs НО Х’цЯШХЮЭТШЧ psвМСШХogique du héros : on le 

voit devenir père. 

IХ ОsЭ Эrчs ТЦpШrЭКЧЭ qЮО Х’КЛШЮЭТssОЦОЧЭ НО sШЧ цЯШХЮЭТШЧ sО prШНЮТsО КЮ ЦШЦОЧЭ НО ХК 

réconciliation avec son père biologique (tous les deux sont pris au piège par la police de 

ŠrОУОr ОЭ - selon les règles du genre – sО prШНЮТЭ ЮЧО НОЦКЧНО НО pКrНШЧ sЮТЯТО Н’ЮЧО 

rцМШЧМТХТКЭТШЧ ОЧЭrО pчrО ОЭ ПТХs). EЧ ПКТЭ, Х’КММОpЭКЭТШЧ НЮ rôХО НО pчrО ЯК НО pКТr КЯОМ ЮЧО 

réconciliation avec les parents.  

Nous avons dit précédemment que le héros était un de ces enfants illégaux, rééduqués 

dans les internats. Nous savons que sa rééducation a porté ses fruits : le héros est rempli de 

СКТЧО р Х’цРКrН НО sОs pКrОЧЭs ЧШЭКЦЦОЧЭ pШЮr sК ЦчrО, ЮЧО ПОЦЦО pТОЮsО, НШЧЭ ТХ МШЧsОrЯО 

quelques souvenirs. Après avoir découvert la vérité sur son histoire familiale326, le héros 

pКrНШЧЧО р sК ЦчrО ОЭ НО sЮrМrШТЭ ШpчrО ЮЧО rцМШЧМТХТКЭТШЧ КЯОМ ХК rОХТРТШЧ. PШЮr ХЮТ, Х’ТЦКРО 

maternelle était associée à celle d'un crucifix : il se souvient de sa mère priant Dieu de les 

protéger. Cela nous explique pourquoi ХО rОУОЭ НОs pКrОЧЭs s’КММШЦpКРЧКТЭ Н’ЮЧ ЯТШХОЧЭ rОУОЭ 

НО ЭШЮЭ МО qЮТ ЭШЮМСО р ХК rОХТРТШЧ, ОЧ pКrЭТМЮХТОr КЮ МЮХЭО НО JцsЮs, qЮ’ТХ ЭrКТЭКТЭ НО ЦОЧЭОЮr, ОЭ 

de Marie, traitée de « pute » (ЯШТr ХК sМчЧО НО Х’КМЭО МШЧsШЦЦц КЯОМ ЮЧО prШsЭТЭЮцО НцРЮТsцО 

en VierРО НКЧs ЮЧО НОs МСКpОХХОs Н’ЮЧО МКЭСцНrКХО). LК НОЦКЧНО НО pКrНШЧ р ХК ЦчrО 

s’КММШЦpКРЧО Н’ЮЧ РОsЭО ПШrЭОЦОЧЭ sвЦЛШХТqЮО : ТХ ЯК р Х’цРХТsО pШЮr ПКТrО ЛКpЭТsОr sК ПТХХО 

Anna, comme sa mère.  

LК ПТЧ НЮ rШЦКЧ ЦКrqЮО ХО ЭrТШЦpСО НО Х’КЦШЮr р ХК ПШТs pШЮr sШЧ enfant et pour ses 

pКrОЧЭs, МОХЮТ qЮТ МШЧsЭТЭЮО ХО pТХТОr НО ХК ПКЦТХХО, КТЧsТ qЮ’ЮЧО rОЭrШЮЯКТХХО НО ХК ЯОrЭТМКХО 

divine : Х’СШЦЦО rОprОЧН sК pХКМО НО МrцКЭЮrО НО DТОЮ. 

 

Comme nous pouvons le constater, si le monde utopique du Dernier Héros est fondé sur 

ЮЧ КЦКХРКЦО НО rОЯОЧНТМКЭТШЧs Н’цРКХТЭц sШМТКХО, МОХЮТ НО Futu.Re repose sur une 

                                                

326 EЧ ПКТЭ, sК ЦчrО qЮТ цЭКТЭ ХК prОЦТчrО цpШЮsО НО ŠrОУОr, Х’КЯКТЭ qЮТЭЭц pШЮr ЮЧ КЮЭrО СШЦЦО, ХОqЮОХ Х’КЯКТЭ 
КЛКЧНШЧЧцО ОЧМОТЧЭО. Aprчs Х’КЯШТr rОЭrШЮЯцО ОЭ sцpКrцО НО sШЧ ПТХs, ŠrОУОr Х’ТЧsЭКХХО НКЧs ЮЧО МСКЦЛrО НО sШЧ 
КppКrЭОЦОЧЭ, ТsШХцО НЮ rОsЭО НО ЦШЧНО, pШЮr Х’ШЛsОrЯОr ЦШЮrТr НО ЯТОТХХОssО. IХ s'КЯчrО qЮО ХО ЯrКТ pчrО НЮ СцrШs 
Ч’ОsЭ pОrsШЧЧО Н’КЮЭrО qЮО ХО ЭОrrШrТsЭО ЧЮЦцrШ ЮЧ, RШФШЦШrrК, pШЮrМСКssц pКr ХК pШХТМО НО ŠrОУОr. 
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МШЦЛТЧКТsШЧ Н’ТНцОs МКrКМЭцrТsЭТqЮОs НО ХК pОЧsцО ЮЭШpТqЮО rЮssО Шù ХК ЭrКЧsПТРЮrКЭТШЧ НЮ 

ЦШЧНО ОЭ Х’КppКrТЭТШЧ НО Х’СЮЦКЧТЭц ТНцКХО s’ОППОМЭЮО КЮ ЦШвОЧ НО Х’цЧОrРТО цrШЭТqЮО 

НцЭШЮrЧцО НО ХК prШМrцКЭТШЧ. EЧ ПКТЭ, sТ SШХШЯ’щЯ ОЭ FщНШrШЯ МШЧsТНчrОЧЭ Х’ТЧsЭТЧМЭ sОбЮОХ КЯОМ 

ХК prШМrцКЭТШЧ МШЦЦО ШЛsЭКМХО ОssОЧЭТОХ р Х’ТЦЦШrЭКХТЭц СЮЦКТЧО, М’ОsЭ pКrМО qЮО pШЮr ОЮб, ХК 

procréation est une face inversée de la mort327.  

Pour Vladimir SoloЯ’щЯ, « DТОЮ НО ХК ЯТО ОЭ НТОЮ НО ХК ЦШrЭ М’ОsЭ ХО ЦшЦО НТОЮ », М’ОsЭ 

pourquoi « ЭКЧЭ qЮО Х’СШЦЦО prШМrцОrК МШЦЦО ЮЧ КЧТЦКХ, ТХ ЦШЮrrК comme un animal328 ». 

Le fait que la procréation va de pair avec la mort est illustré par le comportement sexuel de 

certains КЧТЦКЮб prТЦТЭТПs (ХО МКЧЧТЛКХТsЦО Кprчs Х’КММШЮpХОЦОЧЭ МСОг ХОs ТЧsОМЭОs); МСОг ХОs 

humains, malgré les apparences, il en va de même : après avoir donné la vie à la génération 

sЮТЯКЧЭО, Х’СШЦЦО НШТЭ ЦШЮrТr МКr ТХ К КММШЦpХТ ХК ЭсМСО prТЧМТpКХО НО sК ЯТО, c'est-à-dire la 

pОrpцЭЮКЭТШЧ НО Х’ОspчМО СЮЦКТЧО sЮr ХК TОrrО. SО sШЮЦОЭЭrО р ХК ХШТ НО ХК ЧКЭЮrО – assurer la 

vie de rod329 - revient à accepter sa propre mort, à se dissoudre dans le corps collectif de 

Х’ОspчМО СЮЦКТЧО. C’ОsЭ pШЮrqЮШТ Х’КЭЭТrКЧМО sОбЮОХХe éprouvée par un individu pour un autre 

s’ТЧsМrТЭ НКЧs ХО МКНrО « Н’ЮЧО ЯТО qЮТ ХЮТ ОsЭ цЭrКЧРчrО, ТЧНТППцrОЧЭО ОЭ ТЦpТЭШвКЛХО, М’ОsЭ ХК ЯТО 

НО Х’ОspчМО СЮЦКТЧО qui pour lui signifie la mort330 ». 

D’КЮЭrО pКrЭ, ХК prШМrцКЭТШЧ СЮЦКТЧО цqЮТЯКЮЭ КЮ ЦОЮrЭrО pКrОЧЭКХ ОЭ р Х’цХТЦТЧКЭТШЧ 

Н’ЮЧО РцЧцrКЭТШЧ – celle des ancêtres – par une autre, celle des descendants : 

                                                

327  Pour une analyse approfondie du rejet de la procréation chez ces penseurs, et chez N. Berdjaev (que nous 
Ч’КЛШrНШЧs pКs ТМТ), ЯШТr NAIMAN, ErТМ. « Historectomies: On the Mataphysics of Reproduction in a Utopian 
Age », Sexuality and the body in Russian culture, Stanford Californie : Stanford University Press, 1993, 
p. 255-277. 
328  «      –     »; «    ,    . 

 ,   ,  ». SOLOV’ËV, Vladimir. « Smysl ljubvi ». Sočinenija v 2 tomah, 
Moskva : Mysl’, 1988, T. 2, p. 521. 
329 Plusieurs traductions sont possibles pour ce terme russe qui désigne à la fois la famille, le clan familial, 
Х’ОspчМО СЮЦКТЧО ОЭ ХО РОЧrО РrКЦЦКЭТМКХ. 
330 «...     ,   ,       , 

     ». SOLOV’ËV, VХКНТЦТr, Idib. 

Voici également une réflexion de même type de N. Berdjaev où on voit se profiler, entre autres, un dénigrement 
de la femme enceinte : «    .     . Д...Ж 

      . Д...Ж     
  ,  .       

 .       . Д...Ж  
    ,     - .   

    ,        ,     
 .    ». 

BERDJAEV, Nikolaj. Samopoznanie : opyt filosofskoj avtobiografii. Paris : YMCA-Press, 1989, p. 90. 
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«    ,   ,   

     , ,   

  .      

 ,    ,    . 

       , - ,    ,  

  ,        ,   
331 ». 

Les descendants vivent donc sur le compte de leurs ancêtres et l’СШЦЦО ОsЭ sШЮЦТs р 

« la tyrannie du rod ». L’шЭrО ТНцКХ rшЯц pКr SШХШЯ’щЯ, Х’КЧНrШРвЧО prТЦШrНТКХ р Х’ТЦКРО НО 

DТОЮ, ХТЛrО НО Х’ТЧsЭТЧМЭ НО rОprШНЮМЭТШЧ, sО ХТЛцrОrК р ХК ПШТs НО Х’ОЦprТsО НО rod sur lui et de 

la mort.  

Chez Fëdorov également, la mort, le Mal absolu engendré par la nature, va de facto 

КЯОМ Х’ТЧsЭТЧМЭ sОбЮОХ ОЭ ХК prШМrцКЭТШЧ – «une force déraisonnable qui ne peut pas ne pas 

amener la mort en procréant332 ». LК ЭсМСО НО Х’СШЦЦО МШЧsТsЭО НШЧМ р ЭrКЧsПШrЦОr МОЭ ТЧsЭТЧМЭ 

de reproduction en instinct de résurrection afin de faire ressusciter les « pères » et devenir 

Х’ТЦЦШrЭОХ : «sans résurrection des morts, pКs Н’ТЦЦШrЭКХТЭц НОs ЯТЯКЧЭs333 ». Certes, si 

FщНШrШЯ Ч’ШppШsО pКs ЯrКТЦОЧЭ Х’ТЧНТЯТНЮ р rod МШЦЦО SШХШЯ’щЯ, Х’ТНцО НО ХК rОprШНЮМЭТШЧ, 

donc, de la continuité future de la lignée familiale est indissolublement associée chez lui à la 

mort des parents : « OЧ pОЮЭ rОЦpХКМОr pОrЭТЧОЦЦОЧЭ Х’ОбprОssТШЧ « le monde comme la  

volonté et la représentation» pКr Х’ОбprОssТШЧ « le monde comme la concupiscence » qui, 

procréant, amène la mort : faisant naître les fils elle dévore les pères334 ». 

                                                

331  SOLOV’ËV, Vladimir. Opravdanie dobra. Moskva : Respublika, collection « Biblioteka étičeskoj mysli », 
1996, p.159. 
332  « ...  , , ,    ». FËDOROV, Nikolaj. Sočinenija. 
Moskva : Akademija nauk SSSR, Institut filosofii, Mysl’, 1982, p. 482.  

333 « ...        ». Ibid., p.160. Le mot russe 
voskrešenie НцsТРЧКЧЭ Х’КМЭО НО ПКТrО rОssЮsМТter on pourrait le traduire par « ressucitation » comme le fait par 
ОбОЦpХО ГОЧ’ФШЯsФТУ (Dictionnaire de la philosophie russe, éds. Mihail Maslin et Françoise Lesourd, Lausanne: 
l’Âge d’Homme, 2010. 1007 p.). 
334 «  «     »      «  

 », , , ,  ,  ... ». FËDOROV, Nikolaj. Op. 
cit., p.481. 
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L’СШЦЦО ТЦЦШrЭОХ, цЭОrЧОХХОЦОЧЭ ЛОКЮ ОЭ УОЮЧО335, cet homme tout puissant, doit, donc, 

rester stérile. 

Ainsi, le roman de Gluhovskij, reprenant les idées-МХц НО Х’ЮЭШpТО НО Х’СШЦЦО ТНцКХ 

ТЦЦШrЭОХ, ОЧ ПКТЭ ЮЧО МrТЭТqЮО sцЯчrО. LК sЭцrТХТЭц НО Х’СШЦЦО ТНцКХ, sШЧ rОУОЭ НО ХК ПТХТКЭТШЧ, 

НцЭШЮrЧОЧЭ Х’ЮЭШpТО ОЧ КЧЭТ-ЮЭШpТО. EЧ ОППОЭ, Н’Кprчs ХО СцrШs НО GХЮСШЯsФТУ, Х’ТЦЦШrЭКХТЭц 

sЭцrТХО К rОЧНЮ Х’СШЦЦО ТЦpЮТssКЧЭ КrЭТsЭТqЮОЦОЧЭ (ХК МrцКЭТШЧ Ч’ОбТsЭО pХЮs) ; la société 

ТЦЦШrЭОХХО ОsЭ Эrчs ХШТЧ НО rОssОЦЛХОr р Х’СЮЦКЧТЭц « soudée par des liens de fraternité » 

puisque chacun veut préserver sa propre immortalité (on dénonce les familles) ; les 

« parents » vivent sur le compte de la souffrance des enfants enfermés dans les internats ou 

dans les réservoirs (notons ce motif dostoïevskien).  

On peut également évoquer une réfutation des idées propres aux utopies socialistes, qui 

НцПОЧНОЧЭ Х’КppКrТЭТШЧ НО Х’СШЦЦО ТНцКХ, ЦКТs prцsОrЯОЧЭ ХК prШМréation en isolant en même 

temps les enfants et les personnes âgées. Il en est ainsi de la société idéale, divisée en trois 

ЭrКЧМСОs Н’сРО, НШЧЭ Х’КНЮХЭО ОsЭ ХО pТХТОr МОЧЭrКХ, МСОг ČОrЧвšОЯsФТУ ОЭ KШХХШЧЭКУ336. Ou encore 

ШЧ pОЮЭ ЧШЭОr Х’ТНцО НЮ МШХХОМЭТП/EЭКt remplaçant la famille (sans oublier la rééducation forcée) 

sТ МСчrО р Х’ЮЭШpТО НО Х’СШЦЦО sШЯТцЭТqЮО337. 

La leçon de morale présentée par ce roman paraît, ainsi, très claire : М’ОsЭ НКЧs ХО rОУОЭ 

НО ХК ПТХТКЭТШЧ qЮО rцsТНО ХК ЯrКТО ЦШrЭ pШЮr Х’СШЦЦО, ХО ЛЮЭ НО Х’ОбТsЭОЧМО СЮЦКТЧО ОsЭ 

УЮsЭОЦОЧЭ Н’œЮЯrОr р ХК pОrpцЭЮТЭц НО sК ХТРЧцО ПКЦТХТКХО ОЭ КЯОМ ОХХО НО Х’ОspчМО СЮЦКТЧО. 

Cette idée – sous la même forme - ХК pКЭОrЧТЭц qЮТ Х’ОЦpШrЭО sЮr Х’ТЦЦШrЭКХТЭц – est également 

НцЯОХШppцО НКЧs ХО rШЦКЧ Н’A. VШХШs Animator (2004). 

Le titre de ce roman renvoie à la profession du héros – М’ОsЭ ЮЧ animator qui ranime les 

« âmes » des défunts dans un centre funéraire spécialisé. Son travail consiste à « entrer dans la 

peau » de la personne décédée grâce aux informations collectées auprès de ses proches et à 

ЭrКЧspШsОr Х’ТЦКРО qЮ’ТХ pКrЯТОЧЭ р МrцОr ОЧ ПХКЦЦО цЭОrЧОХХО. PШЮrЭКЧЭ, МОЭЭО ЦцЭСШНО, ТЧsТsЭО 

ХО СцrШs, Ч’К rТОЧ НО МШЦЦЮЧ КЯОМ ХК rцsЮrrОМЭТШЧ НОs « pères » НО FщНШrШЯ, ЛТОЧ qЮ’ОХХО s’ОЧ 

                                                

335  Voici comment Fëdorov définit la future vie idéale : «    ,    
,    ,   ,   ,    ». 

FËDOROV, Nikolaj, Op. cit., p. 529. 
336  KOLLONTAJ, Aleksandra. Skoro, čerez 48 let. Omsk : Sibbjuro CKRSM, collection « Miniatjurnaja 
ЛТЛХТШЭОčФК », 1922. 12 p. 
337  Voir le chapitre 4 « Education » dans GELLER, Mihail. Mašina i vintiki : istorija formirovanija sovetskogo 
čeloveka. Moskva, MIK, 1994. 335 p. 
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inspire. Le fantastique dans ce roman ne va pas au-delà : Х’СТsЭШТrО sО НцrШЮХО НКЧs ХК RЮssТО 

des années 2000, alors que la menace terroriste commence à s'étendre au pays entier depuis sa 

МКpТЭКХО. LО НцЛЮЭ ОЭ ХК ПТЧ НО Х’ТЧЭrТРЮО sОЧЭТЦОЧЭКХО sШЧЭ НО ХК sШrЭО pШЧМЭЮцs pКr НОЮб 

attentats qui renvoient à des événements réels : des explosions dans le métro de Moscou et la 

prТsО Н’ШЭКРОs pОЧНКЧЭ ХО spОМЭКМХО ЦЮsТМКХ Nord-Ost en 2002, qui constitua « Х’КpШМКХвpsО 

personnelle » du héros, puisque sa bien-КТЦцО, qЮ’ТХ ЯОЧКТЭ НО rОЭrШЮЯОr Кprчs pХЮs Н’ЮЧ КЧ НО 

sцpКrКЭТШЧ, в К ЭrШЮЯц ХК ЦШrЭ. NШЮs Х’КЮrТШЧs НОЯТЧц, КЯКЧЭ НО ЦШЮrТr ОХХО К rОЧНЮ ХО СцrШs 

pчrО, pчrО Н’ЮЧО ПТХХО. EЧ ПКТЭ, sТ ОХХО К qЮТЭЭц ХО СцrШs М’ОsЭ pШЮr prцsОrЯОr ЮЧО РrШssОssО qЮ’ТХ 

ne désirait pas – МО qЮ’ОХХО sКЯКТЭ. EХХО rОЯТent vers lui pour lui annoncer la nouvelle et – selon 

sa réaction – reprendre la vie commune ou se séparer définitivement. Le héros, heureux de la 

retrouver, opte pour la première solution, commencent alors les préparatifs pour une vie de 

famille. La jeune femme meurt donc au comble de la félicité du couple. A la fin du roman, le 

héros doit partir seul à la rencontre de sa petite fille confiée à sa grand-mère maternelle. 

Pourtant, aussi dévasté soit-il par la mort de Klara - Н’КЮЭКЧЭ qЮО ХЮТ ТЧМШЦЛО ХК ПКЮЭe de sa 

disparition (voir ci-dessous) – ТХ РКrНО ОspШТr ОЧ Х’КЯОЧТr РrсМО р sК pОЭТЭО ПТХХО, qЮТ pШrЭОrК ХО 

même prénom que sa mère décédée.  

CШЦЦО НКЧs ХО МКs НЮ СцrШs НО GХЮСШЯsФТУ, Х’цЯШХЮЭТШЧ ЯцМЮО pКr ХО СцrШs МШЧsТsЭО НКЧs 

son cheminement vers la paternité : jouissant de son bonheur amoureux avec Klara, il rejetait 

КЮ НцЛЮЭ Х’ТНцО НО ЯШТr ХОЮr МШЮpХО НОЯОЧТr ЮЧО ПКЦТХХО - ОХХО, КЮ МШЧЭrКТrО, ТssЮО Н’ЮЧО ПКЦТХХО 

ЧШЦЛrОЮsО, ОЧ rшЯКТЭ. CОrЭОs, sШЧ rОУОЭ НО ХК pКЭОrЧТЭц s’ОбpХТqЮО ОЧ РrКЧНО pКrЭТО pКr ЮЧ 

précédent échec : ХО СцrШs ОsЭ ОЧ ЦКЮЯКТs ЭОrЦОs КЯОМ ЮЧО ПТХХО ЧцО Н’ЮЧ prОЦТОr ЦКrТКРО. 

PШЮrЭКЧЭ, МОЭ цМСОМ pКrОЧЭКХ ОsЭ rКrОЦОЧЭ цЯШqЮц pШЮr УЮsЭТПТОr ХО rОПЮs Н’КЮЭrОs pКЭОrЧТЭцs. 

D’КЮЭrО pКrЭ, ХК sЭrЮМЭЮrО НЮ rцМТЭ sЮРРчrО МХКТrОЦОЧЭ Х’ТНцО НО Х’цЯШХЮtion psychologique du 

héros : le récit débute par une dispute entre sa fille et lui, qui lui reproche de ne pas avoir été 

ЮЧ ЛШЧ pчrО, ОЭ sО ЭОrЦТЧО pКr ЮЧО rцМШЧМТХТКЭТШЧ. L’ТНцО НО pКЭОrЧТЭц ОsЭ НО ХК sШrЭО НШЮЛХцО : 

НОЯОЧЮ pчrО Н’ЮЧО ПТХХО НО KХКrК, ТХ retrouve également sa position de père auprès de sa fille 

aînée. 

 

LК НОrЧТчrО qЮОsЭТШЧ qЮ’ТХ ЧШЮs ПКЮЭ КЛШrНОr НКЧs МО МШЧЭОбЭО – sur laquelle nous nous 

sommes déjà penchée avec attention précédemment, est celle du mythe symboliste de la 

Russie imaginée comme une femme plongée dans un sommeil maléfique, que le poète doit 

réveiller et sauver. Dans le roman de Gluhovskij, on pourrait entendre un écho lointain de ce 

ЦвЭСО НКЧs ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ НО Х’СцrШэЧО, qЮТ КppКrКьЭ р ЭrШТs rОprТsОs НКЧs ХО rцМТЭ МШЦЦО 
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une « belle endormie » : ХО СцrШs ШЛsОrЯО, КНЦТrКЭТП, ХК ЛОКЮЭц Н’AЧЧОХТ ОЧНШrЦТО. CОs sМчЧОs 

sont des références directes aux personnages de Blanche-Neige/Belle au Bois Dormant. Ainsi, 

la première fois Anneli endormie est déposée par le héros dans un « cercueil » (une sorte de 

boite transparente où on dépose des déchets alimentaires à réduire en compost, utilisée 

également par la police pour se débarrasser des corps) et dans la deuxième, la scène de ses 

funérailles, elle est, en effet, morte. Certes, on peut faire un parallèle entre Anneli qui meurt 

ОЧ МШЮМСОs ОЭ Х’EЮrШpО ТЦЦШrЭОХХО qЮТ НТspКrКТЭrК, ЦКТs, р ЧШЭrО КЯТs, ХО rШЦКЧ ЧО prШpШsО pКs 

ЮЧО ЭОХХО ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ НО Х’СцrШэЧО, ЦКХРrц МОЭЭО ТЦКРО НО ХК BОХХО EЧНШrЦТО. IХ ЧШЮs sОЦЛХО 

que cette dernière est ЮЭТХТsцО КЯОМ sК ПШЧМЭТШЧ ТЧТЭТКХО Н’цrШЭТsКЭТШЧ НЮ МШrps ПцЦТЧТЧ sКЧs ПКТrО 

référence au mythe symboliste.  

L’ТНцО НО Х’цrШs ЭrКЧsПТРЮrКЭТП sО МШЧПrШЧЭО, НШЧМ, МСОг МОs КЮЭОЮrs р МОХХО НО 

pКЭОrЧТЭц/КЦШЮr pКЭОrЧОХ, sОЮХ МКpКЛХО НО rОЧНrО Х’СШЦЦО ОЭ ХО ЦШЧНe avec lui meilleur. 

PШЮrЭКЧЭ, sТ Х’КpprШМСО НЮ МШЧМОpЭ НО Х’цrШs ЭrКЧsПТРЮrКЭТП pКrКьЭ МХКТrО НКЧs ХОs НОЮб rШЦКЧs, ТХ 

ОЧ ЯК КЮЭrОЦОЧЭ pШЮr ЮЧО КЮЭrО ТНцО ПШЧНКЭrТМО НО Х’ЮЭШpТО цrШЭТqЮО rЮssО – dénigrement de la 

femme. 
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Femme et Utopie  

Lorsque nous compКrШЧs ХОs sМчЧОs ПТЧКХОs НО Х’ТЧЭrТРЮО sОЧЭТЦОЧЭКХО НКЧs МОs НОЮб 

romans, un détail commun apparait flagrant : la disparition de la femme devenue mère. En 

ОППОЭ, НКЧs ХОs НОЮб МКs, ХК МШЦpКРЧО НОs prШЭКРШЧТsЭОs ЦОЮrЭ р ХК ЧКТssКЧМО НО Х’ОЧПКЧЭ. DО 

surcroît, il y a une part de faute masculine dans leur mort brutale : ХО СцrШs Н’Animator, qui a 

mis sa main sur le nez et la bouche de Klara pour la protéger contre le gaz dispersé par la 

pШХТМО ХШrs НО Х’КssКЮЭ НЮ ЭСцсЭrО, ПТЧТЭ pКr Х’цЭШЮППОr. LО МКs НЮ СцrШs Нe Futu.Re, moins 

parlant, reste suggestif : prТs НО pКЧТqЮО ХШrs НО Х’КММШЮМСОЦОЧЭ, ТХ ЧО s’ОsЭ pКs КpОrхЮ НО ХК 

pОrЭО НО МШЧЧКТssКЧМО ПКЭКХО Н’AЧЧОХТ. CОЭЭО ЦШrЭ « suspecte » de la femme, placée dans un 

sЮУОЭ qЮТ ЮsО НОs ЦШЭТПs НОs prШУОЭs ЮЭШpТqЮОs Н’ЮЧ ЦШЧНО ЦОТХХОЮr, ОsЭ, ОЧ ПКТЭ, ХШТЧ Н’шЭrО НЮО 

au hasard : en fait, le dénigrement du féminin comme profondément a-utopique fut 

caractéristique de la pensée utopique russe du deb. du XXe siècle.  

 Comme le démontre dans son analyse Eric Naiman, les projets utopiques du tournant 

НЮ sТчМХО ПШЧЭ prОЮЯО Н’ЮЧО ЦТsШРвЧТО МОrЭКТЧО : ХО НцЧТРrОЦОЧЭ НО ХК ПОЦЦО МСОг SШХШЯТ’щЯ, 

BОrНУКОЯ, FщНШrШЯ, Н’Кprчs МО МСОrМСОЮr, НцpКssО ХК ПШЧМЭТШЧ rОprШНЮМЭТЯО НЮ МШrps ПцЦТЧТЧ 

pour viser la sexualité féminine, le féminin comme tel : 

« JЮsЭ Кs BОrНвКОЯ НТН ЧШЭ КЭЭКМФ “pКЭОrЧТЭв”, FвШНШrШЯ spШФО ЧОКrХв ОбМХЮsТЯОХв ШП ЭСО 

"resurrection of fathers". For both men the solution to man's mortality - whether 

androgyny or scientific resurrection - surreptitiously marginalized if it did not eliminate 

women, and their hostility toward the feminine leads one suspect that this was their 

philosophies' cornerstone rather than a byproduct.  

Solovyov is certainly less open to this charge than his colleagues, but rhetorically he also 

suggests that it is more important that women become like men that the other way around. 

Д…Ж As ТЭ СКs ЛООЧ НОПТЧОН Лв BОrНвКОЯ КЧН АОТЧТЧРОr Д...Ж ПОЦКХО sОбЮКХТЭв Тs 

fundamentally antiutopian; female arousal, unlimited by time or space, never escapes 

from history or geography, it is never ruptured, always present338 ». 

 

Cela explique pШЮrqЮШТ, pКr ОбОЦpХО, Х’ЮЭШpТО НО sШМТцЭц МШЦЦЮЧТsЭО qЮО Х’ШЧ ЭОЧЭО 

Н’цХКЛШrОr ОЭ НО ЦОЭЭrО ОЧ pХКМО НКЧs ХОs КЧЧцОs Н’Кprчs ХК rцЯШХЮЭТШЧ, ЧО prцЯШТЭ pКs НО pХКМО 

pour la femme. OfficielleЦОЧЭ, ХК ПОЦЦО в ОsЭ КНЦТsО ОЭ КЮ ЦшЦО ЭТЭrО qЮО Х’СШЦЦО ; 
                                                

338  NAIMAN, ErТМ. “HТsЭШrОМЭШЦТОs: OЧ ЭСО MКЭКpСвsТМs ШП RОprШНЮМЭТШЧ ТЧ К UЭШpТКЧ AРО”. Sexuality and the 
body in Russian culture, Stanford Californie: Stanford University Press, 1993, p. 263-264 et p. 267-268. 
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pourtant, à lire des textes utopiques parus à cette époque339 ou des textes littéraires qui 

évoquent cette tentative340, ТХ КppКrКьЭ qЮО ХК rОМСОrМСО Н’ЮЧ СШЦЦО ЧШЮЯОКЮ ЯК КЮ НцЭrТЦОЧЭ 

du féminin : М’ОsЭ р ХК ПОЦЦО НО НОЯОЧТr ПrчrО, МКЦКrКНО НО Х’СШЦЦО, НО ЭОЧНrО ЯОrs Х’ТНцКХ 

du masculin. SТ ХО ЦШЧНО ЧШЮЯОКЮ Н’Кprчs ХК rцЯШХЮЭТШЧ ОsЭ pОЧsц КЯКЧЭ ЭШЮЭ МШЦЦО 

masculin341, М’ОsЭ, НКЧs ЮЧ prОЦТОr ЭОЦps, pКrМО ХК ПОЦЦО, pКr sК ЧКЭЮrО, ОsЭ КssТЦТХцО р ХК 

culture ЛШЮrРОШТsО, цЭrКЧРчrО р ХК sШМТцЭц МШЦЦЮЧТsЭО, ОЭ, НКЧs ЮЧ sОМШЧН ЭОЦps, pКrМО qЮ’ОХХО 

incarne, aux yeux des hommes nouveaux, un danger de péché idéologique : la sexualité 

qЮ’ОХХО sвЦЛШХТsО rТsqЮО НО МШrrШЦprО Х’СШЦЦО ЧШЮЯОКЮ342. Voici pourquoi des projets 

ЮЭШpТqЮОs МШЦЦЮЧТsЭОs ЧО sО МШЧЭОЧЭОЧЭ pКs Н’ОбМХЮrО ХК ПОЦЦО, ЦКТs ЯШЧЭ УЮsqЮ’р МСОrМСОr р 

Х’ОбЭОrЦТЧОr343.  

 

La scène suivante tirée de la nouvelle de Vladimir Zazoubrin, Le Tchekiste, parue en 

1923, pОЮЭ sОrЯТr Н’ТХХЮsЭrКЭТШЧ344. La scène se déroule dans une cave où les tchékistes 

exécutent des ennemis de la révolution ; cette fois-ci ils sont face à trois femmes dont une, 

très belle, aux yeux bleus, les supplie de la laisser vivre. Pour la première fois depuis le début 

des exécutions, les tchékistes hésitent : à la vue de son corps nu, de sa faiblesse et de sa 

                                                

339 VШТr ХОs ЭОбЭОs КЧКХвsОs НКЧs Х’КrЭТМХО НО LОШЧТН HОХХОr, “À ХК rОМСОrМСО Н’ЮЧ ЧШЮЯОКЮ ЦШЧНО КЦШЮrОЮб : 
Х’ЮЭШpТО rЮssО ОЭ ХК sОбЮКХТЭц”. HELLER, LОШЧТН. Op. cit.,  
340 Notamment, Tchevengour Н’A. PХКЭШЧШЯ (цМrТЭ ОЧЭrО 1926-1928) et L’Acajou НО B. PТХ’ЧУКФ (1929). 
341 Eliot Borenstein propose le terme de bratriarhat pШЮr НцsТРЧОr Х’ТНцКХ ТНцШХШРТqЮО НО ХК sШМТцЭц ЦКsМЮХТЧО. 
Voir BORENSTAJN, Èliot. « ŽОЧШЮЛТУМв. ŽОrЭЯШprТЧШšОЧТО žОЧščТЧв Т ЦЮžsФШО ЭШЯКrТščОsЭЯШ Я rКЧЧОУ sШЯОЭsФШУ 
proze». Kontinent, 2001, N 108. En ligne : http://magazines.russ.ru/continent/2001/108/bor-pr.html. Consulté le 
13/07/2016. 
342 VШТr УЮsЭОЦОЧЭ ХОs КrРЮЦОЧЭs НО НОЮб ЭвpОs КЯКЧМцs pКr Х’ТНцШХШРЮО prТЧМТpКХ НО Х’ЮЭШpТО МШЦЦЮЧТsЭО 
rцsОrЯцО КЮб СШЦЦОs, ČОpЮrЧвУ, СцrШs НО Tchevengour Н’A. PХКЭШЧШЯ (1929) : «    

:          » » ; «  
      ,        

,      .    ,     
        ,       ,   
   ». PLATONOV, Andrej. « ČОЯОЧРЮr ». Juvenil’noe more : Povesti, roman. 

Moskva : Sovremennik, 1988, p. 397 et 418. 
343  VШТr ЧШЭКЦЦОЧЭ, Х’КrЭТМХО МТЭц Н’EХТШЭ BШrОЧstein (BORENSTAJN, Èliot, Op. cit) ; NAIMAN, Èrik. « Za 
ФrКsЧШУ НЯОr’УЮ – vvedenie v gotiku NÈPa ». Novoe literaturnoe obozrenie, 1996, N°18, p. 66-90.  

NAIMAN, Eric. Sex in public: the incarnation of early soviet ideology. Princeton, N.J. : Princeton University 
Press, 1997. 307 p. 
344 ZAZUBRIN, Vladimir. « ŠčОpФК ». Sibirskie ogni, 1989, N°2. Paru en français sous le titre Le Tchékiste. 
ZAZOUBRINE, Vladimir. Le Tchékiste: récit sur elle et toujours sur elle, trad. Wladimir Berelowitch, Paris : C. 
Bourgois, 1990. 154 p. 

http://magazines.russ.ru/continent/2001/108/bor-pr.html
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beauté, les tchékistes sentent une pulsion sexuelle les envahir345. Le moment de tentation est 

grave, mais il se termine par la prise de conscience : la belle aux yeux bleus ne peut pas 

rivaliser avec « Celle » qЮ’ТХs КТЦОЧЭ, ХК rцЯШХЮЭТШЧ : 

«  ,   ,  ,   . ( , , 

     ,     , 

.)   –    .    . 

     ,     .  

   ,   .  ,     

  .    .  –  . 

   .         

    346 ». 

 

SТ ЧШЮs КЯШЧs НцМТНц Н’ТХХЮsЭrОr Х’ТНцО НЮ ЦОЮrЭrО rТЭЮОХ НО ХК ПОЦЦО НКЧs ХК ХТЭЭцrКЭЮrО 

НОs КЧЧцОs 1920 pКr МОЭ ОбОЦpХО, ТЦprОssТШЧЧКЧЭ pКr sК ЯТШХОЧМО, М’ОsЭ pКrМО qЮО Х’ЮЧО НОs 

scènes du roman de Gluhovskij Шù Х’ЮЧТЭц pШХТМТчrО НЮ СцrШs pourchasse et arrête un groupe de 

femmes enceintes, semble y faire écho. Nous y trouvons la même disposition entre 

tortionnaires et victimes - un lieu clos, des corps morts sur le sol et, notamment, trois jeunes 

belles femmes, dont une aux yeux bleus : 

«       .      .  

       . ,    

     . 

     .  ,      

,   —  .  —    [...] 

    347 ».  

IМТ, Х’КЭЭrТЛЮЭ НО ХК УОЮЧО ПОЦЦО КЮб вОЮб ЛХОЮs ОsЭ ЧШЧ pКs ЮЧО МСОЯОХЮrО ХЮбЮrТКЧЭО, 

mais le nouveau-né tenu dans ses bras et deux taches laissées par la montée de lait sur la 

                                                

345 « --  .     .    . 
 , .       : 

 --    - , ... ,   ... 

      .    .    -- .   
   ,   ». ZAZUBRIN, Vladimir. Op. cit., p.14 

346  ZAZUBRIN, Vladimir. Ibid. 
347 GLUHOVSKIJ, Dmitrij. Op. cit., p. 44. 
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pШТЭrТЧО. DКЧs МОЭЭО sМчЧО, Х’цrШЭТsЦО НОs вОЮб ЛХОЮs s’ОsЭШЦpО КЮ prШПТЭ НО ХК ЦКЭОrЧТЭц348, 

rОУОЭцО ЯТШХОЦОЧЭ pКr ХО СцrШs. AТЧsТ, НКЧs Х’ЮЭШpТО НО Х’СШЦЦО ТЦЦШrЭОХ НО Х’EЮrШpО de 

2455, la femme est toujours persécutée puisque perçue comme dangereuse pour sa fonction de 

reproduction349.  

 

Dans cette optique, nous pourrions expliquer la mort « suspecte » de la femme chez 

VШХШs ОЭ GХЮСШЯsФТУ pКr ЮЧ цМСШ НО Х’ТЧМШЦpКЭТЛТХТЭц prцsЮЦцО ОЧЭrО ХО ПцЦТЧТЧ ОЭ ХО prШУОЭ 

Н’ЮЧО sШМТцЭц ЧШЮЯОХХО р МШЧsЭrЮТrО. PШЮrЭКЧЭ, ХО ПКТЭ qЮО Х’ОЧПКЧЭ ХКТssц pКr ХК ПОЦЦО НТspКrЮО 

soit une fille nous empêche de le faire : la femme disparaît, mais pas le féminin. Nous 

pouvons tenter deux explications pour comprendre cette situation, a priori illogique : soit 

ЧШЮs Х’ТЧЭОrprцЭШЧs МШЦЦО ЮЧ ЯОsЭТРО НО ХК ЭrКНТЭТШЧ ЮЭШpТqЮО, ЯТНц НО sОЧs, sШТЭ МШЦЦО ЮЧ 

rОУОЭ НО ХК ЦКЭОrЧТЭц, ЦКТs ЮЧТqЮОЦОЧЭ МОХХО НО Х’СцrШэЧО, pКrЭОЧКТrО цrШЭТqЮО НЮ prШЭКРШЧТsЭО. 

Ceci peut être compris comme une illustration du conПХТЭ, ЭШЮУШЮrs Н’КМЭЮКХТЭц, ОЧЭrО НОЮб 

conceptions de la sexualité féminine (éros vs maternité) que nous avons déjà mentionnée 

КЮpКrКЯКЧЭ (ЯШТr pКrЭТО I, МСКpТЭrО 2, ŠТšФТЧ). AЮЭrОЦОЧЭ, ХК НТspКrТЭТШЧ НО ХК ПОЦЦО НОЯОЧЮО 

mère peut être interprétée comme un ЦШвОЧ НО ЦОЭЭrО ОЧ ХЮЦТчrО Х’ТНцО НО ХК ПКЦТХХО ОЭ 

notamment de la paternité. En effet, avec la mort de la femme, le couple se dissout pour 

ХКТssОr ХК pХКМО р ЮЧО ПКЦТХХО ЦШЧШpКrОЧЭКХО, Шù Х’СШЦЦО tient un rôle de père, et non de 

partenaire érotique.  

 

Le fait que la relation « père-fille » remplace la relation amoureuse, et non pas « père-

fils » р ХКqЮОХХО ШЧ pШЮrrКТЭ s’КЭЭОЧНrО, цЯОТХХО цРКХОЦОЧЭ ЧШЭrО МЮrТШsТЭц. OЮЭrО ХОs 

interprétations psychanalytiques que nous pourrions en faire, nous remarquons que dans la 

philosophie « supramoraliste » de N.Fëdorov - dont les idées sont justement dénoncées dans 

les romans étudiés - Х’КЦШЮr НО ХК ПТХХО pШЮr sШЧ pчrО К ЮЧО НТЦОЧsТШЧ pХЮs ЯКХШrТsКЧЭО qЮО 

                                                

348  LО rцМТЭ rОЯТОЧЭ sЮr Х’ТНцО НКЧs ЮЧО КЮЭrО sМчЧО Шù ХО СцrШs se force à éprouver une excitation sexuelle faisant 
venir à son esprit le souvenir de la femme aux yeux bleus, mais échoue – le corps maternel éclipse le corps 
érotique : «       .        

,  ,  ,     ,   
 -  ...        , 

     ». Ibid., p. 49. 
349 Ce qui pourrait expliquОr Х’КЛsОЧМО НО Х’СцrШэЧО ОЧМОТЧЭО НКЧs ХОs rцМТЭs НО VШХШs ОЭ GХЮСШЯsФТУ : Klara et 
AЧЧОХТ НТspКrКТssОЧЭ НО ХК ЯТО НЮ СцrШs ОЭ НШЧМ НЮ rцМТЭ pШЮr rОЯОЧТr, sШТЭ Кprчs Х’КММШЮМСОЦОЧЭ, sШТЭ sЮr ХО pШТЧЭ 
de mettre au monde. 
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celui du fils350. S’КРТЭ-ТХ, pШЮr МОs КЮЭОЮrs, Н’ЮЧ ЦШвОЧ Н’ТЧЯОrsОr la situation pour mettre en 

ЯКХОЮr УЮsЭОЦОЧЭ Х’КЦШЮr НЮ pчrО pШЮr sК ПТХХО ? OЮ ЭШЮЭ sТЦpХОЦОЧЭ Х’КЦШЮr pКЭОrЧОХ МШЦЦО 

tel (dépouillée de toute ambition patriarcale, la relation père-fille le représenterait le mieux) ? 

Ou encore on délèguerait à la femme que deviendra plus tard cette fille la tâche de 

reconstruire et de préserver le monde à venir ОЧ МШЧПШrЦТЭц НО Х’ТЦКРО НО ПОЦЦО-salvatrice, 

chère à la culture russe. 

 

DКЧs МО МШЧЭОбЭО, ТХ ЧШЮs sОЦЛХО ТЧЭцrОssКЧЭ Н’цЯШqЮОr ХО rШЦКЧ НО DЦТЭrТУ BвФШЯ 

Èvakuator (2004) Шù, УЮsЭОЦОЧЭ, М’ОsЭ ЮЧО ПОЦЦО, ЦчrО НО ПКЦТХХО, qЮТ s’ШppШsО р 

Х’КpШМКХвpsО.  

CО rШЦКЧ rОХКЭО Х’СТsЭШТrО Н’КЦШЮr ОЧЭrО KКЭ’ФК, УОЮЧО ПОЦЦО ЦКrТцО ОЭ ЦчrО Н’ЮЧО 

ПТХХО, ОЭ IРШr’, ЮЧ МШХХчРЮО НО ЭrКЯКТХ, КЮ ЦШЦОЧЭ Шù ХК ЯТО ОЧ RЮssТО МШЦЦОЧМО р s’цcrouler 

sШЮs ЮЧО sцrТО Н’КЭЭОЧЭКЭs НО pХЮs ОЧ pХЮs ЦОЮrЭrТОrs ОЭ КЧКrМСТqЮОs, car non revendiqués (le 

ЧКrrКЭОЮr ХКТssО МШЦprОЧНrО qЮ’ТХ s’КРТЭ Н’ЮЧ pСцЧШЦчЧО цМСКppКЧЭ р ХК rКТsШЧ). LО rШЦКЧ ЭТrО 

son titre du jeu inventé par les protagonistes pour tenter dО s’цМСКppОr НО ХК rцКХТЭц 

menaçante : IРШr’ sО prцЭОЧН ОбЭrК-terrestre envoyé sur Terre pour évacuer quelques personnes 

НО sШЧ МСШТб sЮr sК pХКЧчЭО, р Х’КЛrТ НЮ pцrТХ. AЮ НцЛЮЭ, KКЭ’ФК КММОpЭО pХОТЧОЦОЧЭ ХО УОЮ, ОХХО 

ТrК УЮsqЮ’р МШ-écrire avec lui leur hisЭШТrО НО ПЮТЭО ЯОrs Н’КЮЭrОs pХКЧчЭОs (МО qЮО ЧШЮs 

pШЮrrТШЧs ТЧЭОrprцЭОr МШЦЦО ЮЧ ЦШЭТП МШЦЦЮЧ КЯОМ Х’ЮЭШpТО НО FщНШrШЯ qЮТ prцЯШвКТЭ 

УЮsЭОЦОЧЭ Х’ОбpКЧsТШЧ НО Х’СЮЦКЧТЭц ТНцКХО НКЧs Х’ОspКМО), ЦКТs ПТЧТЭ pКr ХО qЮТЭЭОr : ОХХО rШЦpЭ 

КЯОМ IРШr’ ОЧ НцpТЭ НО son amour pour lui, pour retourner vers sa famille, auprès de sa fille et 

НО sШЧ ЦКrТ qЮ’ОХХО Ч’КТЦО pКs, rОsЭцs р ХК ЯТХХО. LК sМчЧО ПТЧКХО НЮ rШЦКЧ ОsЭ СКЮЭОЦОЧЭ 

symbolique : ОЧ Х’КЛsОЧМО НО ЦШвОЧs НО ЭrКЧspШrЭ, KКЭ’ФК s’в rОЧН р pТОН, МrШТsКЧЭ ЮЧ ПХШЭ Нe 

gens qui fuient la capitale en masse : « KКЭ’ФК, pОЭТЭ sШХНКЭ ЭrТsЭО, КХХКТЭ р MШsМШЮ МШЧЭrО 

                                                

350  «     -      ...» FËDOROV, 
Nikolaj. Op. cit., p. 487. Voir également sa « classification » des femmes en deux types : mères vs Antigone et 
Cordélia.  

Chez Fëdorov, dit Berdjaev, « ,   . ,    ». BERDJAEV, 
Nikolaj. Tipy religioznoj mysli v Rossii, Paris : YMCA-Press, 1989, p.294. 

D’Кprчs ErТМ NКТЦКЧ, « Fyodorov marginalizes "the culte of women" and of mothers, deifying instead fathers 
and paternalized concept of matter (materia) as the dust of forefathers. He suggest "daugtherliness" as a women's 
proper function, and as an appropriate role model he suggest, among others, Antigone, whose name means "in 
place of mother"» (NAIMAN, Eric. Op. cit., p.265.) 
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courant comme face au vent, dos courbé, mains dans les poches. Il était encore possible de 

sauver quelque chose351 ».  

 La protagoniste s’ШppШsО НШЧМ р МОЭЭО ПЮТЭО eschatologique : comme un soldat, elle veut 

КММШЦpХТr sШЧ НОЯШТr ОЧЯОrs ОЭ МШЧЭrО ЭШЮЭ, ОЧ ОssКвКЧЭ НО sКЮЯОr МО qЮ’ОХХО pШЮrrК. JЮsЭОЦОЧЭ, 

que représente ce « quelque chose » qЮО KКЭ’ФК pШЮrrКТЭ ОЧМШrО sКЮЯОr ? NШЮs pОЧsШЧs qЮ’ТХ 

s’КРТЭ ЛТОЧ НЮ ЦШЧНО : en effet, KКЭ’ФК ПКТЭ ЮЧ pКrКХХчХО ОЧЭrО sШЧ КНЮХЭчrО, ХК НцПКТХХКЧМО НО sК 

famille et le chaos frappant le monde, ce qui revient à deux reprises dans le texte, dans la 

première scène de sexe et notamment dans celle de la rupture352:  

«       ,      

 —       .    

   —  ,  .        

  ,        

, —      ,       

   353 ». 

LО НТКХШРЮО ОЧЭrО ОХХО ОЭ IРШr’, Шù ОХХО ХЮТ КЧЧШЧМО sК НцМТsТШЧ НО rШЦprО, ТХХЮsЭrО 

Х’КЭЭТЭЮНО МШЦЦЮЧО КЮб СцrШs СШЦЦОs ПКМО р Х’КrrТЯцО НО Х’КpШМКХвpsО : ТЧТЭТКХОЦОЧЭ, s’ТХ в К 

qЮОХqЮО МСШsО р ШppШsОr р ХК МКЭКsЭrШpСО ЦШЧНТКХО, qЮОХqЮО МСШsО Шù ШЧ pОЮЭ sО rцПЮРТОr, М’ОsЭ 

Х’КЦШЮr цrШЭТqЮО. PШЮr ХК ПОЦЦО, ЮЧ pШssТЛХО sКХЮЭ НЮ ЦШЧНО sО ЭrШЮЯО Н’ОЦЛХцО НКЧs Хa 

ПКЦТХХО; KКЭ’ФК rШЦpЭ, НШЧМ, КЯОМ IРШr’ ОspцrКЧЭ ЮЧО rОМШЧsЭТЭЮЭТШЧ НО sК ПКЦТХХО, ЧО sОrКТЭ-ce 

que de pure forme, pour remédier ainsi à la situation. 

 

                                                

351 « ,   ,     ,   , 
      . -      ». BYKOV, Dmitrij. 

Èvakuator . Moskva : Vagrius, 2005, p. 321. 
352 Il existe deux versions du roman : version « longue » enregistrée par Dmitrij Bykov au format audio et 
version « courte » éditée au format livre. Cette partie du dialogue est omise dans la version papier du roman : 

« —         ? 

—     , —   . —   , ,   .  
-         , ?  .    

,   -   ». BYKOV, Dmitrij. Èvakuator : audiokniga (čitaet Dmitrij Bykov). Moskva : AST-
Audiokniga, 2006. 

353 Ibid., p. 61.  
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Au début de notre analyse de Futu.Re НО GХЮСШЯsФТУ, ЧШЮs КЯШЧs НТЭ qЮО Х’ШЧ pШЮrrКТЭ ХО 

considérer comЦО rОprцsОЧЭКЭТП НО Х’цЯШХЮЭТШЧ НЮ МШЧПХТЭ « éros vs apocalypse ». 

CШЧЭrКТrОЦОЧЭ КЮб œЮЯrОs НО KКЛКФШЯ ОЭ MКФКЧТЧ, НКЧs МО rШЦКЧ, ХК prТsО НО МШЧsМТОЧМО 

ТНцШХШРТqЮО sЮТЯТО НО ХК НОsЭrЮМЭТШЧ НО Х’ЮЭШpТО КrrТЯО pКr ХК pКЭОrЧТЭц/ТНцО НО ПКЦТХХО ЦшЦО sТ 

М’ОsЭ Х’КЦШЮr pШЮr ЮЧО ПОЦЦО qЮТ ПКТЭ prОЧНrО МШЧsМТОЧМО КЮ СцrШs НО ХК ЦцНТШМrТЭц НО sШЧ 

ОбТsЭОЧМО (« TЮ Ц’Кs ЦШЧЭrц ХК ХТЛОrЭц » - avoue-t-ТХ). L’ТНцО НО ПКЦТХХО sКХЯКЭrТМО s’ШppШsО, 

НШЧМ, ПОrЦОЦОЧЭ р МОХХО НО Х’цrШs sКХЯКЭОЮr. NШЮs КТЦОrТШЧs МШЧМХЮrО МОЭЭО rцflexion par 

Х’КЧКХвsО НЮ rШЦКЧ La Ronde de l’eau de S.Kuznecov paru en 2010 qui revisite les utopies de 

Х’СШЦЦО ЧШЮЯОКЮ/ЦШЧНО ЦОТХХОЮr pШЮr pШrЭОr р sШЧ pКrШбвsЦО Х’ТНцО de la famille/filiation 

МШЦЦО sОЮХО ПШrЦО pШssТЛХО НО Х’ОбТsЭОЧМО НО Х’СШЦЦО, НЮ ЦШЧНО, НО Х’СТsЭШТrО354.  

  

                                                

354 OЧ pШЮrrКТЭ цРКХОЦОЧЭ цЯШqЮОr ХО rШЦКЧ Н’OХРК SХКЯЧТФШЯК La Tête légère (2010) qui rОХКЭО Х’цЯШХЮЭТШЧ НЮ 
СцrШs МШЧsТНцrц МШЦЦО МКЮsО НЮ НвsПШЧМЭТШЧЧОЦОЧЭ НО Х’ЮЧТЯОrs, р qЮТ ШЧ НОЦКЧНО НО sО sЮТМТНОr pШЮr sКЮЯОr 
Х’СЮЦКЧТЭц НО ХК ПТЧ НЮ ЦШЧНО, МО qЮ’ТХ rОПЮsОrК НО ПКТrО УЮsqЮ’р МО qЮО sК ПОЦЦО, ОЧМОТЧЭО, ЦОЮrО НКЧs ЮЧ 
КЭЭОЧЭКЭ. L’ТНцО НЮ rШЦКЧ pКrКьЭ Эrчs МХКТrО : М’ОsЭ ЮЧТqЮОЦОЧЭ pКr ОЭ pШЮr Х’КЦШЮr qЮО Х’СШЦЦО pШЮrrКТЭ sКМrТПТОr 
sa vie. SLAVNIKOVA, Olga. Legkaja golova. Moskva: AST AsЭrОХʹ, 2011. 413 p. 
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Famille, seule utopie possible  

La Ronde de l’eau НО S. KЮгЧОМШЯ rОЯшЭ ХК ПШrЦО Н’ЮЧО sКРК ПКЦТХТКХО : ТХ rОХКЭО 

Х’СТsЭШТrО НО ЭrШТs РцЧцrКЭТШЧs Н’ЮЧО ЦшЦО ПКЦТХХО. LК prОЦТчrО, МОХХО НОs РrКЧНs-parents, vit à 

Х’цpШqЮО rцЯШХЮЭТШЧЧКТrО, la suivante, celle des parents, traverse la période soviétique, la 

dernière, celle des petits-enfants évolue dans la Russie postsoviétique355. Les projets utopiques 

в sШЧЭ sТЦpХОЦОЧЭ цЯШqЮцs ШЮ ТХХЮsЭrцs sШЮs ПШrЦО НО rшЯОs Н’ЮЧО СцrШэЧО-médium (possédée 

la nuit par les âmes des gens disparus, elle revit leur vie) pour être dénoncés par le récit à 

cause de leur réfutation de la procréation. 

AТЧsТ, ЧШЮs ПКТsШЧs ХК МШЧЧКТssКЧМО Н’ЮЧ КНОpЭО НЮ Sens de l’amour НО SШХШЯ’щЯ, НШЧЭ ХО 

caractère lui paraît moins utopique et moins « charnel », que celui du projet de Fëdorov. Il 

sera déçu, car le concept de chair spiritualisé (duhovnaja telesnost’) prШpШsцО pКr SШХШЯ’щЯ, sО 

révèle être un concept éphémère à jamais irréalisable, puisque la femme ne sera jamais 

capable de ЯКТЧМrО Х’ТЧsЭТЧМЭ sОбЮОХ qЮТ ОsЭ ОЧ ОХХО. 

L’КЛsЭТЧОЧМО ОsЭ НШЧМ ХО sОЮХ ЦШвОЧ НО rцsТsЭОr р ХК ПОЦЦО/sОбЮКХТЭц. SШЧ ЯœЮ НО 

МцХТЛКЭ ПКТХХТrК КЯОМ ХК rОЧМШЧЭrО Н’IrТЧК ОЧ qЮТ ТХ ЯШТЭ ЮЧО ТЧМКrЧКЭТШЧ НО ХК SШpСТК, ОЭ КЯОМ qЮТ 

ТХ pОЧsО pШЮЯШТr КММШЦpХТr Х’ЮЧТon spirituelle idéale. Tombé dans le piège de la chair, il se 

suicide par dégoût et déception : ТХ НцМШЮЯrО qЮО Х’СШЦЦО Ч’ОsЭ pКs ЦТОЮб qЮО ХК ПОЦЦО, ЭШЮs 

les deux ont une nature animale356. Le roman de Kuznecov remet, donc, en question la 

sЮpцrТШrТЭц НО Х’СШЦЦО pКr ЧКЭЮrО, КЮЭrО qЮО ПцЦТЧТЧО, pШЮr НцЧШЧМОr ПТЧКХОЦОЧЭ Х’ТНцО НО 

Х’КЛsЭТЧОЧМО ЭrКЧsМОЧНКЧЭКХО. LО ПТЧКХ НО МОЭЭО СТsЭШТrО sО НцrШЮХКЧЭ НКЧs Х’КЮ-delà indique 

МШЦЦОЧЭ ШЧ НШТЭ Х’ТЧЭОrprцЭОr : Х’сЦО НЮ sЮТМТНц rОЧМШЧЭrО ХК SШpСТК sШЮs Х'КppКrОЧМО Н’IrТna 

qЮТ ХЮТ КЧЧШЧМО КЯШТr ЭШЮУШЮrs цЭц р sОs МôЭцs, ЦКТs ТХ Ч’К pКs sЮ ХК rОМШЧЧКьЭrО ОЭ Ч’К pКs rцЮssТ 
                                                

355 La problématique même du roman – reconstitution du passé soviétique afin de mieux connaître/comprendre à 
ХК ПШТs Х’СТsЭШТrО НО sК ПКЦТХХО ОЭ НО sШЧ pКвs – permet de le rapprocher de Le Pont de pierre (A. Terehov), 
chacun traitant cependant de deux couches différentes de la société soviétique : les hommes du pouvoir chez 
Terehov, et le « petit » peuple chez Kuznecov. A notre avis, ces deux romans partagent une même approche dans 
ХОЮr ПКхШЧ Н’КЛШrНОr МОЭЭО ЭСцЦКЭТqЮО : essayer de comprendre, au lieu de juger, la génération des « grands-
parents », КМЭОЮrs ОЭ ЭцЦШТЧs НОs НцЛЮЭs НО Х’чrО sШЯТцЭТqЮО. SТ Kammenyj most, paru en 2009, se terminait par 
une sorte de résilience historique, La Ronde de l’eau, pКrЮ ОЧ 2010, НцПОЧН Х’ТНцО Н’ЮЧО réconciliation entre les 
générations – celle des « petits-enfants » avec celle des « grands-parents » : «   :  

  ,  –  ». KUZNECOV, Sergej. Horovod vody. Moskva : Astrel’, 2012, p. 596. 
356  «   ,   , , ,     . 

   , , .  –   –    , ,    , 
 .   :         ,   – 

  . 

      ,        
 – ,   .      ». Ibid., p. 467. 
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son sacrement pЮТsqЮ’ТХ Х’К rОУОЭцО КЮ ХТОЮ НО МrцОr КЯОМ ОХХО ЮЧО ЯТО ЧШЮЯОХХО, ЮЧО 

descendance. Sa vie fût vaine car stérile : « NШЧ, ЭЮ Ч’Кs pКs rцЮssi le sacrement. Tu as 

rОЧШЧМц р ЭШЧ КЦШЮr, ЭЮ Э’Оs НШЧЧц ХК ЦШrЭ sКЧs ХКТssОr ЮЧ ПТХs ШЮ ПТХХО. TЮ Кs ЯцМЮ ЮЧО ЯТО 

vide, stérile357 ». 

LК ЦТsШРвЧТО НО Х’ЮЭШpТО rцЯШХЮЭТШЧЧКТrО ОsЭ ТХХЮsЭrцО pКr ЮЧ rшЯО НО MКšК : ЮЧ СШЦЦО 

rКМШЧЭО sШЧ СТsЭШТrО Н’КЦШЮr КЯОМ JКЧ, ancien combattant de la Guerre civile, actuellement au 

sОrЯТМО НО ХК TМСцФК. TШЮЭОs ХОs ТНцОs МКrКМЭцrТsЭТqЮОs, pКrЦТ ХОsqЮОХХОs Х’цХТЦТЧКЭТШЧ НЮ 

féminin, sont présentes dans son récit358. CОrЭОs, Х’СШЦШsОбЮКХТЭц КssЮЦцО НО НОЮб pКrЭОЧКТrОs 

pourrait expliquer le rejet de la sexualité hétérosexuelle et donc du corps féminin; pourtant, 

s’ТХs sШЧЭ rОpШЮssцs М’ОsЭ КЯКЧЭ ЭШЮЭ pШЮr ХО НцРШûЭ qЮО ХЮТ ТЧspТrО Х’ТНцО НО prШМrцКЭТШЧ 

incarnée par le sexe féminin : 

«   ,     .   :  

  , ,         

 .   ,  ,  

 .   ,   ,  ,    

,    359 ». 

NШЭШЧs Х’ШppШsТЭТШЧ sвЦЛШХТqЮО ОЧЭrО ХОs ЧКЭЮrОs ПцЦТЧТЧО ОЭ ЦКsМЮХТЧО : la femme, 

incarnation de la vie, rejetée violemment vs Х’СШЦЦО, ТЧМКrЧКЭТШЧ НО ХК mort (« sperme de 

Jan/sperme de la mort », « ШНОЮr НО JКЧ/ШНОЮr Н’ЮЧО КrЦО »), admiré.  

Les références au projet de Fëdorov sont introduites dans le récit de façons diverses: 

МОrЭКТЧs pОrsШЧЧКРОs ЭrКЯКТХХКЧЭ НКЧs ХО НШЦКТЧО НО Х’КцrШЧКЮЭТqЮО НТsОЧЭ qЮО ХОs pères de la 

conquête spatiale soviétique (Cyolkovskij, Korolëv) étaient des adeptes du projet de 

résurrection de Fëdorov. La scène principale pour ce motif – où un personnage expose la 

pКrЭТО НЮ prШУОЭ НО FщНШrШЯ ХТцО р Х’ОбpКЧsТШЧ НО Х’СЮЦКЧТЭц ЧШЮЯОХХО НКЧs Х’ОspКМО – est 

hautement symbolique, pЮТsqЮО Х’ОбpШsц НО Х’ЮЭШpТО НО rцsЮrrОМЭТШЧ МШэЧМТНО КЯОМ ЮЧ КМЭО 

procréatif : sШЮs Х’ОЦprТsО НО Х’ОЧЭСШЮsТКsЦО ЮЭШpТqЮО, ХО ЯТОТХ ingénieur aérospatial Okunëv 

цprШЮЯО ЮЧО pЮХsТШЧ sОбЮОХХО qЮ’ТХ КssШЮЯТЭ КЯОМ ХК УОЮЧО DžКЦТХУК qЮ’ТХ ЦОЭЭrК ОЧМОТЧЭО, sКЧs 

                                                

357 « - ,    .     ,  ,     , 
 .   ,   ». Ibid., p. 470.  

358  LК ЦКьЭrТsО НЮ sЮУОЭ pКr Х’КЮЭОЮr ОsЭ р ЭОХ pШТЧЭ sЮrprОЧКЧЭО (СШЦШцrШЭТsЦО, цХТЦТЧКЭТШЧ НО ХК ПОЦЦО 
КssТЦТХцО р Х’ОЧЧОЦТ НО ХК sШМТцЭц communiste – ЭШЮs ХОs ЦШЭТПs в ЭrШЮЯОЧЭ ЮЧО rцКХТsКЭТШЧ), qЮ’ТХ sОЦЛХОrКТЭ qЮ’ТХ 
s’ТЧspТrО НОs ЭrКЯКЮб НО spцМТКХТsЭОs НО ХК qЮОsЭТШЧ (E. BШrОЧsЭОТЧ, E.NКТЦКЧ).  
359 Ibid., p. 379. 
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jamais le savoir. Le moment de la fécondation se produit le 12 avril 1961 – le jour du 

ХКЧМОЦОЧЭ НЮ prОЦТОr СШЦЦО НКЧs Х’ОspКМО: 

«      :        

  « ».         

- ;         . 

,     , –  ,    

  ,   ,   360 ». 

La scène prend ainsi une tournure fortement symbolique : Х’СШЦЦО s’ОбКХЭО р Х’ТНцО qЮО 

ХК МШЧqЮшЭО НО Х’ОspКМО pЮТssО КЛШЮЭТr р ХК rцКХТsКЭТШЧ Н’КЮЭrОs ТНцОs НО FщНШrШЯ, ЛТОЧ qЮО МО 

ne soit jamais le cas par la suite, alors que son acte procréatif, passé inaperçu pour lui, 

permettra de perpétuer la vie sur Terre. 

À la « stérilité » des trois projets utopiques évoqués, le roman de Kuznecov oppose 

НШЧМ Х’ТНцО НО prШМrцКЭТШЧ, НО ХК pОrpцЭЮТЭц НО ХК ХТРЧцО ПКЦТХТКХО. TОХ ОsЭ ХО thème majeur de 

Х’œЮЯrО: Х’СШЦЦО НШТЭ ХКТssОr ЮЧО НОsМОЧНКЧМО, М’ОsЭ sК rКТsШЧ НО ЯТЯrО, dit un « grand-père » 

à son petit-fils : « Que ta lignée se soit perpétuée ou non au-delà de toi. Voila ce qui est 

important361 ». L’ТНцО НО rod, НцЧТРrцО pКr SШХШЯ’щЯ ОЭ pКr Х’ЮЭШpТО rцЯШХЮЭТШЧЧКТrО (et par le 

rцРТЦО sШЯТцЭТqЮО pКr ХК sЮТЭО), s’ТЦpШsО ЭrТШЦpСКХОЦОЧЭ НКЧs ХО rШЦКЧ. C’ОsЭ prШЛКЛХОЦОЧЭ 

la raison pour laquelle parmi les projets utopiques, celui de Fëdorov qui, se passant de la 

procréation, vénère les « pères », semble être le moins touché par le regard critique du 

narrateur.  

L’цpТХШРЮО НО La Ronde de l’eau nous offre une grande fresque du bonheur familial de 

la plupart des protagonistes : la famille accueille sa quatrième génération (voir le chapitre 

intitulé « Années 2000. Naissance ») et renforce son unité identitaire (le chapitre Sacrifice 

décrit une scène, de toute évidence imaginaire, où trois protagonistes – cousins – demandent 

pardon à leur ancêtre, afin que leur clan familial retrouve la paix). Ainsi, à comparer les 

scènes finales des romans étudiés, La Ronde de l’eau s’ОЧ НТsЭТЧРЮОrК УЮsЭОЦОЧЭ pКr sШЧ 

ОЧЭСШЮsТКsЦО ПКЦТХТКХ, Х’ТЦКРО НОs ПКЦТХХОs СОЮrОЮsОs qЮ’ТХ ЧШЮs НШЧЧО р ЯШТr. 

 

                                                

360 KUZNECOV, Sergej. Op. cit., p. 507. 

361 «    –     .    ». Ibid., p. 356. 
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A МОЭЭО ТНцО НО pОrpцЭЮТЭц НО ХК ХТРЧцО ПКЦТХТКХО s’КУШЮЭО ЮЧО КЮЭrО qЮТ, nous semble-t-il, 

peut être interprétée comme un contre-pТОН р Х’ЮЭШpТО НЮ rцКХТsЦО sШМТКХТsЭО, Шù ХК « grande 

famille » Х’ОЦpШrЭКТЭ sЮr ХК « petite », ОЭ Х’HТsЭШТrО НО ХК NКЭТШЧ sur la vie privée362. Loin de 

proposer une simple inversion dominant/dominé, La Ronde de l’eau propose une approche 

particulière - une synthèse des deux : Х’ЮЧО Ч’ОбТsЭО pКs sКЧs Х’КЮЭrО ОЭ ЯТМО ЯОrsК : 

«           :  

,           

.  :    ,     

.  :    ,     .  

:   ,     .    

  –    ?       

?363 ». 

 

L’КЯКЧЭ НОrЧТОr МСКpТЭrО НЮ rШЦКЧ ТЧЭТЭЮХц « 2005. Grand Jeu » reprend et approfondit 

cette idée : le « grand jeu » est une « mission secrète » à laquelle participent tous les hommes 

– assurer la perpétuité de la vie sur Terre, par leurs actes civiques ОЭ pКr ХК prШМrцКЭТШЧ Н’ЮЧО 

autre génération. Le « grand jeu » ОsЭ Х’СТsЭШТrО НО ХК ПКЦТХХО qЮТ ПКТЭ ХК GrКЧНО HТsЭШТrО. 

Participer au « grand jeu » - qui comme une grande toile « relie tout ceux qui ont un lien de 

parenté : ancêtres et descendants, parents décédés et enfants pas encore nés » – est « la 

meilleure des choses qЮТ pЮТssО КrrТЯОr р Х’СШЦЦО364 ». 

 

C’ОsЭ prШЛКЛХОЦОЧЭ Х’ТЦКРО НО ХК ЭШТХО МШЦpШsцО НОs СЮЦКТЧs rОХТцs pКr ЮЧ ХТОЧ НО 

parenté recouvrant le monde et assurant ainsi sa perpétuité, trouvée chez Kuznecov, qui 

pourrait servir de meilleure illustraЭТШЧ НО Х’ШppШsТЭТШЧ ТНцШХШРТqЮО ОЧЭrО Х’цrШs ЭrКЧsПТРЮrКЭТП 

et la filiation salvatrice que manifeste le corpus étudié. Nous trouvons une image de même 

sЭвХО МСОг KКЛКФШЯ qЮТ pКrХО Н’ЮЧО МСКьЧО МШЧsЭТЭЮцО НО ЦКТХХШЧs Н’СШЦЦОs ОЭ НО ПОЦЦОs, 

                                                

362  Voir sur ce sujet CLARK, Katerina. « The Stalinist myth of the « Great family » ». The soviet novel: history 
as ritual. Chicago : University of Chicago press, 1981. 293 p. 
363 KUZNECOV, Sergej. Op. cit., p. 508. 

364 «   –  ,    , , .      
...   :    ,  – . ,   , – 

. ,   –  ,  ,   .     , 
 ,  ,      .    ,   

   ». Ibid., p. 596. 
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anciens amants. En conformité avec la pensée utopique, lorsque cette chaîne érotique aura 

atteint sa longueur maximale, c'est-à-НТrО ХШrsqЮ’ОХХО rОХТОrК ЭШЮЭОs ХОs pОrsШЧЧОs sЮr ХК TОrrО, 

ХК ПТЧ НЮ ЦШЧНО КЮб КppКrОЧМОs НЮ DОrЧТОr JШЮr s’КММШЦpХТrК :  

«  ,   ,        , 

,        , 

,   , ,   ,      

Т , аШrХН КЧН pОКМО,  -   , ,  "   ",  

"   Т ",      ,    -   . 

 ,   ,      ,    

     ». 

A cette image apocalyptique qui met en scène une humanité transfigurée, unie par le 

passé érotique commun, préfigurant la fin du monde avec la résurrection des morts, se 

confronte celle du roman de Kuznecov. La Ronde de l’eau propose également une image 

apocalyptique où la fin du monde s’ОЧЭrОЦшХО р Х’цrШs, ЦКТs Н’ЮЧО ЭШЮЭО КЮЭrО ЦКЧТчrО : au 

ЦШЦОЧЭ НО Х’КМЭО sОбЮОХ, ХК pКrЭОЧКТrО Нu vieil Okunëv oscille entre rêve et réalité. Dans ce 

demi-rшЯО, ОХХО ОЧЭОЧН ЮЧ ЛrЮТЭ НО ЭrШЦpОЭЭО (М’ОsЭ sШЧ МШrps qЮТ Х’цЦОЭ !) et voit sa mère, et 

Н’КЮЭrОs personnes connues au long de sa vie, ressusciter pour vivre ensemble une 

communion parfaite365. CОЭЭО МШЦЦЮЧТШЧ qЮТ pШЮrrКТЭ ПКТrО КХХЮsТШЧ р Х’ЮЧТШЧ ПТЧКХО НО 

Х’СЮЦКЧТЭц prцПТРЮrКЧЭ Х’КpШМКХвpsО НКЧs ХК pОЧsцО ЮЭШpТqЮО, ОsЭ pХКМцО, ТМТ, НКЧs ХО МКНrО 

Н’ЮЧ Кcte procréatif : М’ОsЭ НКЧs ОЭ pКr ХК pОrpцЭЮТЭц НО ХК ХТРЧцО ПКЦТХТКХО qЮО s’ШpчrО ХК 

communion. 

  

                                                

365 «   ,    :     .   –  
.     ,           

.  ,  ,    ,    ,  
   ,     ,    ,  

         –     
 ,  ,       

  ». KUZNECOV, Sergej. Op. cit., p. 506. 
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Héritage utopique complètement réfuté  ? 

SТ Х’ТНцО НО Х’цrШs КЮ pШЮЯШТr ЭrКЧsПТРЮrКЭТП sОЦЛХО шЭrО НцpКssцО МСОг ХОs КЮЭОЮrs НО ХК 

nouvelle génération à en jЮРОr Н’Кprчs ХОs œЮЯrОs КЧКХвsцОs, qЮ’ОЧ ОsЭ-il de la conception de 

la sexualité hors conflit apocalyptique ? En fait, force est de constater que quelques idées 

МКrКМЭцrТsЭТqЮОs НО ХК pОЧsцО ЮЭШpТqЮО в sШЧЭ ЭШЮУШЮrs Н’КМЭЮКХТЭц, ЧШЭКЦЦОЧЭ, Х’ТЦКРО НО 

Х’КЧНrШРвЧО ОЭ Х’КЧТЦКХТЭц НО ХК ЧКЭЮrО ПцЦТЧТЧО.  

AТЧsТ, ХО ЦШЭТП Н’ТЧЭцРrТЭц, р Х’ТЧsЭКr НО МОХХО НО Х’КЧНrШРвЧО prцСТsЭШrТqЮО, rОЭrШЮЯцО КЮ 

МШЮrs НО Х’ЮЧТШЧ sОбЮОХХО ОsЭ ЮЧ motif qu’on en commun les romans de Gluhovskij et Bykov. 

Dans Futu.Re, cette idée est explicТЭОЦОЧЭ ЦТsО ОЧ ОбОrРЮО pКr ХО ЧКrrКЭОЮr ХШrsqЮ’ТХ НцМrТЭ sК 

ЭrШТsТчЦО ЧЮТЭ КЯОМ AЧЧОХТ КЯОМ Х’цЯШМКЭТШЧ НОs ТНцОs МХцs НЮ МШЧМОpЭ МШЦЦО ЮЧО sЮspОЧsТШЧ 

НЮ ЭОЦps ОЭ Х’ТЧПТЧТ rОssОЧЭТ, НцУр ЯЮОs МСОг KКЛКФШЯ (p. 140)366. 

CСОг BвФШЯ, ХО ЦШЭТП Н’КЧНrШРвЧО ОsЭ МХКТrОЦОЧЭ КssШМТц р Х’ТНцО Н’ЮЧ КЦШЮr ТНцКХ, МО 

qЮ’ШЧ pОrхШТЭ НКЧs ХО НТsМШЮrs ПцЦТЧТЧ МОЭЭО ПШТs-МТ. SШЧ СцrШэЧО rцПХцМСТЭ р Х’КЛsОЧМО НО СШЧЭО 

sОбЮОХХО КЯОМ IРШr’ ОЧ qЮТ ОХХО МrШТЭ ЭrШЮЯОr sК sОМШЧНО ЦШТЭТц : « La personne qui te convient 

est faite comme ТХ ПКЮЭ. IХ Ч’в К rТОЧ НО НцpХКТsКЧЭ, Н’ШЛХТРОКЧЭ р НцЭШЮrЧОr ЮЧ rОРКrН pОrpХОбО. 

IХ Ч’в К rТОЧ qЮ’ТХ ПКТХХО sЮrЦШЧЭОr. CОЭЭО ЭШЭКХО ТЧЭцРrТЭц ОsЭ ТЧsЮppШrЭКЛХО МШЦЦО Х’ШбвРчЧО 

pur : après, tout devient outrageant et sale ; il vaut mieux alors ne pas se déЭКМСОr Х’ЮЧ НО 

Х’КЮЭrО367 ».  

Ce qui paraît plus intéressant, à notre avis, est que le roman de Bykov où la sexualité 

ПКТЭ pКrЭТО ТЧЭцРrКЧЭО НО Х’КЦШЮr НОs prШЭКРШЧТsЭОs, sОЦЛХО rОprОЧНrО ХК ЭСчsО НО SШХШЯ’щЯ sЮr 

ХК sОбЮКХТЭц ОЭ Х’КЭЭТrКЧМО цrШЭТqЮО. AТЧsТ, Н’Кprчs Х’СцrШэЧО НЮ rШЦКЧ, НОЮб ЭвpОs Н’ОбprОssТШЧ 

sШЧЭ pШssТЛХОs pШЮr ХО НцsТr НО Х’КЮЭrО : ХК pКssТШЧ МСКrЧОХХО НцsСЮЦКЧТsКЧЭО, р Х’ТЧsЭКr НО МОХХО 

vécue par Othello et Desdémone, et le véritable amour: 

                                                

366 «  :          ,    
 ,     . ...        . 
    Д...Ж   , . ...     ;   ,  

 ,   .        , 
 ... ...  ,   .      ,   , 

  ,       ,       
 ». GLUHOVSKIJ, Dmitrij. Op. cit., p. 301. 

367 «    ,  .  ,         
.  ,   .    ,   

:      ,      ». BYKOV, Dmitrij. 
Op. cit., p. 37. 
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«     —        

,   ,  ,      ;  

   ,     ,     

,    ,    ,  

  ,      ,    

,      .    ,   

  —   ,    ;  

 —        ...368 ». 

L’ТЦКРО ЦцЭКpСШrТqЮО, МОЧЭrКХО pШЮr МОЭЭО rцПХОбТШЧ – deux insectes répugnants 

s’ОЧЭrОНцЯШrКЧЭ ШЮ НцЯШrКЧЭ ХОЮr НОsМОЧНКЧМО – est très éloquente : on y retrouve la 

métaphore utilisée par Solov’щЯ pШЮr УЮsЭТПТОr ХК ЧКЭЮrО КЧТЦКХО НО ХК sexualité qui prédestine 

Х’СШЦЦО р ХК ЦШrЭ (voir p. 158). A cette face – « infernale » – НО Х’КЦШЮr s’ШppШsО НШЧМ sК 

deuxième face - « paradisiaque » - НцПТЧТО КТЧsТ pКr KКЭ’ФК :  

«         , ,  

 , —       ,   

;         

,  ,       —  ,  

 .     ,     
369 ». 

CШЧЭrКТrОЦОЧЭ р ХК ЭСцШrТО НО SШХШЯ’щЯ Шù Х’КЦШЮr ТНцКХ prцЯШвКТЭ ЮЧО sЮЛХТЦКЭТШЧ НО 

Х’КЭЭТrКЧМО цrШЭТqЮО, МСОг BвФШЯ, ХК ПКМО « paradisiaque » НО Х’КЦШЮr Ч’ОбМХЮЭ pКs Х’ЮЧТШЧ 

charnelle. Comme nous pouvons le voir, la sexualité est, ici, sanctifiée par la notion de 

ПrКЭОrЧТЭц/МКЦКrКНОrТО НОs КЦШЮrОЮб ОЭ МОХХО НО НцsСШЧЧОЮr/ЦШrЭ. L’ТЦКРО ЦцЭКpСШrТqЮО ОsЭ 

forte : Х’СцrШэЧО МШЦpКrО ХОs КЦШЮrОЮб р НОЮб prТsШЧЧТОrs ПКМО КЮ НцsСШЧЧОЮr, ШЮ р ХК ЦШrЭ. 

Ainsi, sКЧs МШЧЧКьЭrО Х’ЮЭШpТО цrШЭТqЮО rЮssО, ШЧ pШЮrrКТЭ МШЧsТНцrОr МОЭЭО МШЧМОpЭТШЧ КЛsЮrНО : 

ОЧ ОППОЭ, ХК sОбЮКХТЭц ОsЭ pОrхЮО МШЦЦО ЧКЭЮrОХХО НКЧs ЮЧО rОХКЭТШЧ qЮТ sО rКpprШМСО Н’ЮЧ МКНrО 

fraternel (donc, à priori asexué) et tragique puisque avec une mort en perspective (comme 

М’ОsЭ ХО МКs НОs « prisonniers avant Х’ОбцМЮЭТШЧ », ou des « КЦТs КЯКЧЭ Х’ОЦprТsШЧЧОЦОЧЭ » 

МТЭцs pКr Х’СцrШэЧО). IХ ОsЭ р ЧШЭОr qЮО ХО ЦШЭ smertnost’ (ЦШrЭКХТЭц) КssШМТц р Х’ТНцО НО 

camaraderie rend le message ambigü : « camaraderie dans/de la mortalité » peut être compris 

                                                

368 BYKOV, Dmitrij. Èvakuator : audiokniga (čitaet Dmitrij Bykov). Moskva : AST-Audiokniga, 2006. 

369 BYKOV, Dmitrij. Èvakuator . Moskva : Vagruis, 2005, p. 42. 
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МШЦЦО МКЦКrКНОrТО КЯКЧЭ Х’ОбцМЮЭТШЧ ШЮ ОЧМШrО comme camaraderie dans le pêché mortel 

qЮ’ОsЭ ХК sОбЮКХТЭц НЮ pШТЧЭ НО ЯЮО НО ХК pОЧsцО ЮЭШpТqЮО. 

Le deuxième point commun pour les récits réside dans leur manière de représenter la 

sexualité féminine comme étant de nature animale370. Ainsi, le narrateur de Kabakov évoque 

l'« avidité animale » qЮ’ТХ ХТЭ sЮr ХО ЯТsКРО ОЭ НКЧs ХОs РОsЭОs НО sК pКrЭОЧКТrО, ЭКЧНТs qЮО ХО 

ЧКrrКЭОЮr Н’Animator НО VШХШs pКrХО Н’ЮЧ « petit animal agitц р Х’ТЧsЭКr Н’ЮЧ СКЦsЭОr ШЮ Н’ЮЧО 

guenon » РХКpТssКЧЭ р Х’КrrТЯцО НО Х’ШrРКsЦО. CОЭЭО sМчЧО Шù ХО ЧКrrКЭОЮr pКrХО pШЮr ХК sОЮХО 

fois de sa vie sexuelle avec Klara, et plus précisément de son comportement sexuel, mérite 

d'être citée : 

 «  ,     ,      

   .     –   

        ,  

         .  

,             

:      ,       , 

    .   ,    

 ,    ,  -   

 ;          

 ,       ;   ,   , 

   ,            

 .  ,        

    ,     ». 

La femme, en proie à son instinct sexuel, devient, donc, une bête ce qui est souligné par 

Х’цЯШМКЭТШЧ НО sШЧ сЦО s’цМСКppКЧЭ НКЧs Х’КЮ-delà, lorsque son corps cherche le plaisir. 

 UЧ КЮЭrО ЦШЭТП sТРЧТПТМКЭТП КХХКЧЭ НО pКТr КЯОМ Х’ТНцО НО ЧКЭЮrО КЧТЦКХО НЮ НцsТr sОбЮОХ 

féminin, suggéré dans la citation de Volos (balbutiement orgasmique de Klara échappant de 

sa volonté), est porté à son paroxysme chez Kuznecov – caractère mystique de la sexualité 

féminine. Ainsi, plusieurs personnages féminins du roman sont des médiums – des esprits 

communiquent à travers elles ; ХОs МКs ХОs pХЮs ТЧЭцrОssКЧЭs sШЧЭ МОЮб НО MКšК ОЭ НО DКšК, 

Х’цpШЮsО ОЭ Х’КЦКЧЭО НО NТФТЭК. MКšК ОsЭ « visitée » par des esprits de défunts la nuit, tandis 

DКšК ОЧЭrО ОЧ МШЧЭКМЭ КЮ ЦШЦОЧЭ НО Х’ШrРКsЦО et verbalise leur message ; pour les deux 

                                                

370 Outre le fait que les descriptions corporelles regorgent de métaphores zoomorphes : petites griffes Н’ШТsОХОЭ, 
МrШЮpО Н’ЮЧ МСОЯКХ НО МТrqЮО, pОtit hérisson etc. 
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femmes ТХ s’КРТЭ Н’ЮЧ pСцЧШЦчЧО ТЧНцpОЧНКЧЭ НО ХОЮr ЯШХШЧЭц, КЯОМ МОЭЭО НТППцrОЧМО qЮО МО 

МШЧЭКМЭ КЯОМ ХО ЦШЧНО НОs ОsprТЭs s’ШpчrО КЮ НцЭrТЦОЧЭ НО ХК sКЧЭц НО MКšК, КХШrs qЮО DКšК ОЧ 

est presque inconsciente. Pour la première fois, Nikita est confronté à la nature mystique du 

МШrps ПцЦТЧТЧ КЯОМ DКšК : ХОs spКsЦОs ШrРКsЦТqЮОs s’КММШЦpКРЧОЧЭ МСОг ОХХО Н’ЮЧО 

СЮЦТНТПТМКЭТШЧ НО ХК pОКЮ р ЭОХ pШТЧЭ qЮО sШЧ МШrps sОЦЛХО rЮТssОХОr Н’ОКЮ ; НО qЮОХqЮОs 

paroles au sens symbolique dont elle ne se souvient plus après ; Н’ЮЧ МrТ Н’ЮЧО pЮТssКЧМО 

surnaturelle : « A ce moment, un son puissant surgit des profondeurs de son corps, un cri 

ЮЭцrТЧ, sШЮrН, ТЧСЮЦКТЧ. DКЧs ЮЧ rцМТЭ НО BrКНЛЮrв, Х’КЧТЦКХ prцСТsЭШrТqЮО СЮrХО НО ХК ЦшЦО 

manière quand il émerge des flots pour retrouver le phare en tempête371 ».  

LОs ЦцЭКpСШrОs ОЭ ХОs ТЦКРОs ЮЭТХТsцОs р Х’цРКrН НЮ МШrps sОбЮОХХОЦОЧЭ КМЭТП НО DКšК – 

« animal préhistorique », « récit de Bradbury » c'est-à-dire un récit de science-fiction, 

« ruisseau », « lac » - rОЧЯШТОЧЭ МХКТrОЦОЧЭ р Х’ТНцО Н’ЮЧe sexualité de nature animale voire 

surnaturelle. 

PШЮr NТФТЭК, ХО МШrps НО DКšК МКМСО НКЧs sОs prШПШЧНОЮrs « la femme des tréfonds» 

(ženščina iг omuta), МОЭЭО ЦчrО КэОЮХО НО ЭШЮЭОs ХОs ПОЦЦОs, НО ХК ЧКЭЮrО, НО ХК ЯТО. C’ОsЭ ОХХО 

qui possède son corps, aussi bien sexuellement actif ou inactif.  

«  – ,   ,   ,   ,  

   .  –   ,   

,       . , , 

,      –     , 

  ,         

 .   :         

   ,    , 

  ?372 ». 

QЮОХqЮОs ЭОЦps Кprчs, NТФТЭК rцКХТsО qЮО МО qЮ’ТХ pОЧsКТЭ шЭrО ЮЧО pКrЭТМЮХКrТЭц НО DКšК – 

présence de « la femme des tréfonds » dans son corps – serait probablement une 

МКrКМЭцrТsЭТqЮО prШprО р ХК ПОЦЦО ОЧ РцЧцrКХ. LО ХОМЭОЮr, qЮКЧЭ р ХЮТ, Ч’К КЮМЮЧ НШЮЭО sЮr ХК 

nature mystique de la sexualité féminine dans ce roman puisqЮ’КвКЧЭ КММчs р ХК ЯТО ТЧЭТЦО 

                                                

371 «          – , , .   
    ,       ». 

KUZNECOV, Sergej. Op. cit., p.21. 

372 Ibid., p. 173. 



 

179 

 

Н’КЮЭrОs СцrШэЧОs, ТХ ЯШТЭ ЮЧО ПШrМО ЦвsЭТqЮО sО ЦКЧТПОsЭОr КЮ ЦШЦОЧЭ НО ХОЮr ШrРКsЦО. NШЮs 

avons déjà évoqué la vision КpШМКХвpЭТqЮО НО DУКЦТХУК КЮ ЦШЦОЧЭ НО Х’ШrРКsЦО, ШЧ pОЮЭ в 

КУШЮЭОr ХО МКs НО KКЭ’ФК, СцrШэЧО НО BвФШЯ, qui au moment de sa première jouissance 

amoureuse, accède à la Vérité et a une vision НО Х’КЯОЧТr КpШМКХвpЭТqЮО ХОs КЭЭОЧНКЧЭ. 

Si la sexualité féminine, perçue comme archaïque, incontrôlable et pour cette raison 

dangereuse pour toute utopie ou tout simplement pour un homme se faisait rejeter auparavant, 

ТМТ, ХО МôЭц sЮrЧКЭЮrОХ НО ХК sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО Ч’ОsЭ pХЮs pОrхЮ КТЧsТ : Х’ТНцО qЮО ХО ЯКРТЧ 

puisse être denté (motif répandu dans le folklore) est tournée en dérision par certains héros. 

Nikita, cité ci-dessЮs, ОsЭ pХЮЭôЭ МЮrТОЮб qЮ’ОППrКвц, ОЭ НцsТrОЮб Н’цЭКЛХТr ЮЧ МШЧЭКМЭ КЯОМ МОЭЭО 

autre qui « НШrЭ р Х’ТЧЭцrТОЮr НО МСКqЮО ПОЦЦО ». La métaphore utilisée par Nikita pour parler 

de son sexe - « flûte de jaspe » - peut être comprise comme une référence à toutes ces flûtes 

magiques du folklore de tous les pays qui servent à écarter le danger. La nature animale de la 

ПОЦЦО ЧО ПКТЭ НШЧМ pХЮs pОЮr р Х’СШЦЦО qЮТ sО sОЧЭ МКpКЛХО НО ХК ЦКьЭrТsОr, ТХ Ч’ОЦpшМСО qЮО 

ces vestiges de la pensée utopique sont toujours là. 

Si ХК sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО Ч’ОsЭ pХЮs pОrхЮО sШЮs Х’œТХ ЦОЧКхКЧЭ, qЮОХ ОsЭ ХО rОРКrН pШrЭц 

par les héros sur elle ? sur la femme sexuellement décomplexée ? 
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Erotisme féminin accepté ?  

QЮ’ОХХОs sШТОЧЭ МцХТЛКЭКТrОs ШЮ ЧШЧ, КЯОМ ШЮ sКЧs ОЧПКЧЭs, УОЮЧОs ПТХХОs ШЮ femmes plus 

сРцОs, ХОs СцrШэЧОs НЮ МШrpЮs цЭЮНТц Ч’ШЧЭ pКs НО МШЦpХОбО р Х’цРКrН НО ХОЮr МШrps, НцsТr ОЭ 

pХКТsТr sОбЮОХs. EХХОs prОЧЧОЧЭ ПКМТХОЦОЧЭ Х’ТЧТЭТКЭТЯО : KКЭ’ФК НО BвФШЯ qЮТ prШpШsО р IРШr’ 

Н’КХХОr МСОг ХЮТ ОЭ pКssОr ОЧПТЧ р Х’КМЭО ; DКšК НО KЮгЧecov qui embrasse Nikita pour lui 

montrer si son piercing gène le baiser ; elles acceptent sans vergogne différentes positions, 

ЯШТrО НОs prКЭТqЮОs sЭТЦЮХКЧЭ Х’цrШЭТsЦО р ХК rОМСОrМСО НО ЭШЮУШЮrs pХЮs НО pХКТsТr (KХКrК 

Н’Animator qui utilise des sex-toys) ; toutes pratiquent le sexe oral ; elles sont très actives 

pОЧНКЧЭ Х’КМЭО ОЭ МОrЭКТЧОs ЯШЧЭ УЮsqЮ’р ТЧЯОrsОr ХО rКppШrЭ МХКssТqЮО ЮsЮrpКЧЭ ХО rôХО 

НШЦТЧКЧЭ. EЯТНОЦЦОЧЭ, ОХХОs Ч’цprШЮЯОЧЭ КЮМЮЧО НТППТМЮХЭц pШЮr УШЮТr. CОrЭОs, ТХ в К НОs 

exceptions comme, par exemple, Rimma de Kuznecov qui rejette son corps et le sexe. Mais il 

s’КРТЭ Н’ЮЧ МКs р ХК ХТЦТЭО НЮ pКЭСШХШРТqЮО ; ХК ЦКУОЮrО pКrЭТО НОs pОrsШЧЧКРОs ПцЦТЧТЧs НО МО 

corpus ont une sexualité décomplexée ce qui se reflète dans leur langage. 

LОs СцrШэЧОs Ч’Шnt pas froid aux yeux pour exprimer leur désir ; ainsi, elles maitrisent 

parfaitement le vocabulaire sexuel. La dépoétisation du rapport charnel et notamment du 

МШrps МСОг ХОs СцrШэЧОs pОЮЭ КХХОr pКrПШТs УЮsqЮ’р ХК ЯЮХРКrТЭц : pКr ОбОЦpХО, ХШrsqЮО KКЭ’ФК Нe 

BвФШЯ ОбpХТqЮО р IРШr’ – qЮТ ПКТЭ sОЦЛХКЧЭ Н’шЭrО ЮЧ ОбЭrКЭОrrОsЭrО – comment procéder pour 

ПКТrО Х’КЦШЮr КЯОМ ЮЧО ПОЦЦО, ОХХО ЮЭТХТsО ХО ЦШЭ trou qЮТ, МСШqЮКЧЭ pКr ЧКЭЮrО, Х’ОsЭ ОЧМШrО 

plus dans le contexte de la phrase précédente où elle parle de la fragilité du corps féminin373.  

SТ ХОs СцrШэЧОs Ч’ШЧЭ pКs НО МШЦpХОбО р Х’цРКrН НО ХОЮr sОбЮКХТЭц, qЮ’ОЧ ОsЭ-t-il du regard 

masculin ? Les hommes, acceptent-ils cette sexualité décomplexée, sans porter de jugement 

moral ?  

Au premier abord, les personnages masМЮХТЧs Ч’ШЧЭ pКs НО НТППТМЮХЭц ЧТ р ПКТrО ПКМО КЮ 

désir féminin, ni à accepter son existence. Dans La Ronde de l’eau, Х’ЮЧ НОs prТЧМТpКЮб 

protagonistes nous fait part de ce qui lui a permis de porter un regard nouveau sur la femme et 

Х’КЦШЮr цrШЭТqЮО : adoХОsМОЧЭ, ТХ цЭКТЭ КЦШЮrОЮб Н’ЮЧО УОЮЧО ПТХХО qЮ’ТХ ТНцКХТsКТЭ НО ХШТЧ. UЧ 

УШЮr, Х’ТЦКРО ТНцКХТsцО НО МОЭЭО УОЮЧО ПТХХО ПЮЭ МШЧПrШЧЭцО р ХК rцКХТЭц НО sШЧ МШrps : la jeune 

ПТХХО s’цЭКТЭ ЛХОssцО р ЮЧ РОЧШЮ, ХК ЯЮО НО ХК pХКТО ЛШЮХОЯОrsК ХО СцrШs - il découvrit que cette 

jeune fille avait un corps, de même nature, de la même chair que le sien : 

                                                

373  «     .     ,   . ,   
... ». BYKOV, Dmitrij. Op. cit., p. 37. 
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Cette petite plaie lui a donc permis de désacraliser la femme, son corps et par 

МШЧsцqЮОЧЭ Х’КЦШЮr qЮ’ТХ ХЮТ pШrЭКТЭ. NШЮs ТРЧorons le cheminement vers cette vision de 

Х’КЦШЮr цrШЭТqЮО МСОг ХОs КЮЭrОs prШЭКРШЧТsЭОs, s’ТХs ШЧЭ МШЧЧЮ ЮЧ НцМХТМ НЮ ЦшЦО ЭвpО qЮО ХО 

СцrШs МТЭц ШЮ s’ТХs Х’ШЧЭ ЭШЮУШЮrs ОЮ. L’ОssОЧЭТОХ ОsЭ qЮО МОЭЭО ЯТsТШЧ ХОЮr ОsЭ МШЦЦЮЧО.  

Les conséquences de la « désacralisation » érotique de la femme ont leur importance : 

grâce à elle, la femme acquiert le droit au désir et au plaisir aux yeux masculins. Ce qui 

ОбpХТqЮО pШЮrqЮШТ ЧШЮs Ч’КЯШЧs rОЭrШЮЯц КЮМЮЧ НцЧТРrОЦОЧЭ КХХКЧЭ НКЧs ХО sОЧs НО 

Х’ШppШsТЭТШЧ МХКssТqЮО « sainte/putain », ЧТ Н’КХХЮsТШЧs р ХК ЧКЭЮrО НТКЛШХТqЮО НО ХК sОбЮКХТЭц 

féminine. Ni la chair ni la sexualité féminine ne sont pensées dans le sens du discours 

religieux ; la notion du péché est ici dépassée.  

Si la sexualité féminine décomplexée semble ne plus être concernée par des jugements 

de morale quelconque (religieuse, sociale), la question qui nous intéresse est de savoir dans 

quelle mesure la sexualité décomplexée se marie avec le statut matrimonial et notamment la 

maternité de la femme, dont nous avons discuté à la fin du chapitre précédent. En regardant de 

prчs ХО МШrpЮs, ЧШЮs ЯОrrШЧs qЮО НКЧs ХОs œЮЯrОs цЭЮНТцОs, КЮssТ РХШrТОЮsОs р Х’цРКrН НО ХК УШТО 

érotique soient-ОХХОs, Х’цrШЭТsЦО К НЮ ЦКХ р pцЧцЭrОr ХО МКНrО МШЧУЮРКХ : compagnes légitimes 

ou pas, aucune des héroïnes ne passe le cap matrimonial (soit le couple se défait, soit le 

mariage annoncé sera hors récit). Il en va de même pour la maternité НО Х’СцrШэЧО : soit les 

СцrШэЧОs sШЧЭ ЦчrОs ЦКТs Н’ЮЧ ОЧПКЧЭ Н’ЮЧ КЮЭrО СШЦЦО qЮО ХО СцrШs, sШТЭ ОХХОs disparaissent 

                                                

374 KUZNECOV, Sergej. Op. cit., p. 202. 



 

182 

 

КЮ ЦШЦОЧЭ НО НОЯОЧТr ЦчrО (KХКrК, AЧЧОХТ), sШТЭ ХК ЯТО цrШЭТqЮО НЮ МШЮpХО Ч’ОsЭ pХЮs цЯШqЮцО 

Нчs qЮО Х’ОЧПКЧЭ КrrТЯО (NТФТЭК ОЭ MКšК)375. 

La deuxième question concerne la manière dont les héros vivent la sexualité féminine 

décomplexée, la recherche du plaisir par les femmes. En fait, explicitement ou implicitement 

ОХХО ОsЭ НцМrТЭО МШЦЦО ШЛsОssТШЧЧОХХО. PКr ОбОЦpХО, Н’ЮЧ ЭШЧ ЧОЮЭrО ХО СцrШs d’Animator nous 

apprend que Klara aime utiliser des sex-toys, ce que nous pourrions considérer comme 

valorТsКЧЭ pШЮr Х’ТЦКРО НО ХК sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО НцМШЦpХОбцО. PШЮrЭКЧЭ, МОЭЭО ТЧПШrЦКЭТШЧ ОsЭ 

pХКМцО НКЧs ЮЧ МШЧЭОбЭО qЮТ ЧО pОЮЭ qЮ’шЭrО pОrхЮ МШЦЦО МrТЭТqЮО : Klara a oublié ses sex-toys 

à Moscou. Ne parvenant pas à jouir sans, elle exige de son partenaire qЮ’ТХ Х’КММШЦpКРЧО ОЧ 

pleine nuit sous la pluie, pour en chercher dans un sex-shop de Saint-PцЭОrsЛШЮrР. L’ТЦКРО 

qЮТ МШЧМХЮЭ ХК sМчЧО ЧШЮs ЦШЧЭrО ЮЧО KХКrК КpКТsцО Кprчs Х’ШrРКsЦО qЮТ s’ОЧНШrЭ р МôЭц НЮ 

narrateur épuisé, lui suçant le petit doigt. Le message nous paraît clair : М’ОsЭ ЮЧО ОЧПКЧЭ РсЭцО 

qui fait son caprice.  

Pourtant, seulement un seul récit cherche à dénoncer la sexualité décomplexée comme 

anormale ; ТХ s’КРТЭ НЮ rШЦКЧ НО KКЛКФШЯ, ХО pХЮs НКЭц НЮ МШrpЮs НО МО МСКpТЭrО (1993). UЧ 

ОбОЦpХО Н’КЮЭant plus suggestif que la critique émane de la bouche НО Х’СцrШэЧО : Х’ЮЧ НОs 

derniers chapitres du roman est consacré à une confession sous forme de monologue de 

Х’СцrШэЧО qЮТ КЯШЮО Н’КЯШТr цЭц rццНЮqЮцО pКr MТСКТХ. SШЧ ЯТОТХ КЦКЧЭ ХЮТ ПКТЭ prОЧНrО 

consciОЧМО НЮ ПКТЭ qЮ’ОХХО « consomme » les hommes comme des objets sexuels, en usurpant 

le comportement masculin376. Initialement réfutée, cette opinion est approuvée par elle 

ensuite : désormais, elle se juge elle-même comme « une salope » qui a « ЛОsШТЧ Н’ЮЧ pОЮ 

de pourriture ». LК НцЯКХШrТsКЭТШЧ ЧО s’КrrшЭО pКs Хр : ОХХО ЯК УЮsqЮ’р s'КppХТqЮОr НОs УЮРОЦОЧЭs 

de morale religieuse comme « corruption », « péché », « orgueil».  

                                                

375  L’цЯШХЮЭТШЧ НО MКšК, цpШЮsО НО NТФТЭК, НШТЭ цРКХОЦОЧЭ шЭrО ЦОЧЭТШЧЧцО : jeune femme sexuellement 
цpКЧШЮТО КЮ НцЛЮЭ НО ХОЮr rОХКЭТШЧ, ОХХО s’ШЛsЭТЧО р НОЯОЧТr ЦчrО. CО НцsТr ХК prТЯО НО sШЧ ТНОЧЭТЭц (НОЯТОЧЭ ЮЧ 
médium) et de son corps : НОЯОЧЮ ТЧЮЭТХО, pЮТsqЮ’ТХ ЧО pОЮЭ pКs ОЧПКЧЭОr, sШЧ МШrps ЧО ХЮТ ТЧspТrО qЮО НЮ НцРШûЭ. 
C’ОsЭ ОХХО, НШЧМ, qЮТ rОУОЭЭО sШЧ МШrps ОЧ Х’КЛsОЧМО НО ЦКЭОrЧТЭц. UЧТqЮОЦОЧЭ ХК ЧКТssКЧМО НОs ОЧПКЧЭs (КrrТЯцО 
ЦТrКМЮХОЮsОЦОЧЭ РrсМО р ЮЧ ЭrКТЭОЦОЧЭ rОхЮ КЮб EЭКЭ UЧТs Шù Х’КЦчЧО sШЧ ЦКrТ) ХК sКЮЯО Н’ЮЧО ЦШrЭ МОrЭКТЧО. 
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LК rОЧМШЧЭrО КЯОМ MТСКТХ, qЮТ ХЮТ К ПКТЭ prОЧНrО МШЧsМТОЧМО НО Х’КЧШrЦКХТЭц НО sШЧ 

comportement sexuel, fut donc pour elle une délivrance : il lui enseigne les bases de la 

« vraie » sexualité féminine. Après avoir été remise dans le droit chemin par Mihail, elle 

découvre le bonheur Н’шЭrО ЮЧО ПОЦЦО-objet:  

«   , ,      ,   

,     ,    ,  , 

 , , ,     , 

    ,   ,     ,     ... [...] 

   ,    ,     ,  

   ,     -    , , ? »  

Le bonheur se trouve donc dans son retour à la position de dominée – sexuellement, 

sentimentalement, financièrement (elle quitte son mari riche pour vivre avec Mihail 

« Н’КЦШЮr ОЭ Н’ОКЮ ПrКьМСО » à Paris).  

Si la réfutation de la sexualité féminine décomplexée comme anormale reste un cas 

ЮЧТqЮО НКЧs ХО МШrpЮs, Х’ТНцО Н’ЮЧО rццНucation de la femme pour son bien se manifeste dans 

Н’КЮЭrОs rШЦКЧs : ОЧ ПКТЭ, РrсМО р Х’СШЦЦО, ХК ЦКУОЮrО pКrЭТО НОs СцrШэЧОs МШЧЧКьЭ ЮЧО 

évolution sexuelle qui démontre les bienfaits de la sexualité féminine traditionnelle. Par 

exemple, Anja de Kuznecov dont nous avons évoqué précédemment la puissance orgasmique, 

consommait depuis toujours le sexe pour le plaisir final qЮ’ОХХО Ч’КЯКТЭ КЮМЮЧО НТППТМЮХЭц р 

obtenir, le rôle actif lui revenant377. Mais avec son dernier amant elle découvre un autre type 

de plaisir : ПКТrО Х’КЦШЮr КЯОМ ЮЧО ТЦpХТМКЭТШЧ sОЧЭТЦОЧЭКХО ОЧ НцХцРЮКЧЭ Х’ТЧТЭТКЭТЯО р 

Х’СШЦЦО. AЮ ЧТЯОКЮ sвЦЛШХТqЮО, Х’цЯШХЮЭТШЧ s’ОбprТЦО pКr ХО МСКЧРОЦОЧЭ Н’ТЦКРОs 

métaphoriques : « nageuse solitaire » qui se souciait peu du plaisir masculin, le sien étant 

prТЦШrНТКХ (ЯШТr ХК sМчЧО Шù AЧУК sО ПцХТМТЭО Н’КЯШТr УШЮТ ХК prОЦТчrО ЭОХХО ЮЧО spШrЭТЯО qЮТ sО 

félicite de sa victoire : « У’КТ РКРЧц »), elle devient « Х’ОКЮ » Шù Х’СШЦЦО ЯТОЧЭ МСОrМСОr sШЧ 

plaisir. Il est à noter que cette évolution est due à un geste masculin hautement symbolique – 

son amant, Andrej, lui propose de racheter le lit qui vient de craquer à la suite de leur ébats 

КЦШЮrОЮб, КЯОМ sОs НОЧТОrs pОrsШЧЧОХs ; AЧУК КММОpЭО ОЭ ХЮТ МчНО КТЧsТ sК pХКМО Н’СШЦЦО 

dominant, chef de famille. 

                                                

377  NШЭШЧs, МШЦЦО М’ОsЭ sШЮЯОЧЭ ХО МКs ХШrsqЮ’ТХ в К qЮОsЭТШЧ Н’ЮЧО sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО ХТЛrО НО МШЧЯОЧЭТШЧs, ХК 
rцПцrОЧМО р ХК ПКЦОЮsО ЭСцШrТО НЮ ЯОrrО Н’ОКЮ (КЭЭrТЛЮцО р AХОбКЧНrК KШХХШЧЭКэ pШЮr caricaturer et dénoncer ses 
ТНцОs sЮr ХК sОбЮКХТЭц ОЭ Х’КЦШЮr) КppКrКьЭ : «–  –   , –  . –  , 

  .   .   .   –    ?   
 .         ». KUZNECOV, Sergej. Op. cit., p. 136. 
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La supériorité voulue par les héroïnes de Kabakov et Kuznecov au lit, nous suggère que 

ХК sОбЮКХТЭц НцМШЦpХОбцО НО ХК ПОЦЦО rТЦО КЮб вОЮб НОs ЧКrrКЭОЮrs ЦКsМЮХТЧs КЯОМ Х’ТНцО НО 

МШЦpцЭТЭТЯТЭц ЯШТrО НО ЛКЭКТХХО Шù ХК ПОЦЦО ЯОЮЭ Х’ОЦpШrЭОr. CОХК ОбpХТqЮО pШЮrqЮШТ МОrЭКТЧОs 

sМчЧОs sОбЮОХХОs ЭШЮrЧОЧЭ р Х’КППrШЧЭОЦОЧЭ, ОЧ ЮЧ МШЦЛКЭ où les partenaires cherchent à 

ЭrТШЦpСОr Х’ЮЧ НО Х’КЮЭrО. DКЧs МО МШЧЭОбЭО, ХОs sМчЧОs НО sОбО КЯОМ AЧЧОХТ НКЧs Futu.Re sont 

très parlantes : ХОЮr prОЦТОr КМЭО sОбЮОХ prОЧН ХК ПШrЦО Н’ЮЧО МШЧПrШЧЭКЭion. Malgré ce 

« règlement de comptes » rétablissant la paix entre les protagonistes, le motif de « bataille » 

sexuelle ne disparaît pas : le protagoniste cherche constamment à dominer Anneli378. Ce désir 

de domination peut facilement basculer vers une agression, de la brutalité sexuelle aux limites 

НО Х’КНЦТssТЛХО, МО qЮО Х’ШЧ pОrхШТЭ ХШrs Н’ЮЧО rОХКЭТШЧ КЯОМ ЮЧО КЮЭrО ПОЦЦО (Х’цpШЮsО НО 

ŠrОУОr). 

La déidéalisation, la dédiabolisation de la sexualité féminine ont permis à la femme 

Н’КЯШТr НrШТЭ КЮ НцsТr ОЭ КЮ plaisir ; sa sexualité ne fait plus peur, mais force est de constater 

qЮ’ОХХО Ч’К pКs МОssц pШЮr КЮЭКЧЭ Н’шЭrО НцrКЧРОКЧЭО. LК ХТЛОrЭц sОбЮОХХО НОs СцrШэЧОs qЮТ 

prОЧН КЮб вОЮб НОs ЧКrrКЭОЮrs ЦКsМЮХТЧs ХК ПШrЦО Н’ЮЧО ШЛsОssТШЧ НЮ pХКТsТr, КЦчЧО ХК ПОЦЦО 

à МШЧЭОsЭОr ХК sЮpцrТШrТЭц ЦКsМЮХТЧО. À Х’СШЦЦО rОЯТОЧЭ НШЧМ ХК ЭсМСО НО rцЭКЛХТr Х’ШrНrО 

initial, de faire (re)découvrir à la femme le bonheur du rapport classique entre les sexes. Sur 

МО pШТЧЭ ХОs œЮЯrОs НО Х’КЧМТОЧЧО ОЭ НО ХК ЧШЮЯОХХО ЯКРЮОs Н’КЮЭОЮrs КЧКlysées ici semblent 

s’КММШrНОr pКrПКТЭОЦОЧЭ. 

 

 Malgré le temps qui sépare le tournant du XXe siècle marqué par la pensée utopique de 

notre temps, son héritage reste bien ancré chez les auteurs contemporains en dépit de leurs 

ЦКЧТчrОs НТППцrОЧЭОs НО Х’КЛШrНОr. SТ ХОs œЮЯrОs НО MКФКЧТЧ ОЭ KКЛКФШЯ ЦКТЧЭТОЧЧОЧЭ ЮЧ 

НТКХШРЮО КЯОМ МОЭ СцrТЭКРО pШЮr КpprШЮЯОr Х’ТНцО НО Х’цrШs sКХЯКЭОЮr, ХОs œЮЯrОs НОs КЮЭrОs 

auteurs préfèrent le couper et – rОЦpХКхКЧЭ Х’цrШs pКr ХК ПКЦТХХО sКХЯКЭrТМО – proposent, en fin 

des comptes, ЮЧО ЧШЮЯОХХО ЮЭШpТО, МОХХО НО ХК FКЦТХХО. QЮО Х’ШЧ МШЧsТНчrО ЮЭШpТqЮО ШЮ ЧШЧ, 

ЦКТs Х’ТНцО НО ХК ПКЦТХХО ОЭ НО Х’КЦШЮr pКЭОrЧОХ qЮ’ШЧ ЯШТЭ, ТМТ, portée à son paroxysme, est 

                                                

378  « ...  ,    ,    ,    » ; «    
... » ; «     , ... ». GLUHOVSKIJ, Dmitrij. Op. cit., p. 301. 

Le sort subi par Anneli dans un rêve érotique du protagoniste est également à noter : pЮТsqЮ’ОХХО sО НцЛКЭ ОЧ 
rОПЮsКЧЭ Х’КМЭО sОбЮОХ, ТХ ХЮТ МХШЮО ХОs ЦКТЧs КЮ sШХ ; son cri dans le rêve qui se confond avec le sien dans la 
réalité, le réveille. 
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Н’ЮЧО РrКЧНО ТЦpШrЭКЧМО pЮТsqЮ’ОХХО цЯШqЮО, ОЧЭrО КЮЭrОs, ЮЧО цЯШХЮЭТШЧ ТЦpШrЭКЧЭО par 

rКppШrЭ р Х’ЮЭШpТО sШЯТцЭТqЮО НО la famille étatique.  

PШЮrЭКЧЭ, МШЦЦО ЧШЮs Х’КЯШЧs ЯЮ, МОЭЭО НцЦКrМСО МШЧЭОsЭКЭКТrО pОrН НО sШЧ КЦpХОЮr 

ХШrsqЮ’ТХ s’КРТЭ НО ХК sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО : КЮ ЭШЮrЧКЧЭ НЮ ББIО sТчМХО, Х’КММчs КЮ ЦШЧНО 

meilleur reste toujours interdit pour elle.  
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Chapitre 2. Eros hédoniste 

Andrej Turgenev Un Mois d’Arcachon (2004) ; Vladimir Novikov Un Petrov ordinaire 

(2005) ; Vladimir Makanin La Frayeur (2006); Denis Osokin Les Bruants (2008). 

 

L’СцНШЧТsЦО ОЭ Х’цrШЭТsЦО, НОЮб ЧШЭТШЧs qЮТ ШЧЭ longtemps posé problème à la 

ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО, s’ТЦpШsОЧЭ, rКвШЧЧКЧЭs, МСОг ХОs КЮЭОЮrs КЧКХвsцs НКЧs МО МСКpТЭrО. PХЮsТОЮrs 

points seront, donc, abordés : à commencer par la question de la réception critique et le 

problème de la verbalisation du sexe en absence du discours érotique russe ; ensuite nous 

pКrХОrШЧs НОs prШМцНцs КНШpЭцs pКr ХОs КЮЭОЮrs pШЮr rОЧНrО Х’цrШЭТsЦО ХцРТЭТЦО ОЭ, ОЧПТЧ, ЧШЮs 

ЧШЮs МШЧМОЧЭrШЧs sЮr ХК МШЧМОpЭТШЧ НО ХК sОбЮКХТЭц ЯцСТМЮХцОs pКr ХОs œЮЯrОs. MКТs Н’КЛШrН 

disons quelques mots sur le choix du corpus. 

Le corpus pourrait surprendre par son hétérogénéité et ce, à tous points de vue: les 

КЮЭОЮrs s’ШppШsОЧЭ, Н’ЮЧ МôЭц, pКr ХК pцrТШНО р ХКqЮОХХО sО rКppШrЭО ХО НцЛЮЭ НО ХОЮr МКrrТчrО 

ХТЭЭцrКТrО ОЭ, НО Х’КЮЭrО, pКr ХО ЭвpО НО Х’цМrТЭЮre qui leur est propre. Parmi eux, Vladimir 

Makanin, auteur de renommée internationale (ses livres sont traduits en plusieurs langues 

étrangères), est de loin le plus connu : sa première publication datant de 1965, il reste une 

figure majeure de la littérature russe contemporaine379. Denis Osokin, malgré un début de 

carrière littéraire récent, connaît également un succès important dans son pays et au-delà: 

lauréat du concours Début en 2001 pour son cycle de récits Les Anges et la Révolution, en 

2013 il reçoit le premier prix du Prix Andrei Biély pour son recueil Epouses célèstes de Maris 

des champs dont fait partie la nouvelle Les Bruants, analysée ici380. Pour certains critiques 

                                                

379 Connu du grand public notamment pour sa nouvelle Le Prisonnier du Caucase (1994) pШrЭцО р Х’цМrКЧ ОЧ 
2008, pour ses romans Underground ou un héros de notre temps (1998) et Assan (2006), Makanin est lauréat de 
plusieurs prix littéraires dont le Prix européen de littérature ОЧ 2012. AЮМЮЧ prТб Ч’К цЭц, pШЮrЭКЧЭ, КЭЭrТЛЮц КЮ 
cycle des nouvelles La Frayeur, ce que nous analyserons dans les pages qui suivent. 

Une note importante est à faire: certaines nouvelles furent initialement publiées dans le magazine Znamja  dans le 
cadre du cycle intitulé comme Haute, très haute lune. Pour notre travail, nous avons pris la version papier du 
cycle datant du 2006, intitulée La Frayeur, sans, pourtant, écarter complètement de notre analyse la première 
version pour faire, lorsque cela nous parait important, des points de comparaison. 

MAKANIN, Vladimir. Ispug, Moskva : Geleos, 2006. 412 p. Traduction française: MAKANINE, Vladimir. La 
Frayeur: roman, trad. Yves Gauthier, Paris: Gallimard, 2009. 464 p. 
380 A МО УШЮr, OsШФТЧ ОsЭ Х’КЮЭОЮr НО ЭrШТs recueils où la prose se mêle à la poésie, et la présentation visuelle du 
МШrps НЮ ЭОбЭО rОЧЯШТО КЮб prКЭТqЮОs ТЧЧШЯКЧЭОs НЮ НцЛЮЭ НЮ ББчЦО sТчМХО (ТХ Ч’ЮЭТХТsО pКs НО ЦКУЮsМЮХОs, цЯТЭО 
une grande partie de signes de ponctuation, joue avec les polices et coupe librement les lignes de texte).  
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rЮssОs, OsШФТЧ ТЧМКrЧО Х’ОspШТr НО ХК ЧШЮЯОХХО ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО (BКЯТХ’sФТУ), qЮТ doit lui être 

rОМШЧЧКТssКЧЭО Н’КЯШТr Мrцц ЮЧО ЧШЮЯОХХО ЯОrsТШЧ, pШsЭЦШНОrЧО, НЮ skaz (Mark Lipoveckij) 381. 

Quant à Andrej Turgenev et Vladimir Novikov, leur réputation ne se limite pas 

seulement à la production littéraire: Andrej Turgenev est un pseudonyme НО VУКčОsХКЯ 

Kuricyn, personnalité emblématique du milieu littéraire contemporain, notamment de ce 

courant désigné par le «mainstream du postmodernisme russe ». Critique, bloggeur, 

УШЮrЧКХТsЭО, KЮrТМвЧ ОsЭ КЮЭОЮr НО pХЮs Н’ЮЧО НТгКТЧО НО rШЦКЧs НШЧЭ Un Mois d’Arcachon 

ayant figuré sur la liste des finalistes de Bestseller national en 2004. Quant à Vladimir 

NШЯТФШЯ, prШПОssОЮr НО ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО р ХК ПКМЮХЭц НО УШЮrЧКХТsЦО р Х’UЧТЯОrsТЭц НО MШsМШЮ, 

ТХ ОsЭ Х’КЮЭОЮr НО pХЮsТОЮrs ШЮЯrКРОs pШrЭКЧЭ sЮr ХК ЭСцШrТО ОЭ Х’СТsЭШТrО НО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО ОЭ НО ХК 

langue russes.  

 

SТ ЧШЮs КЯШЧs МСШТsТ МОs qЮКЭrО œЮЯrОs ЦКХРrц ХОЮr СцЭцrШРцЧцТЭц, М’ОsЭ Н’КЛШrН pКrМО 

qЮО Х’КЦШЮr ОsЭ КЮ МœЮr НО ХОЮr sЮУОЭ382 - ce qui les distingue par ailleurs du reste de corpus – 

ensuite parce que cet amour est avant tout charnel. Ainsi, Tpičnвj Petrov nous raconte 

Х’СТsЭШТrО Н’ЮЧ СШЦЦО, ЦКrТ ПТНчХО СОЮrОЮб ОЧ ЦцЧКРО НОpЮТs 20 КЧs, qЮТ МШЦЦОЭ pШЮrЭКЧЭ 

Х’КНЮХЭчrО pШЮr НОЯОЧТr ЮЧ « don juan » (avec trois relations extra-conjugales avérées et une 

quatrième en vue)383. MКТs ОЧ ЦшЦО ЭОЦps sК МШЧМОpЭТШЧ НО Х’КЦШЮr ОЭ НО ХК ПОЦЦО цЯШХЮО 

(МШЧЧКьЭrО Н’КЮЭrОs pКrЭОЧКТrОs ХЮТ К pОrЦТs НО sЮrpКssОr ХК НТМСШЭШЦТО КЦШЮr/ПОЦЦО ТНШХсЭrцО 

vs sexe/femme consommée). Les Bruants Н’OsШФТЧ évoque également un couple marié, mais 

                                                                                                                                                   

Pour la première fois la nouvelle parait dans le magazine Oktjabr’, attribuée à Aist Sergeev (pseudonyme 
Н’OsШФТЧ). SERGEEV, AТsЭ. « Ovsjanki ». Oktjabr’, 2008, N°10. En ligne: 
http://magazines.russ.ru/october/2008/10/se12.html. Consulté le 17/07/2016. 
381 лDEL’ŠTEJN, MТСКТХ. « Éto kritika : IЧЭОrЯ’УЮ s MКrФШЦ LТpШЯОМФТЦ » EЧ ХТРЧО : 
http://www.litkarta.ru/dossier/lipovetsky-interview/. Consulté le 19/07/2016. ; BAVIL’SKIJ, DЦТЭrТУ, « Znaki 
prОpТЧКЧТУК N°49. MОžНЮ sШЛКФШУ Т ЯШХФШЦ" EЧ ХТРЧО : СЭЭp://ааа.ЭШpШs.rЮ/КrЭТМХО/1715. CШЧsЮХЭц ХО 19/07/2016. 
382 Notons, que dans le cas de Tipičnвj Petrov, ХО rШЦКЧ ОsЭ МХКТrОЦОЧЭ pШsТЭТШЧЧц pКr Х’КЮЭОЮr МШЦЦО ЮЧО 
production sentimentale : « ЦКЮЯКТsО ХТЭЭцrКЭЮrО р Х’ОКЮ НО rШsО » (« ХУЮЛШЯЧШО čЭТЯШ ») - М’ОsЭ КТЧsТ qЮО Х’КЮЭОЮr 
НцПТЧТЭ ХО РОЧrО НО sШЧ rШЦКЧ. CОЭЭО ЧШЭО pцУШrКЭТЯО ЯОЧКЧЭ НО Х’КЮЭОЮr ХЮТ-même est significative et ce Н’КЮЭКЧЭ 
plus que la connotation négative du mot russe čtivo НцpКssО МОХХО НО Х’ОбprОssТШЧ ПrКЧхКТsО - « mauvaise 
littérature » (ТХ s’КРТЭ ЭШЮУШЮrs Н’ЮЧО prШНЮМЭТШЧ КppКrЭОЧКЧЭ КЮ НШЦКТЧО НО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО МШЧЭrКТrОЦОЧЭ КЮ 
« čЭТЯШ »). On pourrait la considérer comme un moyen de défense face à des confrères littéraires: le sentimental 
КppКrКТssКЧЭ МШЦЦО ПШrЭОЦОЧЭ НцpКssц ЯШТrО НцЯКХШrТsц КЮб вОЮб НО МОrЭКТЧs МrТЭТqЮОs, МОЭЭО ЧШЭО Н’КЮЭШНцrТsТШЧ 
pОrЦОЭЭrКТЭ НШЧМ р VХКНТЦТr NШЯТФШЯ Н’цЯТЭОr Н’цЯОЧЭЮОХs rОprШМСОs (VШТr Х’КrЭТМХО Н’OХРК SХКЯЧТФШЯК Rendez-
vous v konce milleniuma  où elle analyse la difficulté que pose le sujet sentimental aux auteurs contemporain. 
SLAVNIKOVA, Olga. « Rendez-vous v konce milleniuma ». Novyj mir, 2002, N°2. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2002/2/slav.html. Consulté le 19/07/2016. 
383 NOVIKOV, Vladimir. « TТpТčЧвУ PОЭrШЯ ». Novyj Mir, 2005, N°1. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2005/1/nov2.html. Consulté le 14/07/2016. 

http://magazines.russ.ru/october/2008/10/se12.html
http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2002/2/slav.html
http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2005/1/nov2.html
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НКЧs ХО МШЧЭОбЭО Эrчs pКrЭТМЮХТОr НОs ПЮЧцrКТХХОs НО Х’цpШЮsО НцМцНцО prцЦКЭЮrцЦОЧЭ. SЮr ХО 

chemin funébre entrepris par le mari pour amener en voiture le corps de son épouse vers le 

ХТОЮ НО Х’ТЧМТЧцrКЭТШЧ, il raconte à son compagnon de route l’СТsЭШТrО НО ХОЮr КЦШЮr ОЧ ХЮТ 

donnant les détails de leur vie intime.  

C’ОsЭ Un Mois d’Arcachon qЮТ sО rКpprШМСОrКТЭ ХО pХЮs Н’ЮЧ rцМТЭ sОЧЭТЦОЧЭКХ МХКssТqЮО 

– dans sa version canonisée par le roman Harlequin, puisque nous avons à la fois un triangle 

amourОЮб ОЧЭrО ЮЧ СШЦЦО ОЭ НОЮб ПОЦЦОs, ЮЧО ТЧЭrТРЮО sЭцrцШЭвpцО КЯОМ Х’ТЧМШЧЭШЮrЧКЛХО 

annonce de mariage à la fin384. SШЧ sЮУОЭ pОЧМСО ЯОrs ЮЧ ЭвpО pКrЭТМЮХТОr НЮ rШЦКЧ Н’КЦШЮr –

roman érotique où la relation entre les protagonistes est centrée sur son aspect charnel – ce qui 

est mis en exergue par « la profession » du héros – un prostitué de luxe. Le roman de 

TЮrРОЧОЯ ЯК УЮsqЮ’р Х’ОбЭrшЦО НКЧs Х’ТЧЯОrsТШЧ des rôles habituellement dévolus aux 

protagonistes: la femme, jeune veuve richissime habitant une villa au bord de la mer face à 

Х’СШЦЦО, НКЧsОЮr НО rЮО ОЭ РТРШХШ. D’Кprчs ХОs МШНОs НЮ РОЧrО, НО ХОЮrs цЛКЭs, sТЦpХО 

rКpprШМСОЦОЧЭ pСвsТqЮО, ЧКьЭrК ЮЧО КЭЭТrКЧМО КЦШЮrОЮsО. MКТs ХО СКppв ОЧН Ч’ОsЭ pКs НШЧЧц 

Н’ОЦЛХцО : le héros aime une autre femme tandis que sa patrШЧЧО Ч’К ЭШЮУШЮrs pКs ПКТЭ ХО НОЮТХ 

de son mari disparu dans des circonstances mystérieuses. Comme dans les meilleurs 

classiques du genre, dans ce roman de Turgenev, qui joue habilement de la variété des topos 

ХТЭЭцrКТrОs, Х’ТЧЭrТРЮО sОЧЭТЦОЧЭКХО ОsЭ КТЧsТ НШЮЛХцО Н’ЮЧО цЧТРЦО р rцsШЮНrО.  

Quant au cycle de nouvelles de Makanin, le lecteur pourrait être dupé sur le côté 

sОЧЭТЦОЧЭКХ НО Х’ТЧЭrТРЮО ПКМО р ЮЧ ФКХцТНШsМШpО НО pКrЭОЧКТrОs НЮ СцrШs ОЭ ЧШЭКЦЦОЧЭ ХК 

situation stéréotypée des scènes érotiques : le hérШs s’ТЧЭrШНЮТЭ ХК ЧЮТЭ НКЧs ЮЧО ЦКТsШЧ Шù НШrЭ 

une femme. Compte tenu du fait que le héros est un « vieux » (nous ne connaissons pas 

exactement son âge, mais il se considère - et il est considéré aux yeux de la société - comme 

« un vieux ») qui pénètre par effraction de nuit dans des maisons pour posséder à leur insu de 

jeunes femmes (elles ont entre vingt et trente-МТЧq КЧs), Х’ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ НО sШЧ МШЦpШrЭОЦОЧЭ 

peut largement prêter à confusion. Certes, le stratagème inventé par le héros qui apporte avec 

ХЮТ ЮЧ ЛШЮqЮОЭ, prОЮЯО Н’ЮЧО ОrrОЮr ТЧЯШХШЧЭКТrО, КЮ МКs Шù ХК ПОЦЦО sО rцЯОТХХОrКТЭ ОЭ sО 

débattrait (dans ce cas, il aurait invoqué une visite à sa staruška, mais se serait trompé de 

НОЦОЮrО) ЦШЧЭrО qЮ’ТХ ОsЭ МШЧsМТОЧЭ НО sШЧ СвpШМrТsТО ОЭ НЮ МКrКМЭчrО immoral de ses actes. 

PШЮrЭКЧЭ, ЭШЮЭ ОsЭ ПКТЭ НКЧs ХО rцМТЭ pШЮr qЮ’ТХ Ч’в sШТЭ pКs qЮОsЭТШЧ НО ЯТШХОЧМО sОбЮОХХО 

explicite : sТ ХК ПОЦЦО sО rцЯОТХХО ОЭ Ч’КММОpЭО pКs НО pКssОr р Х’КМЭО, ХО СцrШs ЧО sШЧРО р 

                                                

384 TURGENEV, Andrej. Mesjac Arkašon. Moskva : Éksmo, 2008. 350 p. 
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aucune agression pour assouvir son désir : ТХ s’Оsquive rapidement ; s’ТХ pКssО р Х’КМЭО, 

Х’КЭЭТЭЮНО НО ХК ПОЦЦО р sШЧ rцЯОТХ ШЮ НКЧs ХК sЮТЭО НО Х’СТsЭШТrО ОsЭ ОбОЦpЭО НО sТРЧОs 

Н’ШЮЭrКРО385. D’КЮЭrО pКrЭ, ХО СцrШs sЮr ХОqЮОХ s’ШpчrО ХК ПШМКХТsКЭТШЧ, МСОrМСО р ПКТrО 

МШЦprОЧНrО КЮ ХОМЭОЮr, qЮ’КЮ ПШЧН, М’ОsЭ Х’КЦШЮr qЮ’ТХ rОМСОrМСО КЮprчs НО МОs УОЮЧОs ПОЦЦОs 

ОЭ qЮ’ТХ ОЧ ОsЭ sТЧМчrОЦОЧЭ КЦШЮrОЮб. 

NШЮs Х’КЯШЧs НТЭ, ХОs œЮЯrОs НЮ МСКpТЭrО ТЧsТsЭОЧЭ sЮr ХО МôЭц МСКrЧОХ НО Х’КЦШЮr МО qЮТ 

ЧШЮs pКrКьЭ Н’КЮЭКЧЭ pХЮs ТЧЭцrОssКЧЭ qЮО Un Mois d’Arcachon et Un Petrov ordinaire peuvent 

être considérées comme des romans à thèse, puisque leurs auteurs sont des critiques 

littéraires. Sans surprise, les textes de fiction de Kuricyn et de Novikov se voient souvent 

КЭЭrТЛЮОr Х’цЭТqЮОЭЭО НО « prose du critique littéraire » puisqЮ’ТХs sШЧЭ, Н’Кprчs МОrЭКТЧs 

critiques, une mise en pratique des idées, voire des projets du renouveau de la littérature russe 

portés par eux. Pour Asja Kramer, le projet d’Un Mois d’Arcachon Ч’ОsЭ rТОЧ Н’КЮЭrО qЮО ХК 

prШpШsТЭТШЧ Н’ЮЧ ЧШЮЯОКЮ СцrШs pШЮr Хa nouvelle littérature russe. Voilà pourquoi il devrait 

être considéré comme « roman émblematique » (znakovyj roman) des années « zéro386 ». 

NШЭШЧs, qЮ’ОЧ ОППОЭ, Х’КpprШМСО ТЧцНТЭО НО ХК sОбЮКХТЭц ЦКЧТПОsЭцО pКr ХО СцrШs НО TЮrРОЧОЯ, 

pourrait le rapprocher de son lointain prédécesseur - Sanin, héros du roman éponyme de M. 

ArМвЛКšОЯ, prШМХКЦц СцrШs НОs ЭОЦps ЦШНОrЧОs pКr sОs КНШrКЭОЮrs. 

SТ Х’СцНШЧТsЦО КssЮЦц НЮ СцrШs Н’Un Mois d’Arcachon pourrait être une partie du jeu 

postmoderne auquel se livre son auteur, pour Novikov, renouveler ХО МШЧМОpЭ НО Х’цrШs НКЧs ХК 

littérature russe est une des ses grandes préoccupations à laquelle il a consacré plusieurs 

articles. « Pauvre éros » М’ОsЭ КТЧsТ qЮ’ТХ qЮКХТПТО ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ МХКssТqЮО НО Х’КЦШЮr 

érotique dans la littérКЭЮrО rЮssО, КЧКХвsцО НКЧs Х’КrЭТМХО цpШЧвЦО pКrЮ ОЧ 1998387, où 

NШЯТФШЯ КППТrЦО qЮО Х’ТЦКРО НО Х’КЦШЮr цrШЭТqЮО МШЦЦО sОЧsЮОХХО ОЭ СцНШЧТsЭО, rКНТОЮsО ОЭ 

joyeuse, sans rapport avec une problématique existentielle reste encore inconnue de la 

littérature russe à la fin des années 1990. En fait, le critique reproche à la littérature russe de 

МСКrРОr НОpЮТs ЭШЮУШЮrs ХО sЮУОЭ sОЧЭТЦОЧЭКХ Н’ЮЧО НТЦОЧsТШЧ « philosophique et 

                                                

385 L’КЛsОЧМО Н’КРrОssТШЧ ОбpХТМТЭО pОrЦОЭ р МОrЭКТЧs Н’КЯКЧМОr ХК ЭСчsО НЮ МШЧsОЧЭОЦОЧЭ НО ХК ПОЦЦО ОЭ НО 
renverser la situation : ce serait donc elles qui séduisent le héros, qui laissent les portes entrouvertes et font 
sОЦЛХКЧЭ НО НШrЦТr. CО pШТЧЭ НО ЯЮО, qЮ’ЮЧО ХОМЭЮrО КЭЭОЧЭТЯО НцЧШЧМО ПКМТХОЦОЧЭ, ОsЭ rцЯцХКЭОЮr НО ХК 
représentation de la sexualité féminine dans la conscience des masses, et non seulement en Russie (voir par 
exemple le texte de la quatrième de couverture pour la première édition de La Frayeur de 2006).  
386 KRAMER, Asja. « MОsУКМ ArФКšШЧ ». Znamja, 2005, N°3. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/znamia/2005/3/kra16.html. Consulté le 10/10/2016.  
387 NOVIKOV, Vladimir. « Bednyj èros : nepod"ëmnaja tema russkoj slovesnosti ». Novyj mir, 1998, N°11. En 
ligne : http://magazines.russ.ru/novyi_mi/1998/11/novik.html. Consulté le 09/09/2016. 

http://magazines.russ.ru/znamia/2005/3/kra16.html
http://magazines.russ.ru/novyi_mi/1998/11/novik.html


 

190 

 

symbolique388 ». En ce qui concerne la représentation de la sexualité, les auteurs russes privés 

des outils stylistiques appropriés et fidèles au « point de vue uniquement phallique » sont 

incapables de réussir une scène de sexe belle esthétiquement. À la fin de son article, Novikov 

propose une solution originale pour remédier à cette situation (et pourquoi pas, innover ainsi 

ХО МШЧМОpЭ НО Х’цrШs rЮssО) р sКЯШТr НШЧЧОr ХК pКrШХО р ХК ПОЦЦО : introduire un deuxième point 

НО ЯЮО, ПцЦТЧТЧ, КЮssТ ЛТОЧ НКЧs ХК ЧКrrКЭТШЧ НО Х’СТsЭШТrО Н’КЦШЮr qЮО НКЧs ХОs sМчЧОs 

érotiques. Ces réflexions se sont par la sЮТЭО КpprШПШЧНТОs ОЭ ОЧrТМСТОs НКЧs ЮЧО sцrТО Н’КrЭТМХОs 

publiés dans le cadre du Journal de deux écrivains (Žurnal dvuh pisatelej)389, fruit de la 

collaboration entre Vladimir Novikov et son épouse Olga, notamment connue comme auteur 

Н’ЮЧО НТгКТЧО НО rШЦКЧs sЮr Х’КЦШЮr. IХ ПКЮЭ НТrО qЮО ХК МШХХКЛШrКЭТШЧ НОs цpШЮб ЧО s’КrrшЭО 

pas là : en 2007, ils publient un livre constitué de deux romans – Tuer ? (Ubit’ ?) dont 

Х’КЮЭОЮr ОsЭ OХРК ОЭ Aimer ! (Ljubit’ !) НШЧЭ Х’КЮЭОЮr ОsЭ VХКНТЦТr, НцУр pКrЮ ОЧ 2005 sШЮs ХО 

titre Un Petrov ordinaire. Cette coédition avec le titre si équivoque ЯТОЧЭ р Х’КppЮТ notre 

intuition sur la mise en application des idées exposées précédemment par le critique dans ses 

articles. Raison de plus pour inclure le roman – malgré son absence sur les listes des concours 

- dans le corpus de notre thèse. 

  

                                                

388 «       ,    
         ». NOVIKOV, Vladimir. Ibid. 

389Voir notamment, NOVIKOVA, Olga et NOVIKOV, Vladimir, « Androgin : Ženstennost’ i mužestvennost’ 
protiv babstva i mužlanstva ». Zvezda, 2008, N°1. En ligne : http://magazines.russ.ru/zvezda/2008/1/no17.html; 
NOVIKOVA, Olga et NOVIKOV, Vladimir, « SХКНШsЭrКsЭ’О pШЭОsЧТХШ sОrНОčЧШsЭ’. IХТ ЧОЭ ?». Zvezda, 2007, N°3. 
En ligne : http://magazines.russ.ru/zvezda/2007/3/no13-pr.html. Consulté le 10/09/2016. 

http://magazines.russ.ru/zvezda/2008/1/no17.html
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Réaction de la critique face à l’érotisme des œuvr es 

LО НОРrц Н’цrШЭТsЦО цЭКЧЭ цХОЯц НКЧs МОs qЮКЭrО ЭОбЭОs, ТХ ОsЭ ТЧЭцrОssКЧЭ НО ЯШТr qЮОХХО 

fut leur réception auprès de la critique russe forcée de réagir, compte tenu de la renommée de 

Х’КЮЭОЮr, ЧШЭКЦЦОЧЭ НКЧs ХО МКs НО MКФКЧТЧ ОЭ KЮrТМвЧ. FШrМО ОsЭ НО constater que leurs 

œЮЯrОs ПЮrОЧЭ КММЮОТХХТОs ЛТОЧ НТППцrОЦЦОЧЭ : Un Mois d’Arcachon avec son héros prostitué a 

prШЯШqЮц ЦШТЧs Н’ОЦЛКrrКs qЮe La Frayeur avec son « petit vieux lubrique » (appelé ainsi 

par les époux Novikov). Pour le premier, les critiques ont noté sa vivacité et son optimisme 

débordant, sКЧs pШЮrЭКЧЭ prшЭОr ЭrШp КЭЭОЧЭТШЧ р Х’цМrТЭЮrО цrШЭТqЮО, Х’ОsqЮТЯКЧЭ ЦшЦО КЮ prШПТЭ 

НО Х’цМrТЭЮrО pШsЭЦШНОrЧО ОЭ НО Х’цМrТЭЮrО mainstream, dont le roman constitue un exemple390. 

Globalement sa réception a été plutôt positive. Pour La Frayeur, ОЧ rОЯКЧМСО, Х’КММЮОТХ ПЮЭ 

plus que mitigé : Vladimir Kozlov, au début de son article, constate que « ce roman fut rejeté 

par la critique russe391 ». En effet, paru peu après le roman Andegraund, loué par la totalité de 

la critique, la publication du cycle est passée sous silence par la majeure partie de la critique 

russe. Rares furent ceux qui souhaitèrent en parler – pour y voir, par exemple, une crise du 

ЯТОТХХТssОЦОЧЭ ОЭ/ШЮ Х’КssТЦТХОr р ХК prШНЮМЭТШЧ цrШЭТqЮО ЯШТrО pШrnographique392 ; encore 

moins nombreux furent ceux à qui La Frayeur К pКrЮ НТРЧО Н’ТЧЭцrшЭ. PКrЦТ МОs НОrЧТОrs, МО 

sШЧЭ УЮsЭОЦОЧЭ ХОs цpШЮб NШЯТФШЯ qЮТ ШЧЭ pШrЭц ЮЧО РrКЧНО КЭЭОЧЭТШЧ р Х’цrШЭТsЦО НЮ ЭОбЭО ; 

Н’Кprчs МОs МrТЭТqЮОs, ХО ЯТОЮб AХКЛТЧ НШТЭ шЭrО МШnsidéré comme une personnification de 

Х’СцНШЧТsЦО КЛsШХЮ qЮТ ЧО sКЮrКТЭ sО sШumettre à une lecture réaliste. 

 

Contrairement à La Frayeur, la nouvelle Les Bruants de Denis Osokin, fut appréciée de 

ХК МrТЭТqЮО, ЧШЭКЦЦОЧЭ pКr sК УОЮЧО ЯКРЮО. CОrЭОs, М’ОsЭ ХК ЦвЭСШpШэцЭТqЮО НО Х’œЮЯrО - si 
                                                

390 Voir notamment URICKIJ, Andrej. « ČОХШЯОčОsФТО prТФХУЮčОЧТУК ». Družba narodov, 2005, N°7. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/druzhba/2005/7/uri16.html; IDILIS, Julija. « RОМОЧгТУК ЧК ФЧТРЮ MОsУКМ ArФКšШЧ A. 
Turgeneva ». Novoe literaturnoe obozrenie, 2004, N°66. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/nlo/2004/66/sh22.html. Consulté le 16/07/2016. 
391 KOZLOV, Valerij. « ÈФгТsЭОЧМТКХ’ЧвУ гКНКčЧТФ ». Voprosy literatury, 2010, N°1. En ligne: 
http://magazines.russ.ru/voplit/2010/1/ko5.html. Consulté le 16/07/2016. 
392«  ,  “ ”     —   ,    

 , .   ». AGEEV, Aleksandr. « Graždanin ubegajušcčij ». 
Novyj mir, 2007, N°5. En ligne : http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2007/5/aa17.html. Consulté le 16/07/2016. 

«  ”   —   “ -  ”,   
“  ”      “Loaded” (“Playboy”  - ) ... 

       (   —   )   
  —        ». KUZNECOVA, 

Anna. « Vladimir Makanin. Ispug ». Znamja , 2007, N°9. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/znamia/2007/9/ku25.html. Consulté le 16/07/2016. 

http://magazines.russ.ru/nlo/2004/66/sh22.html
http://magazines.russ.ru/voplit/2010/1/ko5.html
http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2007/5/aa17.html
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chère à la critique littéraire russe - qЮТ ХЮТ К ЯКХЮ ЭКЧЭ Н’цХШРОs. PШЮrЭКЧЭ, МОЭЭО ЦвЭСШpШэцЭТqЮО 

цЭКЧЭ ТЧНТssШМТКЛХО Н’ЮЧО rОprцsОЧЭКЭТШЧ ТЧцНТЭО НО ХК sОбЮКХТЭц - voire basée sur elle - les 

critiques ne pouvaient pas éludОr ХК qЮОsЭТШЧ НО Х’цrШЭТsЦО НЮ ЭОбЭО. IХs s’КММШrНОЧЭ КХШrs р 

rОХОЯОr Х’ШrТРТЧКХТЭц НО Х’КpprШМСО НО ХК sОбЮКХТЭц prШpШsцО pКr Les Bruants où « Х’цrШЭТsЦО ЯК 

de pair avec des motifs nécrotiques et mystiques393 », qЮТ pХШЧРОrКТЭ sОs rКМТЧОs, Н’Кprчs ХОs 

critiques, dans la culture païenne394. DКЧs ХО ЦШЧНО ПТМЭТШЧЧОХ Н’OsШФТЧ, НТЭ, pКr 

exemple, RКТsК ŠТХХТЦКЭ : 

 « ,   , ...      

,   ,   ...   

 ,     .   ,  

    ,  , ,    
395 ». 

LОs МrТЭТqЮОs МШЧsЭКЭОЧЭ НШЧМ Х’ШrТРТЧКХТЭц НО Х’КpprШМСО Н’OsШФТЧ ЭШЮМСКЧЭ р ХК ПШТs р ХК 

conception de la sexualité (de nature mystique comme le sont la vie et la mort) et à sa place 

dans la société (le corps et la sexualité remplacent le langage dans la communication 

sociale396). PШЮrЭКЧЭ, pОrsШЧЧО р ЧШЭrО МШЧЧКТssКЧМО Ч’К ОssКвц НО НцpКssОr Х’ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ 

                                                

393 DAVYDOV, Danila. « Monologi i maski ». EЧ ХТРЧО : СЭЭp://ааа.ХТЭФКrЭК.ru/dossier/monologi-i-
maski/dossier_2088/. Consulté le 11/09/2015. 
394 DО ПШrЦКЭТШЧ ПШХФХШrТsЭО, DОЧТs OsШФТЧ sО pКssТШЧЧО pШЮr Х’СцrТЭКРО МЮХЭЮrОХ НО РrШЮpОs ОЭСЧТqЮОs НО langue 
finno-ougrienne peuplant jadis la région du nord-ouest russe, en particulier pour les Mériens, groupe ethnique 
НТspКrЮ КЮУШЮrН’СЮТ, Кprчs sШЧ КssТЦТХКЭТШЧ pКr ХОs RЮssОs. AТЧsТ, ХОs prШЭКРШЧТsЭОs НОs Bruants se définissent 
comme des autochtones appartenant au peuple mérien à forte identité nationale, très attaché à sa terre natale, qui 
continue de vivre selon les coutumes et les croyances traditionnelles, si différentes de celles des Russes. 
NцКЧЦШТЧs, ХК prШsО Н’OsШФТЧ ОsЭ ХШТЧ Н’шЭrО ЮЧО rОМШЧsЭrЮМЭТШЧ НО ХК МЮХЭЮrО ЦцrТОЧЧО КЮУШЮrН’СЮТ НТspКrЮО, 
pЮТsqЮ’ОЧ s’ОЧ ТЧspТrКЧЭ Х’КЮЭОЮr НШЧЧО sК ЯОrsТШЧ pОrsШЧЧОХХО НО МО р qЮШТ ОХХО pШЮrrКТЭ rОssОЦЛХОr КЮУШЮrН’СЮТ. 
AТЧsТ, ХО rТЭО ПЮЧцrКТrО НцМrТЭ НКЧs ХК ЧШЮЯОХХО ОsЭ pЮrО ТЧЯОЧЭТШЧ НО Х’КЮЭОЮr, ЦшЦО sТ Х’ШЧ pОЮЭ в ЭrШЮЯОr ЮЧ цМСШ 
lointain des pratiques slaves. 
395 ŠILLIMAT, RКТsК. « Denis Osokin. Ovsjanki : DЯКНМКЭ’ sОЦ’ ФЧТР ». Zinziver, 20012, N°1. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/zin/2012/1/r14.html. Consulté le 14/07/2016. 

VШТr, цРКХОЦОЧЭ, Х’КrЭТМХО НО VКХОrТУК PЮsЭШЯКУК, qЮО ЧШЮs ЭОЧШЧs, pКr КТХХОЮrs, rОЦОrМТОr НО ЧШЮs КЯШТr МШЧsОТХХé 
МОЭЭО œЮЯrО Н’OsШФТЧ. PUSTOVAJA, VКХОrТУК. « SЯУКЭШ Т ЭКЭ’ ». Novyj mir, 2009, N°3. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2009/3/pu11.html. Consulté le 19/07/2016. 
396 Ce qui est Illustré par la scène du dialogue muet entre Aist et sa collègue Zoja : en guise de salut, Aist met 
sШЧ pОЭТЭ НШТРЭ НКЧs ХК ЛШЮМСО НО ГШУК qЮ’ОХХО ЦШrН НШЮМОЦОЧЭ. A sШЧ ЭШЮr, ОХХО ЦОЭ sШЧ НШТРЭ НКЧs sШЧ sОбО ОЭ 
ЭШЮМСО ХО ЧОг Н’AТsЭ pШЮr в НцpШsОr sШЧ ШНОЮr. LОs partenaires ferment les yeux et se déroule un dialogue tacite : 
«   :   ?  ?  !  !  !.. —  

!  !  !  !.. ». SERGEEV, Aist. Op. cit. 

L’ОбprОssТШЧ НЮ МШrps Х’ОЦpШrЭО sЮr Х’ОбprОssТШЧ ШrКХО. BТОЧ qЮО ХК МШЦЦЮЧТМКЭТШЧ ОЧЭrО AТsЭ ОЭ ГШУК prОЧЧО ХК 
ЭШЮrЧЮrО НОs prцХТЦТЧКТrОs, ЧШЮs rОЦКrqЮШЧs qЮО ЭШЮЭО МШЧЧШЭКЭТШЧ НЮ pХКТsТr sОбЮОХ ОЧ ОsЭ ОбМХЮО р Х’ТЧsЭКr НО 
quelconque connotation péjorative. Au contraire, la mise en discours de ce dialogue montre son caractère affectif 
grâce au recours à des diminutifs, des compliments, des formules de politesse (dont une - « ЛЮНОЦ žТЭ’ »/ « on va 
vivre » - relie clairement la sexualité à la notion de vitalité).  

http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2009/3/pu11.html
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mythopoïétique de la sexualité chez cet auteur, pour réfléchir à son originalité par rapport à la 

tradition russe397.  

L’ТЦprОssТШЧ ХКТssцО pКr ХОs КrЭТМХОs МШЧsКМrцs КЮб œЮЯrОs КЧКХвsцОs ТМТ ПКТЭ pОЧsОr que 

ХК ЦКУОЮrО pКrЭТО НОs МrТЭТqЮОs МШЧЭОЦpШrКТЧs, р Х’ТЧsЭКr НО ХОЮrs prцНцМОssОЮrs, К ЭШЮУШЮrs НЮ 

ЦКХ р КММОpЭОr НКЧs ЮЧО œЮЯrО ХТЭЭцrКТrО ХК prцsОЧМО НО sМчЧОs НО sОбО ОбpХТМТЭцОs, Н’КЮЭКЧЭ 

plus à caractère hédoniste. La tendance à vouloir « cataloguer » les textes comme 

pШrЧШРrКpСТqЮОs ШЮ цrШЭТqЮОs, sТЦpХОЦОЧЭ pКrМО qЮ’ТХs pКrХОЧЭ НО sОбО confirme, à notre avis, 

cette hypothèse398. 

  

                                                

397 Excepté Avdot’УК SЦТrЧШЯК qЮТ К ТЧЭОrrШРц DОЧТs OsШФТЧ sЮr ХО МКrКМЭчrО ОбpХТМТЭОЦОЧЭ sОбЮОХ НО НО sШЧ 
écriture. Voir « ŠФШХК гХШsХШЯТУК. GШsЭ’ : Denis Osokin ». EЧ ХТРЧО : СЭЭp://ааа.ЧЭЯ.rЮ/ЯТНОШ/302201/. CШЧsЮХЭц 
le 24/10/2015. 
398 Curieusement, on pourrait y voir une similitude avec la réaction de la critique littéraire face à la littérature 
« érotique » НЮ НцЛ. НЮ ББО (qЮ’ТХХЮsЭrО, pКr ОбОЦpХО, ХО ХТЯrО НО GrТРШrТУ NШЯШpШХТЧ ТЧЭТЭЮХц Elément 
pornographique de la littérature russe, 1909). Sur ce sujet voir, par exemple, NIQUEUX, Michel. « La critique 
marxiste face à l'érotisme dans la littérature russe (1908-1928) ». Amour et érotisme dans la littérature russe du 
XX° siècle, Actes du colloque de juin 1989 organisé par l'Université de Lausanne, édités par L. Heller, Berne : 
Peter Lang, 1992, p. 83-90.  
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Verbalisation problématique du sexe  

NШЮs sКЯШЧs qЮО ХК prцsОЧМО НЮ sОбО НКЧs ЮЧ rцМТЭ Ч’ОЧ ПКТЭ pКs pШЮr КЮЭКЧЭ ЮЧО œЮЯrО 

érotique ou pornographique, tout МШЦЦО Х’СКЛТЭ ЧО ПКТЭ pКs ХО ЦШТЧО399. Dans la critique 

ХТЭЭцrКТrО, ТХ ОsЭ МШЮrКЦЦОЧЭ КНЦТs qЮО М’ОsЭ ХК ЦКЧТчrО НО représenter le sexe qui permet de 

distinguer les écritures érotique et pornographique : si la première nuance le but commun, 

Х’ОбМТЭКЭТШЧ НОs sОЧs, Х'ОЧЯОХШppО Н'ОsЭСцЭТqЮО, sЮРРчrО pХЮs qЮ’ОХХО Ч’ТЦpШsО, Х’цМrТЭЮrО 

pornographique privilégie la transparenМО НЮ ХКЧРКРО, МОЧsц s’ОППКМОr НОЯКЧЭ ХО spОМЭКМХО 

donné à voir. Pourtant, les études contemporaines - qui préfèrent parler des différents types de 

discours (discours érotique et discours pornographique) - constatent une confusion des 

pratiques discursives dans la littérature et la culture d’КЮУШЮrН’СЮТ, qui rend tout jugement sur 

la nature des scènes de sexe - déjà a priori subjectif et interprétatif - très difficile, voire dénué 

НО ЭШЮЭО ЮЭТХТЭц prКЭТqЮО. VШЮХШТr НцМТНОr КЮУШЮrН’СЮТ sТ ЮЧ ЭОбЭО ХТЭЭцrКТrО comportant des 

НОsМrТpЭТШЧs Н’цЛКЭs sОбЮОХs НШТЭ шЭrО qЮКХТПТц НО ХТЭЭцrКЭЮrО pШrЧШРrКpСТqЮО ШЮ цrШЭТqЮО (ОЭ 

donc МОЧsЮrц ШЮ ЧШЧ) Ч’К pХЮs ЛОКЮМШЮp Н’ТЧЭцrшЭ ОЧ sШТ МШЧЭrКТrОЦОЧЭ р Х’КЧКХвsО НТsМЮrsТЯО 

de ces séquences.  

DКЧs ХО МКs НОs œЮЯrОs rЮssОs (ОЧ général et non seulement analysées ici), cette 

problématique est Н’КЮЭКЧЭ pХЮs ТЧЭцrОssКЧЭО qЮО Х’КЛsОЧМО НЮ НТsМШЮrs цrШЭТqЮО écrit dans la 

culture russe est pointée du doigt par tous les chercheurs qui se sont penchés sur le sujet, ce 

qui a été déjà mentiШЧЧц НКЧs Х’ТЧЭrШНЮМЭТШЧ. En son absence - faut-ТХ rКppХОr qЮ’р Х’цpШqЮО НЮ 

réalisme sШМТКХТsЭО rцРЧКЧЭ, ТХ Ч’цЭКТЭ pКs qЮОsЭТШЧ Н’цХКЛШrОr ЮЧ НТsМШЮrs НЮ МШrps КЮЭrО 

qЮ’ТНцШХШРТqЮОЦОЧЭ sЮЛШrНШЧЧц - la verbalisation du sexe s’ОППОМЭЮО, donc, grâce au recours 

au registre bas de la langue (dont joue habilement le courant postmoderne) ou à des termes 

scientifiques et médicaux.  

D’Кprчs V. NШЯТФШЯ, Кprчs ХК ХТЛцrКХТsКЭТШЧ НОs ЦœЮrs ОЭ ХК ХТЛцrКЭТШЧ НО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО 

des étreintes de la censure dans la Russie postsoviétique, cette situation reste inchangée: après 

avoir analysé le discours du sexe chez V. Aksënov, A. Kabakov, D. Lipskerov, V. Makanin et 

V. Popov et noté le recours systématique des auteurs au langage obscène et médical dans les 

scènes de sexe, le critique affirme en conclusion : « Et de toute façon, il faudra encore 

beaucoup de temps à notre littérature érotique pour combler le vide qui sépare la « physique » 

                                                

399 EЭ sТ AЯНШЭ’УК SЦТrЧШЯК ОЦpХШТО ХО ЭОrЦО НО soft-pornographie à propos des Bruants, elle vise uniquement 
les passages évoquant un rapport charnel. On y retrouve, en effet, les éléments classiques de la production 
pornographique avec la domination masculine, le voyeurisme, le caractère brut des rapports etc. 
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du corps de la « métaphysique » de la relation amoureuse, pour maîtriser ce qui relie le 

« haut » et le « bas »400 ». 

AТЧsТ, р Х’ТЧsЭКr НОs КЮЭОЮrs НОs РцЧцrКЭТШЧs prцМцНОЧЭОs, pШЮr ХОs МШЧЭОЦpШrКТЧs, 

ЯШЮХШТr ЯОrЛКХТsОr ХО НцsТr sОбЮОХ ОЧ НОСШrs НО Х’ШЛsМцЧТЭц ОЭ НО ХК pСвsТШХШРТО, rОЯТОЧЭ р pКrЭТr 

Н’ЮЧО pКРО ЛХКЧМСО, sКЧs Х’КppЮТ Н’ЮЧ СцrТЭКРО МЮlturel qui eût existé dans la culture russe. 

AЧКХвsШЧs Х’цМrТЭЮrО НОs sМчЧОs НО sОбО НКЧs ХО МШrpЮs МСШТsТ : le début du XXIe siècle, 

apporte-ТХ ЮЧ rОЧШЮЯОКЮ НО Х’цrШЭТsЦО ХТЭЭцrКТrО rЮssО ?  

 

La nouvelle Borjomi (Boržomi) de Makanin semble reprendre la réflexion de V. 

Novikov en nous montrant un Alabin incapable de tenir un discours coquin pour pimenter sa 

relation avec Vika, ce que cette dernière lui demande. Devant cette requête, le vieil homme, 

МШЦpХчЭОЦОЧЭ НцsОЦpКrц, sО sОЧЭ ТЦpЮТssКЧЭ ОЭ ЦКХ р Х’КТsО. La jeune femme aimerait, en fait, 

qЮ’ТХ ЯОrЛКХТsО sШЧ НцsТr НО ХК pцЧцЭrОr, НО ХК pШssцНОr, МО qЮТ échappe totalement à Alabin 

pЮТsqЮ’ТХ Ч’в ЯШТЭ pКs Х’ЮЭТХТЭц de mettre les mots sur ses actes, ОЭ qЮ’ТХ Ч’ОЧ К pКs ЧШЧ pХЮs ХОs 

capacités, puisque son vocabЮХКТrО ЭСцЦКЭТqЮО Ч’ОsЭ МШЧsЭТЭЮц qЮО НО ЦШЭs ШЛsМчЧОs401. Sa 

                                                

400 «           “ ”  
  ,  ,   “ ”  “ ”... ». NOVIKOV, Vladimir. 

« Bednyj èros : nepod"ëmnaja tema russkoj slovesnosti ». Novyj mir, 1998, N°11. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/novyi_mi/1998/11/novik.html. Consulté le 14/07/2016. 

Nous sommes peu surprise de voir que dans son propre roman Novikov revient sur cette problématique de la 
bouche même de son héros : celui-МТ МТЭО ЮЧ ОбЭrКТЭ ЭТrц Н’ЮЧ ХТЯrО ЭrШЮЯц pКr СКsКrН НКЧs ХК МСКЦЛrО НО sШЧ ПТХs. 
Il ne précise pas le titre mais donne les noms des auteurs - E. Bunina et X.Dostoevskij – pour faire comprendre 
qЮ’ТХ s’КРТЭ pШЮr ХЮТ НЮ sЭвХО rОprцsОЧЭКЭТП Н’ЮЧО ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО р sЮММчs (ОsЭ-ce une allusion à A.Turgenev, et 
par conséquent une critique de son discours érotique ?) :  

«     : “…    ”. - - !    
 : “„     ... ”, —  ”. 

,  . , ,    ,  .       
 .   -  ,  —        ». 

PОЭrШЯ, р Х’ТЧsЭКr НО sШЧ КЮЭОЮr rОЧТО ХО ХКЧРКРО ШrНЮrТОr НО ХК rЮО, pШЮr ХЮТ ШppШsОr ХК ПТЧОssО НОs 
dialogues/étreintes sensuels avec sa première maîtresse. 
401 «   ,  : 

— , ,  … 

— ? —       . 

— ! 

    .   !..   !     ? » MAKANIN, 
Vladimir. « Boržomi ». Ispug, Moskva : Geleos, 2006, p. 171. 

http://magazines.russ.ru/novyi_mi/1998/11/novik.html
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prШpШsТЭТШЧ Н’ЮЭТХТsОr ЮЧО ОбprОssТШЧ НО НТsМШЮrs ШrНЮrТОr ОsЭ КЮssТЭôЭ rОУОЭцО pКr ХК УОЮЧО 

ПОЦЦО. FТЧКХОЦОЧЭ ОХХО ХЮТ ЯТОЧНrК ОЧ КТНО ОЧ sЮРРцrКЧЭ МО qЮ’ОХХО ЯОЮЭ ОЧЭОЧНrО :  

« —  ! - !.. ,    — !   . 

:    . 

—    . 

—  ...   .  .    , , : 

… … ... 402 ».  

 

Si le héros de la nouvelle peut manquer de mots, en tant que narrateur de son histoire, il 

ne peut pas faire assaut de discrétion ПКМО р НОs sМчЧОs НО sОбО qЮ’ТХ НШТЭ ЭrКЧspШsОr 

textuellement.  

Il lui faut donc recourir à des moyens lexicaux neutres, à commencer par le verbe qui 

НцsТРЧО Х’КМte même. Comme le note dans son Dictionnaire de nouveaux mots à la mode V. 

NШЯТФШЯ, М’ОsЭ КЮ ЯОrЛО ПКЦТХТОr trahat’sja (ЛКТsОr) qЮО rОЯТОЧЭ ХК ЭсМСО НО НцПТЧТr Х’КМЭО 

Н’КЦШЮr МСКrЧОХ НКЧs ХО НТsМШЮrs цrШЭТqЮО МШЧЭОЦpШrКТЧ403. Il en va de même des verbes 

corrОspШЧНКЧЭ р ХК pцЧцЭrКЭТШЧ ОЭ р Х’ШrРКsЦО : КЮssТ МШЧЧШЭцs qЮО ХО ЯОrЛО trahat’sja, la 

majeure partie des narrateurs préfèrent Х’цЯТЭОr. Le roman de Turgenev qui en use 

abondamment, fait exception. Pourtant, le type de lexique est rarement employé pour parler 

НО sК rОХКЭТШЧ КЯОМ EХ’гК (ШЧ ЧШЭО ЮЧ rОМШЮrs КЮ ХКЧРКРО ЦцЭКpСШrТqЮО ЛТОЧ qЮ’цЯШМКЭrТМО). 

Tandis que le cas de La Frayeur se présente comme particulier : ainsi, par exemple, dans leur 

article, les époux Novikov ПШЧЭ Х'цХШРО НО Х’цМrТЭЮrО цrШЭТqЮО НО MКkanin ; ils y voient une 

prШЮОssО НО Х’КЮЭОЮr qЮТ pКrЯТОЧЭ р цrШЭТsОr Х’цМrТЭЮrО : « Le discours de La Frayeur est 

ТЦprТЦц НО Х’цrШЭТsЦО, sЮr ХО pХКЧ НО Х’ТЧЭШЧКЭТШЧ ОЭ НО ХК sвЧЭКбО. LО rвЭСЦО НОs pСrКsОs 

courtes, des répétitions, des ellipses. Un discours mis à nu, sans fioriture, sans artifices 

livresques404 ». Pour Aleksandr Ageev, il en va tout autrement : « le discours de cette œЮЯrО 

est intentionnellement simplifié, abaissé ; pКrПШТs Х’КЮЭОЮr Ч’ЮЭТХТsО prОsqЮО pКs НО ЯОrЛОs. 

Dans son discours, il y a – intentionnellement - trop de physiologie primitive (her-naher-

                                                

402Ibid. 
403 NOVIKOV, Vladimir. Slovarʹ modnyh slov: biblioteka modnoj žizni. Moskva : Zebra, 2005. 155 p. 
404 «   “ ”  ,     .   , 

, .  ,   ,    ». NOVIKOVA, Olga 
et NOVIKOV, Vladimir. « Sladostrast’e potesnilo serdečnost’. Ili net ? ». Zvezda, 2007, N°3. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/zvezda/2007/3/no13-pr.html. Consulté le 15/07/2016. 
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zaher-babec ОЭ КТЧsТ НО sЮТЭО). C’ОsЭ ХШТЧ Н’шЭrО « une simplicité élevée », М’ОsЭ qЮОХqЮО МСШsО 

Н’КЮЭrО405 ».  

PШЮrЭКЧЭ, р ЧШЭrО КЯТs, ХК МrТЭТqЮО Н’AРООЯ qЮТ ЯТsО ХО sЭвХО РцЧцrКХ НО Х’œЮЯrО ne se 

УЮsЭТПТО pКs pШЮr Х’цМrТЭЮrО НОs sМчЧОs НО sОбО НШЧЭ ХК majorité fait recourt à la métaphore, à 

Х’ОХХТpsО ОЭ КЮЭrОs figures de style sans utiliser le lexique du coït. Seule une scène fait 

exception, où on voit apparaître dans le discours du narrateur des verbes comme vstavit’ 

(emploi unique) ; Н’КЮЭrО pКrЭ, sТ МО ЭвpО НО ХОбТqЮО ОsЭ ЮЭТХТsц pКr Н’КЮЭrОs pОrsШЧЧКРОs, 

AХКЛТЧ ЧО Х’КpprШЮЯО pКs УЮsЭОЦОЧЭ (МШЦЦО НКЧs ХК sМчЧО КЯОМ VТФК (МТЭцО prцМцНОЦЦОЧЭ) ШЮ 

encore avec le médecin qui utilise le mot cité par le critique Ageev, babec ).  

L’ТЧМКpКМТЭц Н’AХКЛТЧ НО ЭrШЮЯОr ХОs ЦШЭs qЮТ МШЧЯТОЧЧОЧЭ (цpЮТsц, ТХ МШЦЦОЧМО р ХЮТ 

parler des souffrances amoureuses et avoue son amour) apporte une touche comique à la 

sМчЧО НЮ НТКХШРЮО МТЭц, КЮqЮОХ МШЧЭrТЛЮО Х’ТЧЯОrsТon des rôles (М’ОsЭ ХК ПОЦЦО qЮТ КpprОЧН р 

Х’СШЦЦО МО ЭвpО НО НТsМШЮrs). CОЭЭО sТЭЮКЭТШЧ – avec une femme habile à tenir un discours 

pШТЯrц pОЧНКЧЭ ШЮ pШЮr НцsТРЧОr Х’КМЭО sОбЮОХ ПКМО р ЮЧ СШЦЦО qЮТ ОЧ ОsЭ ТЧМКpКЛХО – semble 

être un lieu commun chez les quatre auteurs analysés. AТЧsТ, МСОг NШЯТФШЯ, Х’ЮЧО НО sОs 

maîtresses arrivée au point culminant de son désir pour Petrov aura recours au même verbe 

ШЛsМчЧО, НШЧЭ Х’ОЦpХШТ ОsЭ ЯТЯОЦОЧЭ МrТЭТqЮц pКr ХЮТ КЮpКrКЯКЧЭ. CСОг TЮrРОЧОЯ, EХ’гК ЮЭТХТsО 

encore ce verbe pour désigner son activité principale avec Tancor qui, exerçant son droit de 

narrateur, le censure dans son récit : « CО Ч’ОsЭ pКs « baiser » qЮ’ОХХО НТЭ. EХХО prШЧШЧхК ЮЧ 

ЦШЭ pХЮs ПrКЧМ qЮТ s’ОЧЯШХК НО sК ЛШЮМСО ОЧ ЭШЮЭО sТЦpХТМТЭц406 ». En l’absence de langage 

approprié ni marqué, ni connoté négativement, les personnages féminins semblent donc plus à 

Х’КТsО КЯОМ Х’ОЦpХШТ НО ЭОrЦОs ЯЮХРКТrОs, КХШrs qЮО ХОs prШЭКРШЧТsЭОs ЦКsМЮХТЧs ХЮТ prцПчrОЧЭ, 

sШТЭ ХО sТХОЧМО, sШТЭ ХОs ЦШЭs Н’КЦШЮr.  

La censure à laquelle procèdent les narrateurs face à la liberté langagière de la femme 

pОЮЭ цРКХОЦОЧЭ prОЧНrО ХК ПШrЦО Н’ЮЧО КЮЭШМОЧsЮrО. C’ОsЭ КТЧsТ qЮО Х’ШЧ pШЮrrКТЭ ТЧЭОrprцЭОr ХК 

НОsМrТpЭТШЧ Н’ЮЧО sМчЧО НО sОбО ШrКХ НКЧs Un Petrov ordinaire de Novikov où le dernier mot 

                                                

405 « ...     , ,      
  .   —    — -   

 ( - - - ,  ).    “  ”,  -   ». AGEEV, 
Aleksandr. Op.cit. 
406 «    « »,     ,      

  ». TURGENEV, Andrej. Op. cit., p.36. 
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qui ne peut être que celui de končit’ (finir dans le sens de jouir) est remplacé par trois points 

de suspension : 

«         ,      

 .          ?  

  ,         ,  

     . ,    …   

,   ,          

,  … ».  

CО ПКТЭ Н’КЮЭШМОЧsЮrО ОsЭ Н’КЮЭКЧЭ pХЮs цЭШЧЧКЧЭ qЮ’ТХ цЦКЧО НО Х’КЮЭОЮr НО Х’КrЭТМХО 

Pauvre éros prônant pour la création du discours érotique russe. 

 

Une situation semblable concerne le corps, notamment les organes génitaux. Si les 

parties érotisées, telle la poitrine, peuvent être évoquцОs, Х’Оllipse est la figure de style la plus 

ЮЭТХТsцО ХШrsqЮ’ТХ s’КРТЭ НЮ sОбО НОs pКrЭОЧКТrОs, ЧШЭКЦЦОЧЭ НЮ sОбО ПцЦТЧТЧ. LО sОбО ЦКsМЮХТЧ 

peut – mais cela reste rare - être mentionné par le terme familier člen ; le sexe féminin peut 

être évoqué de deux manières ШppШsцОs qЮ’ТХХЮsЭrОЧЭ ХОs œЮЯrОs НО NШЯТФШЯ ОЭ TЮrРОЧОЯ. 

AТЧsТ, ХК sОЮХО ПШТs Шù PОЭrШЯ цЯШqЮО ХО ЯКРТЧ Н’ЮЧО ЦКТЭrОssО, ТХ Х’КppОХХО bezdna (abyme). 

CСОг TЮrРОЧОЯ, TКЧМШr НцsТРЧО ХО sОбО Н’EХ’гК pКr des expressions métaphoriques comme 

giron (lono), humidité bruyante (čavkajuščaja vlaga), ornière bruyante (čvakajuščaja 

koleja)407. Deux exemples et deux extrêmes : de la poétisation idéalisant (le mot bezdna  est 

МШЮrКЦЦОЧЭ ЮЭТХТsц pШЮr pКrХОr Н’ЮЧ infini mystérieux) à la simple physiologie peu esthétique 

mais très évocatrice. 

Le discours érotique des Bruants, prШpШsО ЮЧО ЯОrsТШЧ Эrчs ТЧЭцrОssКЧЭО, pЮТsqЮ’ТХ 

МШЦЛТЧО УЮsЭОЦОЧЭ ХОs НОЮб ЦКЧТчrОs Н’ОбprТЦОr ХК sОбЮКХТЭц – poétique et vulgaire – dont 

Х’Оffet laisse le lecteur perplexe. Voici, par exemple, comment Miron décrit Х’ТЧЭТЦТЭц НО sШЧ 

épouse : « ХОs ЭrШТs ШЮЯОrЭЮrОs НО TКЧУК цЭКТОЧЭ ЭШЮЭОs ПШЧМЭТШЧЧОХХОs. EЭ М’ОsЭ moi qui en ai 

levé les scellés408 » ; ou encore, décrivant une soirée festive arrosée à la vodka : « devinez ce 

que Tanioucha mangeait. moi tout simplement. elle buvait un verre de vodka et je lui mettais 

aussitôt dans la bouche409 ». Les termes familiers tels otverstija , sunut’, bannis du discours 

                                                

407 On reviendra sur cet aspect physiologique dans la suite du chapitre. 
408«       .      ». 
409 «    ?  .   —        ».  
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цrШЭТqЮО р Х’КЦЛТЭТШЧ ХТЭЭцrКТrО, pОrНОЧЭ Тci de leur caractère vulgaire, grâce à la juxtaposition 

au vocabulaire très littéraire (raspečatat’) ou, grâce à la substitution du deuxième terme de 

Х’ОбprОssТШЧ sЭцrцШЭвpцО, pОrхЮО МШЦЦО РrШssТчrО pКr ЮЧ КЮЭrО (« mettre dans les lèvres » au 

lieu de la bouche).  

Cette combinatoire (le vulgaire+le poétique) - qЮТ Ч’ОsЭ pКs sКЧs rКppОХХОr Х’цМriture des 

КЮЭОЮrs МШЦЦО EНЮКrН LТЦШЧШЯ, MТСКТХ ArЦКХТЧsФТУ ОЭ AХОФsКЧНr ГТЧШЯ’ОЯ, prédéssedeurs 

de la vague postmoderne - КppКrКьЭ цРКХОЦОЧЭ НКЧs ХК МШЦpШsТЭТШЧ НО Х’ТЦКРО pКr 

Х’КssШМТКЭТШЧ НО НцЭКТХs Н’ШrНrО pСвsТШХШРТqЮОs р ЮЧ НцЭКТХ pШцЭТsКЧЭ : par exemple, Aist nous 

pКrХО НО Х’ШНОЮr НО УКsЦТЧ цЦКЧКЧЭ НЮ sОбО НО ХК УОЮЧО prШsЭТЭЮцО RТЦЦК ОЧ ХО УЮбЭКpШsКЧЭ р 

Х’цЯШМКЭТШЧ НО sШЧ МХТЭШrТs : DОЯКЧЭ ЧШЮs ОХХО ЦОЭЭКТЭ НО Х’СЮТХО ОssОЧЭТОХХО sЮr ХОs pШТХs ХЮТsКЧЭs 

au-dessus de son clitoris410 ». Ici, le terme anatomique voisine avec Х’цЯШМКЭТШЧ НО ХК sОЧЭОЮr 

florale interpellant le sens esthétique du lecteur411. LО НТsМШЮrs цrШЭТqЮО Н’OsШФТЧ, qЮТ ШsМТХХО 

entre les registres linguistiques, pourrait être compris comme une illustration parfaite de la 

dualité qui caractцrТsО ХО ЯШМКЛЮХКТrО НО ХК ЯТО цrШЭТqЮО rЮssО, ОЧМШrО КЮУШЮrН’СЮТ. AЮЭrОЦОЧЭ, 

étant donné qЮ’ТХ s’КРТЭ, НО ЭШЮЭО цЯТНОЧМО, Н’ЮЧО НцЦКrМСО МШЧsМТОЧЭО НО ХК pКrЭ НО Х’КЮЭОЮr, 

ШЧ pОЮЭ МrШТrО р ЮЧО ЭОЧЭКЭТЯО Н’ТЧЧШЯКЭТШЧ НЮ ХКЧРКРО НО Х’КЦШЮr МСКrЧОХ НО sК pКrt. 

A ХТrО ХОs КЯОЧЭЮrОs НОs prШЭКРШЧТsЭОs НОs œЮЯrОs МТЭцОs, ЧШЮs Ч’КЯШЧs КЮМЮЧ НШЮЭО sЮr 

leur amour du plaisir charnel, sur leur maîtrise de l’art érotica : des positions et des pratiques 

sОбЮОХХОs sО ЦКrТОЧЭ р Х’ТЧПТЧТ, УЮsqЮ’р МОХХОs qЮТ цЭКТОЧЭ pОrхЮОs comme connotées 

ЧцРКЭТЯОЦОЧЭ, ОЭ qЮТ pОЮЯОЧЭ ОЧМШrО Х’шЭrО412. Si les comportements sexuels des protagonistes 

КЮssТ ЭrКЧsРrОssТПs qЮ’ТХs pЮТssОЧЭ pКrКьЭrО НЮ pШТЧЭ НО ЯЮО НО ХК ЦШrКХО (ОЭ НО ХК ХцРКХТЭц НКЧs 

ХО МКs Н’AХКЛТЧ) ЦШЧЭrОЧЭ ХОЮr ХТЛОrЭц НКЧs ХО rКppШrЭ р ХК sОбЮКХТЭц, Х’ОбprОssТШЧ ЯОrЛКХe du 

НцsТr Ч’ОЧ ОsЭ pКs ОЧМШrО КЮ pШТЧЭ. L’ТЧsТsЭКЧМО КЯОМ ХКqЮОХХО ХК qЮОsЭТШЧ НЮ НТsМШЮrs цrШЭТqЮО 

rОЯТОЧЭ МСОг ХОs КЮЭОЮrs КЧКХвsцs ЦШЧЭrО, р ЧШЭrО КЯТs, qЮ’ТХ s’КРТЭ Н’ЮЧО pТОrrО Н’КМСШppОЦОЧЭ 

pШЮr МОЮб qЮТ s’ОЧРКРОЧЭ НКЧs ХК ЯОrЛКХТsКЭТШЧ НЮ НцsТr ОЭ НЮ pХКТsТr qЮТ Х’КММШЦpКРЧО ОЭ 

qЮ’ТХs ОЧ sШЧЭ МШЧsМТОЧЭs. 

                                                

410 «          —    
 ».  

411 IХ ОsЭ р ЧШЭОr qЮ’OsШФТЧ ОsЭ ХО sОЮХ pКrЦТ Н’КЮЭrОs КЮЭОЮrs р ЦОЧЭТШЧЧОr МОЭЭО pКrЭТО НО Х’ШrРКЧО sОбЮОХ 
féminin. 
412 Voir par exemple les jeux du couple des Bruants : « — -    —       

:     —       —   
 … ». 
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Question de l’émotion érotique  

LШРТqЮОЦОЧЭ, pШЮr rОspОМЭОr Х’цЯШХЮЭТШЧ МШСцrОЧЭО НО Х’КМЭО sОбЮОХ, ХО ЧКrrКЭОЮr НОЯrКТЭ 

sЮТЯrО НКЧs Х’ШrНrО ЧКЭЮrОХ sШЧ НцrШЮХОЦОЧЭ: НцsТr ЧКТssКЧЭ, pКssКРО р Х’КМЭО, КММШЮpХОЦОЧЭ, 

orgasme et euphorie post-МШэЭКХО. Or, sКЮП pШЮr ХОs œЮЯrОs ОбpХТМТЭОЦОЧЭ цrШЭТqЮОs ШЮ 

pornographiques, les narrateurs respectent rarement ce schéma : en règle générale, ils 

omettent dans leur discours МОrЭКТЧОs цЭКpОs, ЧШЭКЦЦОЧЭ Х’цЭКpО МОЧЭrКХО - Х’КММШЮpХОЦОЧЭ. 

Autrement dit, Х’œЮЯrО pШsТЭТШЧЧцО МШЦЦО НО la bonne littérature, ne traite en règle générale 

que des préliminaires/désir ОЭ НО Х’ОЮpСШrТО ШrРКsЦТqЮО/plaisir.  

Dans cette optique, le fait que cСОг ХОs КЮЭОЮrs НО МО МСКpТЭrО, Х’КМЭО sОбЮОХ Ч’ОsЭ НцМrТЭ 

que partiellement ne surprend guère. Ainsi, chez Makanin, la quasi-totalité des scènes de sexe 

se réduit à leur mise en situation – Alabin assis sur le lit de la femme observant sa beauté – et 

à leur fin – МrТ pШЮssц КЮ ЦШЦОЧЭ НО Х’ШrРКsЦО. LК pСКsО МШэЭКХО ОsЭ ЭШЭКХОЦОЧЭ цХЮНцО. 

Novikov, lui, ne décrit que le début des préliminaires ; МСОг OsШФТЧ, Х’КМЭО ОsЭ pХЮs sЮРРцrц 

que décrit ; quant à TЮrРОЧОЯ, ТХ rцsЮЦО Х’КМЭО sОбЮОХ pКr ЭrШТs ЯОrЛОs prТЧМТpaux qui en 

indiquent les différentes phases. Il en découle que, si le silence ne domine plus la vie intime 

НОs СцrШs ХТЭЭцrКТrОs, ШЧ ЧО pОЮЭ ЭШЮЭОПШТs prцЭОЧНrО qЮО МОs œЮЯrОs ОЧ sШТОЧЭ МШЦpХчЭОЦОЧЭ 

exemptes.  

CШЦpЭО ЭОЧЮ НО МО qЮТ ЯТОЧЭ Н’шЭrО НТЭ МТ-dessЮs, sЮr Х’КЭЭТЭЮНО НОs КЮЭОЮrs ПКМО р ЮЧО 

sМчЧО НО sОбО, КТЧsТ qЮО sЮr Х’КЛsОЧМО НО ЦШвОЧs ХТЧРЮТsЭТqЮОs КНКpЭцs, ХО rОМШЮrs р Х’ОХХТpsО 

de la part des narrateurs surprend à peine pour ce qui concerne le coït-même. Mais pour 

Х’цЦШЭТШЧ цrШЭТqЮО, Х’ОХХТpsО pКrКьЭ ЦШТЧs цЯТНОЧЭО. Or, цХЮНОr Х’цЭКpО ПТЧКХО, Х’ШrРКsЦО, ОsЭ un 

motif commun aux qЮКЭrО œЮЯrОs КЧКХвsцОs.  

Des exemples manifestes nous sont donnés par La Frayeur et Un Petrov ordinaire où la 

scène de sexe explicitée est soit abrégée intentionnellement par le narrateur soit est 

interrompue dans le fil de la narration (Alabin se fait démasquer et chasser). Revenons, donc, 

à la séance de sexe oral entre Petrov et sa partenaire, abrégée par trois points de suspension, 

que nous évoquons à la page précédente. Nous avons vu que raccourcir la scène permet au 

narrateur de ne pas utiliser le verbe končit’ connoté en russe, mais de laisser le lecteur le dire à 

sa place. En fait, le narrateur joue de la polysémie du verbe (dont la signification initiale est 

« finir »), Н’Шù ХО НШЮЛХО sОЧs de la dernière phrase de la scène : « Je vécus toute ma vie sans 

sКЯШТr qЮ’ЮЧО ПОЦЦО pОЮЭ КЮssТ ЛТОЧ МШЦЦОЧМОr pКr МО ЦШвОЧ ХО УОЮ ЯШХЮpЭЮОЮб qЮО 
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le...413 ». CО УОЮ НО ЦШЭs Эrчs rцПХцМСТ ОsЭ ОЧ qЮОХqЮО sШrЭО Х’ТХХЮsЭrКЭТШЧ НО Х’цМrТЭЮrО sexuelle 

chez Novikov, Шù ХО ЯОrЛО КЯОМ ХК rцПХОбТШЧ Х’ОЦpШrЭО sЮr Х’цЦШЭТШЧ ОЭ ХО МШrps. IХ ПКЮЭ sКЯШТr 

qЮО ХК sМчЧО ОЧ qЮОsЭТШЧ sО НцrШЮХО НКЧs ХОs ЭШТХОЭЭОs pШЮr ПОЦЦОs НО Х’ШpцrК Шù VТФК КЦчЧО 

PОЭrШЯ, ХОs НОЮб prТs Н’ЮЧ НцsТr sШЮНКТЧ. CОЭЭО sМчЧО prШЦОЭteuse (le sexe aux toilettes est un 

lieu commun pour la littérature du genre) se vide pourtant de son sens dans le récit de Petrov, 

pЮТsqЮ’КЮ ХТОЮ НО sО МШЧМОЧЭrОr sЮr Х’цЦШЭТШЧ цrШЭТqЮО qЮТ Х’ОЦpШrЭО, ТХ цЯШqЮО НОs sШЮЯОЧТrs 

НцsКРrцКЛХОs qЮ’цЯОТХХО ХК sМчne en lui414, et conclut par son jeu de mots. Si une personne 

НОЯКТЭ шЭrО sШЮХОЯцО pКr Х’ОЮpСШrТО цrШЭТqЮО НКЧs МОЭЭО sМчЧО, МО Ч’цЭКТЭ МОrЭКТЧОЦОЧЭ pКs ХЮТ. IХ 

en va de même pour les autres scènes qui fonctionnent comme des tableaux vivants, et 

s’КМСчЯОЧЭ Лrusquement avec la chute de la métaphore415. Belles stylistiquement parlant, elles 

sШЧЭ ХШТЧ НО Х’шЭrО pКr ХОЮr qЮКХТЭц цrШЭТqЮО : Х’цЦШЭТШЧ, ХК ЭОЧsТШЧ цrШЭТqЮО sО ЯШХКЭТХТsОЧЭ 

НОrrТчrО ХК ЦцЭКpСШrО Эrчs rцПХцМСТО МКr sТ Х’цМrТЭЮrО цrШЭТqЮО rОНШЮЭО ХК ЭrКЧsparence, elle 

rОНШЮЭО цРКХОЦОЧЭ Х’ШpКМТЭц НТsМЮrsТЯО КЛЮsТЯО qЮТ МКМСО Х’КМЭО НОrrТчrО ХК ЛОКЮЭц НОs ЦШЭs. 

 

PШЮrЭКЧЭ, ХК pСвsТШХШРТО КЯОМ ХО ЧКЭЮrКХТsЦО sШЧЭ КЮssТ цЭrКЧРОrs р Х’цrШЭТsЦО qЮТ цЯТЭО ХО 

réalisme de la chair. Voici pourquoi les corps, notamment le corps de la femme, apparaissent 

ОбОЦpЭs НО ЭШЮЭО ЧШЭТШЧ pСвsТШХШРТqЮО, sЮrЭШЮЭ Н’ЮЧ КspОМЭ ЧцРКЭТП : КЮМЮЧ НцЭКТХ Н’ШНОЮr, НО 

                                                

413 «   ,   ,          
,  … ». 

414 PОЭrШЯ ОsЭ prШУОЭц НКЧs ЮЧ sШЮЯОЧТr Н’ОЧПКЧМО : lui, petit avec sa mère au cinéma, obligés de quitter la salle 
pЮТsqЮ’ТХ К ОЧЯТО Н’КХХОr р ХК sОХХО. EЧПОrЦц КЯОМ sК ЦчrО НКЧs ЮЧО МКЛТЧО НОs ЭШТХОЭЭОs pШЮr ПОЦЦОs, ХО pОЭТЭ 
PОЭrШЯ, prТs НО СШЧЭО, Ч’в КrrТЯО pКs. CО qЮТ ЧШЮs ПrКppО ТМТ, МСОг Х’КЮЭОЮr qЮТ prôЧО Х’цpКЧШЮТssОЦОЧЭ цrШЭТqЮО НО 
la littérature russe, est cette association des images où nous retrouvons des idées clés de la conception 
désapprobatrice de la sexualité : toilettes/défécation pour le dégoût ; honte avec la culpabilité et la figure de la 
mère comme épicentre de tout.  
415 Avec son épouse : «     ,   ,     

 ,    — .      ,   
.        ». 

Avec la maîtresse Vita : «    , ,      
      .      !    

 .       ,      ». 
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bruit ou de grain de peau désagréable ne doit gêner la perception de la scène416. Or, ХОs œЮЯrОs 

analysées mettent toutes en avant des détails physiologiques dans les scènes de sexe417.  

Chez Novikov, la présence du corps biologique est une approche intentionnelle de 

grande ampleur : le regard du narrateur scrute le corps féminin qЮТ s’ШППrО р ХЮТ, pШЮr ЧШЭОr sОs 

marques de vie, commО pКr ОбОЦpХО НОs ЭrКМОs Н’цpТХКЭТШЧ, НО ХТЧРОrТО, НОs ЯОrРОЭЮrОs НО 

grossesse, des cheveux décolorés, une pâleur bleutée de la peau etc. En fait, si Petrov perçoit 

ЭШЮs МОs НцЭКТХs, РцЧцrКХОЦОЧЭ ШЦТs НКЧs ХО ПШМЮs НЮ НцsТr цrШЭТqЮО, М’ОsЭ pКrМО qЮО pШЮr Хui il 

s’КРТЭ НОs sТРЧОs НО ЯТО ТЧНТspОЧsКЛХОs р Х’цrШЭТsКЭТШЧ НЮ МШrps ПцЦТЧТЧ.  

CСОг OsШФТЧ ОЭ TЮrРОЧОЯ М’ОsЭ ХО МôЭц pСвsТqЮО НО Х’КМЭО qЮТ ОsЭ sМцЧКrТsц РrсМО, 

ЧШЭКЦЦОЧЭ, р Х’цЯШМКЭТШЧ НОs ЛrЮТЭs qЮТ ЯШЧЭ КЯОМ : aussi désagréables apparaissent-ils, sont 

ЦТs ОЧ ЯКХОЮr МШЦЦО ТЧНТssШМТКЛХОs НЮ pХКТsТr НО Х’КММШЮpХОЦОЧЭ418. Par exemple, dans Les 

Bruants, MТrШЧ ПКТЭ цМШЮЭОr р AТsЭ Х’ОЧrОРТsЭrОЦОЧЭ Н’ЮЧО ПОХХКЭТШЧ qЮО ХЮТ К ПКТЭО TКЧУК : 

« У’КppЮвКТ sЮr ХО РrКЧН ЛШЮЭШЧ ЛХОЮ. qЮОХqЮО МСШsО Н’ТЧМШЦprцСОЧsТЛХО s’ОЧtendit. miron 

aleksieevitch prit le téléphone de ma main et augmenta le volume. des bruits bizarres venaient 

de son téléphone419 ».  

IХ ОбpХТqЮО КЯШТr ЭШЮУШЮrs НОЦКЧНц р sШЧ цpШЮsО Н’КММШЦpКРЧОr ХК ПОХХКЭТШЧ pКr МО ЛrЮТЭ 

Эrчs pОЮ ОsЭСцЭТqЮО qЮ’ТХ ЭrШЮЯКТЭ, Нe toute évidence, fortement excitant ; ce que semble 

approuver Aist pЮТsqЮ’ТХ ХО МШЦpКrО р ЮЧО ЦЮsТqЮО ОбprОssТЯО : « les cris des bruants se 

mélangeaient à la musique savoureuse de Tanja que diffusait le portable420 ». Chez Turgenev, 

                                                

416 SЮr МО pШТЧЭ Х’цrШЭТsЦО sОЦЛХО s’КММШrНОr КЯОМ ХК pШrЧШРrКpСТО. VШТr, pКr ОбОЦpХО, ХО МСКpТЭrО « La 
pornographie et le réel » dans Marie-Anne Paveau, Le discours pornographique, Paris: La Musardine, 2014. 
394 p. 
417 L’ТЧsТsЭКЧМО КЯОМ ХКqЮОХХО ХОs КЮЭОЮrs rОЯТОЧЧОЧЭ sЮr ХО МôЭц pСвsТqЮО НЮ sОбО pШЮrrКТЭ шЭrО ЦТsО ОЧ rКppШrЭ 
КЯОМ Х’КpprШМСО spцМТПТqЮО НО ХК sОбЮКХТЭц МКrКМЭцrТsЭТqЮО НО V. RШгКЧШЯ, ПТРЮrО ОЦЛХцЦКЭТqЮО НЮ rОЧШЮЯОКЮ НО 
Х’цrШЭТsЦО ЯШЮХЮ pКr Х’ÂРО Н’КrРОЧЭ. PШЮrЭКЧЭ, Х’ОбКХЭКЭТШЧ НО RШгКЧШЯ НОЯКЧЭ Х’КspОМЭ pСвsТШХШРТqЮО НО ХК 
sexualité était indissolublement liée au culte de la procréation (voir, notamment, son livre Opavšie list’ja, 1913 – 
1915). Or, la procréation est absente chez les couples de protagonistes analysés. 

SЮr МО sЮУОЭ ЯШТr, pКr ОбОЦpХО, MATIČ, OХРК. Èrotičeskaja utopija : novoe religioгnoe soгnanie i fin de siчcle v 
Rossii, Moskva : Novoe literaturnoe obozrenie, 2008. 397 p. Notamment, le chapitre 7. « Vasilij RШгКЧШЯ. SХЮčКУ 
КЦШrКХ’ЧШРШ prШМrОМТШЧТsЭК ». 
418 Une seule scène chez Makanin évoque le bruit sexuel, mais avec une fonction narrative : Alabin se fait 
НцЦКsqЮОr р МКЮsО НО МО ЛrЮТЭ ОЭ Х’КМЭО s’ТЧЭОrrШЦpЭ.  
419 «      . -   .      

   —   .    -  -  ». 

420 « ...        -    ». 

Certes, dans un discours pornographique eЭ цrШЭТqЮО, ШЧ pОЮЭ s’КЭЭОЧНrО р НОs sШЧs prШНЮТЭs ХШrs Н’ЮЧО ПОХХКЭТШЧ. 
MКТs МО ЛrЮТЭ ЦКrqЮОrКТЭ Х’ОбМТЭКЭТШЧ ОЭ ХО pХКТsТr цprШЮЯц pКr Х’ЮЧ, ШЮ Х’КЮЭrО НОs КМЭОЮrs, ЯШТrО ХОs НОЮб. AХШrs 
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МШЦЦО ЧШЮs Х’КЯШЧs ЯЮ, ХО ЛrЮТЭ ОsЭ цЯШqЮц pКr Х’КНУОМЭТП qЮКХТПТМКЭТП НО ЧКЭЮrО ШЧШЦКЭШpцО 

(čvakajuščij, čavkajuščij...).  

PШЮrЭКЧЭ, Х’ТЧЭrЮsТШЧ ЯШЮХЮО НЮ МШrps ЛТШХШРТqЮО НКЧs ХО НТsМШЮrs цrШЭТqЮО Ч’К КЮМЮЧ 

ОППОЭ sЮr Х’цЦШЭТШЧ НО ХК sМчЧО : ОЧ ПКТЭ, МСОг NШЯТФШЯ, OsШФТЧ ОЭ TЮrРОЧОЯ, Х’ОбМТЭКЭТШЧ НЮ 

СцrШs ПКМО КЮ pСвsТqЮО Ч’ОsЭ ЧЮХХОЦОЧЭ rОЧНЮО Нans le récit qui en est fait. Ainsi, dans la scène 

НО Х’цМШЮЭО НО Х’ОЧrОРТsЭrОЦОЧЭ (qЮТ ОsЭ, pКr КТХХОЮrs, prШМСО НЮ ЯШвОЮrТsЦО pШrЧШРrКpСТqЮО 

НШЧМ р ПШrЭ pШЭОЧЭТОХ ОбТsЭКЧЭ) ХК ЯКХШrТsКЭТШЧ НЮ pСвsТqЮО, НО Х’КspОМЭ МСКrЧОХ НО Х’КМЭО sОбЮОХ 

se confronte à Х’КЛsОЧМО ЭШЭКХО Н’цЦШЭТШЧ цrШЭТqЮО : tristesse et douleur constituent la tonalité 

НШЦТЧКЧЭО НО ХК sМчЧО pЮТsqЮО MТrШЧ pХОЮrО ОЧ цМШЮЭКЧЭ ХК ЛКЧНО sШЧ ОЭ AТsЭ, ЛТОЧ qЮ’ТХ 

МШЦpКrО ХО ЛrЮТЭ р ЮЧО ЦЮsТqЮО, ХО ЭrШЮЯО Н’ЮЧО ЭrТsЭОssО ТЧsЮppШrЭКЛХО : « des sons 

insupportablement forts, intolérablement tristes remplissaient mon oreille421 ». 

Il en va de même pour une autre scène de fellation, bien que son souvenir fasse sourire 

MТrШЧ. À ЧШЮЯОКЮ, ХК МСКrРО цЦШЭТЯО НО ХК sМчЧО ОsЭ ХШТЧ Н’шЭrО ХТцО КЮб pХКТsТrs цrШЭТqЮes, car 

dans un premier temps elle est dominée par le rire et dans second temps, elle aboutit à 

Х’цЯШМКЭТШЧ НОs rКЯКРОs pСвsТШХШРТqЮОs Н’ЮЧО ЛОЮЯОrТО. LК РКТОЭц НО Х’ТЯrОssО ХШrs НО ХК 

fellation pourrait accentuer la tension érotique ; ТХ Ч’ОЧ ОsЭ rТОЧ ОЭ la nausée évoquée ne saurait 

la provoquer !  

A cet égard, Un Mois Arcachon paraît également très significatif, car Х’КЛsОЧМО 

Н’цЦШЭТШЧ цrШЭТqЮО в ОsЭ pКrЭТМЮХТчrОЦОЧЭ ЯТsТЛХО – elle apparaît entre autres par le recours à la 

métaphore filée qui donne une image de sexe déshumanisé, automatisé - ce qui crée une sorte 

НО НТssШЧКЧМО КЯОМ ХК ПХКЦЛШвКЧМО НО Х’КМЭТЯТЭц МСКrЧОХХО НЮ СцrШs (sОs ШrРКsЦОs sШЧЭ 

innombrables)422. SТ Х’цЦШЭТШЧ цrШЭТqЮО ОsЭ КЛsОЧЭО НОs НОsМrТpЭТШЧs НО sМчЧОs НО sОбО МСОг 

TЮrРОЧОЯ, ТХ s’КРТЭ, р ЧШЭrО КЯТs, Н’ЮЧ МСШТб НцХТЛцrц НО ХК pКrЭ НЮ ЧКrrКЭОЮr. AЧКХвsШЧs ХК 

sМчЧО НОs ПКЧЭКsЦОs НО TКЧМШr qЮТ ОsЭ МОЧЭrцО sЮr ХК НОsМrТpЭТШЧ Н’ЮЧ УОЮ НО rôХОs ТЧЯОЧЭц pКr 

                                                                                                                                                   

qЮО ХО ЛrЮТЭ ПКТЭ pКr TКЧУК ЧО rОspОМЭО pКs МО МШНО Н’КЮЭКЧЭ pХЮs que par sa nature, peu esthétique, il fait partie des 
sons tabouisés socialement (Miron a dû forcer Tanja à le faire). 
421 «     —      ». 

422 CШЧЭrКТrОЦОЧЭ р МО Х’ШЧ pШЮrrКТЭ МrШТrО, М’ОsЭ EХ’гК, ПОЦЦО КМСОtant son plaisir, qui renie une telle vision 
déshumanisée du sexe :  

« ,     — . ...   .  .    
… 

—    —   , —  ... ». TURGENEV, Andrej. Op. cit., p. 
176. 
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ХО МШЮpХО : ЭrШТs МСКЦЛrОs р МШЮМСОr, ЭrШТs sМцЧКrТШs р УШЮОr. DОЮб Н’ОЧЭrО ОЮб supposent 

Х’ТЧЯОrsТШЧ НОs rôХОs ОЧЭrО НШЦТЧц/НШЦТЧКЧЭ, ОЭ ХО ЭrШТsТчЦО ТЦКРТЧО Х’цРКХТЭц НОs pКrЭОЧКТrОs, 

prШpТМО р ХК rОМСОrМСО Н’ЮЧ pХКТsТr КММОЧЭЮц pКr sШЧ rОЭКrНОЦОЧЭ, pХКТsТr НЮ НцsТr. LК 

particularité de cette scène repose sur la description de la partie fanЭКsЦцО НО Х’КМЭО КЯОМ 

Х’цЦШЭТШЧ prц-orgasmique éprouvée par Tancor. Ainsi, par exemple, il nous dit revoir toutes 

ХОs ПОЦЦОs МШЧЧЮОs ОЭ ТЧМШЧЧЮОs qЮТ ХЮТ КppКrКТssОЧЭ р ЭШЮr НО rôХО, р Х’ТЧsЭКr НОs СцrШэЧОs 

romantiques du XIXe : dans un kiosque du jardin en fleur, avec la vue sur un lac de cygnes, 

ЮЧО ПОЦЦО КЮ РОЧШЮ rШsО ОЧЯОХШppц Н’ЮЧ ЛКs ЛХКЧМ ОЧ НОЧЭОХХО... L’ТЦКРО МrццО pШssчНО, ОЧ 

ПКТЭ, ЮЧО СКЮЭО qЮКХТЭц цrШЭТqЮО, р ХКqЮОХХО МШЧЭrТЛЮО Х’КММцХцrКЭТШЧ НЮ rвЭСЦО КЧЧШЧМТКЭОЮr НО 

Х’ОбЭКsО : 

«       ,        

,      ,      

 ;         ,   ;  

  ;    ,    -

,        ...423 ». 

Et pourtant, cette description ne peut être considérée comme érotique : le héros-

ЧКrrКЭОЮr ЧО ХО pОrЦОЭ pКs. CШЦЦО ХО ЦШЧЭrО Х’ОбЭrКТЭ МТЭц, р Х’ТЦКРО цrШЭТqЮО s’ШppШsО 

ЛrЮsqЮОЦОЧЭ Х’цЯШМКЭТШЧ НО ХК pСвsТШХШРТО НО Х’цУКМЮХКЭТШЧ ; par deux fois le narrateur use de 

Х’ОППОЭ НО МСШМ pШЮr КЛrцРОr МОs sМчЧОs цrШЭТqЮОЦОЧЭ МСКrРцОs, ЯШТrО ХОs rТНТМЮХТsОr. AТЧsТ, 

dans une autre description, après avoir usц Н’ЮЧО ЛОХХО ЦцЭКpСШrО pШЮr цЯШqЮОr la volupté des 

цЭrОТЧЭОs, ХО ЧКrrКЭОЮr ОЧ УЮбЭКpШsО ЮЧО КЮЭrО, Н’ЮЧО ЯЮХРКrТЭц ОбОЦpХКТrО, qЮТ ЛrТsО la 

métaphore, pour transformer le lit des amoureux en arène de cirque : 

«     ,    ,     ,  

     ,   ,      

   ,    .        

 .       

    —    , 

   424 ». 

Dans la prolongation de la scène de séduction romantique évoquée ci-dessus, le procédé 

est identique : la scène est coupée net pour verser dans une caricature à Х’СЮЦШЮr НО МШrps НО 

                                                

423 TURGENEV, Andrej. Op. cit., p. 136. 
424 Ibid., p. 135. 
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РКrНО qЮТ ЭrКЧsПШrЦО Х’цrШЭТsЦО ОЧ РrШЭОsqЮО425. NШЭШЧs УЮsЭОЦОЧЭ МОЭ ОППОЭ Н’СЮЦШЮr 

recherché par le narrateur à deux reprises. Ceci nous amène à réfléchir sur ce mélange entre 

sexualité, vulgarité et ridicule. Dans son étude du libertinage dans la culture russe, A. Lalo 

цЯШqЮО ХО ЛЮrХОsqЮО РrШЭОsqЮО, spцМТПТqЮО pШЮr ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ rЮssО НО ХК sОбЮКХТЭц р Х’ТЧsЭКr 

du discours du silence :  

« A tradition of representation associated with the burlesque, which enables the author to 

present carnality and erotisme in a deliberately ludicrous way, often using the grotesque 

ЭШ НТsЭrКМЭ ЭСО rОКНОr ПrШЦ ЧШЭТМТЧР КЧ КЮЭСШr’s ЮЧОКsТЧОss ТЧ ЭrОКЭТЧР МКrЧКХ sМОЧОs – a 

discourse which refuses to represent carnality differently across class lines, or within 

different domains of society426 ».  

 

L’œЮЯrО НО N. GШРШХ’ МШЧsЭТЭЮО ЮЧ ОбМОХХОЧЭ ОбОЦpХО НО МО НТsМШЮrs ЛЮrХОsqЮО sОХШЧ A. 

LКХШ, pЮТsqЮО ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ НО ХК sОбЮКХТЭц s’в НТsЭТЧРЮО pКr sШЧ МКrКМЭчrО à la fois 

macabre, biscornu et humoristique : voir le motif nécrophile dans Vij, Х’ТЦКРО НцПШrЦцО НОs 

rapports sexuels et familiaux dans Taras Bul’ba ou Ženit’ba. PШЮr A. LКХШ, НОpЮТs N. GШРШХ’ 

et par la suite DШsЭШОЯsФТУ ОЭ ČОСШЯ, ХО ЛЮrХОsqЮО, р Х’ТЧsЭКr de la pathologisation, fait partie 

intégrante de la tradition russe dans le traitement de la sexualité, ce qui la rend profondément 

antiérotique et/ou sexophobique427.  

La scène analysée, ОЭ Н’ЮЧО ПКхШЧ РцЧцrКХО Х’цМrТЭЮrО цrШЭТqЮО НО TЮrРОЧОЯ sОЦЛХОЧЭ шЭrО 

une parfaite manifestation du discours burlesque. Pourtant, il faut être conscient que ce type 

НО sМчЧОs МôЭШТО ХОs sМчЧОs ОбОЦpЭОs НО rТНТМЮХО (КЯОМ AХ’ФК, УОЮЧО ПТХХО НШЧЭ TКЧМШr ОsЭ 

amoureux, notamment) ; Н’КЮЭrО pКrЭ, ХО ЛЮrХОsqЮО sОбЮОХ МСОг TЮrРОЧОЯ Ч’К pКs sШЧ 

correspondant traditionnel qui est une pathologisation de la sexualité. Le burlesque d’Un Mois 

Arcachon fonctionne, à notre avis, sans intention de dénonciation. Autrement dit, Turgenev ne 

vise pas à ridiculiser la sexualité en la stigmatisant comme malsaine et maladive, mais 

cherche à créer une rupture de la tension érotique de la scène.  

                                                

425 «         : «     ?»,  ,   
,   «   »,    «  ,   

 — »,     (   )         
—  ...». Ibid., p.136. 
426 LALO, Alexei. Libertinage in Russian culture and literature: a bio-history of sexualities at the threshold of 
modernity. Leiden, 2011, p.5. 
427 Ibid., p. 56. La représentation de la sexualité chez Jurij Mamleev et Vladimir Sorokin, auteurs du XXe siècle, 
peut également être caractérisée comme révélant du burlesque. 
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Pourquoi le narrateur recourt-il à cette rupture ? Plusieurs raisons peuvent être 

évoquées : ТХ s’КРТЭ pОЮЭ шЭrО Н’ЮЧО СцsТЭКЭТШЧ р s’ОЧРКРОr sЮr ХО ЭОrrКТЧ РХТssКЧЭ Н’ЮЧО sМчЧО НО 

sОбО. OЮ ОЧМШrО Н’ЮЧО НТППТМЮХЭц р sО ХТЛцrОr НО Х’СцrТЭКРО МЮХЭЮrОХ. CО qЮТ ЧШЮs pКrКТЭ 

important ici avant tout, est le recours même, conscient ou inconscient de la part des auteurs, 

à des motifs clefs de la représentation traditionnelle désapprobatrice de la sexualité (outre le 

burlesque d’Un Mois d’Arcachon, évoquons « Х’цrШЭТsЦО ЧцМrШЭТqЮО » chez Osokin, sans 

ШЮЛХТОr Х’СвpОrsОбЮКХТЭц pОЧМСКЧЭ ЯОrs ХО pКЭСШХШРТqЮО НЮ СцrШs НО MКФКЧТЧ), МО qЮТ pОЮЭ 

paraître paradoxal compte tenЮ НЮ ПКТЭ qЮО Х’ТЧЭОЧЭТШЧ НО ХОЮrs œЮЯrОs, ОЭ ЧШЮs КЯШЧs 

commencé le chapitre par le dire, en est loin.  
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Rendre l’érotisme légitime  

LОs qЮКЭrО œЮЯrОs КЧКХвsцОs НКЧs МО МСКpТЭrО sО МКrКМЭцrТsОЧЭ НШЧМ pКr ЮЧ НОРrц 

explicite des scènes de sexe bien que variКЧЭ Н’ЮЧО œЮЯrО р Х’КЮЭrО. LОs КЮЭОЮrs sШЧЭ 

conscients de leur approche transgressive ou non, mais nous constatons une particularité 

commune à leurs textes qui est une abstraction НО Х’СТsЭШТrО : soit elle se déplace hors de la 

culture russe (Osokin, Turgenev) soit elle se transporte dans un lieu plus métaphorique que 

réel (Makanin, Novikov). Un Mois d’Arcachon ОsЭ Х’œЮЯrО qЮТ ЯК ХТЭЭцrКХОЦОЧЭ ХО pХЮs ХШТЧ 

quant au déplacement géographique de son histoire et son abstraction : МШЦЦО Х’ТЧНТqЮО ХО 

titre du romКЧ, Х’КМЭТШЧ sО НцrШЮХО р ArМКМСШЧ, ОЧ FrКЧМО, НКЧs ЮЧО ЯТХХК КppОХцО EНОХаОТss. 

CО МСШТб pОЮЭ s’ОбpХТqЮОr pКr ХОs МТrМШЧsЭКЧМОs rцОХХОs НО sК rцНКМЭТШЧ (KЮrТМвЧ Х’цМrТЭ ХШrs НО 

son séjour à Arcachon). Pourtant, la ville du roman perd son caractère réel : quelques cafés, 

qЮОХqЮОs rЮОs, ХК pХКРО, ЭШЮs ХТОЮб МШЦЦЮЧs р Н’КЮЭrОs sЭКЭТШЧs ЛКХЧцКТrОs НО Х’OМцКЧ. UЧ sОЮХ 

détail semble vouloir renvoyer à la véritable ville : la statue représentant une huître. Mais il 

s’КРТЭ, ТМТ, НЮ ПrЮТЭ НО Х’ТЦКРТЧКЭТШЧ НО Х’КЮЭОur qui, dans sa description, efface toute référence 

РцШРrКpСТqЮО pШЮr Ч’ОЧ rОЭОЧТr qЮО ХК sТРЧТПТМКЭТШЧ sвЦЛШХТqЮО : la ville, royaume de la 

ЯШХЮpЭц ПцЦТЧТЧО. CО qЮТ КЦчЧО р pОЧsОr qЮ’КЯКЧЭ Н’шЭrО ЮЧО sТЦpХО ХШМКХТЭц НЮ SЮН-Ouest de 

ХК FrКЧМО, Х’ArМКМСШЧ Нu roman devient un lieu imaginaire propice aux plaisirs de la chair, ce 

qЮТ s’ОбpХТqЮО, prШЛКЛХОЦОЧЭ, pКr Х’ТЦКРО НО ХК FrКЧМО р Х’цЭrКЧРОr, ЧШЭКЦЦОЧЭ ОЧ RЮssТО, 

МШЦЦО ЮЧ pКвs Н’цrШЭТsЦО цЯШХЮц. CО ЭrКЧsПОrЭ pШЮrrКТЭ pОЮЭ шЭrО s’КppКrОЧЭОr КЮ prШМцНц 

courant du roman sentimental qui place de préférence son intrigue dans un endroit lointain 

rОХОЯКЧЭ prОsqЮО НО Х’ТЦКРТЧКТrО. PШЮrЭКЧЭ, Х’ЮЧ Ч’ОЦpшМСО pКs Х’КЮЭrО : placer le récit des 

ébats charnels du héros en France УЮsЭТПТОrКТЭ Х’ШrТРТЧКХТЭц НО ХК МШЧМОpЭТШЧ de la sexualité dans 

ce roman, où les deux protagonistes se réjouissent de pouvoir (re)partager ensemble les 

plaisirs de la chair.  

IХ ОsЭ р ЧШЭОr qЮ’ЮЧ КЮЭrО prШМцНц Н’КЛsЭrКМЭТШЧ НО Х’СТsЭШТrО ЮЭТХТsц НКЧs ХО rцМТЭ est un 

emploi abusif de pseudonymes derrière lesquels se cachent, voire disparaissent, les caractères 

des personnages ce qui rapproche le récit du monde allégorique de la fable. Ainsi, le héros se 

fait appeler Tancor (« danseur »), son vrai prénom nous reste inconnu ; sК МХТОЧЭО EХ’гК pШrЭО 

plusieurs sobriquets dont le plus récurrent est Ženščina kenguru (« femme-kangourou »); son 

mari, prétendu décédé, est également affublé de plusieurs surnoms : Samec (« mâle »), 

Mërtvвj muž (« mari décédé ») ; un autre personnage féminin est appelée Puhlaja Popka  

(« fesses rebondies ») et ainsi de suite. LО ЭrКТЭ МШrpШrОХ/sОбЮОХ Х’ОЦpШrЭКЧЭ sЮr ХК pОrsШЧЧКХТЭц, 
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ЧШЮs КЯШЧs ЮЧ ЦШЧНО pОЮpХц Н’шЭrОs гШШЦШrpСОs НТsЭrТЛЮцs ОЧ ЦсХОs ОЭ ПОЦОХХОs, ЮЧ ЦШЧНО 

Шù sО МШЧПrШЧЭОЧЭ НОЮб ПШrМОs sОбЮОХХОs, МОХХО НО Х’HШЦЦО ОЭ МОХХО НО ХК FОЦЦО. 

Disons quelques mots à propos НО Х’ОЦprОТЧЭО НО Х’ТЧЭОrЭОбЭЮКХТЭц sЮr ХО rШЦКЧ : ainsi, 

pКr ОбОЦpХО, ХО ЭОбЭО ОsЭ sКЭЮrц Н’КХХЮsТШЧs КЮ ЦвЭСО НО DШЧ JЮКЧ, КЮssТ ЛТОЧ МШЧЧЮ НО ХК 

littérature occidentale que de son homologue russe. Dans Un Mois d’Arcachon, nous trouvons 

des topos fondaЦОЧЭКЮб НО МО sЮУОЭ ЦвЭСТqЮО МШЦЦО ХО ЭrТКЧРХО МШЧsЭТЭЮц НО Х’СцrШэЧО/ЯОЮЯО, 

du héros/prétendant et du mari disparu qui réapparaît à la fin. Plusieurs scènes se réfèrent 

НТrОМЭОЦОЧЭ р Х’СТsЭШТrО НО DШЧ JЮКЧ : TКЧМШr МrШТsО EХ’гК КЮ МТЦОЭТчrО ХШrsqЮ’ОХХО ЯТsite la 

tombe de son mari ; les pas du mari résonnant dans la maison où dort Tancor qui, effrayé, se 

sent paralysé comme une statue de pierre voire se dit être « Invité Indésirable428 ». Certes, le 

УОЮ ТЧЭОrЭОбЭЮОХ КЮqЮОХ sО ХТЯrО Х’КЮЭОЮr ОsЭ ОЧ rКppШrЭ КЯОМ ХО ЭвpО Н’цМrТЭЮrО qЮТ ХЮТ ОsЭ prШprО 

– Х’цМrТЭЮrО pШsЭЦШНОrЧО ; ЯШТМТ pШЮrqЮШТ ХК НОrЧТчrО sМчЧО НО Х’ТЧЭrТРЮО EХ’гК-Tancor qui 

correspond à la scène du châtiment infligé par la statue du Commandeur, tourne à la farce429. 

Tandis que le dénouement dont la mise en scène réunit tous les personnages du roman pour 

pЮЧТr ХОs ЦцМСКЧЭs ОЭ rцМШЦpОЧsОr ХОs ЛШЧs (ШЧ prШpШsО р TКЧМШr Х’КrРОЧЭ ОЭ ХК ПОЦЦО), ЧШЮs 

rОЧЯШТО р ЮЧО sМчЧО ПТЧКХО ЭвpТqЮО Н’ЮЧ rШЦКЧ pШpЮХКТrО. L’ТЧЯrКТsОЦЛХКЧМО НО МОЭЭО sМчЧО, 

jouée (ou improvisée ?) entre les personnages toujours fidèles à leurs rôles, voire aux masques 

portés dès le début, nous fait penser à la Commedia dell'arte, Н’КЮЭКЧЭ pХЮs qЮО Хe trio 

МШЦpШsц pКr TКЧМШr, EХ’гК ОЭ MКЮrТМО, sШЧ ЦКХСОЮrОЮб prцЭОЧНКЧЭ, sО prшЭО ЛТОЧ р МОЭЭО 

interprétation430. Pourtant, Un Mois d’Arcachon, peut également être apparenté au roman 

picaresque, le personnage de Tancor rassemblant des traits typiques du picaro : de condition 

sШМТКХО ТЧПцrТОЮrО, ТХ pцЧчЭrО ХО ЦШЧНО НО Х’цХТЭО sШМТКХО ОЧ ЮsЮrpКЧЭ ЮЧО КЮЭre identité, et 

rОЛШЧНТЭ ЭШЮУШЮrs Кprчs sОs ЦцsКЯОЧЭЮrОs. DКЧs МОЭЭО ШpЭТqЮО, sТ Х’ШЧ pОЧsО qЮО ХО rШЦКЧ 

                                                

428 Le renversement des rôles - Tancor qui sО rОЭrШЮЯО НКЧs МОХЮТ НО Х’ТЧЯТЭц НО pТОrrО - nous démontre comment 
Un Mois d’Arcachon  ЮЭТХТsО ХО ЦвЭСО НО DШЧ JЮКЧ р sКЯШТr НцpШЮrЯЮ НО sК ХШРТqЮО. PШЮr qЮ’ШЧ pЮТssО pКrХОr НЮ 
mythe de Don Juan, il faut que ses éléments structurants y soient présents : le triangle amoureux, le défi lancé 
par Don Juan à la statue de Commandeur, la vengeance du Commandeur. Or, dans Un Mois d’Arcachon, la mise 
en scène ne suit pas la logique du récit : М’ОsЭ ХК ЯОЮЯО qЮТ НОЦКЧНО р TКЧМШr НО prОЧНrО ХК pХКМО НО sШЧ ЦКrТ 
dans le lit, ce qui est un défi insurmontable pour celui-ci car il se sent infiniment inférieur au mari décédé. La 
rivalité exigée laisse place à une admiration envieuse de virilité de la part de Tancor. Mais il en va de même du 
côté du « Commandeur » qЮТ, КЮ ХТОЮ Н’ОбОrМОr sК ЯОЧРОКЧМО, цprШЮЯО НО Х’ОЦpКЭСТО pШЮr sШЧ ЮsЮrpКЭОЮr, ОЭ ХЮТ 
НОЦКЧНО Н’цpШЮsОr sШЧ Об-femme. 
429 EХ’гК ОЭ TКЧМШr НцМШЮЯrОЧЭ qЮО ХО ЦКrТ К ЮsЮrpц Х’ТНОЧЭТЭц НО sШЧ ПrчrО НцПЮЧЭ. SК sКЧЭц НцМХТЧКЧЭ (ТХ К КЭЭrКpц 
ХО ЯТrЮs НО SIDA ХШrs Н’ЮЧО rОХКЭТШЧ СШЦosexuelle !), ТХ sО rцЯчХО р ОЮб КПТЧ НО rцРХОr Х’КППКТrО НЮ ЭОsЭКЦОЧЭ. 
430 EХ’гК/CШХШЦЛТЧО, TКЧМШr/ArХОqЮТЧ ОЭ MКЮrТМО/ PТОrrШЭ. EХ’гК ЭОХХО ЮЧО CШХШЦЛТЧО МrЮОХХО цprШЮЯО Х’КЦШЮr НО 
MКЮrТМО ХО РКrНКЧЭ р НТsЭКЧМО НО sШЧ МШrps, ШППОrЭ НО ЛШЧЧО РrсМО р ЛТОЧ Н’autres prétendants ; Maurice tel un 
Pierrot accepte son rôle de prétendant malheureux avec une soumission qui est à la limite du masochisme ; après 
son dépit amoureux, il laisse place à Tancor-Arlequin qui peut fêter sa victoire. 
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pТМКrОsqЮО МШЧsЭТЭЮКТЭ ЮЧ МШЧЭrОpТОН р Х’ТНцКХ МШЮrЭШТs НО Х’КЦШЮr, ХК sОбЮКХТЭц НцЛШrНКЧЭО НО 

Tancor et de sa « Dame » se trouve en quelque sorte justifiée par la logique du genre431. Ce 

jeu intertextuel complexe – les allusions à Don Juan dans un contexte picaresque à une fin qui 

laisse perplexe – К ЭШЮs ХОs цХцЦОЧЭs Н’ЮЧО цМrТЭЮrО pШsЭЦШНОrЧО. NцКЧЦШТЧs, р Х’ТЧsЭКr НЮ 

НцpХКМОЦОЧЭ НО Х’ТЧЭrТРЮО р Х’цЭrКЧРОr, Х’ТЧЭОrЭОбЭЮКХТЭц pОЮЭ шЭrО ТЧЭОrprцЭцО МШЦЦО ЮЧ КЮЭrО 

prШМцНц ЮЭТХТsц НКЧs ХО rцМТЭ pШЮr ЮЧО ХцРТЭТЦКЭТШЧ НО Х’цrШЭТsЦО КЮ НОРrц цХОЯц.  

SТ TЮrРОЧОЯ/KЮrТМвЧ ПКТЭ Х’КppОХ КЮ ЦвЭСО НО DШЧ JЮКЧ, MКФКЧТЧ МСШТsТЭ НО rОМШЮrТr р 

un autre mythe du patrimoine commun, sexuellement plus explicite, celui du Satyre et de la 

NвЦpСО. PrцМцНОЦЦОЧЭ, ЧШЮs КЯШЧs цЯШqЮц ХОs МТrМШЧsЭКЧМОs НШЮЭОЮsОs НО Х’цpКЧШЮТssОЦОЧЭ 

sexuel du héros ; la question de la normalité de sa conduite est soulevée à maintes reprises 

dans le récit, notamment dans la nouvelle Inadéquat (Neadekvaten) ouvrant justement le cycle 

et dans La Nymphe (Nimfa) où Alabin consulte des spécialistes médicaux. Objectivement 

pКrХКЧЭ, AХКЛТЧ prцsОЧЭО НОs sТРЧОs Н’ЮЧ pОЧМСКЧЭ ЦКХКНТП р Х'КЦШЮr МСКrЧОХ, et son obsession 

du corps de la femme ОsЭ Н’КЮЭКЧЭ pХЮs sЮspОМЭО qЮ’ТХ МrШТЭ pОrМОЯШТr ЮЧ КppОХ ЦЮОЭ цЦТs pКr 

la femme, par une nuit de pleine lune, auquel il ne sait pas résister. Pourtant, Alabin dénie tout 

caractère pathologique à sa sexualité débridée, pour se définir comme un satyre face à des 

« nymphes432 ». Le récit conforte une telle interprétation de ses actes : la mise en scène de ses 

ЯТsТЭОs НО ЧЮТЭ ОsЭ ЭвpТqЮО НО МО sЮУОЭ НКЧs Х’КrЭ pТМЭЮrКХ – une nymphe endormie avec un 

sКЭвrО qЮТ s’ОЧ s’КpprШМСО, hésitant. Dans toutes les nouvelles, ce scénario est immuable: 

КЯКЧЭ НО pКssОr р Х’КМЭО, AХКЛТЧ s’КssШТЭ sЮr ХО ХТЭ НО ХК ЛОХХО ОЧНШrЦТО, Х’ШЛsОrЯО, КНЦТrО sК 

beauté, soulignée par le clair de lune.  

EЧ ПКТЭ, ХК ХЮЧО УШЮО ЮЧ rôХО ПШЧНКЦОЧЭКХ НКЧs ХК sОбШХШРТО Н’AХКЛine (ce dont témoigne, 

entre autres, le premier titre du cycle – Haute, très haute lune) МКr ОХХО ОsЭ Х’цХцЦОЧЭ 

                                                

431 La fin triste de son aventure : ЮЧО РrКЯО ЛХОssЮrО pКr ЛКХХО Х’ОЦpшМСО НцsШrЦКТs НО НКЧsОr, pОЮЭ шЭrО ХЮО 
comme une punition de picaro, caractéristique du genre. Ou, encore, comme une forme de châtiment, pour 
désobéissance aux règles de convenances sexuelles pour un héros de la littérature russe. Dans cette optique, on 
pОЮЭ цЯШqЮОr ХОs МКs Н’КЮЭrОs СцrШs : Petrov se fait quitter par son épouse et ses amantes (mais il ne se désespère 
pКs), MТrШЧ Н’OsШФТЧ pХОЮrО МСКqЮО ЧЮТЭ sК ПОЦЦО НТspКrЮО, AХКЛТЧ ЦОЮrЭ НКЧs ХК prОЦТчrО ЯОrsТШn du cycle. 
UЧО ПТЧ pКrОТХХО pШЮr цqЮТХТЛrОr Х’СцНШЧТsЦО prôЧц pКr ХОs СцrШs ? 
432 Dans le folklore européen et russe, il existe deux créatures auxquelles on pourrait apparenter plus 
ХШРТqЮОЦОЧЭ ХО pОrsШЧЧКРО Н’AХКЛТЧ р МКЮsО НО sОs КppКrТЭТШЧs ЭШЮУШЮrs ЧШМЭurnes - Х’ТЧМЮЛО (НцЦШЧ ЧШМЭЮrЧО), 
et domovoj (esprit du foyer). Pourtant, le rapport sexuel avec la femme ne fait pas partie des fonctions 
traditionnellement attribuées à ce dernier. Le parallèle entre domovoj et Alabin perd de sa crédibilité face à celui 
КЯОМ Х’ТЧМЮЛО. DОs ХШrs, pШЮrqЮШТ AХКЛТЧ ОsЭ ЮЧ sКЭвrО ОЭ ЧШЧ pКs Х’ТЧМЮЛО ? Parce que, à notre avis, le 
comportement sexuel du démon nocturne est fort différent de celui du satyre : ПКМО р Х’ШЛУОЭ НЮ НцsТr, Х’ТЧМЮЛО 
domine, sans attirance amoureuse, alors que le satyre se met à la merci de sa nymphe, pour laquelle il est prêt au 
sacrifice - ТНцО КppЮвцО pКr Х’СТsЭШТrО НЮ sКЭвrО MКrsвКs rОХКЭцО НКЧs ХО ЭОбЭО, ЦШrЭ pКr Х’КЦШЮr. 
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ТЧНТspОЧsКЛХО qЮТ ПКТЭ ЧКьЭrО ХО НцsТr УЮsqЮ’р Х’КММШЦpХТssОЦОЧЭ НО Х’КМЭО (ХК pКrЭОЧКТrО ШЮ ХО 

ХТОЮ НО Х’КМЭО НШТЯОЧЭ шЭrО цМХКТrцО pКr Х’КsЭrО) ; se pose alors la question de son symbolisme. 

CОrЭОs, ХК ХЮЧО ОsЭ prШpТМО КЮ rШЦКЧЭТsЦО, р ХК pШцЭТsКЭТШЧ НО Х’КЦШЮr, НЮ МШrps ОЭ, НКЧs ХО МКs 

Н’AХКЛТЧ, НО ХК ПОЦЦО : il ne revoit que rarement ses amantes dans la journée, si cela se 

produit il vit souvent une désillusion. Pourtant, la récurrence de la présence lunaire pendant 

Х’КМЭО НцЦШЧЭrО qЮ’ОХХО pОЮЭ КЯШТr ЮЧО КЮЭrО ПШЧМЭТШЧ qЮО МОХХО НО pШцЭТsОr ХК sМчЧО : à lire les 

НОsМrТpЭТШЧs НО sМчЧОs цrШЭТqЮОs, ЧШЮs КЯШЧs Х’ТЦprОssТШЧ qЮО ХК ХЮЧО prОЧН pКrЭ КЮx ébats 

amoureux du couple comme le ferait un troisième partenaire433 : ТХ ОsЭ sТРЧТПТМКЭТП qЮ’AХКЛТЧ 

se dise « Pierrot lunaire » ce qui nous renvoie à la fois à Pierrot lunaire : Rondels 

bergamasques Н’AХЛОrЭ GТrКЮН (1884) ОЭ р sШЧ « adaptation » musicale d’ArЧШХН SМСöЧЛОrР.  

Certes, il est tentant de mettre la présence lunaire – leitmotiv du cycle - en lien avec des 

mythes lunaires et même avec le célèbre livre de Vasilij Rozanov, Les Hommes de la  clarté 

lunaire, ce que fait justement le critique Mark Amusin434. Mais, à notre avis, le parallèle avec 

RШгКЧШЯ Ч’ОsЭ pКs КssОг pКrХКЧЭО, ЭШЮЭ МШЦЦО ХК rцПцrОЧМО КЮб ЦвЭСОs ХЮЧКТrОs, ЦШТЧs МШЧЧЮs 

НЮ ПШХФХШrО sХКЯО. L’КpprШМСО ХЮЧКТrО Н’AХКЛТЧ sОrКТЭ pХЮs МШЧПШrЦО р Х’ТЦКРТЧКЭТШЧ НО ХК 

matière lunaire que Gaston Bachelard décrit ainsi : « La lune est, dans le règne poétique, 

ЦКЭТчrО КЯКЧЭ Н’шЭrО ЮЧО ПШrЦО, ОХХО ОsЭ ЮЧ ПХЮТНО qЮТ pцЧчЭrО ЮЧ rшЯОЮr. L’СШЦЦО НКЧs sШЧ 

état de poésie naturelle et première, ЧО pОЧsО pКs р ХК ХЮЧО qЮ’ТХ ЯШТЭ ЭШЮЭОs ХОs ЧЮТЭs, УЮsqЮ’р ХК 

nuit où, dans son sommeil ou dans la veille, elle vieЧЭ ЯОrs ХЮТ, s’КpprШМСО НО ХЮТ, Х’ОЧsШrМОХХО 

par ses gestes ou lui donne plaisir ou peine par ses attouchements435 ». 

LК prцsОЧМО ХЮЧКТrО pОЧНКЧЭ Х’КМЭО sОбЮОХ МСОг MКФКЧТЧ prОЧН, КХШrs, sШЧ sОЧs. 

 

L’ТЦpШrЭКЧЭ dans La Frayeur  М’est le recours à la mythologie grecque comme telle 

pЮТsqЮО ЧШЮs ХО МШЧsТНцrШЧs МШЦЦО ЮЧ ЦШвОЧ НО pШцЭТsКЭТШЧ НО Х’цrШЭТsЦО НцrКЧРОКЧЭ НЮ 

МвМХО, НШЧЭ ХК sТЭЮКЭТШЧ НО НцpКrЭ (ЮЧ ЯТОТХ СШЦЦО pцЧцЭrКЧЭ НКЧs ХО ХТЭ Н’ЮЧО УОЮЧО ПОЦЦО 

                                                

433Voici un exemple : «       ...      …    
  –  .  ! ,     ,  

…  …       ». MAKANIN, Vladimir. « Moi vorovskie noči ». Ispug. 
Moskva : Geleos, p. 221. 
434 Pour Amusin, Х’цrШЭТsЦО НО La Frayeur ОsЭ ЮЧ МХТЧ Н’œТХ ТrШЧТqЮО КЮ НТsМШЮrs цrШЭТqЮО НО Х’AРО Н’КrРОЧЭ. 
Voir AMUSIN, Mark. « Panaceja ot ispuga ». Voprosy literatury, 2010, N°1. En ligne : 
http://makanin.com/mark-amusin-panaceya-ot-ispuga/. Consulté le 14/07/2016.  
435 BACHELARD, Gaston. L’eau et les rшves: essai sur l’imagination de la matiчre. Paris : J. Corti, 1985, p. 
164. 

http://makanin.com/mark-amusin-panaceya-ot-ispuga/
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endormie) pОЮЭ МСШqЮОr. AУШЮЭШЧs qЮО Х’ШЧ pОЮЭ ТЧЭОrprцЭОr НО ХК ЦшЦО ПКхШЧ ХО МСШТб НЮ ХТОЮ 

НОs цЛКЭs Н’AХКЛТЧ : Х’СТsЭШТrО sО НцrШЮХО НКЧs ЮЧ ХШЭТssОЦОЧЭ НО rцsТНОЧМОs Н’цЭц qЮОХqЮО pКrЭ 

НКЧs ХОs ОЧЯТrШЧs НО MШsМШЮ, КЮssТ qЮОХМШЧqЮО qЮ’ЮЧ КЮЭrО dachnyj posëlok en Russie, mais 

qui, par ailleurs, constitue une bonne toile de fond de pastorale. 

Dans la nouvelle de Denis Osokin, Les Bruants, la localisation géographique est bien 

prцМТsцО : Х’КМЭТШЧ sО НцrШЮХО НКЧs ХК rцРТШЧ НО KШsЭrШЦК ОЧЭrО ХОs ЯТХХОs НО NОУК Н’Шù pКrtent 

les héros et la ville de Gorbatov, leur lieu de destination ; ХО ЭОбЭО ПШЮrЧТЭ цРКХОЦОЧЭ Н’КЮЭrОs 

indications de lieux: le fleuve Neja, Oka, la ville de Bogorodsk etc. Pourtant, nul effet de 

rцКХТsЦО, ТМТ, pЮТsqЮ’ЮЧО pШцЭТqЮО НО ПШХФХШrО ЯТОЧЭ ОЧЯКСТr ces lieux russes bien réels. 

PКrЦТ ХОs qЮКЭrО œЮЯrОs КЧКХвsцОs, М’ОsЭ sКЧs КЮМЮЧ НШЮЭО Х’цrШЭТsЦО Нes Bruants qui a 

ЛОsШТЧ Н’шЭrО ХцРТЭТЦц : Х’œЮЯrО ЭrКЧsРrОssО ХО pХЮs ХОs МШНОs, МКr ОХХО ЭШЮМСО р МО qЮ’ТХ в К НО 

plus sacré et de plus codifié dans toutes les cultures – la mort et le deuil. Les Bruants relate 

Х’СТsЭШТrО НОs ПЮЧцrКТХХОs НО TКЧУК, цpШЮsО НО MТrШЧ, НцМцНцО prцЦКЭЮrцЦОЧЭ. IХ НОЦКЧНО р 

AТsЭ SОrРООЯ, ЧКrrКЭОЮr НО Х’СТsЭШТrО (ОЭ Х’КЮЭОЮr prцsЮЦц), НО Х’КТНОr pour ces funérailles, qui 

doivent se dérouler conformément à la culture mérienne : le corps sera incinéré et ses cendres 

dispersées dans le fleuve sacré, Neja. Les deux hommes préparent alors le corps de Tanja et 

Х’КЦчЧОЧЭ prчs НО ХК ЯТХХО, Шù ОХХО ОЭ sШЧ ЦКrТ ШЧЭ pКssц ХОЮr ХЮЧО НО ЦТОХ. EЧ ПКТЭ, МО Ч’ОsЭ pКs 

dans sa forme finale – incinération – que se situe la valeur transgressive du rite décrit par 

Osokin, mais dans son déroulement, à forte connotation érotique. Ainsi, le rite commence par 

les préparatifs du corps de la défunte, consistant à lier des fils de couleurs sur le pubis436. 

DКЧs ХК МЮХЭЮrО ЭrКНТЭТШЧЧОХХО rЮssО, ХК prцpКrКЭТШЧ НЮ МШrps МШЧsТsЭО р Х’СКЛТХХОr НО 

vêtements propres, et souvent de belle facture et, surtout à embellir son « haut », la tête et le 

visage. Or, les Mériens ignorОЧЭ ХО МСКЧРОЦОЧЭ НОs ЯшЭОЦОЧЭs ОЭ prшЭОЧЭ pХЮs Н’КЭЭОЧЭТШЧ р 

Х’ШrЧОЦОЧЭ НЮ sОбО qЮ’р МОХЮТ НЮ ЯТsКРО, М'ОsЭ-à-dire à la partie du corps qui normalement doit 

rester cachée du regard social. En outre, cette coutume est fortement symbolique : comme 

chez les Slaves dans certains cas, la préparation du corps ressemble à la préparation nuptiale : 

«    —            

—   . .  .   . 

                                                

436 «    -   -    .    
 .     —     —   

    .     .        
—        .       — 

        ».  
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[…]   —     .      

 .    

—    .     —   ». 

A Х’ТЧsЭКr НО ХК МЮХЭЮrО sХКЯО, ХОs ПЮЧцrКТХХОs ЦцrТОЧЧОs rОЧЯШТОЧЭ НШЧМ КЮб ЧШМОs. LОs 

deux céréЦШЧТОs sШЧЭ ХОs цЭКpОs prТЧМТpКХОs НКЧs ХК ЯТО Н’ЮЧО ПОЦЦО, НКЧs ХОs МЮХЭЮrОs 

traditionnelles car pensées comme un passage vers une autre vie437. Or, nous apprenons que 

les Mériens ne croient pas en la vie après la mort : НО МО ПКТЭ, Х’ШrЧОЦОЧЭ НЮ sОбО НО ПТХs 

colorés joue un autre rôle symbolique. Si lors du mariage, le futur époux détache les fils du 

sexe féminin pour le pénétrer, р Х’ОЧЭОrrОЦОЧЭ ТХ ХОs renoue pour accomplir symboliquement 

ЮЧ НОrЧТОr КМЭО Н’КЦШЮr : Miron verse du pétrole sur le sexe de Tanja pШЮr Х’КХХЮЦОr КЯОМ ЮЧО 

torche qui se sЮЛsЭТЭЮО КТЧsТ р sШЧ pСКХХЮs (ТХ ОsЭ р ЧШЭОr qЮО М’ОsЭ Х’ОЧrОРТsЭrОЦОЧЭ КЮНТШ Н’ЮЧО 

ПОХХКЭТШЧ qЮТ КММШЦpКРЧО Х’ТЧМТЧцrКЭТШЧ). 

Ensuite, dans le cortège funèbre, il est de coutume de dвmit’ : le mari dévoile en détails 

la vie intime de son couple aux accompagnants (une personne extérieure où un membre de la 

famille y compris son enfant) : Miron, par exemple, illustre son récit par un enregistrement 

КЮНТШ Н’ЮЧО ПОХХКЭТШЧ, ОЭ AТsЭ sО sШЮЯТОЧЭ qЮ’КЮ НцМчs НО sК ЦчrО, sШЧ pчrО Хui a également 

raconté leur vie sexuelle438. CШЧsМТОЧЭ НЮ ПКТЭ qЮО МОЭЭО prКЭТqЮО МСШqЮОrКТЭ pХЮs Н’ЮЧ ЧШЧ-

mérien, Aist insiste sur le rôle de deuil qui lui est attribué: « М’ОsЭ ЮЧО МШЮЭЮЦО МСОг ЧШЮs. 

bien que ce ne soit pas obligatoire de parler de son bien-aimé tant que son corps n'a pas été 

                                                

437 Par exemple, « LОs УОЮЧОs НО PШХОs’О ... МОЮб qЮТ ЧО sШЧЭ pКs ЦКrТцОs sШЧЭ ЯшЭЮs МШЦЦО НОs ПТКЧМцs МКr ТХs 
НОЯrШЧЭ ЭrШЮЯОr НКЧs Х’КЮЭrО ЦШЧНО ХОЮr ЦШТЭТц. LК ПТХХО – qЮО Х’ШЧ КppОХХО « princesse », comme la fiancée lors 
de noces – repose dans le cercueil, les cheveux défaits et une belle couronne de pervenches sur la tête. A la main 
gauche elle porte une alliance, à la droite on lui attache une serviette comme lors des noces. [...] Le cortège 
funéraire ressemblera beaucoup au cortège nuptial : les participants, les mains décorés de petits fichus, porteront 
des fleurs, et le cercueil sera transporté au cimetière par des jeunes sur de longues serviettes et non sur les 
épaules comme pour les adultes ». KABAKOVA, Galina. Anthropologie du corps féminin dans le monde slave, 
Paris: l'Harmattan, 2000, p.258.  
438 DКЧs ХО МКs НЮ pОЭТЭ AТsЭ, ХО rцМТЭ НЮ pчrО sЮr ХК НцПХШrКЭТШЧ НО ХК ЦчrО, ПЮЭ ЮЧО sШrЭО Н’ТЧТЭТКЭТШЧ р ХК sОбЮКХТЭц 
et pКr МШЧsцqЮОЧЭ р Х’сРО Н’КНЮХЭО : « je respirais à peine et me sentais devenir adulte à chaque minute passée ». 
Laissant de côté les interprétations psychanalytiques que cet épisode peut générer, nous notons la réaction du 
petit garçon face à la sexualité de ses parents, ainsi dévoilée : р Х’ТЧsЭКr НО Х’СцrШэЧО НО ŠТšФТЧ (SКšК/Deux Heures 
moins dix), ТХ Ч’в ЯШТЭ qЮО ЛОКЮЭц ОЭ КЦШЮr, МО qЮТ rОssОrrО ХОs ХТОЧs ПКЦТХТКЮб : « ЦК ЦчrО Ц’ОsЭ НОЯОЧЮО 
beaucoup plus proche, aimée ». Une approche, ô combien différentО, Н’КЮЭrОs СцrШs (ЯШТr ЧШЭКЦЦОЧЭ ХОs couples 
œdipiens de la première partie). 
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ТЧМТЧцrц ОЭ НО НТrО МО qЮ’ЮЧО pОrsШЧЧО pШХТО ЧО НТrК УКЦКТs КЮб КЮЭrОs ЭКЧЭ qЮО sШЧ ЛТОЧ КТЦц 

ОsЭ ЯТЯКЧЭ. ЦКТs qЮКЧН ОХХО НцМчНО М’ОsЭ pШssТЛХО : ХО ЯТsКРО НЮ МШЧЭОЮr s’ТХХЮЦТЧО КТЧsТ439 ». 

EЧПТЧ, Кprчs Х’ТЧМТЧцrКЭТШЧ, ХОs НОЮб hommes recourent aux services de prostituées pour 

passer avec elles une nuit de fête ; ici, la fonction de délivrance est également mise en avant 

ОЧ РЮТsО НО УЮsЭТПТМКЭТШЧ. IХ Ч’ОЦpшМСО, qЮО МОЭЭО ЦКЧТчrО Н’ШrРКЧТsОr ХО rТЭО ПЮЧцrКТrО, ОsЭ 

perçue comme un sacrilège dans une autre culture, notamment dans la chrétienté, qui sépare la 

sexualité du deuil et, surtout, du rite funéraire.  

L’ШppШsТЭТШЧ ОЧЭrО ХК МЮХЭЮrО МСrцЭТОЧЧО qЮТ prТЯТХцРТО ХО СКЮЭ НЮ МШrps ОЭ ХК МЮХЭЮrО 

mérienne qui attache la plus grande importance au bas s’ТЦpШsО МШЦЦО ПШЧНКЦОЧЭКХО. OЮЭrО 

КssШМТОr ХО НОЮТХ р ХК sОбЮКХТЭц, ХК МШЮЭЮЦО ЦцrТОЧЧО ТРЧШrО ХО МСКЧРОЦОЧЭ Н’СКЛТЭs ШЮ ОЧМШrО 

le maquillage du visage lors de la préparation du corps pour les funérailles (Tanja restera dans 

son simple chemisier de nuit), mais elle accorde, en revanche, la plus grande attention à 

Х’ШrЧОЦОЧЭ НЮ sОбО. TrКЧsРrОssТЯО НЮ pШТЧЭ НО ЯЮО НО ХК МЮХЭЮrО МСrцЭТОЧЧО МШЦЦО НО МОХЮТ 

des normes sociales (recours à la prostitution, étalage de la vie intime y compris parentale...), 

cette conception de la sexualité se trouve de la sorte justifiée par les particularités de la culture 

Н’ШrТРТЧО НОs СцrШs ОЭ ХО ХОМЭОЮr ЧО pОЮЭ qЮО Х’КНЦОЭЭrО.  

 DцpХКМОr Х’ТЧЭrТРЮО СШrs de la culture ruse, recourir à de grands sujets du patrimoine 

sОЧЭТЦОЧЭКХ МШЦЦЮЧ, УШЮОr НО Х’ТЧЭОrЭОбЭЮКХТЭц, ШЮ ОЧМШrО, цЯШqЮОr ЮЧ « châtiment » final 

pОrЦОЭ, НШЧМ, КЮб КЮЭОЮrs Н’КЭЭцЧЮОr Х’ТЦКРО НО ХК sОбЮКХТЭц НШЧЧцО р ЯШТr, НО РШЦЦОr sШЧ 

originalité qui pourrait paraître transgressive dans le contexte national (dans quelle mesure 

cela reste conscient ou inconscient de la part des auteurs, nous ne saurons pas dire).  

EЧ qЮШТ МШЧsТsЭО ХО МКrКМЭчrО ЭrКЧsРrОssТП НО Х’КpprШМСО НО ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ НО ХК 

sexualité chez les auteurs analysés ? CШЦЦО Х’ТЧНТqЮО ХО ЭТЭrО НЮ МСКpТЭrО, М’ОsЭ ЮЧО КpprШМСО 

hédoniste de la sexualité qui les distingue. En effet, leurs héros partagent la même philosophie 

de vie : elle est inimaginable sans plaisir érotique ; pour euб, Х’цrШs СцНШЧТsЭО ОsЭ ХК ЯТО. 

  

                                                

439 «    .        —       
—           .    

 —        ». 
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La vie est dans la chair : copuler et vivre 

LОs MцrТОЧs Ч’ШЧЭ pКs НО НТОЮб, sОЮХОЦОЧЭ НО Х’КЦШЮr ХОs ЮЧs pШЮr ХОs КЮЭrОs - nous 

КpprОЧН Н’ОЦЛХцО ХО ЧКrrКЭОЮr Нes Bruants. Analysons cette affirmation dont la signification 

est aussi transgressive que le rite funéraire décrit dans la nouvelle. Elle nous éclaire sur la 

ПКхШЧ Н’ОЧЯТsКРОr Х’КЦШЮr НКЧs sШЧ rКppШrЭ р ХК ЯТО ОЭ р ХК ЦШrЭ НКЧs ХК МЮХЭЮrО ЦцrТОЧЧО. LОs 

MцrТОЧs ЧО МrШТОЧЭ ОЧ КЮМЮЧ НТОЮ, ЧТ ОЧ ЮЧО сЦО ЧТ ОЧ ЮЧО ЯТО цЭОrЧОХХО НКЧs Х’КЮ-delà, ce qui 

implique que la culture mérienne acМШrНО ЮЧО pХЮs РrКЧНО ТЦpШrЭКЧМО КЮ МШrps qЮ’р Х’сЦО, КЮ 

« bas » НЮ МШrps СЮЦКТЧ qЮ’р sШЧ « haut ». SТ Х’ОбТsЭОЧМО НО Х’HШЦЦО ОsЭ ХТЦТЭцО pКr ХК 

МШЧНТЭТШЧ НЮ МШrps, Х’КЦШЮr Х’ОsЭ цРКХОЦОЧЭ : МСОг ХОs MцrТОЧs, Х’КЦШЮr ОsЭ КЯКЧЭ ЭШЮЭ ЮЧ 

amour des corps440 Н’Шù Х’ТЦpШrЭКЧМО КММШrНцe р ХК prцsОЧМО МШrpШrОХХО НО Х’КЮЭrО. CОЭЭО ТНцО 

domine dans le récit : par exemple, dans la scène finale, on voit le mari après sa mort441 sortir 

МСКqЮО ЧЮТЭ НО Х’ОКЮ КЯОМ ХОs rОsЭОs ШssОЮб du corps de Tanja, accrochés autour de la taille, 

pour aller pleurer sur le lieu de la crémation442. CШЧхЮ НКЧs sК НТЦОЧsТШЧ МСКrЧОХХО, Х’КЦШЮr 

est synonyme de vie pour les Mériens. CОЭЭО МШЧМОpЭТШЧ НО Х’КЦШЮr цrШЭТqЮО ОsЭ МШЦЦЮЧО 

pШЮr ХОs qЮКЭrО œЮЯrОs КЧКХвsцОs. 

L’СТsЭШТrО НЮ СцrШs ХО pХЮs сРц, AХКЛТЧ НО MКФКЧТЧ, ЧШЮs НШЧЧО Х’ТХХЮsЭrКЭТШЧ ХК pХЮs 

pКrПКТЭО НО Х’ТЧsЭТЧМЭ НО ЯТО ЯКТЧqЮКЧЭ МОХЮТ НО ХК ЦШrЭ. EбprТЦцО НКЧs ХО МвМХО КЮssТ ЛТОЧ pКr 

son métaphorisme que sur le plan narratif, cette idée apparait de manière flagrante dans les 

nouvelles La Vieillesse. Cinquième chaîne (Starost’. Pjataja knopka) et La Nymphe.  

Dans la nouvelle La Vieillesse. Cinquième chaîne Alabin retrouve un ancien ami, 

Gennadij qui lui donne une leçon de vie à la retraite : la vie réelle explique Gennadij à Alabin, 

est privée de la ЛОКЮЭц, НО ХК spТrТЭЮКХТЭц, ОХХО Ч’КppОХХО qЮ’КЮб ЛКs ТЧsЭТЧМЭs НО Х’СШЦЦО pШЮr 

lui ôter toute sa dignité. Il est donc préférable de remplacer cette vie réelle vide de beauté par 

celle des temps passés que propose Kul’tura, la chaîne TV de culture consacrée 

ОssОЧЭТОХХОЦОЧЭ КЮ МХКssТqЮО. S’цЦШЮЯШТr НОЯКЧЭ ХК ЛОКЮЭц НОs ЭКЛХОКЮб НО PТМКssШ, цprШЮЯОr 
                                                

440 Voir également la description que fait le narrateur de son peuple : «    — .  
   .     .   .  

.   .  ,       
.   , - …        
! ». 

441 Noyé avec Aist, Miron est passé à une autre forme de vie pour habiter éternellement le fleuve Neja. C’ОsЭ ХК 
sОЮХО ПШrЦО Н’ТЦЦШrЭКХТЭц pШssТЛХО МСОг ХОs MцrТОЧs, rцsОrЯцО КЮб ЧШвцs.  
442 NШЭШЧs qЮО ХО ЧКrrКЭОЮr rцТЭчrО МОЭЭО ЦшЦО ТНцО НО Х’ТЦpШrЭКЧМО sЮprшЦО НО Х’КЦШЮr НКЧs ХК ЯТО НОs MцrТОns : 
«       .     .      
      ». Le motif du pan-цrШЭТsЦО qЮО Х’ШЧ pОЮЭ КpОrМОЯШТr ТМТ sОrК КЧКХвsц ЮХЭцrТОЮrОЦОЧЭ. 
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une jouissance esthétique en écoutant la musique de Glinka, ces plaisirs solitaires ou partagés 

avec des amis retraités signifient pour Gennadij « la vraie vie » pour les personnes âgées: « Et 

pШЮr ЧШЮs, PТШЭr, sЮr ЧШs ЯТОЮб УШЮrs, МОЭЭО ТЧНТsМЮЭКЛХО ЛОКЮЭц ОsЭ Х’ТЧНТsМЮЭКЛХО ЯцrТЭц НО ХК 

vie. La beauté comme vérité... Quant à la cinquième chaine, elle est notre gardienne... (Gocha 

rit.) En ce sens, la cinquième chaine, est notre vie, et pas seulement notre vieillesse. Nous 

sommes vivants !443 ». 

 AХКЛТЧ s’ОЧ ЯК НО МСОг GОЧЧКНТУ, pХОТЧ Н’ОЧЭСШЮsТКsЦО, pour s’КМСОЭОr ЮЧ ЭцХцЯТsОЮr 

pour regarder Kul’tura, ЦКТs sК ЯТsТЭО ЧШМЭЮrЧО НКЧs ХО ХТЭ Н’ЮЧО ТЧМШЧЧЮО rОЦОЭ ЭШЮЭ р sК 

place : Кprчs Х’КМЭО МШЧsШЦЦц НКЧs ХО ЧШТr, ХК ПОЦЦО КХХЮЦО ЮЧО ЛШЮРТО ОЭ AХКЛТЧ НцМШЮЯrО 

stupéfait la beauté de son corps : « ... EХХО sШrЭ НО Х’ШЦЛrО. EХХО КppКrКьЭ. CШЦЦО ЮЧ 

miracle !... La nuit noire accouche soudain d’ЮЧ МШrps ЛХКЧМ НО МrчЦО ПrКьche. Le vieux birbe 

pousse un ah ! Une merveille est près de lui ! Une femme toute jeune, grande et forte... Des 

цpКЮХОs ОЭ НОs sОТЧs Н’ЮЧ ЛХКЧМ ОбЭrшЦО. UЧО ЭШТХО НО KШЮsЭШНТОЯ!.. DОs СКЧМСОs 

цpШЮsЭШЮПХКЧЭОs, Н’ЮЧО ОЧЯОrРЮrО ТЧПТЧТО. Д...Ж Il est aux anges...444 ».  

 

LК УОЮЧО ПОЦЦО sОЦЛХО sШrЭТО Н’ЮЧ ЭКЛХОКЮ НО KЮsЭШНТОЯ, ЮЧ ЯrКТ ЦТrКМХО НО ХК ЯТО, ОЧ 

chair et en os, la vraie beauté de la vie. La morale paraît évidente : Х’КrЭ ЧО pОЮЭ pКs НцpКssОr 

ХК ЯТО, ХК УШЮТssКЧМО ОsЭСцЭТqЮО Ч’ОsЭ qЮ’ЮЧ pсХО sТЦЮХКМrО НО ХК УШuissance charnelle. Cette 

même idée art vs vie réapparaît dans la scène finale de la nouvelle déjà mentionnée, La 

Nymphe, Шù AХКЛТЧ КЯОМ Н’КЮЭrОs satyromén participe à une thérapie de groupe consistant à 

regarder des tableaux représentant un satyre et une nymphe. Mais la thérapie est un échec, car 

les « patients » Ч’цprШЮЯОЧЭ КЮМЮЧО ОбМТЭКЭТШЧ НОЯКЧЭ МОs ЭШТХОs. PШЮrЭКЧЭ, КpОrМОЯШТr ЮЧО 

УОЮЧО ПОЦЦО ЧЮО, НШrЦКЧЭ НКЧs ЮЧО sКХХО НЮ ЛсЭТЦОЧЭ Н’ОЧ ПКМО prШНЮТЭ ТЦЦцНТКЭОЦОЧЭ 

Х’ОППОЭ sШЮСКТЭц pКr ХО ЦцНОМТЧ, bien qЮО ХО МШrps НО ХК УОЮЧО ПТХХО, КЦpЮЭц Н’ЮЧ pТОН, ЧО pЮТssО 

rТЯКХТsОr КЯОМ ХК ЛОКЮЭц Н’ЮЧ МШrps НО ЧвЦpСО. LО МШrps КrЭТsЭТqЮО ТНцКХ, s’ОППКМО НО ЧШЮЯОКЮ 

devant celui de la vie réelle, aussi imparfait soit-il.  

Une autre idée, moins transparente, parcourt, à notre avis, le cycle en leitmotiv : La 

Frayeur prШpШsО ЮЧ rОРКrН sЮr ХО НОsЭТЧ НО ХК РцЧцrКЭТШЧ Н’AХКЛТЧ, МОХХО НО Х’ТЧЭОХХТРОЧЭsТК 

soviétique issue des années 60, dépassée par les événements de la perestroïka et confrontée à 

                                                

443 MAKANINE, Vladimir. « La vieillesse. Cinquième chaîne ». La Frayeur. Paris : Gallimard, 2009, p. 208. 
444 Ibid., p. 230. 
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ХК pКЮЯrОЭц, р Х’ШЮЛХТ sШМТКХ, КТЧsТ qЮ’р ХК ЯТОТХХОssО ЦШrКХО ОЭ pСвsТqЮО. LОs НОЮб 

thématiques : МОХХО НО ХК ЯТОТХХОssО pОrsШЧЧОХХО ОЭ НО ХК ПТЧ Н’ЮЧО РцЧцrКЭТШЧ, цМКrЭцО НО ХК ЯТО 

НЮ pКвs, s’ОЧЭrОЦшХОЧЭ НКЧs ХО rцМТЭ Н’AХКЛТЧ ; ainsi ses aventures érotiques sont un moyen, 

quoique « parodique », de prouver que sa génération, différente des autres par « Х’цХКЧ » qui 

lui était propre, existe encore : « ... УО ЧО Ц’ОЧ sЮТs pКs ЭrШp ЦКХ ЭТrц КЮ ЦТХТОЮ НО МОs НКЭМСКs, 

ОЭ qЮО У’в КТ ЭrШЮЯц ЦК pХКМО (!...). Д...Ж IМТ, УО sЮТs qЮОХqЮ’ЮЧ. Ici, je suis vivant et encore bon 

pour accomplir de vivantes choses (fussent-elles teintées de scandale). Je vis. [...] Pour finir, 

sur le tard, je me permets même de parodier ce fameux allant de notre génération445 ». 

 

Privé de valeurs et de rôles sociaux dans la Russie postsoviétique, Alabin continue, 

НШЧМ, р pКrЭТМТpОr ЯШТrО р УШЮОr ЮЧ rôХО НцМТsТП pШЮr Х’СТsЭШТrО НО sШЧ pКвs pКr sШЧ КМЭТЯТЭц 

sОбЮОХХО. CОЭЭО ТНцО s’ОбprТЦО НО ПКхШЧ цЯТНОЧЭО НКЧs ХК ЧШЮЯОХХО La Maison blanche sans 

politique, analysée dans le chapitre précédent, où Alabin sauve la jeune Russie postsoviétique 

Н’ЮЧО РЮОrrО МТЯТХО. AЮЭrОЦОЧЭ, ЧШЮs rОЭrШЮЯШЧs МОЭЭО ТНцО НКЧs ХК ЧШЮЯОХХО Pour qui voteront 

les petits gens Шù AХКЛТЧ ПКТЭ Х’КЦШЮr р LТНК НОЯКЧЭ ХК ЭцХцЯТsТШЧ qЮТ НТППЮsО ЮЧО цЦТssТШЧ НО 

débats politiques entre les candidats aux prochaines élections (présidentielles ou 

pКrХОЦОЧЭКТrОs, МОХК Ч’ОsЭ pКs prцМТsц). N’в prшЭКЧЭ pКs КЭЭОЧЭТШЧ ТХ цЭОТЧЭ ХО pШsЭО, ЦКТs LТНК 

lui demande de le rallumer : elle décide de voter pour celui qui parlera lorsque Alabin jouira. 

La scène est chargée de symbolisme : М’ОsЭ sК pЮТssКЧМО НО mâle qui permet à Alabin, un des 

НОrЧТОrs rОprцsОЧЭКЧЭs НО ХК РцЧцrКЭТШЧ НОs КЧЧцОs 60, Н’ТЧПХЮОЧМОr ХО МШЮrs НО Х’СТsЭШТrО НО 

son pays.  

Dans ce contexte, la nouvelle Kosa poka rosa 446 semble dénoncer le comportement 

Н’AХКЛТЧ : ОХХО Ч’ОЧ ПКТЭ qЮ’ЮЧО СТsЭШТrО ЛКЧКХО КЯОМ ХК pОЮr НО ЯТОТХХТr ОЭ ХК ЯКЧТЭц НОs ОППШrЭs 

entrepris pour remonter le cours de sa vie. Ici, Alabin est confronté à la vieille Anetta 

Mihajlovna qui vient dans soЧ ХТЭ ХЮТ НОЦКЧНОr НОs ПКЯОЮrs. OЧ Х’КЮrК НОЯТЧц, ХК ЯТОille Anetta 

qui apparait dans le récit avec des attributs symboliques de la Mort (comme la froideur 

glaciale et la faux) la personnifie. LК sЮТЭО НО Х’СТsЭШТrО retient plus particulierement notre 

attention : rцЭТМОЧЭ КЮ НцЛЮЭ, AХКЛТЧ ПТЧТЭ pКr ХЮТ ПКТrО Х’КЦШЮr pШЮr s’КpОrМОЯШТr qЮО ХК ЯТОille 

                                                

445 MAKANINE, Vladimir. « Cassage de gueule». La Frayeur. Paris: Gallimard, 2009, p. 420. 
446 MAKANIN, Vladimir. « Kosa poka rosa ». Novyj mir, 2004, N°11. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2004/11/mak1.html. Consulté le 17/07/2016.  

Le titre faisant penser à un jeu de sonorité, on ne le traduit pas. 
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ПОЦЦО rКУОЮЧТЭ pОЧНКЧЭ Х’КМЭО. EЧ ПКТЭ, ХО pОrsШЧЧКРО НО ХК ЯТОille Anetta personnifie à la fois 

ХК ЦШrЭ ОЭ ХК ЯТО Н’AХКЛТЧ ; il tente donc de la faire rajeunir définitivement, mais en vain447. 

«T’ОЧ ПКТs pКs, pОrsШЧЧО pКrЦТ ХОs ЦШrЭОХs Ч’К rцЮssТ р ЦО réchauffer.... On peut pas 

réchauffer la vie une seconde fois » telle est la leçon de morale donnée par Anetta à Alabin, 

qЮТ ЦОЮrЭ Н’ЮЧО МrТsО МКrНТКqЮО НКЧs ХОs ЦТЧЮЭОs suivantes.  

Comme les autres nouvelles, Kosa poka rosa  est parue dans les pages du magazine 

Novyj mir en 2004 dans le cadre du cycle Haute, très haute lune. Pourtant, elle est exclue du 

livre paru en 2006 sous le titre La Frayeur. L’ КЛsОЧМО НО ХК ЧШЮЯОХХe – sans aucun doute 

КpprШЮЯцО pКr Х’КЮЭОЮr - qЮТ НцМrТЭ НШЧМ ХК ПТЧ Н’AХКЛТЧ ОЭ МrТЭТqЮО ХО « donjuanisme » voulu 

МШЦЦО ЮЧО pКЧКМцО НО Х’цЭОrЧОХХО УОunesse, nous paraît significative. Certes, on peut 

Х’ОбpХТqЮОr pКr ХО ПКТЭ qЮ’ТХ s’КРТЭ НО ХК rццМrТЭЮrО НЮ sujet déjà exploré dans la nouvelle 

Inadéquat ; Н’КЮЭrО pКrЭ il y a, ici, une évolution du caractère du héros qui le rend moins 

subtil, plus agressif et aigri (en effet, il apparaît ici comme un obsédé sexuel, harcelant le 

personnage féminin). Ce qui nous importe ce sont moins les raisons que les conséquences de 

son absence, МКr AХКЛТЧ sО ЭrШЮЯО КТЧsТ цpКrРЧц pКr ХК ЦШrЭ. NШЮs ЧО sКЯШЧs pКs s’ТХ 

parviendra à lui échapper toujours ou si, finalement, elle le rattrapera ; Х’ОssОЧЭТОХ ОsЭ qЮ’ТХ 

reste en vie à la fin du livre.  

Arrêtons-ЧШЮs sЮr ХО rКppШrЭ ОЧЭrО ErШs ОЭ TСКЧКЭШs qЮО ЧШЮs ЦШЧЭrОЧЭ ХОs œЮЯrОs. DО 

prime abord, AХКЛТЧ ПКТsКЧЭ Х’КЦШЮr р ХК MШrЭ ШЮ Х’СТsЭШТrО НО Х’КЦШЮr pКssТШЧЧц НО MТrШЧ 

НКЧs Х’ОЧЯТrШЧЧОЦОЧЭ ПЮЧцrКТrО sОЦЛХОЧЭ НцsШЛцТr р ХК ЭСцШrТО Нes pulsions conçue par Freud. 

CШЦЦО ЧШЮs Х’КЯШЧs ЯЮ dans la première partie, Eros peut fusionner avec Thanatos dans la 

culture russe, ce qui est particulièrement visible dans la production littéraire du modernisme 

rЮssО qЮТ sО НцЦКrqЮО pКr Х’ТЦКРО НО Х’ТЧsЭТЧМЭ sОбЮОХ КssШМТц р ХК ЯТШХОЧМО, Х’КЮЭШНОsЭrЮМЭТШЧ 

ОЭ КЮ ЦОЮrЭrО. SТ МОЭЭО ЯТsТШЧ rОsЭО Н’КМЭЮКХТЭц МСОг МОrЭКТЧs КЮЭОЮrs МШЧЭОЦpШrКТЧs, ХО МКs НОs 

œЮЯrОs КЧКХвsцОs НКЧs МО МСКpТЭrО ЧШЮs pКrКьЭ НТППцrОЧЭ. CОrЭОs, Les Bruants frôle les limites, 

car, outre le motif du corps féminin inanimé sur lequel sont projetés les souvenirs de la 

performance sexuelle, la crémation présente цРКХОЦОЧЭ МОrЭКТЧОs rОssОЦЛХКЧМОs КЯОМ Х’КМЭО 

sОбЮОХ (MТrШЧ ОЧПХКЦЦО КЮ ЦШвОЧ Н’ЮЧО ЭШrМСО ХО sОбО НцМШrц НО TКЧУК ТЦЛТЛц Н’ОssОЧМО) ; 

                                                

447 «      …   .   .   , 
              

 .   .    …        ,  
, …    - ,   ,   … ». MAKANIN, Vladimir. « Kosa 

poka rosa ». Novyj mir, 2004, N°11. En ligne : http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2004/11/mak1.html. Consulté 
le 17/07/2016. 

http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2004/11/mak1.html
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sКЧs ШЮЛХТОr qЮО ХК ЦТsО НЮ sОбО ОЧ НТsМШЮrs Ч’ОsЭ pШssТЛХО, ТМТ, qЮ’КЮ ЦШЦОЧЭ НОs ПЮЧцrКТХХОs. 

Néanmoins, nous remarquons que le nécroérotisme qui transpire de la nouvelle est exempt de 

ЦШЭТПs Н’КЮЭШНОsЭrЮМЭТШЧ ОЭ НО ЯТШХОЧМО : la présence de Thanatos sОЦЛХО pХЮs s’ТЧsМrТrО НКЧs 

le cadre du dispositif classique qui oppose les deux motifs - la mort vs Х’КЦШЮr.  

IХ ОЧ ЯК НО ЦшЦО pШЮr Х’œЮЯrО НО TЮrРОЧОЯ ОЭ MКФКЧТЧ : bien que le motif morbide y 

soit toujours présent - Tancor éprouve une véritable fascination pour les cimetières448 et 

AХКЛТЧ, ЧШЮs ЯОЧШЧs НО ХО ЯШТr, ПКТЭ Х’КЦШЮr р ХК MШrЭ - la conception de la sexualité paraît 

МХКТrО МСОг МОs КЮЭОЮrs. NШЮs МШЧsЭКЭШЧs qЮ’ОЧ ЯцrТЭц ХО rКppШrЭ ОЧЭrО ErШs ОЭ TСКЧКЭШs 

respecte la configuration définie par Freud : l’ТЧsЭТЧМЭ НО ЯТО ПШrЭОЦОЧЭ prцsОЧЭ МСОг ХОs СцrШs 

Ч’ОsЭ pКs pШХХЮц pКr ЮЧО ШpЭТqЮО КЮЭШНОsЭrЮМЭrТМО ОЭ ХОЮr НцsТr sОбЮОХ ОsЭ ХШТЧ Н’шЭrО 

ambivalent. Cela dit, nous pourrions interpréter la présence du motif de la mort comme un 

simple écho de la conception ambivalente de la sexualité, qui caractérisait la littérature russe 

ЭrКНТЭТШЧЧОХХО ОЭ ЦШНОrЧО, ЯШТrО ЮЧО ОЧЯТО НО ЯШЮХШТr ОЧ ПТЧТr КЯОМ Х’ТНцО НО Х’ЮЧТШЧ 

fusionnelle entre Eros et Thanatos ou de Х’цrШs ЭСКЧКЭique.  

  

                                                

448 LК ЯТЭКХТЭц НЮ pОrsШЧЧКРО ОsЭ ЛТОЧ ЦШЧЭrцО pКr Х’КЛsОЧМО НО pОЮr НО ХК ЦШrЭ МО qЮТ s’ОбprТЦО pКr sШЧ КЭЭТrКЧМО 
pour les cimetières : pКr ОбОЦpХО, ТХ s’в rОЧН ХШrs НО sШЧ prОЦТОr rОЧНОг-ЯШЮs КЦШЮrОЮб КЯОМ ХК rЮssО AХ’ФК qЮТ, 
contrairement à lui, est paralysée par la peur. 
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Manger et copuler ou l’éros nutritif  

L’ЮЧ НОs ХТОЮб МШЦЦЮЧs НОs œЮЯrОs КЧКХвsцОs ОsЭ ЮЧ ХТОЧ pОrЦКЧОЧЭ ОЧЭrО ХО sОбО ОЭ ХО 

plaisir gustatif qui est mis en évidence aussi bien métaphoriquement que physiquement : par 

exemple, le cas le plus simple nous est donné par Petrov qui « goute » les corps de ses 

femmes et les trouve tous « savoureux » (Х’КНЯОrЛО vkusno revient constamment lorsque 

Petrov explore de sa langue le corps féminin) : au gout de pommes, de chocolat, de soleil ou 

Н’КТr ЦКЭТЧКХ ОЭМ. L’ТНцО НЮ pХКТsТr РЮsЭКЭТП КММШЦpКРЧКЧЭ Х’КМЭО sОбЮОХ ОбpХТqЮО Н’КТХХОЮrs ХО 

penchant de Petrov, face au corps féminin, pour les sens du toucher et du goût: tout son 

système sensoriel est interpellé pour lui procurer le plaisir absolu de la chair. 

CОrЭОs, Х’ТНцО Н’ЮЧ МШrps « savoureux », Н’ЮЧ ХТОЧ ОЧЭrО Хe plaisir gustatif et érotique est 

un concept des plus anciens- et donc banal, pour ainsi dire - du discours érotique, déjà présent 

dans le Cantique des Cantiques qui parle ainsi du plaisir de baiser : « Il y a sous ta langue du 

miel et du lait » (4 :11). D’Кprчs GКХТЧК KКЛКФШЯК qЮТ цЭЮНТО les métaphores culinaires dans le 

discours folklorique slave, les connotations érotiques du sucré sont tout aussi évidentes : doux 

ОsЭ Х’цpТЭСчЭО pОrЦКЧОЧЭ НО ХК ЛШЮМСО НКЧs sК rцПцrОЧМО КЮ rОpКs, р ХК pКrШХО ОЭ, ЧШЭКЦЦОЧt, à 

Х’цrШЭТsЦО. DКЧs ХК ЭrКНТЭТШЧ ШrКХО, ХК ЛШЮМСО Н’СШЦЦО ШЮ НО ПОЦЦО ОsЭ ЭШЮУШЮrs « sucrée » ; 

« la voix et la parole agréables sont aussi douces tout comme le baiser449 ».  

VШТХр pШЮrqЮШТ М’ОsЭ ЦШТЧs ХО rОМШЮrs р Х’ТНцО Н’ЮЧ цrШs КЮ pХКТsТr РЮsЭКЭТП qЮТ nous 

ТЧЭцrОssО Н’КЛШrН, qЮО Х’ТЧsТsЭКЧМО КЯОМ ХКqЮОХХО ХОs rцМТЭs цЭКЛХТssОЧЭ ЮЧ pКrКХХчХО ОЧЭrО ХОs 

deux avec une légère modification sémantique, mais fortement significative: la délectation 

gustative laisse place au plaisir nutritionnel. Par exemple, voici comment se termine la scène 

où la femme КppКrКТЭ НОЯКЧЭ AХКЛТЧ, цЛХШЮТ pКr sК ЛОКЮЭц НКЧs Х’ШЛsМЮrТЭц НО ХК ЧЮТЭ (ЧШЭШЧs 

цРКХОЦОЧЭ, qЮО ЛШТrО НО Х’ОКЮ КЯКЧЭ ШЮ Кprчs Х’КМЭО sОбЮОХ ОsЭ ЮЧ ЦШЭТП rцМЮrrОЧЭ НКЧs La 

Frayeur ) :  

« ...   .  .  .  !..   

      .  .    ! 

,     …    . 

                                                

449 KABAKOVA, Galina. « A propos de doux baisers et de larmes amères : notes sur la gastronomie du corps ». 
Le corps dans la culture russe et au-delà, Paris: Université de Paris-Sorbonne, 2008, p.83. 

Notons que le miel, comme symbole de vie douce, joue un rôle particulier dans le rite de mariage chez les Slaves 
(KABAKOVA, Galina. Op. cit.,, p. 85).  
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Ici, sans que ce soit motivé par la logique de la scène, la femme donne à manger et à 

boire à Alabin, qui paraît assoiffé ou, plutôt, affamé compte tenu de la valeur nutritionnelle du 

lait. Le rцМТЭ ЯК НКЧs МО sОЧs ОЧ ТЧsТsЭКЧЭ sЮr Х’КМЭО НО ЧЮЭrТЭТШЧ : AХКЛТЧ « vide goulûment», 

« sirote » le lait, « mâche » et « mange » le pain. Le lait, première matière nutritionnelle de 

Х’СШЦЦО, ШППОrЭ pКr ХК ПОЦЦО р AХКЛТЧ, МШЦЦО s’цМШЮХОrКТЭ НО sШЧ МШrps Н’ЮЧО ЛХКЧМСОЮr НО 

crème fraîche (smetanno beloe telo), autre dérivé du lait : telle une déesse des premiers temps, 

la femme nourrit Alabin de sШЧ МШrps, НО Х’цЧОrРТО ЯТЭКХО МКМСцО НКЧs sОs ЭrцПШЧНs. LК 

présence du pain revêt aussi tout son sens, quand on connaît le lien entre la femme et le pain 

dans la culture traditionnelle slave : sa préparation, notamment celui de korovaj utilisé dans le 

rite nuptial, était réservé uniquement aux femmes451. 

CСОг OsШФТЧ, ХОs НОsМrТpЭТШЧs НЮ МШrps ПцЦТЧТЧ ОЭ НО Х’КМЭО sОбЮОХ ПШЧЭ цРКХОЦОЧЭ 

rцПцrОЧМО р ХК ЧШЮrrТЭЮrО. DО sЮrМrШьЭ, МОЭЭО МСКrРО sцЦКЧЭТqЮО s’ОбprТЦО pКr ХО rОМШЮrs р ХК 

même image que chez Makanin, sauf que le miel remplace le lait. « Il y a sous ton ventre du 

miel et du pain », ЭОХХО sОrКТЭ Х’КППТrЦКЭТШЧ Нes Bruants, si nous reformulons la phrase citée ci-

dessus du Cantique des Cantiques. EЧ ОППОЭ, Х’ОбprОssТШЧ hleb et mëd désigne dans le monde 

des Mériens les poils du pubis féminin. Comparons ces deux expressions apparentées par la 

présence du terme commun mëd. Nous remarquons un glissement du haut vers le bas car la 

bouche est remplacé par le pubis : М’ОsЭ sШЮs ХО ЯОЧЭrО ПцЦТЧТЧ qЮО sО ЭrШЮЯО ХК sШЮrce du 

plaisir gustatif pour son amant. A nouveau, le parallèle entre la bouche et le sexe de la femme 

Ч’ОsЭ pКs ОбМОpЭТШЧЧОХ : une telle analogie est un lieu commun dans la culture européenne et, 

                                                

450 MAKANIN, Vladimir. « SЭКrШsЭ’. PУКЭКУК ФЧШpФК». Ispug, Moskva : Geleos, p. 198. 

451 Tout comme le corps féminin était associé « tantôt au four, tantôt au pétrin... ». Voir KABAKOVA, Galina. 
Anthropologie du corps féminin dans le monde slave. Paris, 2000, p. 164 et 211. 
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Н’Кprчs NКЭКХ’УК PЮšФКrщЯК, М’ОsЭ prШЛКЛХОЦОЧЭ ХК rКТsШЧ Оssentielle pour laquelle la bouche 

revient toujours en tête de liste dans Х’ТЧЯОЧЭКТrО НОs « organes de péché » НКЧs Х’EРХТsО 

orthodoxe452. D’КЮЭrО pКrЭ, МШЦЦО ХО ЧШЭО GКХТЧК KКЛКФШЯК : НКЧs ХО ПШХФХШrО, Х’цpТЭСчЭО 

« doux » qualifie également les organes sexuels. VШТrО Х’КЭЭrТЛЮЭ НШЮб ЧО МКrКМЭцrТsО qЮО ХО 

vagin dans les Couplets satiriques secrets453. Ce qui éveille notre curiosité – р pКrЭ Х’КЮНКМО 

НЮ ЧКrrКЭОЮr Н’ОбprТЦОr Х’КЧКХШРТО sШЮs-entendue - М’ОsЭ ХО РХТssОЦОЧЭ НО sОЧs ЦцЭКpСШrТqЮО 

produit entre deux expressions : le lait du Cantique est remplacé ici par le pain, élément 

fortement nourrissant. AТЧsТ, sТ Х’ОбprОssТШЧ « lait et miel » évoque plus un plaisir 

РКsЭrШЧШЦТqЮО, Х’ОбprОssТШЧ « pain et miel » цЯШqЮО pХЮs Х’ТНцО НЮ pХКТsТr НО sКЭТцЭц ЛТОЧ 

qЮ’КЮssТ Рourmant. Comme chez Makanin, dans Les Bruants, Х’СШЦЦО sО ЧШЮrrТЭ НЮ МШrps НО 

ХК ПОЦЦО ОЭ НО Х’цrШЭТsЦО, МО qЮО МШЧПТrЦО ХО pКrКХХчХО ОЧЭrО ХК ЧШЮrrТЭЮrО ОЭ ХК pцrТШНО НОs 

noces dans un autre souvenir de Miron : « М’цЭКТЭ ЮЧ ШМЭШЛrО Н’ЮЧО ПrКРТХТЭц цЭШЧЧКЧЭО. ТХ Ч’в 

КЯКТЭ rТОЧ НКЧs ХОs ЦКРКsТЧs, НОСШrs М’цЭКТЭ Х’КЧЧцО 1990. ОЭ ЧШЮs, ЧШЮs КЯТШЧs НОs rцsОrЯОs 

pШЮr ЧШs ЧШМОs. ЭКЧУК КЯКТЭ 19 КЧs, ЦШТ, У’КЯКТs 34 КЧs. ТХ в КЯКТЭ НЮ pКТЧ ОЭ НЮ ЦТОХ ОЧ qЮКЧЭТЭц 

illimitée454 ». Aux rayons des supermarchés vides de la ПТЧ НО Х’ОЦpТrО sШЯТцЭТqЮО s’ШppШsОЧЭ 

les réserves faites par les jeunes fiancés pour le jour des noces, et notamment « pain et miel » 

НО Х’КЦШЮr цrШЭТqЮО ; ils ne risquaient vraiment pas de mourir de faim, Miron en tout cas... 

Nous remarquons que la distance observée entre le corps féminin et la nutrition chez 

MКФКЧТЧ (ТХ ЦКЧРО ОЭ ЛШТЭ Кprчs Х’КМЭО), s’ОsЭШЦpО МСОг OsШФТЧ, puisque les deux fusionnent 

НКЧs Х’ТЦКРО ЦцЭКpСШrТqЮО : ХК ЧШЮrrТЭЮrО ЧО ЯТОЧЭ pКs НО Х’ОбЭцrТОЮr ; М’ОsЭ НЮ МШrps НО ХК 

femme que se ЧШЮrrТЭ НТrОМЭОЦОЧЭ Х’СШЦЦО. NШЮs ЭrШЮЯШЧs ЮЧО ЦцЭКpСШrО НО ЦшЦО ЧКЭЮrО 

chez Turgenev : ХОs СКЧМСОs Н’EХ’гК, sШЧ ОЧЭrО УКЦЛОs, sШЧЭ КЮб вОЮб НО TКЧМШr ЮЧО sШЮrМО 

fortifiante : « JО sОrrО НКЧs ЦОs ЛrКs ХОs СКЧМСОs ХКrРОs pЮТssКЧЭОs Н’EХsК МШЦЦО ЮЧ КrЛrО 

vigШЮrОЮб, ЮЧО sШЮrМО НОs ПШrМОs СОrМЮХцОЧЧОs. JО ХОs sОrrО НКЧs ЦОs ЛrКs ОЭ НШЧМ У’ОбТsЭО... 

                                                

452 « BТОЧ qЮ’ЮЧО ЭОХХО МШЦpКrКТsШЧ sШТЭ rТsqЮцО, pЮТsqЮ’ШЧ ЧО ЭrШЮЯО КЮМЮЧО rцПцrОЧМО НТrОМЭО НКЧs ХОs ЭОбЭОs 
vieux-rЮssОs, ТХ Ч’ОЧ rОsЭО pКs ЦШТЧs qЮО, НО ЭШЮЭО цЯТНОЧМО, ТХ ОsЭ qЮОsЭТШЧ Н’ЮЧО Кnalogie entre la bouche et le 
giron de la femme ». PUŠKARËVA, NКЭКХ’УК. « « Mëd i mleko pod jazykom u neë» : LК ЛШЮМСО НО Х’СШЦЦО ОЭ 
de la femme dans les discours religieux et séculiers de la Russie préindustrielle, du Xe au début du XIXe 
siècle ». Le corps dans la culture russe et au-delà . Paris: Université de Paris-Sorbonne, 2008, p. 111. Première 
ЯОrsТШЧ НО Х’КrЭТМХО pКrЮО ОЧ rЮssО : PUŠKARËVA, NКЭКХ’УК. « Mêd i mleko pod jazykom tvoim... ». 
лtnografičeskoe oboгrenie, 2004, T.1, p. 63-76. 
453 KABAKOVA, Galina. « A propos de doux baisers et de larmes amères : notes sur la gastronomie du corps ». 
Le corps dans la culture russe et au-delà, Paris: Université de Paris-Sorbonne, 2008, p. 83. 
454 «    …    —    1990- .    —  
 .  .   .       ». 
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J’КТ ЛЮ ЮЧ ШМцКЧ НО sОs ШrРКsЦОs, ЭШЮs ПЮrОЧЭ НОs pКpТОrs НцХТЯrцs pКr ХК МСКЧМОХХОrТО НОs 

cieux prШЮЯКЧЭ qЮО УО Ч’КТ pКs ЯцМЮ ОЧ ЯКТЧ455 ».  

Il semblerait que ce lien КЯОМ ХО pШЮЯШТr ЧЮЭrТЭТП ЧО sШТЭ pКs ЯЮ МШЦЦО Х’КpКЧКРО НЮ sОбО 

féminin dans Les Bruants sТ ЧШЮs prОЧШЧs ОЧ МШЧsТНцrКЭТШЧ ЮЧО КЮЭrО sМчЧО НО sОбО Шù Х’КМЭО 

ОsЭ ЭШЮУШЮrs sЮpОrpШsц р ХК ЧЮЭrТЭТШЧ. CОЭЭО ПШТs М’ОsЭ ХК ПОЦЦО, КЮ МШЧЭrКТrО, qui se nourrit au 

sОбО НО Х’СШЦЦО. NШЮs КЯШЧs НцУр цЯШqЮц ХК sМчЧО НО ЛОЮЯОrТО УШвОЮsО ЯцМЮО pКr ХОs КЦКЧЭs, 

voici comment elle s’цЭКТЭ НцrШЮХцО :  

«   —      —   . 

   .   .     .  

  ?  .   —       . 

       - .  .   ».  

La vodka se substitue, ici, au miel, et le sexe de Miron devient symboliquement le pain. 

La scène nous parait extrêmement significative : МОЧЭrцО КЮЭШЮr НО Х’ТЦКРО НО ХК sОбЮКХТЭц 

orale et donc de la bouche féminine, elle accumule toutes les formes condamnables de 

Х’ЮЭТХТsКЭТШЧ НО ХК ЛШЮМСО. D’Кprчs N. PЮšФКrщЯК : « parmi celles-ci on trouvait, comme on le 

voit aisément dans la lecture des textes didactiques de la littérature religieuse, toute 

manifestation sonore de la vie du corps, les cris, les pleurs, le hoquet, mais aussi tout ce qui 

ОsЭ ХТц р Х’КМЭТШЧ НО pКrХОr, ОЭ НО ПКТЭ, ХО rТrО ОЭ pКr МШЧsцqЮОЧЭ la dérision et la plaisanterie456 ». 

                                                

455 «     ,    —   . , 
, ...     ,       

:     ». 

La suite de la citation fait le lien entre les performances sexuelles de Tancor qui donc se ressource auprès du 
sexe de la femme et le bien être du monde : «    — -     

.  ,         :    ,    
   ,    .   , , ,  
   . , ,  ». TURGENEV, Andrej. Op. cit., p. 204. 

 Notons cette reformulation de René DОsМКrЭОs ОЭ ХО rОМШЮrs р Х’ТЦКРТЧКТrО rОХТРТОЮб pШЮr НцМrТrО ХОs rОЭrШЮЯКТХХОs 
amoureuses du couple au moment où le typhon Marta, annoncé comme particulièrement dangereux, menace la 
ville. Se réfugiant sur la villa qui telle Х’КrМСО НО NШц rцsТsЭО р Х’ТЧЭОЦpцrТО, ХОs цЭrОТЧЭОs КЦШЮrОЮsОs НЮ МШЮpХО 
КpКТsОЧЭ ХК ЯТШХОЧМО НО ХК ЧКЭЮrО qЮО Х’ШЧ pШЮrrКТЭ qЮКХТПТОr Н’КpШМКХвpЭТqЮО ; ХО ЦШЦОЧЭ Н’КpКТsОЦОЧЭ sОбЮОХ 
coïncide avec celui de la tempête dont il ne reste que «    », «   » : les 
ПШrМОs НЮ BТОЧ/ErШs Х’ШЧЭ ОЦpШrЭц sЮr ХО MКХ/MШrЭ. 

Curieusement, sans que ce soit motivé dans le récit, la réflexion finale du héros de Tipičnвj Petrov sur le sens de 
la vТО qЮТ ОsЭ Н’КТЦОr ОЭ Н’шЭrО КТЦц, pКrХО Н’ЮЧО ПТЧ НЮ ЦШЧНО : elle est encore loin, pour Petrov qui, quitté par 
sОs ПОЦЦОs, rОРКrНО Х’КЯОЧТr КЯОМ Х’ШpЭТЦТsЦО. 
456 PUŠKARËVA, NКЭКХУК. Op. cit., p.106. 
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Selon le point de vue ecclésiastique, ХК sМчЧО Н’ТЯrОssО НцЛrТНцО Оntre les amants est une 

pure « délectation du péché », « jubilation de la chair » proche de la sorcellerie457. C’ОsЭ 

justement ce qui fait des Bruants ЮЧО œЮЯrО sТ ЭrКЧsРrОssТЯО НКЧs sШЧ НТsМШЮrs sur la 

sexualité : elle jubile des plaisirs de la chair en prenant le contre pied de la tradition de 

Х’ШpprОssТШЧ rОХТРТОЮsО. D’КТХХОЮrs, НКЧs МОЭЭО ШpЭТqЮО, ХО НТКХШРЮО ОЧЭrО НОЮб prШЭКРШЧТsЭОs 

avec les confidences érotiques de Miron pourrait être vu comme une sorte de confession à 

Х’ТЧЯОrsО (ХОs ХШМЮЭОЮrs КpprШЮЯОЧt les aveux intimes).  

SТ ЧШЮs КЯШЧs ТЧsТsЭц sЮr МО ХТОЧ ОЧЭrО цrШЭТsЦО ОЭ ЧШЮrrТЭЮrО, М’ОsЭ pКrМО qЮО ЧШЮs ХО 

pХКхШЧs НКЧs ХК pОrspОМЭТЯО НО ХК МЮХЭЮrО rЮssО НЮ БIБО sТчМХО qЮТ, ПrКppцО НО Х’ТЧЭОrНТЭ sОбЮОХ, 

МСОrМСО Н’КЮЭrОs sШЮrМОs НО pХКТsТr. D’Кprчs ЮЧe étude de Ronald LeBlanc sur les rapports 

ОЧЭrО sОбО ОЭ ЧШЮrrТЭЮrО НКЧs ХК ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО НЮ БIБО sТчМХО, М’ОsЭ ЮЧО ПКsМТЧКЭТШЧ НО ХК 

nourriture, à la limite de la compulsion, qui compense la frustration sexuelle ; le désir du 

МШrps sО НцpХКМО НО Х’КМЭО sОбЮОХ р Х’КМЭО ЧЮЭrТЭТШЧЧОХ МСОг НОs КЮЭОЮrs МШЦЦО GШРШХ’, 

Dostojevskij ou Tolstoj458. Dans cette optique, les exemples donnés ci-dessus peuvent être lus 

МШЦЦО ТssЮs НО Х’СцrТЭКРО МЮХЭЮrОХ, КЯОМ МОЭЭО НТППцrОЧМО qЮ’КЮ БIБО sТчМХО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО 

sublime la sОбЮКХТЭц rОПШЮХцО, НКЧs Х’ШЛsОssТШЧ ЧЮЭrТЭТШЧЧОХХО, ОЭ ХО ББIО sТчМХО, МШЦЦО ШЧ 

vient de le voir, superpose la nutrition et la copulation : le plaisir est dans la chair. 

 

CШЦpЭО ЭОЧЮ НО Х’ШЦЧТprцsОЧМО НО ЦШЭТПs ТssЮs НО Х’СцrТЭКРО МЮХЭЮrОХ НКЧs ХО ЭrКТЭОment 

de la sexualité, la question que nous allons nous poser à présent, est celle de la sexualité 

féminine : КХШrs qЮ’ОХХО ОsЭ НТssШМТцО НО sК ПШЧМЭТШЧ ШrТРТЧОХХО, МОХХО НО prШМrцОr ХК ЯТО 

nouvelle, quelle place lui accordée ? QЮОХ ЭвpО Н’ТЦКРОs pШЮr en parler? Y-a-t-il un recours à 

ses grands mythes fondateurs (sОбЮКХТЭц НТКЛШХТqЮО, КЧТЦКХТчrО ОЭМ.) ШЮ Х’КpprШМСО НОs 

héros/narrateurs en est-elle exempte ? 

  

                                                

457 PUŠKARËVA, NКЭКХУК. Op.cit., p. 109. 
458 LEBLANC, Ronald Denis. Slavic sins of the flesh: food, sex, and carnal appetite in nineteenth-century 
Russian fiction, Durham: University of New Hampshire Press, 2009. 338 p. 
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Et le désir féminin ?  

CШЦЦО ЧШЮs ЯОЧШЧs НО ХО ЯШТr, ХОs qЮКЭrО œЮЯrОs НЮ МСКpТЭrО prШpШsОЧЭ une approche 

ТЧцНТЭО НО ХК sОбЮКХТЭц, Х’КЛШrНКЧЭ ОЧ НОСШrs НО ЭШЮЭe connotation de honte, de dégoût et de 

culpabilité, qui en caractérise la représentation dans la littérature russe du XIXe voire du XXe 

sТчМХОs. UЧ КЮЭrО pШТЧЭ Эrчs ТЦpШrЭКЧЭ, qЮО Х’ШЧ ЧО sКЮrКТЭ ЧцРХТРОr, ОsЭ ЮЧО rЮpЭЮrО КЯОМ Х’ТНцО 

de la procréation : ХОs МШЮpХОs НО МО МСКpТЭrО, ЧШЮs Х’КЯШЧs НцУр цЯШqЮц, sО НТsЭТЧРЮОЧЭ НОs 

КЮЭrОs pКr ХОЮr sЭцrТХТЭц ОЭ МШЧЭrКТrОЦОЧЭ КЮб œЮЯrОs КЧКХвsцОs НКЧs ХОs МСКpТЭrОs prцМцНОЧЭs 

Х’цrШЭТsЦО ПцЦТЧТЧ НТssШМТц НО Х’ТНцО НО ХК ЦКЭОrЧТЭц Ч’ОsЭ pКs МШЧНКЦЧц. IХ ПКЮЭ шЭrО МШЧsМТОЧЭ 

qЮ’КЯОМ МОЭЭО КЭЭТЭЮНО, М’ОsЭ р ЭШЮЭО ХК ЭrКНТЭТШЧ prцМцНОЧЭО qЮО s’ШppШsОЧЭ МОs œЮЯrОs. Outre le 

ПКТЭ qЮО ХОs РrКЧНОs СцrШэЧОs rЮssОs НЮ БIБО, р МШЦЦОЧМОr pКr TКЭУКЧК НО PЮšФТЧ, ПЮrОnt 

complètement asexuées, il ne faut pas oublier, comme le souligne Catherine Géry dans le 

МСКpТЭrО МШЧsКМrц р Х’цЭЮНО МШЦpКrКЭТЯО НОs ПОЦЦОs ПКЭКХОs НКЧs ХК ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО ОЭ 

ОЮrШpцОЧЧО НЮ БIБО sТчМХО, qЮ’р МОЭЭО цpШqЮО, « le désir sexuel est communément envisagé 

МШЦЦО ЮЧ pСцЧШЦчЧО prОsqЮО ОбМХЮsТЯОЦОЧЭ ЦКsМЮХТЧ, ОЭ Х’ТЧЭцrшЭ qЮ’ЮЧО ПОЦЦО pОЮЭ pШrЭОr 

au sexe, qualifié de pathologique459 ». VЮО sШЮs Х’КЧРХО СвsЭцrТqЮО ШЮ НТКЛШХТqЮО, ХК sОбЮКХТЭц 

ПцЦТЧТЧО Ч’ШЛцТssКЧЭ pКs КЮб rчРХОs НЮ МШНО sШМТКХ ОsЭ МШЧsТНérée comme menaçant non 

sОЮХОЦОЧЭ ХК sКЧЭц НО ХК ПОЦЦО, ЦКТs ЦОЭЭКЧЭ ОЧ pцrТХ цРКХОЦОЧЭ ЭШЮЭ Х’ШrНrО sШМТКХ. D’Шù ХК 

sanction par la mort des héroïnes littéraires « concupiscentes », leur déchéance, morale et 

matérielle : comme le note à titre juste C. Géry, le suicide est la forme de châtiment la plus 

fréquente pour les héroïnes adultères du XIXe, dont les exemples illustres en sont Anna 

KКrОЧТЧК НО TШХsЭШУ, KКЭОrТЧК L’ЯШЯЧК НО LОsФШЯ, KКЭОrТЧК Н’OsЭrШЯsФТУ. 

A Х’ÂРО Н’КrРОЧЭ, ХК sТЭЮКЭТШЧ ЧО МСКЧРО Рuère maХРrц Х’КrrТЯцО ЦКssТЯО НОs ПОЦЦОs 

prêtes à prendre la parole pour parler de leur sexualité. Chez la majeure partie des auteurs 

femmes (exception faite de La Colère de Dionysos Н’EЯНШФТУК NКРrШНsФКУК) la représentation 

du désir érotique souffre encore des stéréotypes déplaisants. Ainsi, Trente-trois monstres de 

LТНТУК ГТЧШЯ’ОЯК-Annibal, et Femme sur la croix Н’AЧЧК MКr ЧШЮs НШЧЧОЧЭ р ЯШТr НОs 

héroïnes sexuellement actives qui évoluent hors de toute paradigme de culpabilité face aux 

codes sociaux transgressés, ЦКТs rОsЭОЧЭ МОpОЧНКЧЭ prТsШЧЧТчrОs НО Х’ТЦКРО Н’ЮЧО sОбЮКХТЭц 

féminine pathologique : ХОЮr ТЧsЭТЧМЭ sОбЮОХ ЧО pОЮЭ шЭrО qЮО sКНШЦКsШМСТsЭО МШЦЦО М’ОsЭ ХО 

МКs НО Х’СцrШэЧО ЛТsОбЮОХХО Н’AЧЧК MКr ШЮ ЯцМЮ sЮr ХО ЦШНО ЭrКРТqЮО МШЦЦО МОХЮТ НО VОrК, 

                                                

459 GERY, Catherine. Op. cit., p. 118. 
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héroïne hoЦШsОбЮОХХО НО ГТЧШЯ’ОЯК-Annabal, pour laquelle comme pour ses homologues du 

XIXe la seule issue possible à ses tournements est le suicide460. 

DКЧs ХО МСКpТЭrО prцМцНОЧЭ, ЧШЮs КЯШЧs НцУр цЯШqЮц Х’КrЭТМХО Н’ErТМ NКТЦan qui analyse 

le sort réservé à la femme par la jeune culture soviétique, embarrassée face au dilemme à 

résoudre : garder la fonction procréative du corps féminin, tout en supprimant son côté sexuel 

perçu comme dangereux pour la nouvelle société communiste (p. 163). A Х’цpШqЮО sШЯТцЭТqЮО, 

la sexualТЭц s’ОsЭШЦpО КЮ prШПТЭ НЮ НТsМШЮrs ТНцШХШРТqЮО qЮТ ПКТЭ НЮ МШrps НцsТrКЧЭ ЮЧ pХКТsТr 

autre que le bonheur social, un ennemi du système461. QЮ’ОЧ ОsЭ-il de la littérature qui naît par 

ШppШsТЭТШЧ КЮ rцКХТsЦО sШМТКХТsЭО rцРТssКЧЭ Х’КrЭ sШЯТцЭТqЮО ОЭ ЧШЭКЦЦОЧЭ la représentation de 

la sexualité de la femme soviétique? Que nous laissent à comprendre les deux héroïnes les 

plus ХТЛОrЭТЧОs НО ХК ПТЧ НО Х’ОЦpТrО sШЯТцЭТqЮО, IrТЧК, НО VТФЭШr ErШПООЯ (La Belle de Moscou) 

et Marina de Vladimir Sorokin (Le Trentième Amour de Marina), évoquées dans le chapitre 

précédent? VТМЭТЦОs Н’ЮЧ ТЧМОsЭО НКЧs leur enfance, lesbiennes mais consentant à des rapports 

hétérosexuels, les deux femmes mènent une vie libertine, ne comptant plus leur nombre de 

relations. Néanmoins chacune en privilégie une : un amour spirituel pour Marina qui a 

КММrШМСц ЮЧО pСШЭШ НО SШХžОЧТМвЧ КЮ НОssЮs НО sШЧ ХТЭ, ОЭ ЮЧО ХТКТsШЧ КЯОМ ХО ЯТОЮб 

« Leonardik » marié, célèbre écrivain soviétique, pour Irina. Voilà deux histoires dignes de 

ПКТrО pКrЭТО НОs МКs Н’ЮЧО цЭЮНО psвМСКЧКХвЭТqЮО, Н’КЮЭКЧЭ pХЮs qЮ’р ХК ПТЧ ЭШЮЭОs ХОs НОЮб 

sШЦЛrОЧЭ. MКrТЧК НШЧЭ ХО МШrps s’ОППКМО ПКМО р ХК pШssОssТШЧ ТНцШХШРТqЮО, s’ОЧПШЧМО НКЧs ХО 

ПКЧКЭТsЦО sШЯТцЭТqЮО, ЭКЧНТs qЮ’IrТЧК sО sЮТМТНО sО МrШвКЧЭ (ШЮ Х’цЭКЧЭ rцОХХОЦОЧЭ) ОЧМОТЧЭО НО 

LeonКrНТФ rОssЮrРТ Н’ШЮЭrО-tombe pour la posséder la nuit. Les deux textes jouent donc 

habilement de clichés représentatifs pour la sexualité féminine, en faisant appel aussi bien à 

ceux du discours religieux, médical ou encore idéologique. Nous ne saurions négliger non 

                                                

460 Il va de même du côté des auteurs hommes, chez qui la sexualité féminine continue à être envisagée sous un 
КspОМЭ ЦОЧКхКЧЭ ОЭ pКЭСШХШРТqЮО МШЦЦО, pКr ОбОЦpХО М’ОsЭ ХО МКs НО « la reine des baisers », héroïne du récit 
цpШЧвЦО НО FщНШr SШХШРЮЛ (1907), ЯТМЭТЦО Н’ЮЧО ШЛsОssТШЧ sОбЮОХХО qЮТ Х’КЦчЧО р ХК ЦШrЭ.  

MКПКХ’НК, УОЮЧО цpШЮsО НЮ ЯТОЮб BКХ’ЭКsКr, s’ОЧЧЮвКТЭ МХôТЭrцО КЮ НШЦТМТХО МШЧУЮРКХ УЮsqЮ’КЮ УШЮr Шù ХО НТКЛХО ХЮТ 
К rОЧНЮ ЯТsТЭО pШЮr rцКХТsОr sШЧ ЯœЮ - devenir « la reine des baisers » ; ХО ХОЧНОЦКТЧ, ОХХО s’ОЧПЮТЭ ЧЮО НКЧs ХК rЮО 
où elle se livre à une orgie avec des jeunes de la ville et des soldats. Elle y trouve la mort, tuée par un jeune 
soldat, jaloux du succès des autres, qui la nuit suivante revient pour posséder son corps mort et, à son tour, pour 
trouver la mort dans les étreintes mortelles du désir sexuel. SOLOGUB, FËDOR. Carica poceluev. Reprintnoe 
vosproizvedenie izd.1921. Moskva : Politekst, 1990. 3 p.  
461 SЮr ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ НЮ МШrps р Х’цpШqЮО sШЯТцЭТqЮО ЯШТr, pКr ОбОЦpХО, Х’КrЭТМХО Н’AЧЭШТЧО BКЮНТЧ ОЭ LОШЧТН 
Heller, « Le corps et ses images dans le réalisme socialiste ». BAUDIN Antoine, HELLER, Leonid. « Le corps 
et ses images dans me réalisme socialiste ». Amour et érotisme dans la littérature russe du XXe siècle: actes du 
colloque de juin 1989, éd. Leonid Heller, Bern: Université de Lausanne, 1992, p. 127-145. Et CLARK, Katerina. 
The soviet novel: history as ritual, Bloomington, 2000. 320 p. 
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pХЮs ХК ЦКЭОrЧТЭц ТЦpШsцО р IrТЧК, НШЧЭ ХО МШrps Н’ЮЧО ЛОКЮЭц цrШЭТqЮО ОбМОpЭТШЧЧОХХО, 

commence aussitôt à se décomposer : son vagin perd la senteur de jasmin, remplacée par celui 

de pourriture ! 

La maternité, voici un point incontournable et un vrai problème pour toute approche de 

Х’цrШЭТsЦО ПцЦТЧТЧ. QЮО ХК ЦКЭОrЧТЭц sО ЦКrТО ЦКХ КЯОМ Х’цrШЭТsЦО - exempt ou non de 

jugement moral - dans la littérature des siècles précédents (faut-il mentionner que les héroïnes 

de la « littérature érotique » citée ci-НОssЮs sШЧЭ ЭШЮЭОs sКЧs ОЧПКЧЭ, sШТЭ qЮ’ОХХОs Ч’ОЧ КТОЧЭ pКs 

ОЮ, sШТЭ qЮ’ОХХО Х’КТОЧЭ pОrНЮ prцЦКЭЮrцЦОЧЭ), Ч’цЭШЧЧО pКs. NцКЧЦШТЧs, МШЦЦО ЧШЮs Х’КЯШЧs 

vu dans les chapitres précédents, au début du XXIe siècle cette problématique reste 

Н’КМЭЮКХТЭц (voir la partie I. Chapitre 2). En fait, les héroïnes de ce chapitre ne font pas 

exception – leur corps érotisé reste stérile – ЦКТs М’ОsЭ ХО rОРКrН sКЧs УЮРОЦОЧЭ НЮ 

ЧКrrКЭОЮr/СцrШs qЮТ ХОs НТsЭТЧРЮО НОs КЮЭrОs. SТ КЮpКrКЯКЧЭ Х’цrШЭТsЦО НО Х’КЦКЧЭО s’ШppШsКТЭ à 

Х’КsОбЮКХТЭц ЦКЭОrЧОХХО НО Х’цpШЮsО ШЮ ОЧМШrО Х’цrШЭТsЦО НО Х’СцrШэЧО ХКТssКТЭ pХКМО р ХК 

ЦКЭОrЧТЭц КsОбЮОХХО, НКЧs ХОs œЮЯrОs КЧКХвsцОs НКЧs МО МСКpТЭrО ХК sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО 

НТssШМТцО НО Х’ТНцО НО ХК prШМrцКЭТШЧ sОЦЛХО цМСКppОr р ХК МШЧНКЦЧКЭТШЧ qЮТ ХЮi était réservée 

УЮsqЮ’КХШrs.  

AЯКЧЭ НО pКssОr р Х’КЧКХвsО НО ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ НО ХК sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО, ПКТsШЧs ЮЧО 

brève présentation des héroïnes, toutes différentes les unes des autres, à commencer par celles 

de Makanin. Les nombreuses « femmes de nuit » Н’AХКЛТЧ rОsЭОЧЭ НКЧs ХОЮr ЦКУШrТЭц 

anonymes, désignées par le même mot dačnica, mais quelques unes, amantes régulières ou 

ШММКsТШЧЧОХХОs (НШЧЭ AХКЛТЧ ЭШЦЛО цpОrНЮЦОЧЭ КЦШЮrОЮб, ЭОХ ОsЭ ХО МКs НО DКšК ОЭ AЧУК), 

portent un prénom. A ces femmes sans persШЧЧКХТЭц s’ШppШsО Х’СцrШэЧО Н’Un Mois 

d’Arcachon, EХ’гК, УОЮЧО ЯОЮЯО НО trente ans, ancienne étudiante en philosophie devenue une 

rОНШЮЭКЛХО ПОЦЦО Н’КППКТrО р ХК ЭшЭО Н’ЮЧ ОЦpТrО ПТЧКЧМТОr СцrТЭц. C’ОsЭ ЮЧ pОrsШЧЧКРО hors du 

commun, qui ne se prive pas de lК pШssТЛТХТЭц НО ПКТrО КppОХ КЮб sОrЯТМОs Н’ЮЧ prШsЭТЭЮц НО 

ХЮбО. EХ’гК ОsЭ ЮЧО ПОЦЦО р ПКМОЭЭОs multiples: tantôt elle apparaît comme une fée ou une 

héroïne pastorale, tantôt comme une prédatrice, mais М’ОsЭ avant tout une « allégorie de la 

concupiscence462 ». À МО pОrsШЧЧКРО s’ШppШsО МОХЮТ Н’AХ’ФК, aimée de TКЧМШr. L’КЧЭКРШЧТsЦО 

de ces deux femmes se manifeste à tous les niveaux, physique, social, sentimental, culturel : 

                                                

462 «   ,  ,  - .  —     
. ,     .  —  . , 

 .  ,  .     —   
.      :         . ...  
-    ». TURGENEV, Andrej. Op. cit., p. 92. 
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МШЧЭrКТrОЦОЧЭ р EХ’гК, AХ’ФК, sКЧs КrРОЧЭ ОЭ sКЧs pКpТОrs, ЧО ПКТЭ pКs НЮ ЭШЮЭ КЭЭОЧЭТШn à ses 

apparences ni à sa tenue vestimentaire ; toujours en jean, baskets et en veste de sport, elle 

rОssОЦЛХО р ЮЧО КНШХОsМОЧЭО. AЮ ЧТЯОКЮ ТЧЭОrpОrsШЧЧОХ, EХ’гК НцРКРО Х’КЮЭШrТЭц ОЭ ХК ПШrМО, 

AХ’ФК цЯОТХХО НО ХК ЭОЧНrОssО ОЭ Х’ОЧЯТО НО prОЧНrО sШТЧ Н’ОХХe ; sur le plan de la métaphore, 

EХ’гК ОsЭ ЮЧО « Femme-kangourou », AХ’ФК, ЮЧ ЦШТЧОКЮ ОЭМ. CОpОЧНКЧЭ Х’КЧЭКРШЧТsЦО rцsТНО 

essentiellement dans leur représentation aux yeux du héros : pЮr pХКТsТr МСКrЧОХ pШЮr EХ’гК ОЭ 

Х’КЦШЮr pШЮr AХ’ФК, МО qЮТ ЧШЮs rОЧЯШТО à une situation banale de triangle amoureux. 

Le héros d’Un Petrov ordinaire évolue également dans le triangle composé de son 

épouse Beatrisa, une amante devenue inaccessible qui reste anonyme (désignée par le pronom 

personnel tu). L’цpШЮsО НО PОЭrШЯ pШrЭО un prénom rare en Russie qui renvoi sans équivoques 

р ХК BОХХО DКЦО, ТЧМКrЧКЭТШЧ НО ХК ПцЦТЧТЭц ТНцКХО (ЭОХХО qЮО Х’цЭКТЭ, pКr ОбОЦpХО, Beatrice 

Portinari pour Dante). Tout en elle, son physique, sa manière de se vêtir, son métier, servent à 

КppЮвОr Х’ТЦКРО Н’ЮЧО ЧКЭЮrО МцХОsЭО : sОs вОЮб sШЧЭ Н’ЮЧ ЛХОЮ МТОХ, sШЧ МШrps ОsЭ Н’ЮЧО 

ПТЧОssО цЭШЧЧКЧЭО, ХО ЯТЧ qЮ’ОХХО ЛШТЭ ОsЭ МШЦpКrц КЮ « ЧОМЭКr ОЭ Х’КЦЛrШТsТО НКЭКЧЭ Н’КЯКЧЭ 

Х’чrО МШЦЦЮЧО » ОЭМ. NШЮs ЧО sШЦЦОs pКs цЭШЧЧцО НО ЯШТr qЮО Х’КМЭО sОбЮОХ КЯОМ ОХХО prОnd 

Х’КЦpХОЮr Н’ЮЧО ОбpцrТОЧМО ЭrКЧsМОЧНКЧЭКХО pШЮr sШЧ ЦКrТ463. 

L’КЦКЧЭО КЧШЧвЦО, МОХХО qЮТ К ПКТЭ МШЧЧКьЭrО р PОЭrШЯ ЮЧ pХКТsТr УЮsqЮ’р Хр ТЧМШЧЧЮ, 

celui de posséder la femme, est absente physiquement du récit mais apparait comme son 

pilier : М’ОsЭ р ОХХО que Petrov adresse son histoire. Persuadée de former un couple idéal avec 

Petrov (« ЧШЮs sШЦЦОs ПКТЭs Х’ЮЧ pШЮr Х’КЮЭrО »), cette femme aimerait inverser la situation et 

pКssОr НО sЭКЭЮЭ Н’КЦКЧЭО р МОХЮТ Н’цpШЮsО, ce qui, évidemment, Ч’ОsЭ pКs ОЧЯТsКРОКЛХО pour 

Petrov malgré toute son attirance pour elle. Comme chez Turgenev, ces deux femmes sont 

КЮб КЧЭТpШНОs Х’ЮЧО НО Х’КЮЭrО КЮб pХКЧ ТЧЭОХХОМЭЮОХ, МЮХЭЮrОХ ОЭ ЧШЭКЦЦОЧЭ rОХКЭТШЧЧОХ : 

Х’КЦКЧЭО ЯОЮЭ ЮЧО pХКМО НШЦТЧКЧЭО ЭКЧНТs qЮО Х’цpШЮsО ОsЭ ЮЧ ОбОЦpХО НО respect et de 

tolérance conjugale.  

A ce triangle se superpose un deuxième, avec deux autres maîtresses, mais fonctionnant 

toujours sur le schéma dichotomique: Vika ОsЭ ЮЧО УОЮЧО ПОЦЦО ПrКРТХО ОЭ ЭТЦТНО, КМЭrТМО Н’ЮЧ 

théâtre de pantomime qui émigra en Israël, tandis que Vita est une jeune femme ukrainienne 

                                                

463 Par exemple : «      - ,    
 ,  -      ,   

 . ,      ,      
    -   ».  
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НШЭцО Н’ЮЧО ПШrЭО МШrpЮХОЧМО ОЭ Н’ЮЧ МКrКМЭчrО КППТrЦц, ОЧЭrОЭОЧЮО pКr ЮЧ СШЦЦО Н’КППКТrО, МО 

qЮТ Х’ШЛХТРО р ЯТЯrО sОЮХО р MШsМШЮ. 

PШЮr МО qЮТ МШЧМОrЧО Х’СцrШэЧО Нes Bruants, nous en savons peu sur elle, sТ МО Ч’ОsЭ 

quelques détails liés à sa sexualité : nous connaissons son nom de jeune fille, Ovsjannikova, 

son âge au moment du ЦКrТКРО КЯОМ MТrШЧ (19 pШЮr ОХХО ОЭ 34 pШЮr ХЮТ), Х’ОбТsЭОЧМО Н’ЮЧО 

ЦчrО (р qЮТ MТrШЧ Ч’КЧЧШЧМО pКs sК ЦШrЭ), НОs ШrТРТЧОs sТЦpХОs (ТssЮО Н’ЮЧ ЯТХХКРО 

provincial), sa timidité. Le seul détail personnel qui nous est dévoilé est son amour pour les 

oiseaux et le respect de leur liberté : Tanja refusait de les avoir en cage à la maison.  

NШЮs Х’КЯШЧs НТЭ prцМцНОЦЦОЧЭ, ЭШЮЭОs ХОs СцrШэЧОs sont différentes y compris dans le 

rapport de forces qui caractérise leur relation avec le héros : de la supériorité féminine propre 

КЮ МШЮpХО TКЧМШr/EХ’гК ОЧ pКssКЧЭ pКr ЮЧО КpprШМСО цРКХТЭКТrО prШprО КЮ МШЮpХО PОЭrШЯ/BОХХК, 

nous arrivons à un rapport classique – masculin dominant vs féminin dominé – exprimé à des 

degré différents chez Makanin et Osokin. Dans Les Bruants, la supériorité masculine est au 

paroxysme : en effet, on ne saurait négliger le fait que Tanja apparaît uniquement comme 

Х’ШЛУОЭ НЮ Нцsir de son mari : les souvenirs de Miron ne nous décrivent que le plaisir éprouvé à 

ПКТrО Х’КЦШЮr КЯОМ ОХХО. « L’ТЧsЭrЮЦОЧЭКХТsКЭТШЧ » sexuelle de la jeune femme va de pair avec 

ЮЧО ЯцrТЭКЛХО ТНШХсЭrТО Н’КЮЭКЧЭ pХЮs qЮО MТrШЧ ПûЭ sШЧ PвРЦКХТШЧ sОбЮОХ : la jeunesse et la 

timidité de Tanja, son ingénuité sexuelle lui ont permis de réaliser son éducation sexuelle464 : 

« —       .    .   … 

        …    

 !..    —  .  :  ,  

,    , , …   —   

 ». 

 

A Х’ШppШsц НО МО МШЮpХО, sКЧs КЮМЮЧ НШЮЭО, sО ЭrШЮЯО МОХЮТ НО TКЧМШr ОЭ EХ’гК. LШrsqЮ’il 

КrrТЯО pШЮr ХК НОЮбТчЦО ПШТs МСОг ОХХО, ТХ sО sШЮЯТОЧЭ НО sШЧ sОЧЭТЦОЧЭ Н’КЯШТr цЭц 

utilisé comme un objet sexuel et décide cette fois Н’ТЧЯОrsОr ХОs rôХОs - tentative échouée. Le 

                                                

464 DЮ pШТЧЭ НО ЯЮО ЦКsМЮХТЧ (МОХЮТ НО MТrШЧ ОЭ Н’AТsЭ), Х’КЦШЮr НО TКЧУК pШЮr sШЧ ЦКrТ ОsЭ ТЧНЮЛТЭКЛХО («  
   —  .    —    … » - dit Miron). Cependant, une 

lecture attentive met en doute la sincérité du bonheur conjugal puisque Tanja est décrite par Miron comme 
toujours distante et « froide », ОЭ НШМТХО НКЧs ХОs rКppШrЭs sОбЮОХs Шù Х’ТЧТЭТКЭТЯО ХЮТ rОЯТОЧЭ ЭШЮУШЮrs. 

NШЭШЧs qЮО ХШrsqЮ’A. SЦТrЧШЯК qЮОsЭТШЧЧО D. OsШФТЧ sЮr ХО rôХО Н’ШЛУОЭ sОбЮОХ КЭЭrТЛЮц р ХК ПОЦЦО НКЧs Les 
Bruants, sК qЮОsЭТШЧ rОsЭО sКЧs rцpШЧsО МКr ТЧМШЦprцСОЧsТЛХО pШЮr Х’КЮЭОЮr. 
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recours de Tancor à de tels surnoms comme « femme-kangourou », « femelle » pourrait être 

interprété comme un moyen de défense psychologique de sa part pour tenter de résister face à 

EХ’гК. PШЮrЭКЧЭ, ЭОХ Ч’ОsЭ pКs ХО МКs : МОs sЮrЧШЦs Ч’ШЧЭ pКs pШЮr ЛЮЭ НО НцЯКХШrТsОr EХ’гК, ЛТОЧ 

au contraire, ils soulignent sa puissance fémininО qЮ’КНЦТrО TКЧМШr. AЧsТ, « femme-

kangourou » correspond КЮб цЧШrЦОs МЮТssОs Н’EХгК, НТsprШpШrЭТШЧЧцОs pКr rКppШrЭ КЮ rОsЭО 

du corps, et sur lesquelles Tancor fait une fixation érotique (fétichiste ?) ; « femelle » est 

utilisé par rapport à ses appétits seбЮОХs, ЦКТs sЮrЭШЮЭ pКr rКppШrЭ р Х’ТЦКРО НЮ МШЮpХО ПШrЦц 

avec son mari décédé, appelé « Mâle » par Tancor à qui il envie sa force masculine. Admiratif 

НО ХК pЮТssКЧМО sОбЮОХХО цЦКЧКЧЭ НО МОЭЭО ПОЦЦО, НОЯКЧЭ ХКqЮОХХО Х’СШЦЦО ЧО pОЮЭ qЮО 

s’ТЧМХТЧОr465, Tancor se réjouit de retourner à Arcachon, où il pourrait vivre une aventure avec 

sa Reine car il la voit ainsi:  

«      ,    

  .     , -     

  .         

.  , ,  —    .    

    .    

 .  .  :  ,     

  .   .     ,   

  .   466 ». 

« Reine de glace», « RОТЧО Н’ArМКМСШЧ », « Reine aux yeux de couleur malachite467 » 

autant de surnoms pour exprimer le rapport de forces entre les amants, Н’Шù ХО sМцЧКrТШ НЮ УОЮ 

цrШЭТqЮО КЮqЮОХ ТХs sО prшЭОЧЭ НКЧs ХК МСКЦЛrО р МШЮМСОr Н’EХ’гК : Tancor se voit en esclave 

НКЧs ХО СКrОЦ Н’EХ’гК, prТЯТХцРТц pКrЦТ ХОs КЮЭrОs pКr sШЧ НцЯШЮОЦОЧЭ р sК ЛОХХО maîtresse.  

RОsЭцО ТЧКЯШЮцО МСОг TКЧМШr, Х’ТЧМХТЧКТsШЧ НОЯКЧЭ ХК ПОЦЦО ЦКРЧТПТцО ОsЭ ОЧЭТчrОЦОЧЭ 

КssЮЦцО pКr PОЭrШЯ qЮТ prШМХКЦО ХО НrШТЭ Н’шЭrО СОЮrОЮб КЮ sОrЯТМО НО sК BОХХО DКЦО, sШЧ 

épouse: « JО ЦО sШЮЯТОЧs qЮО ЭЮ Ц’Кs ЭrКТЭц Н’« assistant » de Béta. Tu voulais surement 

                                                

465 L’ЮЧО НОs sМчЧОs ЧШЮs НцМrТЭ ЦцЭКpСШrТqЮОЦОЧЭ ХО triomphe de la FemЦО sЮr Х’HШЦЦО : EХ’гК pШsО ЮЧ pТОН 
sur le dos de son mari allongé sur le sable et prend une pose victorieuse avec une banane dans la main pointée 
ЯОrs ХО МТОХ, ЭОХХО qЮ’ЮЧО « Triomphatrice Splendide » ЦКrМСКЧЭ sЮr ХО МШrps НО Х’ « Ennemi vaincu ». C’ОsЭ Кinsi 
qЮ’ТЧЭОrprчЭО ХК sМчЧО TКЧМШr. DКЧs ЮЧО pОrspОМЭТЯО psвМСКЧКХвЭТqЮО, ШЧ pШЮrrКТЭ в ЯШТr ЮЧО sМчЧО НО МКsЭrКЭТШЧ 
symbolique relevant de vraies ОЧЯТОs НО ХК ПОЦЦО НцsТrОЮsО Н’КЯШТr ЮЧ pцЧТs, ЦКТs М’ОsЭ Х’КЭЭТЭЮНО НО Х’СШЦЦО 
qui nous intéresse en premier lieu : inclination masculine devant la splendeur de la sexualité féminine.  
466 TURGENEV, Andrej. Op. cit., p. 33. 
467 L’ОЦpХШТ rцМЮrОЧЭ НО Х’КНУОМЭТП « malachite » nous renvoie de tout évidence à Hozjajka mednoj gory de P. 
BКžШЯ où le protagoniste est séquestré par la Maîtresse des montagnes, créature mystérieuse, mi femme mi 
serpent.  
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Ц’СЮЦТХТОr pКr хК. MКТs ЭЮ Ч’Кs pКs rцЮssТ : УО ЧО ЯШТs rТОЧ Н’СШЧЭОЮб р’шЭrО ЮЧ КssТsЭКЧЭ НО ХК 

femme aimée468 ». 

PШЮr PОЭrШЯ, шЭrО МСОЯКХТОr НО sК ПОЦЦО Ч’ОsЭ НШЧМ pКs ЮЧО ЦцЭКpСШrО, ОЭ sШЧ 

« service » ОsЭ ХШТЧ Н’шЭrО « noble » : il va, par exemple, déposer à la clinique les analyses 

ЦцНТМКХОs НО BОЭК, ХЮТ КМСчЭО НОs prШНЮТЭs Н’СвРТчЧО, Х’КТНО р se colorer les cheveux etc. 

Cependant, М’ОsЭ НКЧs ХО rКppШrЭ ТЧЭОХХОМЭЮОХ НЮ МШЮpХО qЮО Х’ТЧЯОrsТШЧ НОs rôХОs sО ЦКЧТПОsЭО 

le mieux : la supériorité intellectuelle de Beatrisa, philosophe de renommée internationale, 

КЮЭОЮr Н’ЮЧО ЭСцШrТО Н’« ОssОЧЭТКХТsЦО Н’ОsprТЭ », ОsЭ НШЧЧцО Н’ОЦЛХцО pКr ХО ЧКrrКЭОЮr469.  

Contrairement au roman de Turgenev qui joue à inverser les stéréotypes, dans celui de 

Novikov, à notre avis, il y a une mise en question des conceptions classiques de la féminité et 

НО ХК ЦКsМЮХТЧТЭц (МО qЮТ s’ТЧsМrТЭ, р ЧШЭrО КЯТs, НКЧs ХО МКНrО НЮ ЭrКЯКТХ ЦОЧц pКr ХОs цpШЮб 

Novikov pour une révision du rapport classique entre les genres). En effet, les rôles attribués 

ЭrКНТЭТШЧЧОХХОЦОЧЭ р Х’СШЦЦО ОЭ р ХК ПОЦЦО sОХШЧ ХОs МШЧМОpЭs de bases de féminité et de 

masculinité, sont intentionnellement interverties : à Beatrisa revient la créativité intellectuelle 

ОЭ Х’ТЦpШrЭКЧМО НЮ ЭrКЯКТХ, р PОЭrШЯ rОЯТОЧЭ la vie quotidienne et sentimentale. Si Beatrisa tente 

НО sКТsТr ХО ЦШЧНО pКr Х’ОsprТЭ, ОЧ ПКТrО ЮЧО ЭСцШrТО (ПШЧМЭТШЧ ЯЮО МШЦЦО ЦКsМЮХТЧО), PОЭrШЯ 

НцМШЮЯrО Х’ЮЧТЯОrs ОЧ Х’КpprцСОЧНКЧЭ pКr ОЭ НКЧs sК ЯТО (ПШЧМЭТШЧ ЯЮО МШЦЦО ПцЦТЧТЧО) : 

« Toi aussi, tu es un philosophe – ЦО НТЭ pКrПШТs BцКЭrТssК. MКТs УО Ч’цМrТs pКs ЦК pСТХШsШpСТО, 

je la vis avec ses méandres et ses soubresauts dangereux470 ». 

Compte tenu de la vénération vouée à la femme par les héros du chapitre, peut-on dire 

que la sexualité féminine acquierЭ МСОг ОЮб ХО НrШТЭ р Х’цРКХТЭц Н’ОбprОssТШЧ, ХО НrШТЭ НО ЧО pХЮs 

être associée au pathologique, au diabolique et aux autres formes de désapprobation? A lire 

КЭЭОЧЭТЯОЦОЧЭ ХОs НТsМШЮrs НОs ЧКrrКЭОЮrs, ТХ КppКrКьЭ qЮ’КЮ ПШЧН ХОЮr pКrКНТs sОбЮОХ ОsЭ ХШТЧ 

Н’être exempte de vieux stéréotypes, y compris dans le cas de Petrov, défenseur des droits de 

Х’цrШЭТsЦО ПцЦТЧТЧ ХО pХЮs ТЦpХТqЮц. AТЧsТ, НКЧs ЮЧ prОЦТОr ЭОЦps, ШЧ pОЮЭ ЧШЭОr qЮО pХЮs ХОs 

                                                

468 « ,    “ ” . , ,  .     
:    ,     ,    ».  

469 CЮrТОЮsО МШэЧМТНОЧМО, EХ’гК (Un Mois d’Arcachon) était également une étudiante brillante en histoire de la 
pСТХШsШpСТО, НШЦКТЧО ХШЧРЭОЦps rцsОrЯц КЮб СШЦЦОs, МО qЮТ МШЧЭrТЛЮО р Х’ТНцО Н’ЮЧ rОЧЯОrsОЦОЧЭ НОs rôХОs 
illustré par le personnage. 
470 «    ”, —    .      ,  

 ,      ».  
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СцrШэЧОs s’КpprШМСОЧЭ НО Х’ТНцКХ – c'est-à-dire les femmes qui éveilleЧЭ НО Х’КЭЭТrКЧМО 

amoureuse chez les héros МШЦЦО AХ’ФК МСОг TКЧМШr, BОЭК МСОг PОЭrШЯ, AЧЧК МСОг AХКЛТЧ – 

moins elles sont sexualisées, c'est-à-dire, vues et décrites comme sexuellement actives. Ainsi, 

AХ’ФК, УОЮЧО ПТХХО rЮssО, р Х’ТЧsЭКr НО TКЧУК, УОЮЧО Mérienne, paraissent être à la limite frigides 

(НцsТr/pХКТsТr ХОЮr sОЦЛХОЧЭ ТЧМШЧЧЮs), ЭКЧНТs qЮО ХОs МШrps Н’AЧЧК, prОЦТОr КЦШЮr Н’AХКЛТЧ, 

et de Beta, grand amour de Petrov, paraissent transparents dans les scènes de sexe, éclipsés 

par une métaphore ou une ПrКРЦОЧЭКЭТШЧ (qЮТ ТЧsТsЭОЧЭ, Н’КТХХОЮrs, sЮr Х’ТНцО НО rОХКЭТШЧ 

spirituelle avant tout471). 

DКЧs ЮЧ sОМШЧН ЭОЦps, sТ Х’ТНцКХТsКЭТШЧ КЦШЮrОЮsО НО ХК ПОЦЦО sШЮs-entend son 

asexualité, nous sommes guère étonnée de trouver des motifs allant dans le sens de la 

dichotomie classique « femme idéale asexuée vs femme corrompue prostituée ». L’КЧКХвsО 

Н’КЮЭrОs pКrЭОЧКТrОs sОбЮОХХОs НОs СцrШs, montre qЮ’ОХХОs pОЮЯОЧЭ шЭrО « corrompues » 

(bisexuelles comme Vita et Vika, deux amantes de Petrov) ou « prostituée » (comme Vita ou 

ОЧМШrО AХ’ФК). LО МКs НО МОЭЭО НОrЧТчrО, НОЮбТчЦО СцrШэЧО Н’Un Mois d’Arcachon, est 

extrêmement parlant, pЮТsqЮ’ОХХО ЯТЭ, УЮsЭОЦОЧЭ, Х’цЯШХЮЭТШЧ Н’ЮЧО ПОЦЦО ТНцКХТsцО ОЭ КsОбЮцО 

vers une prostituée aux yeux de son amoureux Tancor.  

Ainsi, ce que nous apprenons Н’КЛШrН sЮr ОХХО, М’ОsЭ son ignorance du plaisir érotique 

(pour Tancor, elle est ПrТРТНО Н’Шù ХК rКrОЭц НО ХОЮrs rКppШrЭs) ОЭ sШЧ КЛsОЧМО НО sМrЮpЮХОs р 

ШППrТr sШЧ МШrps р МОЮб qЮТ ХЮТ prШpШsОrШЧЭ ХО РьЭО ОЭ ХО МШЮЯОrЭ. EЧ ПКТЭ, AХ’ФК pШЮrrКТЭ шtre un 

émule de Tancor - prostituée de luxe, mais МШЧЭrКТrОЦОЧЭ р ХЮТ, ОХХО Ч’ОЧ ЭТrО КЮМЮЧ prШПТЭ, ЧТ 

financier, et, encore moins, érotique. CОЭЭО ЦКЧТчrО НО ЯТЯrО Ч’ОЦpшМСО pКs TКЧМШr НО Х’КТЦОr 

УЮsqЮ’КЮ УШЮr Шù sК ЭrКЧsПШrЦКЭТШЧ ОЧ prШsЭТЭЮцО sвЦЛШХТqЮО se produira : après avoir été 

sцНЮТЭО pКr ЮЧ СШЦЦО AХ’ФК НцМШЮЯrО Х’КЦШЮr ОЭ ХО pХКТsТr. QЮТЭЭцО pКr sШЧ КЦКЧЭ, ОХХО rОЯТОЧЭ 

auprès de Tancor pour trouver du réconfort. Le lecteur ne peut, alors, qЮО ЧШЭОr Х’цЯШХЮЭТШЧ НЮ 

rОРКrН pШrЭц pКr TКЧМШr sЮr AХ’ФК sexuellement libérée : en premier lieu, la scène de sexe 

sЮТЯКЧЭ ХОЮrs rОЭrШЮЯКТХХОs, ОsЭ ХК sОЮХО Шù ТХ НцМrТЭ ХО МШrps Н’AХ’ФК ЧЮ ОЧ КМЭТШЧ, pЮТs ТХ 

МШЦЦОЧМО pКr ПКТrО ЮЧО МШЦpКrКТsШЧ ОЧЭrО AХ’ФК ОЭ Х’СцrШэЧО prШsЭТЭЮцО Н’ЮЧ ПТХЦ НО GШНКrd. 

L’ТЦКРО НО ХК prШsЭТЭЮцО sОЦЛХО Х’ОЦpШrЭОr sЮr МОХХО НО ХК DКЦО НО МœЮr : pШЮr ХК prОЦТчrО 
                                                

471 Voir par exemple, l’unique scène de sexe avec Anna, grand amour d’Alabin, qui met au centre le dialogue 
muet entre deux mains : «     , ,  ! —    , 

 ,    . Д...Ж      —   !  
-  ,     .    .  (  ) ,   

  .  (  )      ,   
.    . (     ) ». MAKANIN, Vladimir. « Neadekvaten ». 

Ispug, Moskva : Geleos, 2006, p.74. 



 

232 

 

fois, le héros la voit en chaussures à talons hauts, le bas du ventre rasé, maîtrisant le jeu des 

prцХТЦТЧКТrОs. L’цЯШХЮЭТШЧ sО ЦКЧТПОsЭО цРКХОЦОЧЭ КЮ ЧТЯОКЮ МШЦpШrЭОЦОЧЭКХ : la jeune fille 

accepte pour la première fois de jouer en société le rôle de femme-objet (Tancor lui achète des 

ЯшЭОЦОЧЭs, Х’ОЦЦчЧО КЮ rОsЭКЮrКЧЭ ОЭМ.). BТОЧ qЮО МОЭЭО ЧШЮЯОХХО AХ’ФК sШТЭ КЮssТ КЭЭТrКЧЭО, ОЭ 

elle finit par rОРКРЧОr sШЧ ТЧНцpОЧНКЧМО ОЧ s’ОЧ КХХКnt, le basculement dans la perception de la 

jeune fille semble jouer un rôle crucial dans leur histoire : Х’КЦШЮr НО TКЧМШr sО ЯШХКЭТХТsО 

rapidement472.  

IХ КppКrКьЭ, НШЧМ, qЮ’ЮЧО НцsКpprШЛКЭТШЧ МКМСцО ШЮ ТЧМШЧsМТОЧЭО s’ТЧПТХЭrО НКЧs ХО МЮХЭО 

de la sexualité ПцЦТЧТЧО ЯцСТМЮХцО pКr ХОs œЮЯrОs473, y compris là où le héros se dit heureux 

Н’шЭrО КЮ sОrЯТМО НО sК « Dame ». AТЧsТ, ХО rОРКrН КНЦТrКЭТП НО TКЧМШr pШЮr EХ’гК prцsОЧЭО 

également une ambigüité : le héros use abondement de motifs caractéristiques pour un 

discours dénonciateur du désir sexuel féminin, par exemple, il a rОМШЮrs р Х’ТЦКРО Н’ЮЧО 

MКЧЭО rОХТРТОЮsО, Н’ЮЧО КrКТРЧцО ШЮ ОЧМШrО Н’ЮЧ ЦШЧsЭrО ЦцМКЧТqЮО ШЛsцНц pКr Х’КrРОЧЭ (МОs 

allusions dévalorisantes sont, néanmoins, gommées par la tonalité générale des scènes, 

exempte de visée critique explicite). Tandis que chez Novikov, l’ТЧЯОrsТШЧ НОs rôХОs КЯОМ ХК 

supériorité intellectuelle de la femme, acceptée par le héros au premier plan, se trouve 

controversée par certaines de ses remarques qui pourraient rester inaperçues par le lecteur : 

« Entre temps mon « essence pure » a préparé un café. La voila, elle apparaît habillé dans un 

jean bleu ciel et un débardeur blanc. Ah oui... Des fesses bleu clair et des yeux bleu foncé. De 

la pure joie. Quelle chance, mec!474 ». 

Cette ironie, redisons-ХО, ОsЭ Н’КЮЭКЧЭ pХЮs цЭШЧЧКЧЭe qЮ’ОХХО цЦКЧО НО ХК ЛШЮМСО НО 

PОЭrШЯ qЮТ КНЦТrО sШЧ цpШЮsО, ОЭ qЮТ ОsЭ ЮЧ СцrШs НО NШЯТФШЯ, prôЧКЧЭ Х’цРКХТЭц НОs РОЧrОs. 
                                                

472 Dans la sМчЧО ПТЧКХО НЮ rШЦКЧ, TКЧМШr rОЯШТЭ AХ’ФК, et remarque pour la première fois tous ses défauts : air 
ПКЭТРЮц, ЭОТЧЭ ЭОrЧО, ХчЯrОs НОssцМСцОs, rТНОs prцМШМОs, МОrЧОs. L’КЭЭТrКЧМО КЦШЮrОЮsО qЮТ ОЦЛОХХТssКТЭ МОЭЭО УОЮЧО 
ПОЦЦО КЮб вОЮб НО TКЧМШr Ч’ОsЭ pХЮs présente : «   .     . ... 

- .  !  . ...  :  ,    
 ,  : . ...   ,  . , 

 ,   , .   ,  ,  
.   ,      .   ,   

   ». TURGENEV, Andrej. Op. cit., p.349. 
473 Il est à noter que deux personnages féminins, seuls exemples du corpus, ayant recours à la prostitution pure 
(Les Bruants) - et qui par ailleurs confirment la dichotomie évoquée ci-НОssЮs, pЮТsqЮ’ОХХОs s’ШppШsОЧЭ р TКЧУК 
au comportement sexuel passif - sont traitées comme il se doit dans la littérature russe : après avoir consommé 
Х’КМЭО, ХОs НОЮб СцrШs ЭОЧЭОЧЭ НО ХОs « rééduquer » ОЭ sЮРРчrОЧЭ Н’КХХОr ЭrКЯКТХХОr р Х’ЮsТЧО. 
474 «  “  ”    ...     ,    

    . …  ,  …  .  ! ». Ou 
encore : «   ,   -       . , 

 .  .  ,     ?». 
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Féminin éternel et élémentaire  

CО qЮТ ЧШЮs ТЧЭОrpОХХО НКЧs ХОs œЮЯrОs КЧКХвsées est que la sublimation de la femme 

Ч’ОбМХЮО pКs Х’ОбТsЭОЧМО НЮ МШrps. EХ’гК МШЦЦО BОКЭrТsК sШЧЭ НОs шЭrОs ПКТЭs НО МСКТr ОЭ 

Н’Шs, НцЛШrНКЧЭ Н’цЧОrРТО sОбЮОХХО ШЮ ЧШЧ, ЦКТs pСвsТqЮОЦОЧЭ prцsОЧЭs. L’цЯШМКЭТШЧ НЮ МШrps 

biologique de Beatrisa, avec ses manifestations physiologiques habituellement éclipsées dans 

un contexte sentimental (menstruation, cheveux décolorés, analyse médicale475), témoigne du 

regard particulier du narrateur, certes, spécifique, mais qui a certains points communs avec 

celui des autres : pour tous ces auteurs la féminité semble aller de pair avec la physique du 

corps476. Nous allons nous pencher sur la question suivante : comment est vu le corps féminin 

pКr Х’СШЦЦО qЮТ Х’ШЛsОrЯО ОЭ ХО НцsТrО ? Que représente-t-il aux yeux masculins ?  

NoЮs КЯШЧs ЧШЭц prцМцНОЦЦОЧЭ ХО ХТОЧ ОЧЭrО Х’КМЭО sОбЮОХ ОЭ ХК ЧЮЭrТЭТШЧ : le corps, le 

sОбО НО ХК ПОЦЦО sШЧЭ ЯЮs МШЦЦО ЮЧО sШЮrМО НО ЧШЮrrТЭЮrО, ЮЧО sШЮrМО НО ЯТО pШЮr Х’СШЦЦО. 

IХ s’КРТЭ Н’ЮЧ pШТЧЭ ТЦpШrЭКЧЭ НцПТЧТssКЧЭ ЭШЮЭО ХК МШЧМОpЭТШЧ НЮ ПцЦТЧТЧ цrШЭТsé, qui apparaît 

МСОг ХОs КЮЭОЮrs КЧКХвsцs МШЦЦО цЭКЧЭ ТЧНТssШХЮЛХОЦОЧЭ ХТцО р Х’ТНцО НО ХК ЯТО, НО ХК ЯТЭКХТЭц : 

« La féminité avec la vie et pas séparément », dit Petrov. Une conception, somme toute, assez 

ЛКЧКХО sТ ЧШЮs ХК rКЭЭКМСШЧs р Х’ТНцО НО ЦКЭОrЧТЭé, de procréation que doit assurer le corps 

ПцЦТЧТЧ. Or, ЧШЮs Х’КЯШЧs НцУр sШЮХТРЧц, ТМТ ХК sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО ОsЭ НТsУШТЧЭО НО ХК ПШЧМЭТШЧ 

reproductrice ce qui sous-ОЧЭОЧН qЮО sТ ХО МШrps ПцЦТЧТЧ цrШЭТsц ОsЭ КssШМТц р Х’ТНцО НО ХК ЯТО, 

МО Ч’ОsЭ pКs pШЮr ЮЧО ЦКЭОrЧТЭц р ЯОЧТr. VШТМТ МО qЮО ЧШЭО PОЭrШЯ, ХШrsqЮ’ТХ НцМШЮЯrО, sТНцrц, la 

nudité de Vika :  

«  ,  — ,    ,  

,  .  ,   ,   

    ,  ,   

,   —       .  

  ,   ». 

                                                

475 «          . Д...Ж       
  “  ”:        . 

     : “    ,   ,   
,   !”  “    ”     ? ». 

476 CОЭЭО КpprШМСО НО ХК pСвsТШХШРТО ПцЦТЧТЧО Ч’ОsЭ pКs sКЧs rКppОХОr МОХХО НО RШгКЧШЯ, qЮТ ОЧ ПКТsКТЭ НОs 
ХШЮКЧРОs р ХК ХТЦТЭО НЮ ПцЭТМСТsЦО. PШЮrЭКЧЭ, МШЦЦО ЧШЮs Х’КЯШЧs НТЭ, Х’ТНцО НО prШМrцКЭТШЧ, ПШЧНКЭrТМО pШЮr МО 
dernier, est absente chez les auteurs analysés. 
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« Une pâleur jaunâtre naturelle de la peau », « transpiration de fatigue de la fin de 

journée », « des traces de culotte à la taille »... IХ s’КРТЭ НОs sТРЧОs НО ЯТО НЮ МШrps КЮ 

qЮШЭТНТОЧ, НЮ МШrps ЭОХ qЮ’ТХ КppКrКТЭ ХШrsqЮ’ТХ sО ХТЛчrО НОs КppКrОЧМОs sШМТКХОs, ОЭ МО Ч’ОsЭ pКs 

un hasard si le mot « naturel » (prirodnyj, estestvennyj) revient à deux reprises dans la phrase. 

En fait, pour Petrov comme pour les autres héros, le corps de la femme incarne la vie, prise 

dans sa dimension universelle, ce qui est illustré par le recours à deux motifs classiques de la 

conception du féminin - son caractère fluctuant et universel.  

Ainsi, la femme est représentée comme à double face, voire à facettes multiples. Le jeu 

НО rôХОs КЮqЮОХ sО prшЭО EХ’гК цpКЭО TКЧМШr : sa capacité à changer de masques dans un 

éventail qui semble sans limites le stupéfie477; une évolЮЭТШЧ pОrЦКЧОЧЭО НО BцЭК qЮТ Ч’ОsЭ 

УКЦКТs ХК ЦшЦО Н’ЮЧ УШЮr р Х’КЮЭrО цpКЭО PОЭrШЯ. CСОг MКФКЧТЧ, Х’ТНцО Н’ЮЧО ЧКЭЮrО НШЮЛХО НО 

ХК ПОЦЦО sО rцКХТsО МШЦЦО Х’ШppШsТЭТШЧ ОЧЭrО ХК ПОЦЦО НО ЧЮТЭ ОЭ ХК ПОЦЦО НО УШЮr : la 

ПОЦЦО, ЭОХХО qЮ’ОХХО ХЮТ КppКrКТЭ КЮ МХКТr de lune, lui fait penser à une créature fantomatique et 

irréelle, divergeant de celle vue par Alabin à la lumière du jour, comme avec la jeune Vika : 

« JО ХцЯТЭО ОЧМШrО НКЧs ХОs ЭцЧчЛrОs ХЮЧКТrОs. AХШrs qЮО У’КТ НОЯКЧЭ ЦШТ ХК СКЮЭО sЭКЭЮrО Н’ЮЧО 

belle feЦЦО prшЭО р Х’КЦШЮr. LТЦpТНО. JОЮЧО comme le jour !478 ». 

Comme la première scène de sexe entre Alabin et Vika le montre, la Vika de nuit est 

КЮssТ prшЭО р Х’КЦШЮr qЮО МОХХО НО УШЮr, цМКrЭКЧЭ КТЧsТ ЭШЮЭО ШppШsТЭТШЧ sОбЮцО/КsОбЮцО, comme 

le laisserait à penser le critère clair/obscur.  

Curieuse coïncidence – mais en est-ce vraiment une ? - les deux héroïnes qui incarnent 

Х’ТНцО НЮ ПцЦТЧТЧ КЮ ЯТsКРО НШЮЛХО НКЧs ХО ЭОбЭО НО NШЯТФШЯ, s’КppОХХОЧЭ цРКХОЦОЧЭ VТФЭШrТУК. 

Ces deux Viktorija, nommées initialement par deux diminutifs différents - Vika et Vita – sont 

р Х’ШppШsцО Х’ЮЧО НО Х’КЮЭrО : Vita est corpulente, extravertie et mène le jeu érotique, tandis 

qЮО VТФК ОsЭ ЦТЧМО, ТЧЭrШЯОrЭТО ОЭ pКssТЯО (КЮ pШТЧЭ НО НШЧЧОr р PОЭrШЯ Х’ТЦprОssТШЧ qЮ’ТХ 

règne sur son corps). Deuxième coïncidence avec le texte de Makanin - Х’ШppШsТЭТШЧ ОЧЭrО 

НОЮб ПОЦЦОs s’ОбprТЦО pКr ХК ЦшЦО ЦцЭКpСШrО clair de jour/obscur de nuit : Vita donne 

                                                

477 «   ,  .     . 
,       .    .   
,   .     - .    

 .       ,      .  
,  ... ». TURGENEV, Andrej. Op.cit., p.170. 

478 MAKANINE, Vladimir. « Borjomi ». La Frayeur. Paris: Gallimard, 2009, p. 197. 
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Х’ТЦprОssТШЧ Н’шЭrО ЮЧО ПОЦЦО sШХКТrО, ЦКЭТЧКХО КЮ РШûЭ НО pШЦЦО ЭКЧНТs qЮО VТФК ПКТЭ 

penser à la femme de la nuit, triste au goût amer de chocolat noir479.  

Ce qui nous importe le plus ici, est que ces deux femmes – Vita et Vika - différentes 

НШЧМ МШЦЦО ХО УШЮr ОЭ ХК ЧЮТЭ ОЭ, ОбТsЭКЧЭ НО ЦКЧТчrО ТЧНцpОЧНКЧЭО НКЧs Х’СТsЭШТrО, ПТЧТrШЧЭ pКr 

se révéler amantes pШЮr, ПТЧКХОЦОЧЭ, sО ПШЧНrО ОЧ ЮЧО sОЮХО ПОЦЦО: ХШrs НО Х’КМЭО qЮТ sЮТЭ ХК 

НцМШЮЯОrЭО НО ХК rОХКЭТШЧ ОЧЭrО VТФК ОЭ VТЭК, PОЭrШЯ К Х’ТЦprОssТШЧ НО rОЭrШЮЯОr ХО МШrps НО 

Vika dans celui de Vita: « JО pКrМШЮrs sШЧ МШrps НО ЦОs ХчЯrОs, УО Х’КТЦО pКrЭШЮЭ, ЛТОЧ que je 

Ч’КrrТЯО pКs р ЦО НцПКТrО НО Х’ТЦprОssТШЧ qЮО VТФК ОsЭ КЮssТ Хр, КЯОМ ЧШЮs. LК pШТЭrТЧО 

volumineuse de Vita a incorporé la petite poitrine de Vika, il va de même pour ses hanches et 

sОs ПОssОs. L’ШНОЮr ОsЭ КЮssТ ТНОЧЭТqЮО – odeur de la même mousse de bain480 ». 

Un seul corps, une seule odeur à la symbolique équivoque (mousse/Aphrodite) et un 

sОЮХ prцЧШЦ... À ХКТssОr НО МôЭц Х’ТНцО Н’ЮЧ ПКЧЭКsЦО (ЭrТШХТsЦО) prШprО КЮ ЧКrrКЭОЮr, МО « tour 

de magie » qЮТ pКrКьЭ ОЧЭТчrОЦОЧЭ sЮrПКТЭ НКЧs ХК ХШРТqЮО НО Х’СТsЭoire, doit être placé, à notre 

КЯТs, НКЧs ХО МШЧЭОбЭО НЮ ПцЦТЧТЧ ПХЮМЭЮКЧЭ, ТЧsЭКЛХО ОЭ МСКЧРОКЧЭ, МШЦЦО Х’ОКЮ481.  

LШrsqЮО Х’ТНцО НО ХК НЮКХТЭц de la femme est appliquée à la conception de sa sexualité, 

ОХХО prОЧН sШЮЯОЧЭ ХК ПШrЦО НО Х’ШppШsТЭТШЧ ОЧЭrО ХОs apparences convenables et la « vraie » 

nature de la femme, avide de plaisir charnel, possédée par le démon de concupiscence. Au 

cours de notre travail, nous avons évoqué les cas de personnages de ce genre, toujours 

critiqués par opposition à un autre personnage féminin, incarnation de la sexualité 

traditionnelle pure (amante et épouse de Kamlaev par exemple). Or, les exemples donnés ci-

НОssЮs ЦШЧЭrОЧЭ qЮО Х’ТНцО НО ХК sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО р ЯТsКРОs НШЮЛХО ЯШТrО ЦЮХЭТpХОs ЭrШЮЯцО 

chez Makanin, Novikov ou TurgeЧОЯ ЧО s’ТЧsМrТЭ pКs НКЧs ХО pКrКНТРЦО цЯШqЮц, ОЭ НШЧМ Ч’К 

pКs Н’ТЧЭОЧЭТШЧ НцsКpprШЛКЭrТМО : ХК rцКМЭТШЧ НОs СцrШs qЮТ в ПШЧЭ ПКМО ЯКrТО НО Х’КНЦТrКЭТШЧ 

                                                

479 «   , .     -  …   
    , , .   ,     

    .  ,   , —  . ,   
    ,     ». 

480 «    ,   ,       ,    
 .        ,    , .   

  —     ». 

481 La comparaison entre le corps de la femme et le fleuve revient constamment chez Osokin : «  —  
 —     » ; «     —   .   

—      ». L’ТЧЯОrsТШЧ НОs ЭОrЦОs МШЦpКrцs (ПХОЮЯО=МШrps ОЭ inversement) souligne 
Х’ТЧНТssШХЮЛТХТЭц НО Х’ТЦКРО ЦцЭКpСШrТqЮО. 



 

236 

 

(М’ОsЭ ХО МКs НО TКЧМШr/EХ’гК ОЭ НО PОЭrШЯ/BОХХК), р ЮЧО ХцРчrО НцМОpЭТШЧ (MКФКЧТЧ/VТФК), ЦКТs 

ne porte jamais de critique. 

Voici comment se termine la nouvelle Borjomi, Шù AХКЛТЧ sО МШЧПrШЧЭО р Х’ОбТsЭОЧМО 

Н’ЮЧ НОЮбТчЦО ЯТsКРО НО ХК ПОЦЦО : Кprчs ЮЧО ЧЮТЭ Н’КЦШЮr Н’ЮЧ МШЦЦЮЧ КММШrН, AХКЛТЧ НШТЭ 

laisser son amante car son compagnon va arriver. La femme nue se lève pour lui préparer un 

café et tourne le dos à Alabin qui observe ses fesses : 

« ...  ,  ,  …      

.   .   ...   .   

,       . 

      …   …   …  

  . (    .)     .   

. , ,  . , , - !.. … 

      482 ». 

Les fesses de Vika seraient donc son deuxième visage. Dans la culture religieuse, 

remplacer le « haut » du corps humain par son « bas » et vice versa était toujours un moyen de 

montrer la monstruosité, la nature diabolique du personnage (voir les personnages de Bosch, 

pКr ОбОЦpХО), pШЮrЭКЧЭ, ЧЮХ НТКЛШХТsЦО sЮРРцrц НКЧs Х’ОбЭrКТЭ МТЭц. BТОЧ КЮ МШЧЭrКТrО, МО 

НОЮбТчЦО ЯТsКРО sОЦЛХО НШЧЧОr Х’ОбОЦpХО Н’ЮЧО sКРОssО sЮprшЦО (« vsë znalo »); tel un 

pОrsШЧЧКРО ЛТЛХТqЮО, Н’ЮЧ ЭШn impassible (« rКЯЧШНЮšЧШ »), il délivre une vérité absolue : 

« ah ! quel ramdam » МШЦЦО ЮЧО pКrКpСrКsО НО Х’Ecclésiaste - « Vanité des vanités, tout est 

vanité ».  

En fait, on pourrait dire que la multiplicité de la nature féminine est perçue par les héros 

МШЦЦО ЮЧ ШrНrО ЧКЭЮrОХ qЮ’ТХs sШЧЭ ШЛХТРцs Н’КНЦОЭЭrО. 

Une autre idée importante pour la conception du féminin qui va de pair avec la première 

est celle de son caractère universel comme le sont la vie et la nature. Cela nous permet de 

comprendre un autre motif répétitif pour le МКНrО НО Х’КМЭО sОбЮОХ - ЮЧ rОМШЮrs р Х’ТЦКРТЧКТrО 

cosmogonique.  

 Nous avons déjà évoqué la présence constante et ambigüe de la lune chez Makanin. 

Nous reprendrons maintenant ce motif retrouvé chez Novikov. Voici comment, en adoptant le 

                                                

482 MAKANIN, Vladimir. « BШržШЦТ ». Ispug, Moskva: Geleos, 2006, p. 175. 
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point de vue féminin, son héros Petrov définit le rapport des genres caractéristique de la 

sexualité de son couple conjugal : 

« , ,     .        

,     : “ , ,  —  ,  

,    ,  ,   ,  

  .       . ?  , ,  

,   .       ,       

     ».  

« MШТ, М’ОsЭ ЭШТ, УО sЮТs ЭШЧ ОбЭОЧsТШЧ » semble dire son épouse, comme une référence au 

МШЮpХО ШrТРТЧОХ (EЯО ОsЭ ЮЧО ОбЭОЧsТШЧ ХТЭЭцrКХО Н’AНКЦ). MКТs ХК sЮТЭО НО ХК pСrКsО МШЧЭrОНТЭ 

rapidement cette assertion : « tu es une partie de moi », « УО Э’КТ ТЧМШrpШrц ». Nous avons 

Х’ТЦКРО ТЧЯОrsО НО МОХХО Н’КЧНrШРвЧО ШrТРТЧОХ sЮТЯТО НО Х’КМЭО НО ХК МrцКЭТШЧ НО НОЮб sОбОs qЮО 

Х’ШЧ ЭrШЮЯО НКЧs ХК GОЧчsО II ШЮ МСОг Platon : ici, les deux sexes fusionnent pour devenir un 

seЮХ, ОЭ МО pКr Х’КЛsШrpЭТШЧ НЮ ЦКsМЮХТЧ pКr ХО ПцЦТЧТЧ. PОЭrШЯ sО ЯШТЭ pКrЭТО ТЧЭцРrКЧЭО НО sШЧ 

цpШЮsО ОЭ Х’КППТrЦО pХЮs Н’ЮЧО ПШТs НКЧs sШЧ rцМТЭ483. MКТs М’ОsЭ ХК ЦцЭКpСШrО ХЮЧКТrО qЮТ ОsЭ 

particulièrement intéressante dans cette image : le sexe masculin en érection fait allusion au 

croissant de lune grandissant pour devenir la pleine lune et atteindre la plénitude. En fait, 

Х’КМЭО sОбЮОХ НОs цpШЮб prОЧН ХК ПШrЦО Н’ЮЧО МШpЮХКЭТШЧ ОЧЭrО mesjac, croissant de lune 

(masculin en russe), et la lune (féminin). 

Un autre exemple de copulation aux apparences cosmogoniques nous est donnée par 

Les Bruants Н’OsШФТЧ Шù ЧШЮs ЭrШЮЯШЧs, ОЧЭrО КЮЭrОs, ХО ЦшЦО ЦШЭТП НО МШЧПЮsТШЧ ОЧЭrО ХО 

masculin et le féminin : 

«           .   

    —        

…   —      .       

—      :     ».  

Une remarque importante pour comprendre cette scène – Miron demandait à Tanja 

Н’КrrшЭОr НО sО rКsОr : les métaphores de la citation font donc allusion aux longs poils 

recouvrant certaines parties du corps de la femme. Mais à quoi renvoie cette scène à la 

symbolique sans équivoque ? PШЮr Х’ТЧЭОrprцЭОr, rappelons que le canard et la cane sont 

                                                

483 «   —   ,     ,    … ». Cela explique pourquoi Beatrisa 
a un lien de nature mystique avec son mari qui lui permettant de le sentir à distance. 
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largement représentés dans la culture traditionnelle de plusieurs groupes ethniques : chez les 

Slaves, on retrouve les images de ces deux oiseaux, notamment, dans les chants nuptiaux ; en 

ШЮЭrО, ХО МКЧКrН sвЦЛШХТsО р ХК ПШТs ХК TОrrО, Х’EКЮ, Х’AТr ОЭ ТХ ОsЭ sШЮЯОЧЭ КssШМТц р Х’ТНцО НО 

fertilité. Pourtant, dans la culture finno-ougrienne à laquelle appartenaient les Mériens, ces 

oiseaux jouent un rôle particulier, comme protagonistes des mythes de la formation de 

Х’UЧТЯОrs: ХО МКЧКrН rОЦШЧЭО НО ХК ЭОrrО НЮ ПШЧН НО Х’ШМцКЧ, МО qЮТ НШЧЧО ЧКТssКЧМО р ХК TОrrО 

Шù ХК МКЧО (ЦчrО КэОЮХО) pШrЭО ЮЧ œЮП qЮТ sО ЭrКЧsПШrЦО ОЧ UЧТЯОrs484. Dans cette optique, les 

métaphores utilisées pour le corps féminin dans la citation (« bouquets », « îles herbues », 

« herbes ») peuvent renvoyer justement à Х’ТЦКРО НО Х’OМцКЧ ОЭ НО ХК TОrrО prцСТsЭШrТqЮОs. 

AТЧsТ, Х’КМЭО sОбЮОХ s’цЭОЧН НКЧs ЮЧО КЮЭrО НТЦОЧsТШЧ, р Х’цМСОХХО МШsЦШРШЧТqЮО.  

UЧО ЭОХХО ХОМЭЮrО ЦцЭКpСШrТqЮО НО ХК sМчЧО ОsЭ ПКМТХТЭцО pКr Х’ТНцО НО Х’цХцЦОЧЭКrТЭц НЮ 

corps de Tanja : il représente, en fait, une synthèse symbolique des trois éléments principaux 

de la vie – eau, terre et air. Cette synthèsО s’ОбprТЦО pКr ХО rОМШЮrs КЮ ЦШЭТП Н’КЯШТЧО (ovës) : 

le nom de jeune fille de Tanja était Ovsjannikova, les oiseaux accompagnant les deux 

СШЦЦОs КЯОМ ХО МШrps ЦШrЭ НО TКЧУК Нчs ХО НцЛЮЭ НО Х’СТsЭШТrО, s’КppОХХОЧЭ ovsjanki, le fleuve 

Neja où sont dispersés les cendres et le reste des os de Tanja, veut dire en mérien avoine. Le 

corps de Tanja est donc à la fois le fleuve, le ciel et la terre : Н’КТХХОЮrs, le narrateur nomme la 

colline où Tanja a été incinérée tanjušin holm (« colline de Tanja »). Notons que le mot holm 

s’ЮЭТХТsО ОЧ rЮssО КЮssТ ЛТОЧ pШЮr pКrХОr НОs МШХХТЧОs/TОrrО qЮО НОs sОТЧs/МШrps ПцЦТЧТЧ. LО 

quatrième élément manquant apparaît à la fin – НКЧs ХК sМчЧО НО Х’ТЧМТЧцrКЭТШЧ - pour 

compléter cette synthèse. Notons que selon Gaston Bachelard, le feu imaginé comme matière 

prОЦТчrО КppКrКьЭ ЭШЮУШЮrs МШЦЦО sОбЮКХТsц, ОЭ М’ОsЭ УЮsЭОЦОЧЭ ХО ПОЮ qЮТ ОsЭ « par excellence 

le traiЭ Н’ЮЧТШЧ НО ЭШЮs ХОs sвЦЛШХОs485 ». DКЧs ХО МШЧЭОбЭО НО ХК sМчЧО НО Х’ТЧМТЧцrКЭТШЧ des 

Bruants КЮб КppКrОЧМОs Н’ЮЧ КМЭО sОбЮОХ, Х’ТНée de Bachalard semble se réaliser littéralement : 

principe sexué, masculin/feu vient compléter les trois autres/féminin en copulant avec. 

D’КЮЭrО pКrЭ, Х’цpТsШНО КЯОМ ХК НТspОrsТШЧ НОs rОsЭОs НО TКЧУК НКЧs ХО ПХОЮЯО КЮ НОХр НО ХК 

pХКМО ЦТЧТЦО qЮ’ТХ ШММЮpО НКЧs Х’СТsЭШТrО ОsЭ Н’ЮЧО ТЦpШrЭКЧМО sвЦЛШХТqЮО à ne pas négliger : 

р Х’ТЧsЭКr Н’ЮЧО ЦЮХЭТЭЮНО Н’СцrШэЧОs rЮssОs, М’ОsЭ ХО ПШЧН НОs ОКЮб qЮТ НОЯТОЧЭ sШЧ НОrЧТОr 

rОПЮРО. DКЧs sШЧ КЧКХвsО НО ХК sМчЧО НЮ sЮТМТНО НШЮЛХц Н’ЮЧ ЦОЮrЭrО НО KКЭОrТЧК L’ЯШЯЧК, Шù 

on la voit se noyer en amenant avec elle au fond du fleuve sa rivale, Catherine Géry met en 

                                                

484 Voir, par exemple, PETRUHIN, Vladimir. Mify Finno-Ugrov, Moskva: AST, 2003. 463 p. 
485 BACHELARD, Gaston. La psychanalyse du feu. Paris : Gallimard, 1990, p. 99.  
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цЯТНОЧМО ХО ХТОЧ ОЧЭrО ХК ПТЧ sЮТМТНКТrО Н’ЮЧО ПОЦЦО, КвКЧЭ МШЦЦТs ЮЧО ПКЮЭО ЦШrКХО, ОЭ Х’ОКЮ 

qui imprègne la littérature russe : 

 « ... en se jetant dans la rivière, Katerina Lvovna rejoint le monde inférieur des enfers 

НШЧЭ Х’ОКЮ ОsЭ ХО sвЦЛШХО НКЧs ХК ЦвЭСШХШРТО rЮssО. CО rцsОКЮ ЦцЭКpСШrТqЮО ОЭ 

mythologique indique son appartenance au monde des croyances ancestrales, le monde 

naturel des énergies élémentaires et démoniaques. 

L’ОКЮ qЮТ ОЧРХШЮЭТЭ KКЭОrТЧК LЯШЯЧК ОЭ SШЧОЭФК КppКrЭТОЧЭ р МОЭЭО МКЭцРШrТО НцМrТЭО pКr 

GКsЭШЧ BКМСОХКrН НО Х’ОКЮ ХШЮrНО, Х’ОКЮ prШПШЧНО Д...Ж « qui [...] est une invitation à une 

mort spéciale, qui nous permet de rejoindre un des refuges matériels élémentaires »486 ». 

 

PШЮrЭКЧЭ, sТ МОЭЭО ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ s’КЯчrО УЮsЭО pШЮr Х’СцrШэЧО НО LОsФШЯ ОЭ Н’КЮЭrОs 

appartenant au type de brute femelle (C.Géry), à ces femmes fatales à la sexualité sauvage et 

démoniaque, elle ne peut être appliquée à Tanja, très loin de la femme fatale. Si l’цЧОrРТО 

élémentaire НО KКЭОrТЧК L’ЯШЯЧК rОЧЯШТЭ КЮ démoniaque, celle de Tanja est de dimension 

ЦцЭКpСвsТqЮО ОЭ ХО ХТОЧ qЮТ ХК rОХТО р Х’ОКЮ peut être ТЧЭОrprцЭц pКr rКppШrЭ р Х’ТНцО Н’ЮЧО 

réintégration : le féminin élémentaire rejoint sa matière primaire, eau. 

DКЧs МОЭЭО ШpЭТqЮО, Х’ОЦpХШТ НЮ ЦШЭ veretenica (orvet) pour parler de la femme aimée 

en mérien peut prendre un sens particulièrement symbolique : Х’ШrЯОЭ ОsЭ ЮЧ ХцгКrН 

rОssОЦЛХКЧЭ р ЮЧ sОrpОЧЭ, sШЮЯОЧЭ КssШМТц р Х’ТНцО НО la régénération éternelle (voir 

Х’ШЮrШЛШrШs, sвЦЛШХО НЮ МвМХО НО ЭОЦps pОrpцЭЮОХ). D’КЮЭrО pКrЭ, НКЧs ХО pКЭrТЦШТЧО 

folklorique salve, il existe un sujet qui associe le serpent, la jeune fille et le feu (dans les 

contes merveilleux, le serpent brûle pour se transformer en jeune fille etc.). Ce motif renvoie à 

Х’КЧМТОЧ МЮХЭО НЮ sОrpОЧЭ-protecteur, serpent-aïeul487 qui nous amène ОЧ Х’ШММЮrrОЧМО р Х’ТНцО 

du féminin éternel488.  

                                                

486 GERY, Catherine. Op. cit., p.120. 
487 SЮr ХО rôХО ОЭ ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ НЮ sОrpОЧЭ НКЧs ХК МЮХЭЮrО pШpЮХКТrО ЯШТr, pКr ОбОЦpХО, KOГLOVA, NКЭКХ’УК. 
Vostočnoslavjanskie mifologičeskie rasskaгв o гmejah. Semantika. Issledovanija, tekstв. Omsk : Nauka, 2006. 
460 p.  
488 Cette idée seЦЛХО цРКХОЦОЧЭ КppКrКьЭrО НКЧs ХО rТЭЮОХ Н’КММrШМСКРО НОs ПТХs НО МШЮХОЮr sЮr ХО pЮЛТs ПцЦТЧТЧ 
цЯШqЮц prцМцНОЦЦОЧЭ. DКЧs Х’КrЭТМХО МШЧsКМrц КЮ ЯОsЭТРО НЮ МЮХЭО НО Х’КэОЮХ prцsОЧЭ НКЧs ХОs УОЮб НО NШщХ 
(svjatki), I. Morozov et I. Slepcova mentionnent un jeu pratiqué dans des régions du nord qui consistait à 
КММrШМСОr НОs ПТХs, НОs ЦШrМОКЮб НО ЭТssЮ sЮr ХО pцЧТs НЮ УОЮЧО СШЦЦО УШЮКЧЭ ХО rôХО Н’ЮЧ НцПЮЧЭ. LОs УОЮЧОs 
ПТХХОs НОЯКТОЧЭ ОЦЛrКssОr ШЮ НцЧШЮОr КЯОМ ХОЮr ЛШЮМСО МОs ЛШЮЭs НО ЭТssЮ. D’Кprчs ХОs auteurs dО Х’КrЭТМХО, МО УОЮ 
rОЦШЧЭО КЮ МЮХЭО НОs КэОЮХs ХШrsqЮО Х’ШЧ prКЭТqЮКТЭ НОs ЦКrТКРОs rТЭЮОХs КЯОМ ХОЮrs ОsprТЭs. 
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La femme peut mourir ОЭ sШЧ МШrps НТspКrКьЭrК, ЦКТs ХО ПцЦТЧТЧ qЮ’ОХХО ТЧМКrЧО rОsЭОrК 

présent, dans la nature, dans les autres femmes. Le lien que fait Aist entre le pubis de Julja, 

prostituée et celui de Tanja morte (Julja se rasait le sexe lorsque Miron et Aist versaient du 

pétrole sur celui de Tanja) semble confirmer cette conception du féminin : р Х’ТЧsЭКr НОs pШТХs 

qui repoussent, la Femme vit toujours489. Ainsi, la présence des prostituées prend son sens : 

les deux hommes cherchent à se ressourcer auprès du corps féminin, peu importe à qui il 

appartient, le féminin étant universel et élémentaire490. 

Dans cette optique, comment peut-ШЧ ОбpХТqЮОr ХО ПКТЭ qЮО Х’КМЭО sОбЮОХ ТЦКРТЧц МШЦЦО 

un acte cosmogonique manque de son idée fondatrice – naissance/création du monde (si nous 

laissons de côté le conflit érotisme/maternité) ? CШЦЦО ЧШЮs Х’КЯШЧs vu, si un cadre 

МШsЦШРШЧТqЮО ОsЭ ЛТОЧ ЦТs ОЧ pХКМО pКr ХО ЧКrrКЭОЮr НО NШЯТФШЯ ОЭ OsШФТЧ, Х’ТНцО НО 

(pro)création en est exclue. L’КЛsОЧМО НО prШМrцКЭТШЧ prОЧН sШЧ sОЧs sТ Х’ШЧ pОЧsО qЮО Х’ТНцО 

НО Х’цХцЦОЧЭКrТЭц ЯК sШЮЯОЧЭ НО pКТr КЯОМ Х’ТНцО НО МШrps ЦКЭernel. Par exemple, le sein 

ЦКЭОrЧОХ sвЦЛШХТqЮО Шù ХОs СцrШs ЭrШЮЯКТОЧЭ ХОЮr НОrЧТОr rОПЮРО цЭКТЭ КssТЦТХц р Х’ОКЮ МСОг 

Lipskerov et à la terre chez Bortnikov (voir Partie I. Chapitre 1. Œdipe et désir du néant 

maternel). AТЧsТ, Х’ТНцО НОs rОЭrШЮЯКТХХОs sвmboliques du sein maternel pendant le coït aux 

КppКrОЧМОs МШsЦШРШЧТqЮОs Х’ОЦpШrЭО, ХШРТqЮОЦОЧЭ, sЮr МОХХО НО prШМrцКЭТШЧ. On peut croire 

que cette idée – le masculin qui rejoint le corps maternel universel - se réalise chez 

Osokin lorsque les deux héros meЮrОЧЭ НКЧs ЮЧ КММТНОЧЭ НО ЯШТЭЮrО ОЭ ЭrШЮЯОЧЭ Х’ТЦЦШrЭКХТЭц 

КЮ ПШЧН НЮ ПХОЮЯО qЮТ ЯТОЧЭ Н’КММЮОТХХТr ХОs rОsЭОs НО TКЧУК. 

Une autre raison peut également être invoquée : Х’КЧКХвsО НО НОЮб sМчЧОs ЦШЧЭrО qЮ’ЮЧ 

autre motif leur est commun, à savoir une confusion des genres. Chez Oskoin, le protagoniste 

s’ТНОЧЭТПТО р ХК МКЧО ОЭ ЧШЧ КЮ МКЧКrН (« ja v nih kak utka  »), chez Novikov, le masculin se fait 

absorber par le féminin ; de toute évidence, en absence du principe masculin, la (pro)création 

s’КЯчrО ТЦpШssТЛХО.  

                                                                                                                                                   

MOROZOV, Ivan et Slepcova Irina. « Svidanie s predkom : pОrОžТЭШčЧвО ПШrЦв rТЭЮКХ’ЧШРШ ЛrКФК Я sЯУКЭШčЧвС 
гКЛКЯКС rУКžОЧвС ». Seks i èrotika v russkoj tradicionnoj kul’ture, MШsФЯК: LКНШЦТr, МШХХОМЭТШЧ “RЮssФКУК 
pШЭКщЧЧКУК ХТЭОrКЭЮrО”, 1996, p. 248-304. 
489 TКЧМШr НО TЮrРОЧОЯ ПКТЭ цРКХОЦОЧЭ ЮЧО ПТбКЭТШЧ sЮr ХОs pШТХs НЮ pЮЛТs Н’EХ’гК : plein admiration, il fixe des 
« énormes » tétons et des « bouclettes » НцpКssКЧЭ НЮ ЦКТХХШЭ НО ЛКТЧ Н’EХ’гК, sТРЧО НО sК pЮТssКЧМО sОбЮОХХО.  
490 Cet universalisme du corps féminin - Х’ТНцО НЮ МШrps ПцЦТЧТЧ РХШЛКХ qЮТ s’ТЧМКrЧО НКЧs ХОs МШrps МШЧМrОЭs НОs 
femmes réelles – pourrait également expliquer la métamorphose de Vika / Vita en une seule femme dont nous 
avons parlé précédemment. 
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Pourquoi cette confusion ? CЮrТОЮsОЦОЧЭ, ТХ sОЦЛХОrКТЭ qЮ’ТХ s’КРТssО Н’ЮЧ pШТЧЭ 

МШЦЦЮЧ КЮб КЮЭОЮrs, qЮ’ТХs sШТОЧЭ СШЦЦОs ШЮ ПОЦЦОs, ХШrsqЮ’ТХs КЛШrНОЧЭ ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ 

de la sexualité de manière inédite : par exemple, on peut trouver une confusion des genres 

avec, entre autres, le recours à la narration au masculin chez Zinaida Gippius ou chez les 

auteurs de la fin du XXe siècle comme Valerija Narbikova (Eros est russe ou l’equilibre de la 

lumière des étoiles, du jour et de la nuit) et Lena Éltang (Jeune Pousse de ronce)491. Sans 

innover dans ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ НЮ РОЧrО pШТЧЭ Н’ТЧЧШЯКЭТШЧ НО Х’цrШЭТsЦО ХТЭЭцrКТrО ? Pourtant, 

sТ pШЮr ХОs КЮЭОЮrs ПОЦЦОs, ТХ s’КРТЭ НО ЭШЮЭО цЯТНОЧМО Н’ЮЧО КpprШМСО ЯШХШЧЭКТrО, ХК МШЧПЮsТШЧ 

des genres présente dans le discours masculin des scènes citées chez Osokin et Novikov 

semble presque inconsciente. 

 

OsШЧs Х’КППТrЦКЭТШЧ sЮТЯКЧЭО : sТ КЮУШЮrН’СЮТ Х’ШppШsТЭТШЧ ОЧЭrО ХК МЮХЭЮrО « savante » et 

la culture populaire a perdu de sa rigueur en ce qui concerne la thématique de la sexualité – 

КЮssТ ЛТОЧ КЮ ЧТЯОКЮ НО sК rОprцsОЧЭКЭТШЧ qЮ’р МОХЮТ НО sК ЯОrЛКХТsКЭТШЧ – ОЭ Х’цrШЭТsЦО ПХОЮrТЭ 

sЮr ХОs pКРОs НО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО МШЧЭОЦpШrКТЧО, ОХХО Ч’ОЧ ОsЭ pКs ОЧМШrО prшЭО р Х’КssЮЦОr. 

AТЧsТ, НКЧs ХОs œЮЯrОs КЧКХвsцОs, ХК НЮКХТЭц МКrКМЭцrТsЭТque de la tradition russe de la sexualité 

УЮsqЮ’КЮб КЧЧцОs 1970-1980 apparaît au niveau de leur structure : le plaisir de chair assumé 

par le héros se confronte à ЮЧО ЦШНцrКЭТШЧ НЮ ЧКrrКЭОЮr ЯШТrО НО Х’КЮЭОЮr. PШЮr ХцРТЭТЦОr 

Х’цrШЭТsЦО sЮsМОpЭТЛХО НО pКrКьtre excessif dans le contexte national des procèdés différents 

sont utilisés comme, par exemple, une abstraction du chronotope ou une intertextualisation de 

Х’ТЧЭrТРЮО ; ou encore, sЮr ХО pХКЧ НО Х’écriture, Х’érotisme de la scène est entrecoupé ou 

détourné НО sШЧ МКНrО ТЧТЭТКХ. FrôХКЧЭ ХОs ХТЦТЭОs Н’ЮЧО (КЮЭШ)МОЧsЮrО, ХК ЦШНцrКЭТШЧ peut 

ЦшЦО prОЧНrО ХК ПШrЦО Н’ЮЧО НцsКpprШЛКЭТШЧ, ЧШЭКЦЦОЧЭ, р Х’цРКrН НО ХК sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО. 

QЮ’ОХХО sШТЭ МШЧsМТОЧЭО ШЮ ТЧМШЧsМТОЧЭО НО ХК pКrЭ НОs КЮЭОЮrs, cette modération illustre la 

présence НО Х’СцrТЭКРО culturel Н’ЮЧe liaison problématique entre le sexe et la littérature russe. 

  

                                                

491 Voir MELAT, Hélène. « Masculin, Féminin, Neutre : du genre chez Valerija Narbikova ». Modernités russes, 
La Femme dans la modernité, Lyon: Université Jean-Moulin, 2002, p. 359-372. 
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Conclusion 

Reprenons notre point de départ – la littérature russe contemporaine arrive-t-elle à 

prШpШsОr ЮЧО ЧШЮЯОХХО ЯОrsТШЧ НО Х’цrШs qЮТ ЧО serait pas spiritualisé ou sublimé ? Une 

ЧШЮЯОХХО КpprШМСО НО Х’цrШЭТsЦО qЮТ ЧО Х’ОЧПОrЦОrКТЭ pКs НКЧs ХО НШЦКТЧО НЮ sШrНТНО, НЮ 

morbide et du grotesque. Une vision hédoniste de la sexualité qui ne culpabilisera ni 

sanctionnera le plaisir des sens ?  

Notre rцПХОбТШЧ s’ОsЭ КrЭТМЮХцО КЮЭШЮr НО qЮКЭrО КбОs ЭСцЦКЭТqЮОs qЮТ sО sШЧЭ КЯцrцs шЭrО 

НО РrКЧНs ЭШpШs НО Х’цrШs rЮssО : le premier abordait le rapport entre Eros et Thanatos au 

caractère particulier dans la tradition russe, le deuxième axe concernait le rappШrЭ ОЧЭrО Х’цrШs 

ОЭ ХК prШМrцКЭТШЧ, ХО ЭrШТsТчЦО pШrЭКТЭ sЮr Х’цrШs ОЭ Х’ЮЭШpТО ОЭ, ОЧПТЧ, ХО qЮКЭrТчЦО КбО ЭrКТЭКТЭ НО 

Х’цrШs ОЭ НО Х’СцНШЧТsЦО. CОrЭОs, МОs КбОs, ЧШЭКЦЦОЧЭ МОХЮТ НО ХК ЯТО ОЭ НО ХК ЦШrЭ, sШЧЭ 

importants pour toutes les cultures quelle qu’ОЧ sШТЭ Х’ШrТРТЧО ОЭ Х’СТsЭШТrО НО ХК sОбЮКХТЭц qЮТ 

les caractérise. Néanmoins, la culture russe se distinguant de son homologue occidentale par 

son approche du corps/sexualité fondée sur des postulats théologiques différents, les aborde 

НТППцrОЦЦОЧЭ; Н’Юn autre côté, cette différence se veut valeur identitaire par rapport à la 

culture occidentale. Ces axes thématiques renvoient donc à des concepts fondamentaux de la 

ЭrКНТЭТШЧ rЮssО НО Х’цrШs qЮО Х’ШЧ pОЮЭ НцsТРЧОr МШЦЦО цrШs ЭСКЧКЭТqЮО, цrШs КЧЭТprШМrцКЭОur, 

éros transfiguratif et éros hédoniste idéologisé. 

LО rКppШrЭ ОЧЭrО ТЧsЭТЧМЭs НО ЯТО ОЭ НО ЦШrЭ sОЦЛХО s’ОбprТЦОr НТППцrОЦЦОЧЭ НКЧs ХК 

tradition russe et dans la théorie de Freud : dans la psychanalyse, deux forces coexistent mais 

entrent en contradiction, pШЮr ПЮsТШЧЧОr ОЭ Ч’ОЧ ПКТrО qЮ’ЮЧО НКЧs ХК ЯКrТКЧЭО rЮssО, МШЦЦО 

Х’ТХХЮsЭrО La Destruction comme cause du devenir НО SКЛТЧК ŠpТХ’rОУЧ (1912). AЮЭrОЦОЧЭ НТЭ, 

ХО ЭСКЧКЭШs s’ТЧПТХЭrО КЮ МœЮr НО Х’цrШs pШЮr НШЧЧОr ЧКТssКЧМО р МО qЮО ЧШЮs КЯШЧs ЧШЦЦц 

éros thanatique qui associe la sexualité à la mort et au pathologique. 

CОЭЭО ТНцО pОЮЭ s’ОбprТЦОr НКЧs НОs МКНrОs НТППцrОЧЭs : le désir sexuel est explicitement 

associé à la mort voire au Mal par le protagoniste et par conséquent repoussé; ou bien il ne 

peut se réaliser que dans des conditions morbides (nécroérotisme du héros de Bortnikov, 

masturbation cérébrale du héros de Lipskerov). Le premier cadre se rapproche du rejet de la 

sОбЮКХТЭц МШЦЦО ЮЧО FКЮЭО МКrКМЭцrТsКЧЭ ХК rОХТРТШЧ МСrцЭТОЧЧО, qЮТ ХТЯrО Х’шЭrО СЮЦain à la 

ЦШrЭ, КЯОМ ХО rОМШЮrs р Х’ТНцО НО ХК ПОЦЦО, КЮбТХТКТrО НЮ НТКЛХО. PКr КТХХОЮrs, ШЧ pОЮЭ 

Х’КppКrОЧЭОr р ХК ЭСчsО ЭШХsЭШэОЧne НО Х’КЧШrЦКХТЭц НО ХК sОбЮКХТЭц, МКr sШЧ rОУОЭ МСОг ХОs 
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prШЭКРШЧТsЭОs ТЧМХЮЭ Х’ТНцО НО ЯТМЭТЦТsКЭТШЧ НО ХК ПОЦЦО : le désir sexuel masculin se révèle 

meurtrier pour la femme comme le postule et illustre La Sonate à Kreutzer. Le deuxième 

cadre – désir sexuel dans un contexte pervers - pКr НОХр ЮЧО sТЦТХТЭЮНО КЯОМ Х’цrШЭТsЦО 

représentatif du courant postmoderne russe, peut être apparenté à la tradition érotique du 

ЦШНОrЧТsЦО rЮssО, Шù sО ЭrШЮЯКТОЧЭ ЦшХцs ОбКХЭКЭТШЧ НО Х’цrШs spТrТЭЮКХТsц ОЭ ТЧЭцrшЭ pШЮr НОs 

formes sordides de la consommation charnelle. Dans les deux cas, le désir sexuel apparaît 

comme un instinct fortement autodestrЮМЭОЮr: МШЦЦО ЧШЮs Х’КЯШЧs ЯЮ, ХОs СцrШs prцПчrОЧЭ 

mourir que désirer. 

L’ТНцО НЮ МКrКМЭчrО ЭСКЧКЭТqЮО НО Х’КЦШЮr МСКrЧОХ КppКrКьЭ МШЦЦО prШПШЧНцЦОЧЭ КЧМrцО 

dans la tradition culturelle : pХЮsТОЮrs œЮЯrОs НЮ МШrpЮs prШpШsКЧЭ ЮЧО ЯТsТШЧ СцНШЧТsЭО НО ХК 

sexualité la réalisent littéralement. Tel est le cas – le plus marquant de tous - des Bruant, où 

Х’цrШЭТsЦО ОsЭ pХКМц НКЧs ХО МКНrО ПЮЧчЛrО, НО ХК ЧШЮЯОХХО Kosa poka rosa  de Makanin, où 

AХКЛТЧ ПКТЭ Х’КЦШЮr р ХК ЦШrЭ, ОЭ – dans une dimension moindre – Н’Un Mois d’Arcachon de 

TЮrРОЧОЯ, Шù ХО МТЦОЭТчrО ОsЭ ЮЧ ХТОЮ qЮТ ЭШЧТПТО ХО ЦТОЮб Х’цХКЧ цrШЭТqЮО НЮ СцrШs. 

L’КЧКХвsО НОs œЮЯrОs НЮ prОЦТОr МСКpТЭrО К ЦТs ОЧ ХЮЦТчrО ХО rôХО ЧШЭШТrО УШЮц pКr ХК 

mère dans le complexe de la sexualité thanatique qui touche les protagШЧТsЭОs ; Н’КЮЭrО pКrЭ, ХО 

rКppШrЭ ПТХs/ЦчrО prцsОЧЭО цРКХОЦОЧЭ ЮЧО pКrЭТМЮХКrТЭц qЮТ Х’цХШТРЧО НЮ МШЦpХОбО Н’ŒНТpО ЭОХ 

qЮО НцПТЧТ pКr FrОЮН. EЧ ОППОЭ, ХО rКppШrЭ КЦЛТРЮ р ХК ЦчrО НКЧs ХОs œЮЯrОs КЧКХвsцОs ОsЭ 

exempt du sens de la conception freudienne – du désir sexuel exprimé par le fils pour sa mère. 

Si les héros du chapitre manifestent un désir du corps maternel, cette inclination revêt une 

forme singulière : la réintégration du sein maternel pour retrouver la fusion totale prénatale, 

que seule la mort permet de réaliser. Les apparences cosmiques attribuées au corps de la mère 

НКЧs Х’œЮЯrО НО BШrЭЧТФШЯ ОЭ LТpsФОrШЯ sШЮХТРЧОЧЭ МОЭЭО ТНцО : le corps maternel revêt, ici, 

une dimension universelle, où la vie se fond avec la mort.  

Dans cette optique, on peut évoquer la thèse du chercheur Aleksandr Ètkind sur la 

prédominance de la pensée nietzschéenne avec la figure de Dionysos dans la culture du 

modernisme russe, au moment où la culture occidentale découvre les idées de Freud. Selon 

Ètkind, Dionysos fut au syЦЛШХТsЦО rЮssО МО qЮ’ŒНТpО ПЮЭ р Х’OММТНОЧЭ. SТ ХО НТОЮ DТШЧвsШs 

détenait le pouvoir de survivre à la destruction et de renaitre éternellement, alors le désir 

illustré par le héros de Lipskerov de réintégrer le corps maternel et de retrouver le néant 

origiЧОХ pШЮr rОЧКьЭrО, pШЮrrКТЭ rОЧЯШвОr КЮ МЮХЭО НТШЧвsТКqЮО (Н’КЮЭКЧЭ pХЮs ЯКХКЛХО НКЧs ХО 

МКs НО LТpsФОrШЯ qЮО sШЧ СцrШs s’ОЧРОЧНrО ХЮТ-même) et à la synthèse possible de ces deux 
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ПТРЮrОs НКЧs ХО МШЧЭОбЭО rЮssО, МШЦЦО Х’цЯШqЮО Х’ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ ПКТЭО pКr SКЛТЧК ŠpТХ’rОТУ НЮ 

Surhomme nietzschéen492.  

UЧО КЮЭrО ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ ЦОЭЭrКТЭ ОЧ pКrКХХчХО Х’ОЧЯТО НО rОЭrШЮЯОr Х’цЭКЭ НО ПœЭЮs ОЭ 

Х’ТЧПКЧЭТХТsЦО prцsЮЦц НО Х’СШЦЦО rЮssО. CОЭЭО ТНцО ОsЭ ХШТЧ НО НКЭОr НО Х’цpШqЮО 

soviétique493. EЧ 1858, НцУр, ČОrЧвšОЯsФТУ ЭКбКТЭ Х’СШЦЦО rЮssО Н’ТЧПКЧЭТХТsЦО pШЮr ЦОЭЭrО ОЧ 

cause son impuissance politique et sentimentale. En effet, le cas des héros de Pavlov (homme 

postsoviétique), de Melihov (homme soviétique) se prêtant bien à cette interprétation et le cas 

НОs СцrШs НО LТpsФОrШЯ ОЭ НО BШrЭЧТФШЯ s’ТЧsМrТЯКЧЭ pХЮЭôЭ НКЧs ХО МКНrО « Н’ŒНТpО 

dionysiaque », illustrent on ne peut mieux le phénomène de « Х’СШЦЦО МКsЭrц », incapable de 

devenir père.  

De ce point de vue une coïncidence très intéressante sО НОssТЧО ОЧЭrО ХОs œЮЯrОs Эraitant 

de la sexualité thanatТqЮО ОЭ ХОs КЮЭrОs ЭШЮМСКЧЭ р ХК sОбЮКХТЭц СцНШЧТsЭО. OЧ в rОЭrШЮЯО Х’ТНцО 

Н’ЮЧО НТЦОЧsТШЧ ЮЧТЯОrsОХХО КЭЭrТЛЮцО КЮ МШrps ПцЦТЧТЧ цrШЭТsц ОЭ Х’ТНцО Н’ЮЧО ПЮsТШЧ ОЧ ЮЧ 

seul corps, rendue possible à Х’СШЦЦО pКr ХК МШpЮХКЭТШЧ. LО sОМШЧН НцЧШЦТЧКЭОЮr МШЦЦЮЧ ОsЭ 

Х’КЛsОЧМО НО ХК pКЭОrЧТЭц ОЦpшМСцО НО ПКТЭ pКr ХО rшЯО Н’ЮЧО ЮЧТШЧ ПЮsТШЧЧОХХО КЯОМ ХО ПцЦТЧТЧ 

universel, incarné cette fois dans le corps de la partenaire érotique. 

SШrЭТr НО Х’ТЧПКЧЭТХТsЦО - sТ Х’ШЧ КММОpЭО ХО УЮРОЦОЧЭ НО ČОrЧвšОЯsФТУ – et devenir père 

tel est le fil rouge de la littérature russe contemporaine comme le montre le corpus analysé ; la 

ЦОТХХОЮrО ТХХЮsЭrКЭТШЧ НО МОЭЭО цЯШХЮЭТШЧ Эrчs sТРЧТПТМКЭТЯО pШЮr Х’СТsЭШТrО НО Х’цrШs rЮssО ОsЭ le 

rОУОЭ НО Х’ТНцО НО Х’цrШs ЭrКЧsПТРЮrКЭТП МСОг ХОs КЮЭОЮrs НО ХК УОЮЧО ЯКРЮО. PШpЮХКrТsцО р Х’ÂРО 

Н’КrРОЧЭ, Х’ЮЭШpТО цrШЭТqЮО rЮssО qЮТ НцЧТО ХК sОбЮКХТЭц prШМrцКЭТЯО ОЭ КММШrНО р Х’цЧОrРТО 

érotique sublimée une force transfiguratrice, est mise en question chez Bykov, Gluhovskij, 

VШХШs, KЮгЧОМШЯ. CОs НОrЧТОrs s’ШppШsОЧЭ КТЧsТ р KКЛКФШЯ ОЭ MКФКЧТЧ, ТssЮs НО ХК РцЧцrКЭТШЧ 

НОs КЧЧцОs 60, МСОг qЮТ sО pОrpцЭЮО Х’СцrТЭКРО ЮЭШpТqЮО НЮ ЦШНОrЧТsЦО rЮssО, ЛТОЧ qЮ’ТХ sШТЭ 

rццЯКХЮц (М’ОsЭ р Х’ШrРКsЦО qЮО rОЯТОЧЭ ХК Пorce transfigurative). Ainsi, les auteurs des années 

                                                

492 Voir Ètkind qui cite Sabina Špil’rejn, «        
     :      ,    

  ,   ,    ,   .    
,  , ,   ». ÈTKIND, Aleksandr. Èros nevozmožnogo : 

istorija psihoanalisa v Rossii, Sankt-Peterburg: Meduza, 1993, p. 184. 

493 MТСКТХ GОХХОr ЦОЭ ОЧ ХЮЦТчrО Х’ТЧПКЧЭТХТsЦО ТЦpШsц р Х’Сomme soviétique par le système. Voir GELLER, 
Mihail. Mašina i vintiki : istorija formirovanija sovetskogo čeloveka. Moskva, MIK, 1994. 335 p. 
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2000 rОЯКХШrТsОЧЭ Х’ТНцО НО ХК ПКЦТХХО, НО Х’КЦШЮr ПцМШЧН ОЭ, ЧШЭКЦЦОЧЭ, НО Х’КЦШЮr pКЭОrЧОХ, 

rцПЮЭцs pКr Х’ЮЭШpТО цrШЭТqЮО. CСОг ОЮб, ПКМО р Х’ЮЭШpТО НО Х’цrШs ЭrКЧsПТРЮrКЭТП, sО ХчЯО Х’ТНцО НО 

Х’КЦШЮr pКЭОrЧОХ sОЮХ МКpКЛХО НО ЭrКЧsПТРЮrОr Х’СШЦЦО, НО НШЧЧОr sОЧs р sШЧ ОбТsЭОЧМО. 

L’КЦpХОЮr НЮ pСцЧШЦчЧО – ОЭ ХОs НТЦОЧsТШЧs qЮО prОЧН Х’ТНцО НО ХК ПКЦТХХО МСОг МОrЭКТЧs 

auteurs, comme par exemple, dans le roman de Kuznecov où elle acquiert une dimension que 

Х’ШЧ pШЮrrait qualifier d’ЮЭШpТqЮО – КЦчЧО р pШsОr ХК qЮОsЭТШЧ НО Х’ТЧПХЮОЧМО НО ХК pШХТЭТqЮО НЮ 

rОЭШЮr КЮб ЯКХОЮrs ЭrКНТЭТШЧЧОХХОs ЦОЧцО pКr Х’EЭКЭ rЮssО НОpЮТs qЮОХqЮОs КЧЧцОs. À ЧШЭrО КЯТs, 

ХК prЮНОЧМО ОsЭ НО ЦТsО р Х’цЯШМКЭТШЧ НОs rОХКЭТШЧs ОЧЭrО ХО discours institutionnel et la 

littérature pour ne pas en faire un substitut de tribune politique. À propos de notre sujet, il faut 

savoir que le regain des valeurs traditionnelles comme la famille face à la liberté sexuelle 

commence bien avant la politique traditionaliste, soit à la fin des années 90 et au début des 

années 2000. La meilleure illustration nous en est donnée par le roman Non (Net) paru en 

2003, sur la liste de Bestseller national en 2004494. Coécrit par Sergej Kuznecov et Linor 

Goralik, il retrace un monde futur qui a légalisé, entre autres, la pornographie et, avec elle, le 

НrШТЭ р ЭШЮЭО sШrЭО НО pХКТsТr МСКrЧОХ (sКЮП ХК pцНШpСТХТО ОЭ ХО ЦОЮrЭrО sОбЮОХ). L’ТНцО НЮ rШЦКЧ, 

confirmée par le destin tragique de la plupart des personnages, figure dans le titre même : 

sОЮХs pОЮЯОЧЭ sЮrЯТЯrО МОЮб qЮТ rОПЮsОЧЭ Х’ТНцШХШРТО НЮ pХКТsТr, qЮТ ХЮТ НТsОЧЭ « non ». Le 

rШЦКЧ sО МХôЭ sЮr ЮЧО sМчЧО НЮ ЛШЧСОЮr ЭrШЮЯц НКЧs ХК ПШЧНКЭТШЧ Н’ЮЧО ПКЦТХХО pКr НОЮб 

protagonistes, acteurs de la pornographie, qui délaissent ainsi leur métier dans lequel, 

pШЮrЭКЧЭ, ТХs s’цpКЧШЮТssКТОЧЭ. 

Pour notre part, ce phénomène – qui touche toutes les couches de la littérature russe 

dans les années 2000495 - rОХчЯО ЦШТЧs НО Х’КЧЭТМТpКЭТШЧ НШЧЭ pОЮЭ ПКТrО prОЮЯО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО, 

qЮО НО Х’цЯШХЮЭТШЧ ТЧЭОrЧО НО ХК sШМТцЭц pШsЭsШЯТцЭТqЮО. L’ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ НО ЭОХs МШЧМОpЭs 

МШЦЦО pчrО, ПКЦТХХО ОЭ, НКЧs ЮЧО ЦШТЧНrО ЦОsЮrО sОбЮКХТЭц, prШpШsцО pКr ХОs œЮЯrОs 

КЧКХвsцОs МШЧПТrЦО ЧШЭrО ТЧЭЮТЭТШЧ. L’ТХХЮsЭrКЭТШЧ ОЧ ОsЭ КТЧsТ ПШЮrЧТО : М’ОsЭ ЛТОЧ Х’КЦШЮr 

paternel et non la figure patriarcale, pilier autoritaire de la famille que mettent en scène les 

                                                

494 L’СТsЭШТrО НЮ rШЦКЧ pОЮЭ Н’КТХХОЮrs sОrЯОr Н’ТХХЮsЭrКЭТШЧ НО ХК pШrЧШРrКpСТО р IНцО : Н’Кprчs ХОs КЮЭОЮrs, ХОЮr 
ЛЮЭ ТЧТЭТКХ цЭКТЭ Н’цМrТrО ЮЧ rШЦКЧ pШrЧШРrКpСТqЮО, ЯТsКЧЭ ЮЧТqЮОЦОЧЭ ЮЧ sЮММчs МШЦЦОrМТКХ. IХ ОЧ rцsЮХЭО ЮЧ 
rШЦКЧ Н’ЮЧО МШЦpХОбТЭц ЧКrrКЭТЯО ОЭ ЭСцЦКЭТqЮО rОЦКrqЮКЛХО qЮТ цЯШqЮО pХЮsТОЮrs prШЛХчЦОs ЦШrКЮб. 
LATYNINA, Alla. « Ljudi kak ljudi ». Novyj mir, 2004, N°6. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2004/6/lat15.html. Consulté le 6/09/2016. 

495 VШТr р МО sЮУОЭ Х’Кnalyse de la literature à succès faite par Eliot Borenstein. BORENSTEIN Eliot. Overkill: sex 
and violence in contemporary Russian popular culture. Ithaca, 2008, 265 p. 
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œЮЯrОs КЧКХвsцОs. EХХОs ЧО s’КЭЭКМСОЧЭ pКs р ХК ПКЦТХХО ОЧ ЭКЧЭ qЮ’ТЧsЭТЭЮЭТШЧ sШМТКХО, ЧТ р sШЧ 

rôХО КЮ rОРКrН НО Х’лЭКЭ ОЭ НО Х’HТsЭШТrО, ЦКТs pХЮЭôЭ р ЮЧО rОМherche identitaire, à une 

consolidation du clan familial face à la Grande Histoire (La Ronde de l’eau de Kuznecov). La 

МШЧМОpЭТШЧ НО ХК pКЭОrЧТЭц ОЭ НО ХК ПКЦТХХО ЦОЭ ОЧ КЯКЧЭ ХО ЛШЧСОЮr НО Х’цpКЧШЮТssОЦОЧЭ НКЧs 

la vie privée en éludant le rôle étatique qui leur était attribué auparavant. 

Les interprétations sociologiques de cette évolution sont variables : on peut y voir une 

quête des valeurs familiales en réaction au passé soviétique, où famille et vie intime étaient 

étatisées, ou au « chaos existentiel » НОs КЧЧцОs 90, ЯШТrО КЮб НОЮб, Х’ЮЧ Ч’ОбМХЮКЧЭ pКs 

Х’КЮЭrО. MКТs qЮ’ОЧ ОsЭ-il de la sexualité ? Dans quelle mesure la quête des valeurs familiales 

intègre la sexualité ? FШrМО ОsЭ НО МШЧsЭКЭОr qЮО МСОг ХОs КЮЭОЮrs КЧКХвsцs Х’цrШЭТsЦО Ч’ТЧЭчРrО 

pas le cadre de la famille. Une situation paradoxale semble se dessiner : ХК sОбЮКХТЭц Ч’ОsЭ pКs 

НТsМrцНТЭцО ЦКТs Ч’ОЧ ОsЭ pКs pШЮr КЮЭКЧЭ prцsОЧЭО НКЧs Х’КЦШЮr prШМrцКЭТП. CШЦЦО ЧШЮs 

Х’КЯШЧs ЯЮ, НКЧs ХОs œЮЯrОs НЮ МСКpТЭrО 1, pКrЭТО 2, ХК sОбЮКХТЭц ОsЭ ХШТЧ Н’шЭrО Нénigrée ; les 

protagonistes se livrent aux plaisirs de la chair, sans que cela pose problème, moral ou autre. 

PШЮrЭКЧЭ, Нчs qЮО ХО МШЮpХО НОЯТОЧЭ ПКЦТХХО, Х’цrШs s’цЯКЧШЮТЭ : sШТЭ ЮЧ ЯШТХО rОМШЮЯrО ЭШЮЭО ЯТО 

ТЧЭТЦО, sШТЭ ХК ЭrКЧsТЭТШЧ ЯОrs ХК ПКЦТХХО s’КММompagne de la disparition de la femme qui meurt 

en couches.  

Pour expliquer ce conflit opposant éros et famille, on doit, à notre avis, mettre en avant 

Х’КsОбЮКХТЭц ЯШЮХЮО НО ХК ЦКЭОrЧТЭц, МКrКМЭцrТsЭТqЮО НО ХК sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО НКЧs ХК МЮХЭЮrО 

russe, plus ТЧЭrКЧsТРОКЧЭО sЮr МО pШТЧЭ qЮО ХК МЮХЭЮrО НО Х’OММТНОЧЭ, МО qЮТ pОЮЭ ОбpХТqЮОr pКr 

ailleurs son dénigrement de la femme enceinte. Comme nous avons pu le constater, dans la 

ХТЭЭцrКЭЮrО МШЧЭОЦpШrКТЧО, ХК pОrМОpЭТШЧ НО Х’цrШЭТsЦО ОЭ НО ХК ЦКЭОrЧТЭц sО ПКТЭ toujours 

comme une sorte de dissonance cognitive : si la sexualité féminine peut pénétrer le cadre 

МШЧУЮРКХ, ОХХО ЧО pОЮЭ ПrКЧМСТr ХО МКНrО ПКЦТХТКХ. L’К-corporalité marque donc les personnages 

des épouses НШЧЭ ХО МШrps s’КЛsОЧЭО ХТЭЭцrКХОЦОЧЭ НЮ rцМТЭ (par exemple, Х’цpШЮsО NТЧК НО 

KКЦХКОЯ, Х’цpШЮsО КЧШЧвЦО Н’AХОФsКЧНr НО TОrОСШЯ). OЮ ЛТОЧ КХШrs ЮЧО ЦШrЭ rцОХХО ШЮ 

sвЦЛШХТqЮО ХШrs НО Х’КММШЮМСОЦОЧЭ Х’КЭЭОЧН. DКЧs МОЭЭО ШpЭТqЮО, ХК sЭцrТХТЭц НОs МШЮpХОs НШЧЭ 

Х’КpprШМСО НО ХК sОбЮКХТЭц ОsЭ СцНШЧТsЭО prОЧН ЭШut son sens. 

IХ ЧО sОrКТЭ pКs ОбКРцrц НО НТrО qЮО Х’цМrТЭЮrО Н’ЮЧО sМчЧО цrШЭТqЮО pШsО prШЛХчЦО р ЮЧ 

auteur russe, confronté à la tradition littéraire qui cantonne la sexualité à la sphère du 
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pКЭСШХШРТqЮО ОЭ НЮ РrШЭОsqЮО, ЭШЮЭ МШЦЦО р ХК ЭОЧНКЧМО Н’КЭЭrТЛЮОr р Х’КЦШЮr ЮЧ sОЧs 

suprême496. Il lui revient donc la tâche de dé-spТrТЭЮКХТsОr Х’КЦШЮr цrШЭТqЮО ОЭ НО ХЮТ КММШrНОr 

ХО НrШТЭ НЮ pХКТsТr МСКrЧОХ, sКЧs МКrТМКЭЮrО ЧТ МКrКМЭчrО ЦКХsКТЧ. DО prТЦО КЛШrН, Х’цМrТЭЮrО НО 

la sexualité chez les auteurs du dernier chКpТЭrО rОspОМЭО МОЭЭО КpprШМСО, pШЮrЭКЧЭ Х’КЧКХвsО НОs 

НОsМrТpЭТШЧs НОs sМчЧОs НО sОбО НцЦШЧЭrО ХК prцsОЧМО НО Х’СцrТЭКРО МЮХЭЮrОХ. AТЧsТ, Х’КМЭО 

sexuel est vu sous une apparence cosmique (motif lunaire chez Makanin et Novikov, 

cosmogonique chez Osokin) et le corps féminin sous un aspect métaphysique (féminin 

ЮЧТЯОrsОХ, sШЮrМО НО ЭШЮЭ). D’КЮЭrО pКrЭ, ШЧ pОЮЭ ЧШЭОr ЮЧО prцsОЧМО НЮ pКЭСШХШРТqЮО 

(Х’ШЛsОssТШЧ sОбЮОХХО Н’AХКЛТЧ, ХО МКНrО « nécrophile » dans Les Bruants) et du grotesque 

(chez Turgenev en premier lieu, mais on peut également mentionner le parallèle fait par le 

СцrШs НО NШЯТФШЯ ОЧЭrО ХК sМчЧО НО sОбО ШrКХ ОЭ ЮЧ sШЮЯОЧТr НцpХКТsКЧЭ НО Х’ОЧПКЧМО).  

LОs КЮЭОЮrs qЮТ s’КЯОЧЭЮrОЧЭ sЮr ХО ЭОrrКТЧ ЦШЮЯКЧЭ НО Х’цrШs СцНШЧТsЭО sО ЭrШЮЯОЧЭ 

confrontés au problèmО КЧЧОбО НО Х’КЛsОЧМО НО НТsМШЮrs цrШЭТqЮО ХТЭЭцrКТrО ЭrКНТЭТШЧЧОХ : sur le 

pХКЧ НО Х’ОбprОssТШЧ ХТЧРЮТsЭТqЮО, ЮЧО ЛКsО СТsЭШrТqЮО ХОЮr ПКТЭ НцПКЮЭ. L’КЧКХвsО НЮ НТsМШЮrs 

цrШЭТqЮО НОs КЮЭОЮrs rОРrШЮpцs НКЧs ХК НОЮбТчЦО pКrЭТО ЦШЧЭrО qЮ’ТХs ЧО s’цХШТРЧОЧЭ Рuère de 

leurs prцНцМОssОЮrs qЮКЧЭ КЮб ЦШвОЧs Н’ОбprОssТШЧ ХТЧРЮТsЭТqЮО ШЮ sЭвХТsЭТqЮО ЮЭТХТsцs : un 

langage licencieux (avec le recours aux termes vulgaires ou physiologiques) voisine avec la 

ЦцЭКpСШrО, Х’ОЮpСцЦТsКЭТШЧ ОЭМ… CСОг ХОs КЮЭОЮrs МШЦЦО TЮrРОЧОЯ ou Osokin, on trouve un 

mélange des deux, une vulgarité poétisée en quelque sorte ; cette écriture se rapprocherait du 

style caractéristique de la première vague des auteurs postmodernes russes, tels Eduard 

LТЦШЧШЯ, AХОФsКЧНr ГТЧШЯ’ОЯ, VОЧОНТФЭ ErШПООЯ ОЭ, évidemment, des auteurs emblématiques 

du courant postmoderne, comme Viktor Erofeev ou Jurij Mamleev. 

IХ ЧО s’КРТЭ pКs pШЮr КЮЭКЧЭ Н’ЮЧ ОЦprЮЧЭ ШЮ Н’ЮЧО sШЮrМО Н’ТЧspТrКЭТШЧ НКЧs ХО МКs 

Н’КЮЭОЮrs МШЧЭОЦpШrКТЧs. À ЧШЭrО КЯТs, ТХ s’КРТЭ Н’ЮЧО ЭОЧНКЧМО РцЧцrКle du discours érotique 

qui reflète la ПТЧ НОs ПrШЧЭТчrОs ТЦpОrЦцКЛХОs sцpКrКЧЭ УКНТs ХОs spСчrОs НО Х’цrШЭТsЦО ОЭ НО ХК 

                                                

496 VШТr МОЭЭО rцПХОбТШЧ НО VХКНТЦТr NШЯТФШЯ qЮТ rОУШТЧЭ Н’ЮЧО МОrЭКТЧО ЦОsЮrО МОХХО НО GОШrРТУ GКčОЯ sЮr ХК 
НТЦОЧsТШЧ МКЭКsЭrШpСТqЮО НО Х’КМЭО sОбЮОХ НКЧs ХК МЮХЭЮrО rЮssО (ЯШТr Х’ТЧЭrШНЮМЭТШЧ, ЧШЭО НО ЛКs НО pКРО N°53) : 
«              

,    “  ”:          
  ,        

      ». NOVIKOV, Vladimir. « Bednyj èros : 
nepod"ëmnaja tema russkoj slovesnosti ». Novyj mir, 1998, N°11. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/novyi_mi/1998/11/novik.html. Consulté le 14/07/2016. 
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pornographie : dans les sociétés occidentales contemporaines, comme le note Marie-Anne 

PКЯШЭ НКЧs sШЧ цЭЮНО НО Х’цЯШХЮЭТШЧ НОs prКЭТqЮОs discursives du sexe, se dessine un penchant 

р Х’ОбЭОЧsТШЧ НЮ НШЦКТЧО НО ХК pШrЧШРrКpСТО, р « sa diffusion hors des ghettos où elle a 

longtemps été maintenue, dans les discours médiatiques notamment, mais surtout dans les 

discours ordinaires »497. C’ОsЭ pШЮrquoi, la crudité du langage qui, en Russie, apparaît 

toujours comme transgressive pour une production littéraire dite de qualité ne saurait être 

assimilée au discours vulgaire de la pornographie, auquel, pourtant, elle peut faire penser. Au 

début du XXI siècle, à une époque post-pШsЭЦШНОrЧО, s’КЭЭОЧНrО р ЯШТr pКrКьЭrО ЮЧ НТsМШЮrs 

érotique comme celui de L'Amant de lady Chatterley et à discréditer celui des auteurs 

contemporains, relève de la candeur. Et si leur discours sur le sexe était, au fond, celui de la 

littérature russe contemporaine ?  

La liberté sexuelle acquise pas les héros littéraires contemporains nous amène de toute 

évidence à la question de la sexualité féminine : rappelons que le canon littéraire présupposait 

ХК МСКsЭОЭц НО Х’СцrШэЧО. NШЮs Кvons accordé une attention particulière au cours de ce travail 

КЮб НОsМrТpЭТШЧs НО ХК sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО, pШЮr ЭОЧЭОr НО ЯШТr sТ qЮОХqЮО цЯШХЮЭТШЧ s’цЭКТЭ 

produite à son égard : la femme a-t-elle acquis le droit de désirer sans être culpabilisée ? 

Comment ОsЭ ОХХО ЯЮО НКЧs МО МКs pКr Х’œТХ ЦКsМЮХТЧ ? Conteste-il la liberté sexuelle de la 

femme ?  

IХ ЯК НО sШТ qЮО ХО rОРКrН pШrЭц sЮr ХК ПОЦЦО НТППчrО РцЧцrКХОЦОЧЭ sОХШЧ Х’КММОpЭКЭТШЧ ШЮ 

le rejet de la sexualité. Ainsi, nous avons vu que la sexualité féminine est dénigrée, parce 

qЮ’КЧШrЦКХО, НКЧs ХК pХЮpКrЭ НОs œЮЯrОs НО ХК prОЦТчrО pКrЭТО, МШЧПШrЦцЦОЧЭ КЮб РrКЧНs 

clichés culturels de toutes sortes : allusion à la cause diabolique, référence à la thèse de 

TШХsЭШУ sЮr Х’КЧШrЦКХТЭц НО ХК sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО, ХК Пemme étant pure par nature etc... De toute 

цЯТНОЧМО, ЧШЮs в ЭrШЮЯШЧs Х’ШppШsТЭТШЧ МХКssТqЮО ПОЦЦО НцМСЮО/ПОЦЦО ТНцКХО, qЮТ rОЯшЭ 

souvent une forme quasi grotesque. Pourtant, un conflit particulier se produit dans le cadre de 

Х’ТНцКХТsКЭТШЧ НО ХК ПОЦЦО qЮТ ХЮТ КЭЭrТЛЮО ЮЧО ЧКЭЮrО МцХОsЭО, ЯШТrО ПКТЭ Н’ОХХО Х’ТЧМКrЧКЭТШЧ НО 

Х’цЭОrЧОХ ПцЦТЧТЧ : МШЦЦО ЧШЮs Х’КЯШЧs ЯЮ, НКЧs ХК ЭrКНТЭТШЧ rЮssО, МО ЭвpО Н’ТНцКХТsКЭТШЧ 

Ч’ОбМХЮЭ pКs ХК pШssТЛТХТЭц Н’цpШЮsОr ХК ПОЦЦО ОЭ Н’КЯШТr НОs rКppШrЭs МСКrЧОХs КЯОМ ОХХО. Or, 

dans Asystolie de Pavlov et Lub’ju НО MКХОМФТУ, Х’цpШЮsО ТНцКХТsцО sО sЮpОrpШsО р ХК 

prostituée : Х’ТНцКХТsКЭТШЧ НО ХК ПОЦЦО sО МШЧПrШЧЭО р Х’ТНцО НО ХК sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО, 

                                                

497 PAVEAU, Marie-Anne. Le discours pornographique. Paris : La Musardine, 2014, p. 363. 
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МШrrШЦpЮО pКr ЧКЭЮrО. CОХК pОrЦОЭ НО МШЦprОЧНrО Х’КЦЛТРüТЭц rОprцsОЧЭКЭТЯО pШЮr ЧШЦЛre de 

pОrsШЧЧКРОs НО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО, МШЦЦО pКr ОбОЦpХО М’ОsЭ ХО МКs НЮ СцrШs НО TОrОСШЯ, МСОг 

qЮТ Х’КЭЭТrКЧМО цrШЭТqЮО sО СОЮrЭО р Х’КЛsОЧМО НО МШrpШrКХТЭц ПцЦТЧТЧО.  

EЧ Х’КЛsОЧМО Н’ТНцКХТsКЭТШЧ НО ХК ПОЦЦО ОЭ, НШЧМ, Н’ШppШsТЭТШЧ ЦКЧТМСцОЧЧО 

sainte/prostituée, on note que le dénigrement de la liberté sexuelle féminine peut se manifester 

à travers des formes plus subtiles : par exemple, sans être moralement condamné, le désir 

ПцЦТЧТЧ pОЮЭ шЭrО rОХТц р Х’КЧТЦКХТЭц (KХКrК Н’Animator ; EХ’гК Н’Un Mois d’Arcachon) ou à la 

prШsЭТЭЮЭТШЧ (AХ’ФК Н’Un Mois d’Arcachon). 

Un autre cas plus intéressant, fréquent voire typique, concerne la sexualité féminine 

ОЧЯОХШppцО НО ЦвsЭчrО. AТЧsТ, pХЮsТОЮrs СцrШэЧОs sШЧЭ prШpЮХsцОs КЮ ЦШЦОЧЭ НО Х’ШrРКsЦО 

vers une expérience mysЭТqЮО, МШЦЦО pШЮr ХК DКšК НО KЮгЧОМШЯ, ШЮ ХК KКЭ’ФК НО BвФШЯ. 

BТОЧ qЮО ХК ЦКЧТПОsЭКЭТШЧ НО Х’ОssОЧМО sЮrЧКЭЮrОХХО НО ХК ПОЦЦО ЧО sЮsМТЭО КЮМЮЧО 

désapprobation dans le récit, sa présence démontre la perpétuité du grand mythe de la nature 

mystérieuse de la sexualité féminine, potentiellement dangereuse car non maîtrisable.  

La maîtrise de la sexualité féminine pour faire entrer le rapport des genres dans un 

sМСцЦК МХКssТqЮО ОsЭ ЮЧ ЦШЭТП rцМЮrОЧЭ НКЧs ХОs œЮЯrОs КЧКХвsцОs : la liberté sexuelle de la 

femme peut шЭrО ЯцМЮО МШЦЦО НцsЭКЛТХТsКЧЭО pКr ХО СцrШs qЮТ s’ОППШrМОrК НО rОprОЧНrО sК pХКМО 

dominante (Futur НО GХЮСШЯsФТУ). OЮ КХШrs, Х’СцrШэЧО ОsЭ КЦОЧцО р ХЮТ МцНОr МОЭЭО pШsТЭТШЧ 

pШЮr rОssОЧЭТr Х’СКrЦШЧТО rОЭrШЮЯцО (La Ronde de l’eau НО KЮгЧОМШЯ). L’ОбОЦpХО ЦКnifeste 

est donné par Le Dernier Héros НО KКЛКФШЯ pКr ХК ПЮsТШЧ НОs НОЮб sМСцЦКs : Х’СцrШэЧО - 

КЯШЮО КЯШТr ЯШЮХЮ ЮsЮrpОr ХК pХКМО НО Х’СШЦЦО, ОЧ sО МШЦpКrКЧЭ р ЮЧ ЦШЧsЭrО pОrЯОrs КПТЧ 

Н’ОбprТЦОr sК РrКЭТЭЮНО КЮ СцrШs pШЮr Х’КЯШТr rццНЮqЮцО, ХЮТ pОrЦОЭЭКЧЭ ainsi de trouver le 

bonheur du rapport classique. 

CОЭЭО sТЭЮКЭТШЧ Ч’К rТОЧ НО sЮrprОЧКЧЭ : Х’цЯШХЮЭТШЧ р Х’цРКrН НО ХК sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО ОsЭ 

probablement celle qui demande le plus de temps, notamment dans le cadre de la 

littérature/culture russe. Néanmoins, ШЧ ЧО pОЮЭ pКs ЧцРХТРОr Х’цЯШХЮЭТШЧ de la littérature russe 

par rapport à la sexualité qui a acquis НОpЮТs ХО НrШТЭ НО Х’ОбprОssТШЧ.  

Perspectives de recherche 

CШЦЦО ЧШЮs Х’КЯШЧs prцМТsц КЮ НцЛЮЭ НО ЧШЭrО ЭrКЯКТХ, ЦКХРrц Х’ТЧЭцrшЭ МШЧsЭКЧЭ НОs 

chercheurs anglophones, ХО ЭСчЦО НО ХК sОбЮКХТЭц ОЭ НЮ МШrps НКЧs ХК МЮХЭЮrО rЮssО rОsЭО Х’ЮЧ 
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des domaines les moins étudiés ce qui sous entend de multiples perspectives de recherche 

pШssТЛХОs, Н’КЮЭКЧЭ pХЮs ТЧЭцrОssКЧЭОs qЮО ХО pКвs МШЧЭТЧЮО р ЯТЯrО ЮЧО цЯolution permanente à 

МОЭ цРКrН. L’цЭЮНО НО НТППцrОЧЭs КspОМЭs НЮ sЮУОЭ НО ЧКЭЮrО РцЧцrКХО - sexualités féminine, 

homosexuelle, procréative - et de nature plus spécifique, en lien avec le contexte culturel, 

МШЦЦО М’ОsЭ ХО МКs НО « Х’цrШs МШХХОМЭТП » (née au БIБО sТчМХО НКЧs ХО ЦТХТОЮ Н’ТЧЭОХХТРОЧЭsТК, 

Х’ТНцО Н’ЮЧО ЮЧТШЧ МШХХОМЭТЯО МШЦЦО alternative à la famille traditionnelle reste chère à la 

culture russe au XXe siècle), peut être envisagée sous des angles variés : littéraire, 

sociologique, historique.  

Si nous nous limitons aux questions soulevées dans notre étude portant uniquement sur 

ХК ЭrКНТЭТШЧ ХТЭЭцrКТrО НЮ МШrps ОЭ НО ХК sОбЮКХТЭц, ТХ ЧШЮs pКrКьЭ ТЧЭцrОssКЧЭ Н’КpprШПШЧНТr ХК 

théorie du burlesque grotesque proposée par le chercheur américain Alexei Lalo, - pour qui 

GШРШХ’ sОrКТЭ ХО prОЦТОr цМrТЯКТЧ НО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО р pКrХОr НО sОбЮКХТЭц КЯОМ МОЭЭО 

approche - comme représentative pour la tradition russe de la sexualité. En effet, si ce lien de 

parenté entre Nikolaj Gogol et le burlesque demande à être approfondi, on ne peut nier la 

prцsОЧМО НЮ ЛЮrХОsqЮО РrШЭОsqЮО МШЦЦО НШЦТЧКЧЭ НКЧs Х’цМrТЭЮrО НО ХК sОбЮКХТЭц МСОг НО 

nombreux écrivains russes. Nous pensons en premier lieu aux gens de lettres du modernisme 

russe, tels Fëdor Sologub (La Reine des baisers, Démon mesquin) et Georgij Ivanov 

(Désintégration de l’atome), aux auteurs de la première vague postmoderne comme Jurij 

Mamleev (Chatouny) et aux auteurs emblématiques des années 1980 comme Viktor Erofeev 

(La Vie avec un idiot) et Vladimir Sorokin doЧЭ Х’œЮЯrО – des années phares du postmoderne 

russe comme celle des années récentes –vouant un intérêt particulier pour les excréments et 

КЮЭrОs sцМrцЭТШЧs МШrpШrОХХОs pОЮЭ шЭrО qЮКХТПТцО Н’КpШРцО НЮ ЛЮrХОsqЮО МСКrЧОХ. SКМСКЧЭ qЮО 

Vladimir Sorokin dit avoir pour ambition de remplir le manque de chair dans la littérature 

russe pour la réconcilier avec le corps498, ХК qЮОsЭТШЧ НЮ ЛЮrХОsqЮО sОбЮОХ s’ОЧ ЭrШЮЯО Н’КЮЭКЧЭ 

pХЮs УЮsЭТПТцО. IХ sОrКТЭ НШЧМ ТЧЭцrОssКЧЭ Н’цЭЮНТОr НКЧs qЮОХХО ЦОsЮrО МОЭЭО КpprШМСО rОsЭО 

réservée à un courant littéraire, ou fonctionne comme représentative pour la culture russe : 

МШЦЦО ЧШЮs Х’КЯШЧs ЯЮ КЮ МШЮrs НО ЧШЭrО ЭrКЯКТХ, ШЧ pОЮЭ КpОrМОЯШТr ЮЧ цМСШ НЮ ЛЮrХОsqЮО 

pХЮs КЮ ЦШТЧs цЯТНОЧЭ МСОг ХОs КЮЭОЮrs КЮssТ цХШТРЧцs НО Х’цМrТЭЮrО pШsЭЦШНОrne que Vladimir 

                                                

498 VШТr Х’КrЭТМХО НО MКrФ LТpШЯОМФТУ pШrЭКЧЭ sЮr Х’цМrТЭЮrО НЮ МШrps МСОг SШrШФТЧ : LIPOVECKIJ, Mark. 
« Sorokin-trop : karnalizacija ». Novoe literaturnoe oborzenie, 2013, N°120. En ligne : 
http://magazines.russ.ru/nlo/2013/120/li11.html. Consulté le 04/10/2016. 



 

251 

 

Makanin ou Vladimir Novikov. Le burlesque carnavalesque irait-il donc de pair avec 

Х’цМrТЭЮrО НЮ МШrps ОЭ НО ХК sОбЮКХТЭц ? 

LО НОЮбТчЦО pШТЧЭ qЮ’ТХ ЧШЮs pКrКьЭ ТЧЭцrОssКЧЭ Н’КpprШПШЧНТr МШЧМОrЧО Х’КНШpЭТШЧ pКr ХК 

culture russe des figures mythiques de la culture occidentale moderne, issues de la pensée 

freudienne ou nietzschéenne – ŒНТpО ОЭ DТШЧвsШs. EЧ ОППОЭ, sТ ХО МЮХЭО НО DТШЧвsШs р Х’ÂРО 

Н’КrРОЧЭ, ОЭ pХЮs РцЧцrКХОЦОЧЭ Х’СцrТЭКРО ЧТОЭгsМСцОЧ НЮ sЮrСШЦЦО ОsЭ ЮЧ sЮУОЭ цЭЮНТц ОЭ ЛТОЧ 

connu, ХК ПТРЮrО Н’ŒНТpО КЭЭОЧН ОЧМШrО НО Х’шЭrО. EЭЮНТОr ХО sЮУОЭ œНТpТОЧ pКrКьЭ Н’КЮЭКЧЭ pХЮs 

pОrЭТЧОЧЭ qЮО ХК rОХКЭТШЧ pчrО/ПТХs, ХО rКppШrЭ КЮ pчrО, ХК ПТРЮrО НО pчrО ЭШЮЭ sТЦpХОЦОЧЭ ОsЭ Х’ЮЧ 

des sujets clés de la littérature russe aussi bien classique que moderne et contemporaine : 

souvenons-nous du roman éponyme Père et fils de Turgenev, des Frères Karamazov de 

DШsЭШОЯsФТУ, НОs rШЦКЧs КЮЭШЛТШРrКpСТqЮОs НО GШr’ФТУ, НО Peterburg de Belyj pour ne citer 

que quelques uns les plus illustres. Outre la relation conПХТМЭЮОХХО pчrО/ЦчrО/ОЧПКЧЭ qЮ’цЯШqЮО 

ХК ПТРЮrО Н’ŒНТpО, ОХХО pОЮЭ шЭrО КЛШrНцО pКr rКppШrЭ р МОХХО НО DТШЧвsШs КЯОМ ХОЮr pШssТЛХО 

fusion, évoquée par Aleksandr Ètkind dans son цЭЮНО НО Х’СТsЭШТrО НО ХК psвМСКЧКХвsО ОЧ 

Russie499. Si Dionysos peut fusionner oЮ prОЧНrО ХК pХКМО Н’ŒНТpО НКЧs ХК МЮХЭЮrО rЮssО, 

quelles sont les conséquences pour le rapport entre la vie et la mort et la conception de la 

sexualité: la culture russe propose-t-elle une version qui contrarierait celle de Freud ? 

Dans cette optique on pШЮrrКТЭ цРКХОЦОЧЭ s’ТЧЭцrОssОr р ЮЧ phénomène comme le 

nécroérotisme : Х’ОsЭСцЭТsКЭТШЧ НО ХК ЦШrЭ ЦТsО КЮ РШûЭ НЮ УШЮr pКr ХК МЮХЭЮrО НцМКНОЧЭО ОЧ 

OММТНОЧЭ КЮ БIБО sТчМХО, Ч’ОsЭ ЯцrТЭКЛХОЦОЧЭ pКs МШЧЧЮО НО ХК МЮХЭЮrО rЮssО. CОrЭОs, KКrХТЧsФв 

цЦОЭ Х’СвpШЭСчsО Н’ЮЧО sЮЛХТЦКЭТШЧ НЮ МШrps ЦШrЭ, НШЧЭ ПКТЭ prОЮЯО sОХШЧ ХЮТ Х’œЮЯrО НО 

GШРШХ’500 ; ХК ХТЭЭцrКЭЮrО НЮ (pШsЭ)ЦШНОrЧТsЦО МШЧЧКьЭ ЛТОЧ НОs МКs ЦШrЛТНОs Н’КЦШЮr 

nécrophile (Désintégration de l’atome Н’IЯКЧШЯ ; La Reine des baisers de Sologub ; L’Amour 

de San’ka de Sorokin ; Chatouny de Mamleev) ; МОrЭКТЧОs œЮЯrОs МШЧЭОЦpШrКТЧОs ЮsОЧЭ 

également de ce motif associant la sexualité à la pathologie et/ou au burlesque comme par 

exemple L’Enterrement de la sauterelle de Nikolaj Kononov ou L’Antiquaire Н’OХОР PШsЭnov. 

PШЮrЭКЧЭ, ТХ sОЦЛХОrКТЭ qЮО Х’ОsЭСцЭТsКЭТШЧ НО ХК ЦШrЭ р ЭrКЯОrs ХК sЮЛХТЦКЭТШЧ НО ХК ЛОКЮЭц Н’ЮЧ 

МШrps ЦШrЭ prОЧКЧЭ ХК ПШrЦО Н’ЮЧО КЭЭТrКЧМО цrШЭТqЮО, ЧО sШТЭ pКs représentative pour la 

ЭrКНТЭТШЧ ХТЭЭцrКТrО rЮssО (pКrЦТ ХОs œЮЯrОs цЭЮНТцОs КЯКЧЭ ХК sélection du corpus, une seule – 

                                                

499 ÈTKIND, Aleksandr. Èros nevoгmožnogo : istorija psihoanalisa v Rossii, Sankt-Peterburg: Meduza, 1993. 

500 KARLINSKY, Simon. The sexual labyrinth of Nikolai Gogol. Chicago: University of Chicago Press, 1976. 
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La Belle endormie de Bortnikov – НШЧЧО ЮЧ ОбОЦpХО Н’цrШЭТsКЭТШЧ НО ХК ЦШrЭ qЮТ pШЮrrКТЭ шЭrО 

rapproché de la version occidentale). On peut donc se demander si le corps mort fonctionne 

de la même manière dans la culture russe que dans la culture occidentale, comme illustration 

Н’ЮЧ rКppШrЭ НТППцrОЧЭ ОЧЭrО ХК ЯТО ОЭ ХК ЦШrЭ. 

Un autre champ de recherche possible concerne le discours érotique de la littérature 

rЮssО. NШЮs Х’КЯШЧs цЯШqЮц р ЦКТЧЭОs rОprТsОs : toutes les études consacrées à la sexualité 

dans la culture russe mentionnent à juste titre la difficulté de verbalisation faute de moyens 

linguistiques appropriés ОЭ НцЧШЧМОЧЭ Х’КЛsОЧМО НО НТsМШЮrs МСКrЧОХ ЧКЭТШЧКХ sШМТКХОЦОЧЭ 

convenable, indemne de termes familiers et obscènes. Longtemps considéré comme a-

МЮХЭЮrОХ, rцsОrЯц р Х’ОбprОssТШЧ НО ХК sОбЮКХТЭц ОЧ НОСШrs НОs ПШrЦОs sШМТКХОЦОЧЭ КНЦТsОs (ХО 

НШЦКТЧО НО ХК pШrЧШРrКpСТО ОЧ ОsЭ Х’ТХХЮsЭrКЭТШЧ), ХО ХКЧРКРО МrЮ К ПКТЭ sШЧ ОЧЭrцО sЮr ХК sМчЧО 

littéraire occidentale depuis quelques décennies : dans les textes contemporains, la 

rОprцsОЧЭКЭТШЧ НО Х’КЦШЮr цrШЭТqЮО pОЮЭ rТЦОr КЯОМ ХО rОМШЮrs КЮ ЯШМКЛЮХКТrО ЛrЮЭ sКЧs 

pШЮrЭКЧЭ ОЧ КЯШТr ЮЧ ОППОЭ НцЯКХШrТsКЧЭ. SТ ЧШЮs КММШrНШЧs р Х’цrШЭТsЦО ХО НrШТЭ НО rОМШЮrТr КЮ 

langage obscène, on poЮrrКТЭ rОЯШТr Х’СТsЭШТrО НЮ НТsМШЮrs цrШЭТqЮО rЮssО sШЮs МОЭ КЧРХО : р 

МШЦЦОЧМОr pКr ХОs œЮЯrОs РrТЯШТsОs НО РrКЧНs КЮЭОЮrs НО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО МХКssТqЮО (НКЧs 

МО МКs Х’цЭЮНО НОs КrМСТЯОs КЯОМ ХОs ЭОбЭОs МОЧsЮrцs sОrК Н’КЮЭКЧЭ pХЮs pОrЭТЧОЧЭО) ОЧ pКssКnt 

par celles des auteurs postmodernes pour terminer par les textes contemporains. Ainsi, au lieu 

Н’шЭrО МШЧsТНцrц МШЦЦО ЮЧ ЭОrrКТЧ НО НТspЮЭО, ХО МШrps ОЭ ХО НцsТr pШЮrrКТОЧЭ шЭrО КЧКХвsцs 

comme un lieu de rencontre entre deux cultures, officielle et populaire. 

Cependant, le plus grand champ de recherche concernant notre sujet est sans aucun 

НШЮЭО МОХЮТ НЮ РОЧrО, р sКЯШТr Х’цrШs, МШrps, sОбЮКХТЭц ЯОrsТШЧ ПОЦЦОs. LОs МСОrМСОЮrs 

ЭrКЯКТХХКЧЭ sЮr ХК pцrТШНО МШЧЭОЦpШrКТЧО НО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО rЮssО s’КММШrНОЧЭ pШЮr noter une 

ТЧМЮrsТШЧ ЦКssТЯО Н’КЮЭОЮrs ПОЦЦОs р pКrЭТr НОs КЧЧцОs 1980-90, tous genres littéraires 

МШЧПШЧНЮs. CОrЭКТЧОs, ЭОХХОs AХОФsКЧНrК MКrТЧТЧК, DКr’УК DШЧМШЯК ШЮ TКЭУКЧК UsЭТЧШЯК КЯОМ 

leurs héroïnes sont devenues depuis des figures incontournables de la littérature à succès, 

alors que Ljudmila Ulickaja, Olga Slavnikova, Marja KučОrsФКУК ОЭ ЛТОЧ Н’КЮЭrОs font partie 

Н’цМrТЯКТЧs rОМШЧЧЮs НО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО НТЭО КМКНцЦТqЮО. D’КТХХОЮrs КЮМЮЧ МШЧМШЮrs ХТЭЭцrКТrО 

Ч’ОsЭ ОЧЯТsКРОКЛХО КЮУШЮrН’СЮТ, sКЧs ЮЧО œЮЯrО prШНЮТЭО pКr ЮЧО pХЮЦО ПцЦТЧТЧО (КЮ ЦШТЧs 

pШЮr ХОs œЮЯrОs ЧШЦТЧцОs). L’ЮЧ НОs signes distinctif de la nouvelle vague de la prose 

féminine serait, selon certains critiques et chercheurs, la liberté prise par les auteurs femmes 

dans la représentation de la sexualité qui leur rappelle la situation du début du XXe siècle, 
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quand, pour la première fois, les femmes osèrent parler du sexe501. Néanmoins, autant 

Х’КrrТЯцО НОs ПОЦЦОs НКЧs ХК ХТЭЭцrКЭЮrО МШЧЭОЦpШrКТЧО ОsЭ ТЧНТsМЮЭКЛХО, КЮЭКЧЭ Х’КППТrЦКЭТШЧ НО 

leur supériorité sur les hommes en matière de créativité sexuelle502 semble être un préjugé, 

somme toute assez banal et caractéristique du discours masculin face à la prise de parole 

féminine : du fait de son caractère exceptionnel le phénomène prend aux yeux des hommes 

ЮЧО КЦpХОЮr qЮ’ТХ Ч’К pКs ОЧ rцКХТЭц. EЧ ОППОЭ, ТХ sЮППТЭ НО ХТrО ХОs ЭОбЭОs des auteures citées ou 

Н’КЮЭrОs pШЮr sО rОЧНrО р Х’цЯТНОЧМО : elles sont loin, très loin, de surpasser la franchise et 

Х’ТЧЭцrшЭ pШЮr ХО sОбО ЦКЧТПОsЭцs pКr ХК prШsО ЦКsМЮХТЧО (МО qЮТ ОбpХТqЮО, Н’КТХХОЮrs, ХОЮr 

absence dans notre thèse).  

IХ Ч’ОЦpшМСО qЮО ХК sОбЮКХТЭц Ч’ОsЭ pКs ЮЧ sЮУОЭ ЭКЛШЮ pШЮr ХОs КЮЭОЮrs ПОЦЦОs. CСОг 

certaines - Valerija Narbikova, par exemple - Х’цrШЭТsЦО ОsЭ ЦшЦО КЮ МœЮr НО Х’цМrТЭЮrО. C’ОsЭ 

pШЮrqЮШТ sКЧs МСОrМСОr р ЦОЭЭrО ОЧ МШЦpцЭТЭТШЧ Х’цrШs ПцЦТЧТЧ ОЭ Х’цrШs ЦКsМЮХТЧ, ТХ sОrКТЭ 

НШЧМ ТЧЭцrОssКЧЭ Н’КЧКХвsОr ХК ЯОrsТШЧ ПцЦТЧТЧО НО Х’цrШs КЯОМ ХОs prШМцНцs Н’цМrТЭЮrО ЮЭТХТsцs 

comme par exemple un travestissement narratif (le « je » narratif masculin ou neutre avec un 

héros homme), le discours érotique pratiqué ; et notamment le positionnement des femmes 

face à la vision traditionnelle, donc, masculine, de la sexualité véhiculée par la littérature 

russe avec une possible évolution de ce positionnement au cours des trente dernières années, 

compte tenu de la démarche traditionnaliste de la politique gouvernementale, dont la sexualité 

féminine constitue la principale cible503. 

                                                

501 « IХ ПКЮНrКТЭ МШЧПrШЧЭОr Х’цrШЭТsЦО qЮТ ТЦprчРЧО ХК « jeune prose féminine » avec celui de la littérature faite 
pКr НОs СШЦЦОs. A prОЦТчrО ЯЮО, ХОs ПОЦЦОs pКrКТssОЧЭ pХЮs КssЮrцОs, ЦШТЧs НцsЭКЛТХТsцОs pКr Х’ErШs et moins 
horrifiées par la chair ; Х’цМrТЭЮrО НЮ МШrps s’цpКЧШЮТЭ МСОг ОХХОs Эrчs ШЮЯОrЭОЦОЧЭ, ОЧ ПКТsКЧЭ pОЧsОr КЮб ПОЦЦОs 
цМrТЯКТЧs НЮ НцЛЮЭ НЮ sТчМХО ОЭ НО Х’цЦТРrКЭТШЧ, OХРК MКr ШЮ EФКЭцrТЧК BКФШЮЧТЧК, qЮТ цЭШЧЧОЧЭ ОЧМШrО 
КЮУШЮrН’СЮТ pКr ХК ПrКЧМСТsО de leur prose ». HELLER, Leonid. « L’цrШs rЮssО ОбТsЭО-il encore ». HELLER, 
Leonid. Le Bois courbe de la littérature russe. Saarbrücken : Ed. Universitaires européennes, 2016, p. 94. 

502 «        ,       
« »    ?  , ,   

     ,   (  ),  
,   ( ,       

     )... ». ČUPRININ, SОrРОУ. Žiгn’ po 
ponjatijam. Russkaja literatura segodnja. Moskva : VrОЦУК, 768 p. EЧ ХТРЧО sЮr ХО sТЭО НО Х’КЮЭОЮr : 
http://chuprinin.livejournal.com/1293.html. Consulté le 01/08/2016. 

503 Dans cette optique on pourrait évoquer le cas du concours littéraire Booker russe qui décerne en 2009 son 
premier prix au roman de Marija Stepnova Les Femmes de Lazar proposant une vision ultra traditionnelle de la 
sОбЮКХТЭц ПцЦТЧТЧО, pШЮr Х’КЧЧцО sЮТЯКЧЭО КЭЭrТЛЮОr ХО prОЦТОr prТб КЮ rШЦКЧ Н’EХОЧК KШХУКНТЧК Croix de fleurs 
qЮТ ЦОЭ ОЧ sМчЧО Х’СТsЭШТrО НО ХК ЯТО ТЧЭТЦО Н’ЮЧО ПОЦЦО КЮ MШвОЧ AРО rЮssО, ЯТМЭТЦО Н’ЮЧ prшЭrО ЦКЧТpЮХКЭОЮr. 
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DОpЮТs 1990, Х’цrШs, ХО МШrps ОЭ ХК sОбЮКХТЭц ЧО sШЧЭ pХЮs rцНЮТЭs au silence dans les 

pages de la littérature russe. Certes, sa« Renaissance érotique», ce total renouveau de la 

rОprцsОЧЭКЭТШЧ НО Х’КЦШЮr МСКrЧОХ, ЭКЧЭ Оspцrц pКr МОrЭКТЧs МrТЭТqЮОs, Ч’К pКs ОЮ ХТОЮ. 

Néanmoins,  Х’СТsЭШТrО n'en est qu'à ses prémisses et, pourquoi pas, la parole féminine ne 

ferait-elle pas, justement, évoluer la tradition russe de l'éros. 

  

                                                                                                                                                   

Compte tenu du fait qЮО ХО ЭТЭrО НЮ rШЦКЧ Ч’ОsЭ pКs sКЧs rКppОХОr МОХЮТ Н’AЧЧК MКr Une Femme sur la croix 
цЯШqЮКЧЭ ХОs ЭОЧНКЧМОs sКНШЦКsШМСТsЭО НО Х’СцrШэЧО ШЧ pОЮЭ цЦОЭЭrО Х’СвpШЭСчsО Н’ЮЧО НцЦКrМСО ЯШХШЧЭКТrО МСОг 
EХОЧК KШХУКНТЧК НО ЦОЭЭrО ОЧ rКppШrЭ МОs НОЮб œЮЯrОs ОЭ МО, Н’КЮЭКЧЭ pХЮs qЮО sК prШНЮМЭТШЧ ХТЭЭцrКТrО prцМцНОЧЭО 
rОХчЯО pХЮЭôЭ НЮ rШЦКЧ Н’КЦШЮr. L’КЭЭrТЛЮЭТШЧ НЮ prОЦТОr prТб р МО rШЦКЧ НО KШХУКНТЧК К prШЯШqЮц ЮЧ цЧШrЦО 
scandale dans le milieu littéraire, révolté entre autres par la thématique sexuelle explicite dО Х’œЮЯrО, Н’Шù ХО 
discrédit jeté sur le concours; depuis, simple coïncidence ou non, les femmes sont absentes parmi les lauréats. 
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La littérature russe, connue entre autres pour son « caractère pudique » р Х’цРКrН НОs НцsТrs МСКrЧОХs, 

vit un bouleversement au début de la dernière décennie du XXe siècle, lorsque la censure soviétique 

disparaît et le mКrМСц, ЭШЮЭ МШЦЦО ХО pКвs, s’ШЮЯrО КЮ ХТЛцrКХТsЦО ОЭ КЮб ЯКХОЮrs ШММТНОЧЭКХОs. 

L’цrШЭТsЦО ПХОЮrТЭ, КХШrs, ЭrТШЦpСКХОЦОЧЭ НКЧs ХОs pКРОs НО ХК ХТЭЭцrКЭЮrО НОs МТrМЮТЭs ШППТМТОХs. PХЮs 

Н’ЮЧ qЮКrЭ НО sТчМХО s’ОsЭ цМШЮХц НОpЮТs, ОЭ Х’ОЮpСШrТО sОбЮОХХО sОЦЛХО s’шЭrО ЛТОЧ МКХЦцО. QЮОХ ОsЭ ХО 

regard porté par la littérature contemporaine russe sur la sexualité, sur les désirs et les droits de la 

МСКТr, ЭОХ ПЮЭ ХО pШТЧЭ НО НцpКrЭ НО ЧШЭrО цЭЮНО qЮТ s’ОsЭ МШЧsЭТЭЮцО КЮЭШЮr НО qЮКЭrО КбОs ЭСцЦКЭТqЮОs 

renvoyant à des concepts fondamentaux de toute la tradition érotique, mais qui se révèlent être fort 

pКrЭТМЮХТОrs НКЧs ХО МШЧЭОбЭО НО ХК МЮХЭЮrО rЮssО НШЦТЧц pКr Х’КpprШМСО ШrЭСШНШбО НЮ МШrps ОЭ НО ХК 

sexualité : éros thanatique qui aborde le rapport entre le désir de le vie et celui de la mort, éros 

antiprocréatif qui aborde la relation conflictuelle entre sexualité et procréation, éros utopique qui 

s’ТЧЭцrОssО р ХК sОбЮКХТЭц НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧ prШУОЭ ЮЭШpТqЮО ОЭ, ОЧПТЧ, éros hédoniste s’ТЧЭцrОssКЧЭ р ХК 

sexualité hors de tout paradigme utilitaire, sauf celui du plaisir des sens. Nous chercherons à évaluer 

НКЧs qЮОХХО ЦОsЮrО ХК rОprцsОЧЭКЭТШЧ НО Х’цrШs, НЮ МШrps ОЭ НО ХК sОбЮКХТЭц МСОг ХОs КЮЭОЮrs 

МШЧЭОЦpШrКТЧs rОsЭО ТЧПХЮОЧМцО pКr Х’КpprШМСО ЭrКНТЭТШЧЧОХХО ОЭ НКЧs qЮОХХО ЦОsЮrО ТХs КrrТЯОЧЭ р s’ОЧ 

affranchir. Par cette étude nous espérons contribuer à la réflexion scientifique sur le sujet qui reste 

encore peu développée sur le sol francophone. 

Russian literature was known until the last decade of the twentieth century for its «chasteness» and the 

modest way with which it approached sexual desire. It however experienced a serious upheaval in the 

1990s, when Soviet censorship disappeared, and the country opened itself to market and Western 

liberal values. Eroticism then blossomed even in mainstream literature. But a quarter of a century later, 

sexual euphoria seems to have cooled down. The starting point of this study was an interrogation 

about how does contemporary Russian literature view sex, desire, and the rights of the flesh. It was 

developed along four main themes, representing fundamental concepts of the erotic tradition, which, 

however, take very particular shapes in the context of Russian culture, dominated by Orthodox view of 

the body and sexuality : thanatic Eros, on the connection between desire for life and for death, anti-

procreative Eros, on the troubled relationship between sex and procreation, utopian Eros, which 

explores the role of sex in utopic projects, and hedonistic Eros, interested in sex outside of any 

utilitarian paradigm, except pleasure of the senses. We will try to evaluate how much and in what 

ways contemporary Russian writers still retain the traditional picture of Eros, body, and sex, how they 

strive to free themselves from it, and with what success. We hope that this study will contribute to 

foster more scholarly research on this subject, which is still quite underdeveloped in French-speaking 

countries. 

 


